UNIVERSITY  OF   PITTSBURGH 

^k 

j    03-e 

w 

<^ 

±4>T 

fk.^A'^ 

^^^H^j^ro^g 

? 

Uarlinqton  Alemoria 

1   Library 

THE 


WORKS 


OF 


SIR  WILLIAM  JONES, 


IN   SIX   VOLUMES. 


VOL.    II. 


LONDON : 

PRINTED    FOR    G.    G.    AND    J.     ROBINSON,     PATER-NOSTER-RO  W 
AND  R.  H.  EVANS  (SUCCESSOR  TO  MR.  EDWARDS),  NO.  oQ,  PALL-MALL. 

MDCCXCIX. 


CONTENTS 


TO 


THE  SECOND  VOLUME. 


TPAGE 
HE  Defign  of  a  Treatife  on  the  Plants  of  India     -         -         _         i 

On  the  Spikenard  of  the  Ancients     ----__         y 

Additional  Remarks  on  the  Spikenard  of  the  Ancients  -         -       23 

Botanical  Obfervations  on  the  Spikenard  of  the  Ancients,  intended 

as  a  Supplement  to  the  late  Sir  William  Jones's  Papers  on  that 

Plant,  by  William  Roxburgh,  M.  D.     -         -         -         -         -       33 

On  the  Fruit  of  the  Meliori  -         -         -         -         -         -37 

A  Catalogue  of  Indian  Plants,  comprehending  their  Sanfcrit,  and  as 

many  of  their  Linnaean  Names  as  could,  with  any  degree  of 

Precifion,  be  afcertained       -         -         -         -         -         -         -3y 

Botanical  Obfervations  on  feledt  Indian  Plants    -         -         -         -       47 

A  GRAMMAR  OF  THE  PERSIAN  LANGUAGE. 
Preface         -         -         -         -         -         -         -         -         -         -12) 

Of  Letters  -         -         -         -         -         -         --         -135 

Of  Confonants       -         -         -         -         -         -         -         -         -137 

Of  Vowels  -         -         -         -         -         -         -         -         -111 

Of  Nouns  J  and  firft  of  Genders       -         -         -         -         -         -iiO 

Of  Cafes      -  __„_---_-i-i7 

Of  the  Article        -         -         -         -         -         -         -         -         -150 

Of  Numbers  -         -         -         -         -         -         -         -         -151 

Of 


CONTENTS  TO  THE  SECOND  VOLUME. 

PAGE 

OfAdjedtives        -------         .-i53 

Of  Pronouns  -         -         -         -  -         -         -         -         -      154 

Of  Verbs      - 1G2 

OfTenfes  ---------      168 

Of  the  Compofition,  and  Derivation  of  Words  _  _         _      ig3 

Of  Perfian  Numbers       -         - 210 

Ordinals 212 

Adverbs        ----------       ib. 

Conjunctions  -         -         -         -         -         -         -         -         -214 

Prepofitions  -         -         -         -         -         -         -  -         -215 

Interje£lions  ----         _--__ib. 

Of  the  Perfian  Syntax  -         -         -         -         -         -         -217 

Of  Verfification  --------     230 

A  Catalogue  of  the  mofl  valuable  Books  in  the  Perfian  Language        247 
Index  to  the  Perfian  Grammar  --_-__     263 

The  Hiftory  of  the  Perfian  Language        -         -         -         -         -     303 

POESEOS  ASIATICiE  COMMENTARIORUM  LIBRI  SEX,  CUM 
APPENDICE;    SUBJICITUR     LIMON,    SEU    MISCELLANE- 
ORUiM  LIBER. 
Prooemium  _--_____-     333 

Caput  I. — Afiaticos  fere  omnes  Poeticas  impenfius  efle  deditos    -     347 
Caput  IL — De  Metris  Afiaticis       -         -         -         _      -  -         _     362 
Caput  III. — De  Idyllio  Arabico      ------     390 

Caput  IV.' — De  Carmine  Perfico  _  _         _         _  -     .404 

Caput  V. — De  Imaginibus  Poeticis  -----     417 

Caput  VI. — De  Tranflatione  -         -         -         -         -         -4  30 

Caput  VII. — De  Comparatione      ------      139 

Caput  VIIL — De  reliquis  Figuris  -----     45Q 

Caput  IX. — De  arcana  Poematum  Significatione       -         _         _     -1O7 
Caput  X. — De  Elato  dicendi  genere        -----     479 

Caput 


CONTENTS  TO  THE  SECOND  VOLUME. 

PAGE 

Caput  XI. — De  Venuftate  --___.     48g 

Caput  XII. — De  Poefi  Heroica      ______     501 

Caput  XIII. — De  Poefi  Funebri     -         -         -         -         -         -518 

Caput  XIV. — De  Poefi  Morali 531 

Caput  XV. — De  Poefi  Amatoria  -         -         -         -         -543 

Caput  XVI. — De  Laudatione  --_-__  553 
Caput  XVII. — De  Vituperatione  -         -         -         -         -     503 

Caput  XVIII. — De  Defcriptionibus  -  -  -  -  -5/4 
Caput  XIX. — De  variis  Arabum,  Perfarura,  ac  Turcarum  Poetis  587 
Caput  XX. — De  Afiatica  Didione         _         -         -         -         -     594 


VOL.  n. 


THE   DESIGN 

OF 

A    TREATISE 

ON 

THE    PLANTS   OF    INDIA. 

By    the    president. 


A  H  E  greateft,  if  not  the  only,  obilacle  to  the  progrefs  of  knowledge 
in  thcfe  provinces,  except  in  thofe  branches  of  it,  which  belong  imme- 
diately to  our  feveral  profeflions,  is  our  want  of  leifure  for  general 
refearches ;  and,  as  Archimedes,  who  was  happily  mafter  of  his 
time,  had  not  /pace  enough  to  move  the  greateft  weight  with  the 
fmalleft  force,  thus  we,  who  have  ample  fpace  for  our  inquiries,  really 
want  time  for  the  purfuit  of  them.  "  Give  me  a  place  to  ftand  on, 
"  faid  the  great  mathematician,  and  I  will  move  the  whole  earth  :" 
Give  us  time,  we  may  fay,  for  our  invejligations,  and  ive  will  transfer  to 
Europe  all  the  fciences^  arts,  and  literature  of  Afia.  "  Not  to  have 
"  defpaired,"  however,  was  thought  a  degree  of  merit  in  the  Roman  ge- 
neral, even  though  he  was  defeated;  and,  having  fome  hope,  that  others 
VOL.  11,  B  may 
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may  occafionally  find  more  leifure,  than  it  will  ever,  at  leafl:  in  this 
country,  be  my  lot  to  enjoy,  I  take  the  liberty  to  propofe  a  work, 
from  which  very  curious  information,  and  poflibly  very  folid  advan- 
tage, may  be  derived. 

Some  hundreds  of  plants,  which  are  yet  imperfectly  known  to 
Europeat:  botanifls,  and  with  the  virtues  of  which  they  are  wholly 
unacquainted,  grow  wild  on  the  plains  and  in  the  forefts  of  hidia :  the 
Amarcojld,  an  excellent  vocabulary  of  the  Sanfcrit  language,  contains  in 
one  chapter  the  names  of  about  three  hundred  medicinal  vegetables ; 
the  Mt'dim  may  comprize  many  more  ;  and  the  Dravydbhidhdna,  or 
DiSlionary  of  Natural  ProduSiions,  includes,  I  believe,  a  far  greater 
number ;  the  properties  of  which  are  diftindtly  related  in  medical  tradls 
of  approved  authority.  Now  the  firft  ftep,  in  compiling  a  treatife  on 
the  plants  of  India,  fhould  be  to  write  their  true  names  in  Roman  let- 
ters, according  to  the  moft  accurate  orthography,  and  in  Sanfcrit  pre- 
ferably to  any  vulgar  dialedl ;  becaufe  a  learned  language  is  fixed  in 
books,  while  popular  idioms  are  in  conftant  fluctuation,  and  will  not, 
perhaps,  be  underftood  a  century  hence  by  the  inhabitants  of  thefe  India?i 
territories,  whom  future  botanifts  may  confult  on  the  common  appel- 
lations of  trees  and  flowers  :  the  childifh  denominations  of  plants  from 
the  perfons,  who  firft  defcribed  them,  ought  wholly  to  be  rejecfled  ;  for 
Champaca  and  Hinna  feem  to  me  not  only  more  elegant,  but  far  pro- 
perer,  defignations  of  an  Indian  and  an  Arabian  plant,  than  Micheba  and 
Lawfonia ;  nor  can  I  fee  without  pain,  that  the  great  Sivedip  botanift 
confidered  it  as  the  ftipreme  and  only  reward  of  labour  in  this  part  of 
natural  hiftory,  to  preferve  a  name  by  hanging  it  on  a  blofibm,  and  that  he 
declared  this  mode  of  promoting  and  adorning  botany,  worthy  of  being 
continued  ivith  holy  reverence,  though  fo  high  an  honour,  he  fays,  ought 
to  be  conj  erred  with  chajlc  rcferve,  and  not  prcfitiited  J  or  the  purpofe  of 
conciliating  the  good  willy   or  eternizing  the  memory,  of  any  but  his  chofen 

followers ; 
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folhivers;  no,  not  even  of  faints :  his  lift  of  an  hundred  and  ffty  fuch 
names  clearly  iTiows,  that  his  exxellent  works  are  the  true  bafis  of  his 
juft  celebrity,  which  would  have  been  feebly  fupported  by  the  ftalk  of 
the  Linn'^ra.  From  \vhat  proper  name  tlie  Plantain  is  called  Mi  fa,  I 
do  not  know ;  but  it  feems  to  be  the  Dutch  pronunciation  of  the  Arabick 
word  for  that  vegetable,  and  ought  not,  therefore,  to  have  appeared  in 
his  lift,  though,  in  my  opinion,  it  is  the  only  rational  name  in  the 
mufter-roU.  As  to  the  fyftem  of  Linn^us,  it  is  the  fyftem  of  Nature, 
fubordinate  indeed  to  the  beautiful  arrangement  of  natural  orders,  of 
which  he  has  given  a  rough  fketch,  and  which  may  hereafter,  per- 
haps, be  completed :  but  the  diftribution  of  vegetables  into  claff'es, 
according  to  the  number,  length,  and  poiition  of  the  flamens  and  piftils, 
and  of  thofe  clafes  into  kinds  and  fpecies,  according  to  certain  marks  of 
difcrimination,  will  ever  be  found  the  cleareft  and  moft  convenient  of 
methods,  and  ftiould  therefore  be  ftudioufly  obferved  in  the  work,  which 
I  now  fuggeft;  but  I  muft  be  forgiven,  if  I  propofe  to  re'ieft  the  Linnean 
appellations  of  the  twenty-four  clafes,  becaufe,  although  they  appear 
to  be  Greek,  (and,  if  they  really  were  fo,  that  alone  might  be  thought  a 
fufficient  objedlion)  yet  in  truth  they  are  not  Greek,  nor  even  formed  by 
analogy  to  the  language  of  Grecians  ;  for  Polygamos,  Monandros,  and  the 
reft  of  that  form,  are  both  mafculioe  and  feminine  ;  Polyandria,  in  the 
abftradt,  never  occurs,  and  Polyandrion  means  a  publick  ccmitery  ;  dicecia 
and  diceciis  are  not  found  in  books  of  authority ;  nor,  if  they  were, 
would  they  be  derived  from  dis,  but  from  dia,  which  would  include 
the  trioecia;  let  me  add,  that  the  twelfth  and  thirteenth  claffes  are  ill 
diftinguifhed  by  their  appellations,  independently  of  other  exceptions 
to  them,  fince  the  real  diftindlion  between  them  confifts  not  fo  much  in 
the  number  of  their  ftamens,  as  in  the  place,  where  they  are  inferted  ;  and 
that  the  fourteenth  and  ffteenth  are  not  more  accurately  difcriminated 
by  two  words  formed  in  defiance  of  grammatical  analogy,  fince  there 
are  but  two  powers,  or  two  diverfities  of  length,  in  each  of  thofe  claffes. 

Calycopolyandros 
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Calycopolyandros  might,  perhaps,  not  inaccurately  denote  a  flower  of  the 
twelfth  clafs ;  but  fuch  a  compound  would  ilill  favour  of  barbarifn:i 
or  pedantry;  and  the  befl  way  to  amend  fuch  a  fyftem  of  words  is  to 
efface  it,  and  fupply  its  place  by  a  more  Ample  nomenclature,  which 
may  eafily  be  found.  Numerals  may  be  ufed  for  the  eleven  firft  clafles, 
the  former  of  two  numbers  being  always  appropriated  to  ih.tjlame?js,  and 
the  latter,  to  the  pijiils :  fhort  phrafes,  as,  o?7  the  calyx  or  calice,  in  the 
receptacle,  two  long,  four  long,  from  one  bafe,  from  two,  or  many,  bafes, 
with  anthers  cofineSleil,  on  the  pifils,  in  two  flowers,  in  two  diflinSl  plants, 
mixed,  concealed,  or  the  like,  will  anfwer  every  purpofe  of  difcrimina- 
tion;  but  I  do  not  offer  this  as  a  perfe(ft  fubftitute  for  the  words,  which 
I  condemn.  The  allegory  of  fexes  and  nuptials,  even  if  it  were  com- 
plete, ought,  I  think,  to  be  difcarded,  as  unbecoming  the  gravity  of 
men,  who,  while  they  fearch  for  truth,  have  no  bulinefs  to  inflame 
their  imaginations ;  and,  while  they  profefs  to  give  defcriptions,  have 
nothing  to  do  with  metaphors  :  few  pafTages  in  Aloifia,  the  moft  im- 
pudent book  ever  compofed  by  man,  are  more  wantonly  indecent  than 
the  hundred-forty-fixth  number  of  the  Botanical  Philofophy,  and  the 
broad  comment  of  its  grave  author,  v/ho  dares,  like  Octavius  in  his 
epigram,  to  f peak  with  ^oni2.n  fmplici'y;  nor  can  the  Ljinnean  defcrip- 
tion  of  the  Arum,  and  many  other  plants,  be  read  in  Englifj  without 
exciting  ideas,  which  the  occaflon  does  not  require.  Hence  it  is,  that 
no  well-born  and  well-educated  woman  can  be  advifed  to  amufe  her- 
felf  with  botany,  as  it  is  now  explained,  though  a  more  elegant  and 
delightful  flndy,  or  one  more  likely  to  afTifl  and  embellilh  other  female 
accomplifhments,  could  not  pofTibly  be  recommended. 

When  the  Sanfcrit  names  of  the  Indian  plants  have  been  correctly 
written  in  a  large  paper-book,  one  page  being  appropriated  to  each,  the 
frefli  plants  themlelves,  procured  in  their  refpedtive  feafons,  mufl  be 
eoncifely,  but  accurately,  clajjed  znd  defcribed ;  after  which  their  feveral 

ufes 
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vfis  \\\  medicine,  diet,  or  manufaftures,  may  be  collected,  with  the 
affiftance  of  Hindu  phyficians,  from  the  medical  books  in  Sanfcrit,  and 
their  accounts  either  difproved  or  eftabliflied  by  repeated  experiments, 
as  faft  as  they  can  be  made  with  exadtnefs. 

By  way  of  example,  I  annex  the  defcriptions  of  five  Indian  plants, 
but  am  unable,  at  this  feafon,  to  re-examine  them,  and  wholly  defpair 
of  leifure  to  exhibit  others,  of  which  I  have  collecfled  the  names,  and 
moil  of  which  I  have  i^tn  in  blolTom, 

I.      M  U  C  H  U  C  U  N  D  A. 

Twenty,  from  One  Bafe. 
Cal.     Five-parted,  thick  ;  leaflets,  oblong. 
Cor.     Five  petals,  oblong. 

Stam.     From  twelve  to  fifteen,    rather  long,   fertile ;    five  fhorter, 
fterile.      In  Tome  flowers,  the  unproUJick  ftamens,  longer. 
Fiji.     Style  cylindrick. 

Peric.     A  capfule,  with  five  cells,  many-feedcd. 
Seeds:     Roundifh,  comprefl'ed,  winged. 
Leaves:     Of  many  different  fhapes. 
Ufes:     The  quality,  refrigerant. 

One  flower,  fteeped  a  whole  night  in  a  glafs  of  water,  forms  a  cooling 
mucilage  of  ufe  in  virulent  gonorrhoeas.  The  Muchucunda,  called  alfo 
Pichuca,  is  exquifitely  fragrant :  its  calyx  is  covered  with  an  odoriferous 
duft;  and  the  dried  flowers  in  fine  powder,  taken  like  fnufl^,  are  faid,  in 
a  Sanfcrit  book,  almoil  inftantaneoufly  to  remove  a  nervous  head-ach. 

Note.     This  plant  differs  a  little  from  the  Pentapetes  of  Lin n^ us. 

IL     B  I  L  V  A 
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II.      B  I  L  V  A    OR    M  A'  L  U'  R  A. 

Many  on  the  Receptacle,  and  One. 

Cal.     Four,  or  five,  cleft,  beneath. 

Cor.     Four,  or  five,  petals  ;  moftly  reflex. 

Stam.     Forty,  to  forty-eight,  filaments  ;  anthers,  moftly  eredl. 

Fiji.     Germ,  roundifh  ;    Style,  fmooth,  fliort ;   Stigma,  clubbed. 

Peric.     A  fpheroidal  berry,  very  large  ;   many-feeded. 

Seeds:     Toward  the  furface,  ovate,  in  a  pellucid  mucus. 

Leaves:  Ternate  ;  common  petiole,  long  ;  leaflets,  fubovate ;  ob- 
tufely  notched,  with  fhort  petioles  ;  fome  almofl  lanced. 

Stem:     Armed  with  fliarp  thorns. 

Vfes:  The  fruit  nutritious,  warm,  cartharticki  in  tafl:e,  delicious  ;  in 
fragrance,  exquifite  :  its  aperient  and  deterfive  quality,  and  its  efficacy 
in  removing  habitual  coftivenefs,  have  been  proved  by  conflant 
experience.  The  mucus  of  the  feed  is,  for  fome  purpofes,  a  very 
good  cement. 

Note.  This  fruit  is  called  SrifJoala,  becaufe  it  fprang,  fay  the 
Indian  poets,  from  the  milk  of  6'r},  the  goddefs  of  abundance,  who 
bellowed  it  on  mankind  at  the  requeft  of  Iswara,  whence  he  alone 
wears  a  chaplet  of  Biha  flowers ;  to  him  only  the  Hindus  offer  them ; 
and,  when  they  fee  any  of  them  fallen  on  the  ground,  they  take  them 
up  with  reverence,  and  carry  them  to  his  temple.  From  the  firft 
bloflbm  of  this  plant,  that  I  could  infpedt,  I  had  imagined,  that  it  be- 
longed to  the  fame  clafs  with  the  Durio,  becaufe  the  filaments  appeared 
to  be  diflributed  in  five  fets  -,  but  in  all,  that  I  have  fince  examined, 
they  are  perfectly  diftirK^:. 

III.      SRINGA'TACA. 
Four  and  One. 
Cal.     Four  cleft,  with  a  long  peduncle,  above. 

Cor.     Four 
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Cor.     Four  petals. 

Sta/ti.     Anthers,  kidney-fliaped. 

Pijl.     Germ,  roundiflii   Style,  long  as  the  filaments;   Stigma  clubbed. 

Seed:  A  Nut  with  four  oppofite  angles  (two  of  them  fiarp  thorns) 
formed  by  the  Calyx. 

Leaves:  Thofe,  which  float  on  the  water,  are  rhomboidal ;  the  two 
upper  fides  unequally  notched,  the  two  lower,  right  lines.  Their 
petioles,  buoyed  up  by  fpindle-fhaped  fpongy  fubllances,  not  bladders. 

Root:     Knotty,  like  coral. 

Ufes:  The  frefli  kernel,  in  fweetnefs  and  delicacy,  equals  that  of  the 
filbered.  A  mucus,  fecreted  by  minute  glands,  covers  the  wet  leaves, 
which  are  confidered  as  cooling. 

Note.     It  feems  to  be  the  floating  Trapa  of  Linn^us. 

IV.     PU'TI    CAR  A  J  A. 

Ten  and  one. 

Cal.     Five-cleft. 

Cor.     Five  equal  petals. 

Peric.     A  thorny  legumen  j  two  feeds. 

Leaves:     Oval,  pinnated. 

Stem:     Armed. 

Ufes:  The  feeds  are  very  bitter,  and,  perhaps,  tonickj  fince  one  of 
them,  bruifed  and  given  in  two  dofes,  will,  as  the  Hindus  afiert,  cure  an 
intermittent  fever. 

V.     M  A  D  H  U'  C  A.     fSee  Afiat.  Refearch.  vol.  I,  page  Zoo. J 

Many,  not  on  the  Receptacle,  and  One. 
Cal.     Perianth  four,  or  five,  leaved. 

Cor.     One-petaled.  Tube  inflated,  flefliy.  Border  nine,  or  ten,  parted. 
Stam.     Anthers  from  twelve  to  twenty-eight,  ered,  acute,  fubvillous. 

Piji.     Germ, 


8  THE  DESIGN  OF  A  TREATISE,   ^c. 

Fiji.     Germ,  roundilli  ;   Style,  long,  awl-fhaped. 

Peric.     A  Drupe,  with  two  or  three  Nuts? 

Leaves:     Oval,  fomewhat  pointed. 

XJfes:  The  tubes,  efculent,  nutritious ;  yielding,  by  diftillation,  an 
inebriating  fpirit,  which,  if  the  fale  of  it  were  duly  retrained  by  law, 
might  be  applied  to  good  purpofes.  An  ufeful  oil  is  exprefled  from  the 
feed. 

Note.     It  refembles  the  Bajjla  of  Koenig. 

Such  would  be  the  method  of  the  work,  which  I  recommend  ;  but 
even  the  fpecimen,  which  I  exhibit,  might,  in  fkilful  hands,  have  been 
more  accurate.  Engravings  of  the  plants  may  be  annexed  ;  but  I  have 
more  than  once  experienced,  that  the  bed:  anatomical  and  botanical 
prints  give  a  very  inadequate,  and  fometimes  a  very  falfe,  notion  of  the 
objedls,  which  they  were  intended  to  reprefent.  As  we  learn  a  new 
language,  by  reading  approved  compofitions  in  it  with  the  aid  of  a 
Grammar  and  Didlionary,  fo  we  can  only  ftudy  with  effed  the  natural 
hiftory  of  vegetables  by  analyling  the  plants  themfelves  with  the 
Philofophia  Botanica,  which  is  the  Grammar,  and  the  Genera  et  Species 
Plantarum,  which  may  be  confidered  as  the  Di£lio72ary,  of  that 
beautiful  language,  in  which  nature  would  teach  us  what  plants  we 
muft  avoid  as  noxious,  and  what  we  muft  cultivate  as  falutary,  for  that 
the  qualities  of  plants  are  m  fame  degree  connedled  with  the  natural 
orders  and  claff'es  of  them,  a  number  of  inftances  would  abundantly 
prove. 


ON 
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ON 


THE  SPIKENARD  OF  THE  ANCIENTS. 

By  the  president. 


Xt  is  painful  to  meet  perpetually  with  words,  that  convey  no  diftindl 
ideas;  and  a  natural  defire  of  avoiding  that  pain  excites  us  often  to 
make  inquiries,  the  refult  of  which  can  have  no  other  ufe  than  to  give 
us  clear  conceptions.  Ignorance  is  to  the  mind  what  extreme  darknefs 
is  to  the  nerves  :  both  caufe  an  uneafy  fenfation  ;  and  we  naturally  love 
knowledge,  as  we  love  light,  even  when  we  have  no  defign  of  apply- 
ino-  either  to  a  purpofe  elfentially  ufeful.  This  is  intended  as  an 
apology  for  the  pains  which  have  been  taken  to  procure  a  determi- 
nate anfwer  to  a  queftion  of  no  apparent  utility,  but  which  ought  to  be 
readily  anfwered  in  India,  "  What  is  Indian  Spikenard?  All  agree, 
that  it  is  an  odoriferous  plant,  the  belt  fort  of  which,  according  to 
Ptolemy,  grew  about  Rangainritka  or  Hangamdti,  and  on  the  bor- 
ders of  the  country  now  called  But  an :  it  is  mentioned  by  Diosco- 
RIDES,  whofe  work  I  have  not  in  my  polTeflion  ;  but  his  defcription  of 
it  muft  be  very  imperfeift,  fince  neither  Linn^us  nor  any  of  his  dif- 
ciples  pretend  to  clafs  it  with  certainty,  and,  in  the  lateft  botanical 
work,  that  we  have  received  from  Europe,  it  is  marked  as  unknown. 
I  had  no  doubt,  before  I  was  perfonally  acquainted  with  Koenig,  that 
he  had  afcertained  it ;  but  he  affured  me,  that  he  knew  not  what  the 
VOL.  II.  c  Greek 
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Greek  writers  meant  by  the  nard  of  India:  he  had  found,  indeed,  and 
defcribed  a  fixth  fpecies  of  the  nardus,  which  is  called  hidian  in  the 
Supplement  to  Linnceiis ;  but  the  nardus  is  a  grafs,  which,  though  it 
bear  a  Spike,  no  man  ever  fuppofed  to  be  the  true  Spikenard,  which 
the  great  Botanical  Philofopher  himfelf  was  inclined  to  think  a  fpecies 
of  Andropogon,  and  places,  in  his  Materia  Medica,  but  with  an  ex- 
preffion  of  doubt,  among  his  polygamous  plants.  Since  the  death  of 
KoENiG  I  have  confulted  every  botanift  and  phyfician,  with  whom  I 
was  acquainted,  on  the  fubjecfl  before  us  ;  but  all  have  confeffed  with- 
out referve,  though  not  without  fome  regret,  that  they  were  ignorant 
what  was  meant  by  the  Indian  Spikenard. 

In  order  to  procure  information  from  the  learned  natives,  it  was 
neceffary  to  know  the  name  of  the  plant  in  fome  Aftatick  language. 
The  very  word  nard  occurs  in  the  fong  of  Solomon  ;  but  the  name 
and  the  thing  were  both  exotick  :  the  Hebrew  lexicographers  imagine 
both  to  be  Indian ;  but  the  word  is  in  truth  Perfian^  and  occurs  in  the 
following  diftich  of  an  old  poet : 

A'n  chu  bikheft,  in  chu  nardeft,  an  chu  fhakheil,  in  chu  bar, 
A'n  chu  blkhl  payidareft,  in  chu  nardi  payidar. 

It  is  not  eafy  to  determine  in  this  couplet,  whether  nard  mean  the 
Jlem,  or,  as  Anju'  explains  it,  xht  pith  ;  but  it  is  manifeftly  a  part  of  a 
vegetable,  and  neither  the  root,  the  fruit,  nor  the  branch,  which  are  all 
feparately  named  :  the  Arabs  have  borrowed  the  word  nard,.  but  in  the 
fenfe,  as  we  learn  from  the  Kdmiis,  of  a  compound  medicinal  unguent. 
Whatever  it  fignified  in  old  Perjian,  the  Arabick  word  fumbiil,  Avhich, 
like  fumbalah,  means  an  ear  or  Jpike,  has  long  been  fubflituted  for  it ; 
and  there  can  be  no  doubt,  that  by  the  fumbul  of  India  the  Mufehndns 
underftand  the  fame  plant  with  the  nard  of  Ptolemy  and  the  Nar- 

dojlacbys. 
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dojlachys,  or  Spikenard,  of  Galen  ;  who,  by  the  way,  was    deceived 
by    the   dry  fpechnens,  which   he   had    iittxiy    and   mirtook    them    for 

roots. 

A  Angular  defcription  of  the  fumbtil  by  Abu'lfazl,  who  frequently 
mentions  it  as  an  ingredient  in  Indian  perfumes,  had  for  fome  time 
almoft  convinced  me,  that  the  true  Spikenard  was  the  Cetaca,  or  Pan- 
danus  of  our  botanills  :  his  words  are,  Sumbiil pan]  berg  dared,  ceh  dirdzii 
an  dah  angofitejlii  pabnai  feh,  or,  "  The  fwnbul  has  five  leaves,  ten 
"  fingers  long,  and  three  broad."  Now  I  well  knew,  that  the  minifter 
of  AcBAR  was  not  a  botanifl,  and  might  eafily  have  miflaken  a  thyrfus 
for  a  fingle  flower  :  I  had  feen  no  bloflbm,  or  alTemblage  of  bloflbms,  of 
fuch  dimenfions,  except  the  male  Cetaca ;  and,  though  the  Perfian 
writer  defcribes  the  female  as  a  different  plant,  by  the  vulgar  name 
Cyora,  yet  fuch  a  miflake  might  naturally  have  been  expedled  in  fuch 
a  work :  but  what  moft  confirmed  my  opinion,  was  the  exquifite  fra- 
grance of  the  Cetaca-^owtx,  which  to  my  fenfe  far  furpaffed  the 
richeft  perfumes  of  Europe  or  Afia.  Scarce  a  doubt  remained,  when  I 
met  with  a  defcription  of  the  Cetaca  by  Forskohl,  whofe  words 
are  fo  perfedlly  applicable  to  the  general  idea,  M-hich  vre  are  apt 
to  form  of  Spikenard,  that  I  give  you  a  literal  tranflation  of  them : 
"  The  Pandanus  is  an  incomparable  plant,  and  cultivated  for  its  odour, 
"  which  it  breathes  fo  richly,  that  one  cr  two  Spikes,  in  a  fituation 
"  rather  humid,  would  be  fufiicient  to  diffufe  an  odoriferous  air  for  a 
"  long  time  through  a  fpacious  apartment;  fo  that  the  natives  in  o-e- 
"  neral  are  not  folicitous  about  the  living  plants,  but  piuchaf:  the  Sbikcs 
"  at  a  great  price."  I  learned  alfo,  that  a  fragrant  efi'ential  oil  was 
extradled  from  the  flowers ;  and  I  procured  from  Panares  a  large  phial 
of  it,  which  was  adulterated  with  fandal ;  but  the  very  adulteration 
convinced  me,  that  the  genuine  ellence  muft  be  valuable,  from  the 
great   number   of  thyrfi,  that   muft   be    required  in  preparing  a  fmall 

-     quantity 
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quantity  of  it.  Thus  had  I  nearly  perfuaded  myfelf,  that  the  true  nard 
was  to  be  found  on  the  banks  of  the  Ganges,  where  the  Hindu  women  roll 
up  its  flowers  in  their  long  black  hair  after  bathing  in  the  holy  river  ; 
and  I  imagined,  that  the  precious  alabafier-box  mentioned  in  the  Scrip- 
ture, and  the  fmall  onyx,  in  exchange  for  which  the  poet  offers  to 
entertain  his  friend  with  a  cajk  of  old  wine,  contained  an  ellence  of  the 
fame  kind,  though  differing  in  its  degree  of  purity,  with  the  nard, 
which  I  had  procured :  but  an  Arab  of  Mecca,  who  faw  in  my  ftudy 
fome  flowers  of  the  Cetaca,  informed  me,  that  the  plant  was  extremely 
common  in  Arabia,  where  it  was  named  Cadh\;  and  feveral  Mahomedans 
of  rank  and  learning  have-fince  affured  me,  that  the  true  name  of  the 
Indian  Siimbul  was  not  Cetaca,  but  Jatcmdml.  This  was  important  in- 
formation :  finding  therefore,  that  the  Pandanus  was  not  peculiar  to  Hin- 
dufidn,  and  confidering,  that  the  Sianbul  of  Abu'lfazl  differed  from  it 
in  the  precife  number  of  leaves  on  the  thyrfus,  in  the  colour,  and  in  the 
feafon  of  flowering,  though  the  length  and  breadth  correfponded  very 
nearly,  I  abandoned  my  firft  opinion,  and  began  to  enquire  eagerly  for  the 
Jatdmans},  which  grew,  I  was  told,  in  the  garden  of  a  learned  and  in- 
genious friend,  and  fortunately  was  then  in  bloffom.  A  frefh  plant  was 
very  foon  brought  to  me :  it  appeared  on  infpedlion  to  be  a  mofl:  elegant 
Cypirics  with  a  polifhed  three-fided  culm,  an  umbella  with  three  or 
four  enfiform  leaflets  minutely  ferrated,  naked  proliferous  peduncles, 
crowded  fpikes,  expanded  daggers  ;  and  its  branchy  root  had  a  pungent 
tafte  with  a  faint  arcmatick  odour ;  but  no  part  of  it  bore  the  leaft  re- 
femblance  to  the  drug  known  in  Europe  by  the  appellation  of  Spikenard ; 
and  a  Mufelmdn  phyfician  from  Dehli  affured  me  pofltively,  that  the 
plant  was  not  Jatdrndns),  but  Sicd,  as  it  is  named  in  Arabick,  which  the 
author  of  the  Tohfatiil  Mumenin  particularly  difl:ingui{hes  from  the 
Indian  Sumbiil.  He  produced  on  the  next  day  an  extrafl  from  the 
Didlionary  of  Natural  hiftory,  to  which  he  had  referred  ;  and  I  prefent 
you  with  a  tranflation  of  all  that  is  material  in  it. 

"  I.    SuD 
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"  I.  SuD  has   a  roundifh  olive-fhaped  root,    externally  black,  but 
"  white   internally,     and  Co   fragrant    as    to   have    obtained    in    PerJ'a 
"  the  name  of  Sukerratiean  Mufn:  its  leaf  has  fome  refemblance  to 
"  that  of  a  leek,  but  is  longer  and  narrower,  ftrong,  fomewhat  rough 
"at    the    edges,  and    tapering  to  a  point.     2.  Sumbul  means  z  fpike 
"  or    ear,    and    was    called    nard   by    the    Greeks.       There    are    three 
"  forts   of  Sumbul  or    Nardin ;   but,   when   the    word  ftands   alone,    it 
"  means  the  Sumbul  of  hidia,  which  is  an  herb  voithoui  flower  or  fruit, 
"  (he  fpeaks  of  the   drug  only)    like   the   tail  of  an  ermine,    or   of  a 
"  fmall    weafel,    but  not    quite    fo  thick,   and  about  the  length  of  a 
"  finger.     It    is  darkifli,    inclining    to   yellow,    and    very    fragrant  :   it 
"  is    brought    from    Hinduftan,     and    its    medicinal    virtue    lafls    three 
"  years."     It  was  eafy  to  procure    the   dry  Jaidmdns),   which   corre- 
fponded  perfedlly  with  the    defcription  of  the  Sumbul;  and,   though 
a    native    Mujelmdn    afterwards   gave  me   a  Perfian  paper,   written   by 
himfelf,     in   which    he    reprefents    the    Sumbul  of  India,     the    Sweet 
Sumbul,  and  the  Jatdmdnsl  as   three  different   plants,   yet   the   autho- 
rity  of  Tohfatiil  Miimernn  is  decifive,  that   the  fweet  Sumbul  is  only 
another  denomination  of  nard,  and  the  phyfician,  who  produced  that 
authority,   brought,    as    a   fpecimen   of   Sumbul,    the   very   fame  drug, 
which  my    Pandit,   who    is   alfo    a   phyfician,   brought  as  a  fpecimen 
of  the  yatdmdnsi :  a  Brahmen  of  eminent   learning  gave  me  a   parcel 
of  the  fame  fort,  and  told  me  that  it  was  ufed  in  their  facrifices  ;  that, 
when  frefh,   it  was   exquifitely  fweet,  and  added  much  to   the   fcent 
of  rich   effences,    in    which   it    was    a    principal    ingredient ;    that  the 
merchants   brought   it    from   the   mountainous    country    to    the   north- 
eafl:  of  Bengal ;  that  it  was  the  entire  plant,  not  a  part  of  it,  and  re- 
ceived its  Sanfcrit  names   from  its  refemblance  to  locks  of  hair ;  as  it 
is  called  Spikenard,  I  fuppofe,  from   its  refemblance   to  a   Spike,  when 
It    is    dried,    and    not    from    the   configuration    of  its    flowers,    ^vhich 
the  Greeks,  probably,   never  examined.     The  Perflan  author  defcribes 

the 
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the  whole  plant  as  refembling  the  tail  of  an  ermine ;  and  the 
yatdmdnsi,  which  is  manifeftly  the  Spike?iard  of  our  druggifts,  has 
precifely  that  form,  confifting  of  withered  ftalks  and  ribs  of  leaves, 
cohering  in  a  bundle  of  yellowifh  brown  capillary  fibres,  and  con- 
ftituting  a  fpike  about  the  fize  of  a  fmall  finger.  We  may  on  the 
whole  be  aflured,  that  the  nardus  of  Ptolemy,  the  Indian  Sumbul 
of  the  Per/ians  and  Arabs,  the  yatdmdnsi  of  the  Hindus,  and  the 
Spikenard  of  our  fliops,  are  one  and  the  fame  plant ;  but  to  what  clafs 
and  genus  it  belongs  in  the  Linnean  fyftem,  can  only  be  afcertained 
by  an  infpediion  of  the  frefh  blofibms.  Dr.  Patrick  Russel,  who 
always  communicates  with  obliging  facility  his  extenfive  and  accurate 
knowledge,  informed  me  by  letter,  that  "  Spikenard  is  carried  over 
"  the  defert  (from  India,  I  prefume)  to  Aleppo,  where  it  is  ufed  in 
"  fubftance,  mixed  with  other  perfumes,  and  worn  in  fmall  bags, 
'*  or  in  the  form  of  ellence  and  kept  in  little  boxes  or  phials,  like 
"  dtar  of  rofes."  He  is  perfuaded,  and  fo  am  I,  that  the  Indian 
nard  of  the  ancients,  and  that  of  our  fliops,  is  one  and  the  fame 
vegetable. 

Though  diligent  refearches  have  been  made  at  my  requeft  on  the 
borders  of  Bengal  and  Behdr,  yet  the  Jatdmdjist  has  not  been  found 
growing  in  any  part  of  the  Britijh  territories.  Mr.  Saunders,  who 
met  v/ith  it  in  Butdn,  where,  as  he  was  informed,  it  is  very  common, 
and  whence  it  is  brought  in  a  dry  flate  to  Rangpur,  has  no  hefita- 
tion  in  pronouncing  it  a  fpecies  of  the  Baccharis ;  and,  fince  it  is  not 
poiTible,  that  he  could  miftake  the  natural  order  and  ejfential  cha- 
raSier  of  the  plant,  Vv'hich  he  examined,  I  had  no  doubt  that  the 
yatdmdnsi  was  compofit  and  corymbiferous  with  flamens  connefted  by 
the  anthers,  and  with  female  prolifick  florets  intermixed  with  herma- 
phrodites :  the  word  Spike  was  not  ufed  by  the  ancients  with  bota- 
jjical  precifion,  and   the  Stachys    itfelf  is    verticillated,  with   only  tv/o 

fpecies 
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fpecies   out  of  fifteen,   that   could  juftify   its  generick  appellation,      I 

therefore    concluded,    that    the   true    Spikenard  was    a  Baccharis,   and 

that,     while    the    philofopher    had    been    fearching  for    it    to    no 
purpofe, 

'    '     ' — • the  dull  fwain 

Trod  on  it  daily  with  his  clouted  flioon, 
for  the  Baccharis,  it   feems,  as  well  as   the    Conyza,   is  called  by  our 
gardeners,     Ploughmans    Spikenard.       I    fufpecfted,    neverthelefs,     that 
the    plant,     which    Mr.    Saunders    defcribed,     was    not    Jatdmdns}; 
becaufe  I   knew  that  the   people  of  Butdn  had  no  fuch  name  for  it, 
but    dirtinguifhed    it    by    very    different    names    in    different    parts   of 
their  hilly  country:  I  knew  alfo,  that   the  Butias,  who  fet  a  greater 
value  on  the  drug  than  it  feems,  as   a   perfume,    to  merit,  were  ex- 
tremely   referved   in   giving  information   concerning  it,  and   mio-ht  be 
tempted,   by   the   narrow   fpirit   of  monopoly,   to  millead  an    inquirer 
for  the  frefli   plant.     The  friendly  zeal   of  Mr.   Purling    will    pro- 
bably procure  it  in  a  ftate  of  vegetation  ;  for,  when  he  had  the  kind- 
nefs,  at  my  defire,  to  make  inquiries  for  it  among  the  Butdn  merchants, 
they  afTured  him,  that  the  living  plants  could  not  be  obtained  without 
an  order  from  their  fovereign  the  Devardjd,  to  whom  he  immediately 
difpatched  a  meffenger  with  an  earneft  requeft,    that  eight   or   ten  of 
the    growing   plants  might   be   fent  to    him    at  Rajigpiir :    Ibould    the 
Devardjd  comply  with  that  requefl,  and  fhould  the  vegetable  flourilli 
in  the  plain  of  Bengal,  we  fliall  have  ocular  proof  of  its  clafs,  order, 
genus,  and  fpecies  ;  and,  if  it  prove  the  fame  with  the  Jatdmdnsl  of 
Nepal,     which    I    now    muft    introduce     to     your     acquaintance,     the 
queftion,  with  which  I  began  this  e%,  will  be  fatisiadorily  anfwered. 

Having  traced  the  Indian  Spikenard,  by  the  name  of  Jatdmdns},  to 
the  mountains  of  Nepal,  I  requeued  my  friend  Mr.  Law,  who  then 
refided   at    Gayd,  to    procure  fome  of  the  recent  plants  by  the  means 

of 
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of  the  Nepalefe  pilgrims  ;  who,  being  orthodox  Hindus  and  polTeffing 
many  rare  books  in  the  Sanfcrit  language,  were  more  likely  than  the 
Butias  to  know  the  true  Jatdmcmsi,  by  which  name  they  generally 
diftinguilli  it :  many  young  plants  were  accordingly  fent  to  Gaya, 
with  a  Perjian  letter  ipecifically  naming  them,  and  apparently  writ- 
ten by  a  man  of  rank  and  literature  ;  fo  that  no  fufpicion  of  decep- 
tion or  of  error  can  be  juftly  entertained.  By  a  miftake  of  the 
gardener  they  were  all  planted  at  Gaya,  where  they  have  bloflbmed 
and  at  firft  feemed  to  flourifli :  I  mufh  therefore,  defcribe  the 
Jatdmans).  from  the  report  of  Mr.  Burt,  who  favoured  me  with  a 
drawing  of  it,  and  in  whofe  accuracy  we  may  perfedtly  confide ;  but, 
before  I  produce  the  defcription,  I  muft  endeavour  to  remove  a 
prejudice,  in  regard  to  the  Jiattrral  order  of  the  fpikenard,  which 
they,  who  are  addidled  to  fwear  by  every  v/ord  of  their  mafter  Lin- 
N^us,  will  hardly  abandon,  and  which  I,  who  love  truth  better  than 
him,  have  abandoned  with  fome  reluctance.  Nard  has  been  gene- 
rally fuppofed  to  be  a  grafs ;  and  the  word  Jlachys  or  fpike,  which 
agrees  with  the  habit  of  that  natural  order,  gave  rife,  perhaps,  to  the 
fuppofition.  There  is  a  plant  in  Java,  which  moft  travellers  and 
fome  phyficians  c^Wtd  fpikerJard ;  and  the  Governor  of  Chinfura,  who 
is  kindly  endeavouring  to  procure  it  thence  in  a  ftate  fit  for  examina- 
tion, writes  me  word,  that  "  a  Dutch  author  pronounces  it  a  grafs 
"  like  the  Cypirus,  but  infifts  that  what  w^e  call  the.  fpike  is  the  fibrous 
•'  part  above  the  root,  as  long  as  a  man's  little  finger,  of  a  brownifh 
"  hue  inclining  to  red  or  yellow,  rather  fragrant,  and  with  a  pungent, 
"  but  aromatick,  fcent."  This  is  too  flovenly  a  defcription  to  have 
been  written  by  a  botanift ;  yet  I  believe  the  latter  part  of  it  to  be 
tolerably  correft,  and  fliould  imagine  that  the  plant  was  the  fame 
with  our  fatdnidns^,  if  it  were  not  commonly  afierted,  that  the  favan 
fpikenard  was  ufed  as  a  condiment,  and  if  a  well-informed  man,  who 
had   feen   it  in    the  ifland,  had  not  allured    me,  that   it  was  a  fort  of 

Pifnejito, 
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Pimento, '?Lnd  confequently  a  fpecies  of  Myrtle,  and  of  the  order  now 
called    Hifperian.     The    refemblance    before    mentioned    bclween    the 
Indian  fumbiil  and  the  Arabian  Sud,  or  Cy pirns,  had  led  me  to  fufpecl, 
that  the  true  nard  was  a  grafs  or  a  reed;  and,  as  this  country  abounds 
in    odoriferous   graffes,     I    began    to    colled    them   from    all    quarters. 
Colonel  Kyd  obligingly  fent  me  two  plants  with  fweet-fmelling  roots  ^ 
and,    as  they  were  known  to  the  Pandits,    I  foon  found  their  names 
in  a  Sanfcrit  didlionary  :   one  of  them  is  called  gandhas'at'h\,  and  ufed 
by  the   Hindus  to   fcent   the   red   powder  of  Sapan  or  Eakkam  wood, 
which  they  fcatter  in  the  feftival  of  the  vernal  feafonj  the  other  has 
many  names,  and,  among  them,  ndgaramajlac  and  gonarda,  the  fecond 
of  which  means  rujllijig  in  the  'water ;  for  all  the  Pandits  infift,  that 
nard  is  never  ufed  as  a  noun  in  Sanfcrit,  and  fignifies,  as  the  root  of  a 
verb,   to  found  or  to  riftle.     Soon  after,  Mr.  Burrow  brought  me, 
from  the  banks   of  the   Ganges  near  Heridivar,  a  very  fragrant  grafs, 
which  in  fome  places  covers  whole  acres,  and  diifufes,  when  cruflied, 
fo  ftrong  an  odour,  that  a  perfon,  he  fays,  might  eafily  have  fmelt  it, 
as  Alexander  is  reported  to  have  fmelt  the  nard  of  Gedrofa,  from 
the  back  of  an  elephant :   its  blolToms  were  not  preferved,  and  it  cannot, 
therefore,  be  defcribed.     From  Mr.  Bl  ane  of  Lucnoii'  I  received  a  frefli 
plant,  which  has  not  flowered  at  Calcutta;  but  I  rely  implicitly  on  his 
authority,  and  have  no  doubt  that  it  is  a  fpecies  of  Andropogon  :  it  has 
rather  a   rank  aromatick  odour,  and,  from  the  virtue  afcribed  to  it  of 
curing  intermittent  fevers,  is  known  by  the  Sanfcrit  name  ofjieardncus'a, 
which  literally  means  a  fever-hook,  and  alludes  to  the  iron-hook  with 
which  elephants   are    managed.     Lafcly,    Dr.    AxN'deuson  of  Madras, 
who    delights    in    ufeful    purfuits    and    in    affiiling    the    purfuits    of 
others,    favoured    me    with    a  complete   fpecimen    of  the  Andropogon 
Nardus,  one  of  the  moft  common  grades  on  the  Coaft,  and  flourifhing 
moft  luxuriantly  on  the  mountains,  never  eaten  by  cattle,  but  extremely 
grateful  to  bees,  and  containing  an  effential  oil,  which,  he  underftands, 
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is  extrafted  from  it  in  many  parts  of  Hijidiijian  and  ufed  as  an  dtar  or 
perfume.  He  adds  a  very  curious  philological  remark,  that,  in  the  Tamul 
didlionary,  moft  words  beginning  with  ««r  have  fome  relation  to 
fragrance ;  as  ndrukeradu  to  yield  an  odour,  ndrtiim  pillu,  lemon-grafs, 
ndrtei,  citron,  Jtdrta  maniimy  the  wild  orange-tree,  ndrum  panel,  the 
Indian  Jafmin,  ndrum  alleri,  a  ftrong  fmelling  flower,  and  ndrtu,  which 
is  put  for  nard  in  the  Tamul  verfion  of  our  Scriptures ;  fo  that  not  only 
the  Jiard  of  the  Hebrews  and  Greeks,  but  even  the  copia  nar'ium  of 
Horace,  may  be  derived  from  an  Indian  root :  to  this  I  can  only 
fay,  that  I  have  not  met  with  any  fuch  root  in  Sanfcrit,  the  oldeft 
polifhed  language  of  India,  and  that  in  Perjian,  which  has  a  mani- 
feft  affinity  with  it,  ?idr  means  a  pomegranate,  and  ndrgil  (a  word  ori- 
ginally Sanfcrit)  a  cocoa-nut,  neither  of  which  has  any  remarkable 
fragrance. 

Such  is  the  evidence  in  fupport  of  the  opinion,  given  by  the  great 
Swedifj  naturalift,  that  the  true  nard  was  a  gramineous  plant  and  a 
fpecies  of  Andropogon  ;  but,  fmce  no  grafs,  that  I  have  yet  feen,  bears 
any  refemblance  to  the  fatdrndns),  which  I  conceive  to  be  the  nardus  of 
the  ancients,  I  beg  leave  to  exprefs  my  diffent,  with  fome  confidence 
as  a  philologer,  though  with  humble  diffidence  as  a  fludent  in  botany. 
I  am  not,  indeed,  of  opinion,  that  the  nardum  of  the  Romans  was 
merely  the  eflential  oil  of  the  plant,  from  which  it  was  denominated, 
but  am  flrongly  inclined  to  believe,  that  it  was  a  generick  word,  mean- 
ing what  we  now  call  dtar,  and  either  the  dtar  of  rofes  from  Cafjmir 
and  Perfia,  that  of  Cetaca,  or  Pandanus,  from  the  weftern  coail:  of 
India,  or  that  of  Aguru,  or  aloe-wood,  from  Afim  or  Cochinchina, 
the  procefs  of  obtaining  which  is  defcribed  by  Abu'lfazl,  or  the 
mixed  perfum.e,  called  dbir,  of  which  the  principal  ingredients 
were  yellow  fandal,  violets,  orange-flowers,  wood  of  aloes,  rofe-water, 
mulk,  and  true   fpikenard :  all  thofe    eflences  and  compofitions   were 

coftly ; 
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coftly ;  and,  moft  of  them  being  fold  by  the  Indians  to  the  Perfians 
and  Arabs,  from  whom,  in  the  time  of  Oct  A  vi  us,  they  were 
received  by  the  Syrians  and  Romans,  they  muft  have  been  extremely 
dear  at  Jerufalem  and  at  Rome.  There  might  alfo  have  been  a  pure 
nardine  oil,  as  Athen^us  calls  it ;  but  nardum  probably  meant  (and 
KoENiG  was  of  the  fame  opinion)  an  Indian  effence  in  general,  taking 
its  name  from  that  ingredient,  which  had,  or  was  commonly  thought 
to  have,  the  molt  exquifite  fcent.  But  I  have  been  drawn  by  a 
pleafmg  fubjeft  to  a  greater  length  than  I  expe(5led,  and  proceed 
to  the  promifed  defcription  of  the  true  nard,  or  Jatdmd?i/i,  which, 
by  the  way,  has  other  names  in  the  Amarcojh,  the  fmoothefl  of  which 
are  jatild  and  lomasd,  both  derived  from  words  meaning  hair.  Mr. 
Burt,  after  a  modeft  apology  for  his  imperfecft  acquaintance  with 
the  language  of  botanifts,  has  favoured  me  with  an  account  of  the  plant, 
on  the  correftnefs  of  which  I  have  a  perfed;  reliance,  and  from  which 
I  colled:  the  following  natural  charaBers: 

Aggregate. 
Cal.     Scarce  any.     Margin,  hardly  difcernible. 
Cor.     One  petal.      Tube  fomewhat  gibbous.     Border  five  cleft. 
Stam.     Three  Anthers. 
Pijl.     Germ  beneath.      One  Style  ered. 
Seed     Solitary,  crowned  with  a  pappus. 
Root     Fibrous. 
Leaves  Hearted,  fourfold  -,  radical  leaves  petioled. 

It  appears,  therefore,  to  be  the  Protean  plant.  Valerian,  a  fifler 
of  the  mountain  and  Celtick,  Nard,  and  of  a  fpecies,  which  I  fhould 
defcribe  in  the  Linnean  ftyle :  Valeriana  Jata'ma'nsi  Jloribus 
triandris,  foliis  cordatis  quaternis,  radicalibus  petiolatis.  The  radical 
leaves,    riling   from    the   ground   and   enfolding  the    young   Item,  are 

plucked 
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plucked  up  with  a  part  of  the  root,  and,  being  dried  in  the  fun  or 
by  an  artificial  heat,  are  fold  as  a  drug,  which  from  its  appearance 
has  been  called  fpikenard;  though,  as  the  Perjian  writer  obferves, 
it  might  be  compared  more  properly  to  the  tail  of  an  ermine :  when 
nothing  remains  but  the  dry  fibres  of  the  leaves,  which  retain  their 
original  form,  they  have  fome  refemblance  to  a  lock  of  hair,  from 
which  the  Sanfcrit  name,  it  feems,  is  derived.  Two  mercantile  agents 
from  Butdn  on  the  part  of  the  Devardjd  were  examined,  at  my 
requeft,  by  Mr.  Harrington,  and  informed  him,  that  the  drug, 
which  the  Bengalefe  called  f  atdmdnsi ,  "  grew  eredt  above  the  furface 
"  of  the  ground,  refembling  in  colour  an  ear  of  green  wheat;  that, 
"  when  recent,  it  had  a  faint  odour,  which  was  greatly  increafed  by 
"  the  fimple  procefs  of  drying  it ;  that  it  abounded  on  the  hills,  and 
*'  even  on  the  plains,  of  Butdn,  where  it  was  colleded  and  prepared 
"  for  medicinal  purpofes."  What  its  virtues  are,  experience  alone 
can  afcertain  ;  but,  as  far  as  botanical  analogy  can  juftify  a  conjecture, 
we  may  fuppofe  them  to  be  antifpafmodick ;  and,  in  our  provinces, 
efpecially  in  Behar,  the  plant  will  probably  flourifli ;  fo  that  we  may 
always  procure  it  in  a  ftate  fit  for  experiment.  On  the  defcription 
of  the  Indian  fpikenard,  compared  with  the  drawing,  I  mufi:  obferve, 
that,  though  all  the  leaves,  as  delineated,  may  not  appear  of  the  fame 
fliape,  vet  all  of  them  are  not  fully  expanded.  Mr.  Burt  alTures 
me,  that  the  four  radical  leaves  are  hearted  and  petioled ;  and  it  is 
moil  probable,  that  the  cauline  and  floral  leaves  would  have  a  fimilar 
form  in  their  flate  of  perfecfl  expanfion ;  but,  unfortunately,  the  plants 
at  Gayd  are  now  flirivelled;  and  they,  who  feek  farther  information, 
maft  wait  vv'ith  patience,  until  new  ftems  and  leaves  iliall  fpring 
from  the  roots,  or  other  plants  fliall  be  brought  from  JSlepdl  and 
Butdn.  On  the  propofed  inquiry  into  the  virtues  of  this  celebrated 
plant,  I  rauft  be  permitted  to  fay,  that,  although  many  botanifts 
may  have  wafted  their  time  in  enumerating  the  qualities  of  vegetables, 

without 
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without  having  afcertained  them  by  repeated  and  latisfailory  experi- 
ments, and  although  mere  botany  goes  no  farther  than  technical  ar- 
rangement and  defcription,  yet  it  feems  indubitable,  that  the  great  end 
and  aim  of  a  botanical  philofopher  is,  to  difcover  and  prove  the  feveral 
ufes  of  the  vegetable  fyflem,  and,  while  he  admits  with  Hippocrates 
the  fallacio7ifnefs  of  experience,  to  rely  on  experiment  alone  as  the  bafis 
of  his  knowledge. 
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JN  early  at  the  time,  when  the  refult  of  my  hrSz  Inculrlrs  zz-zctziz.^ 
fpikenard  vrzs  publilhed  in  the  iecond  volam^e  cf  c_r  .;'  z:  :'z  Rsfciirches^ 
there  appeared  in  the  Phihfzphlcd  'Trunfi^::.:  y\  -;::;-:  cf  the 
AxDROpoGox  y-xurancufj,  the  fpecimen  ci  vrl-_^  Zlz.  j:.iaxe  had 
received  from  Lucnvx,  and  which  he  fappcfes  :;  cc  :iir  ::rue  InSck 
nard  cf  Dioscoridz?  zs^z  Gaizx:  having  m:rc  :r.i~  :-c=  reiz  :11s 
arffiiinents  with  plealare,  bu:  r.::  with  ccnTi— ic",  I  lee.  ::  r-ir.rrr.: 
on  me,  to  llate  my  reaions  r:r  dine-drii  trom  the  le^rzri  j._  .  ::_r. 
with  all  the  ^^eedcm  of  a  iejxcher  i:r  :r^t-:,  bu:  v^ii:::-:  izsj  zsszjiszz- 
tion  of  that  relpeci,  to  which  hi;  knowledge  ir.c  cizcc  jr  —-J  eztij.e 
him. 

In  the  £nl:  place,  there  is  a  palUge  in  Dr.  Blaxz's  r^?^"-  ^hich  I 
could  not  but  read  with  forpriie ;  not  becauie  it  is  errcnerui  :r  c::r.:- 
table  (for  nothing  can  be  mere  certain^,  bat  becauie  ir  :s  cecni-e  jg-nrut 
the  verv  propouricn,  which  the  writer  endeavcur;  to  lurrcrt:  ••  Dics- 
"  co.^iEES  mentier-s  the  5-.-Lv-:   -iri,  lavs   the  dc«ir:r,  as  a  rpecies 
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"  different  from  the  Indian,  which  ivas  certainly  brought  from  fome  of  the 
"  remote  parts  of  India;  for  both  he  and  Galen,  by  way  of  fixing 
"  more  precifely  the  country,  whence  it  came,  call  it  alfo  Gagnites." 
We  may  add,  that  Ptolemy,  who,  though  not  a  profeffed  naturalift, 
had  opportunities  in  Egypt  of  converfing  with  Indian  merchants  on 
every  thing  remarkable  in  this  country,  diftinguifhes  Rangamati,  as 
producing  the  true  fpikenard ;  and  it  is  from  the  borders  of  that  very 
dirtridt,  if  we  believe  modern  Indians,  that  the  people  of  Biitan  bring 
it  yearly  into  Bengal  (a).  Now  it  is  not  contended,  that  the  new 
foecies  of  Andropogon  (if  it  be  a  new  fpecies)  may  be  the  Indick  nard 
of  DioscoRiDES,  (b),  becaufe  it  was  found  by  Mr.  Blane  in  a  re- 
mote part  of  India  (for  that  folitary  fa£t  would  have  proved  nothing) ; 
but  it  is  learnedly  and  elaborately  urged,  that  it  7nuft  be  the  true  Indian 
fpikenard,  becaufe  it  differs  only  in  the  length  of  the  ftalks  from  the 
nard  of  GAR91AS,  which,  according  to  Him,  is  the  only  fpecies  of 
nardus  exported  from  India,  and  which  refembles  a  dried  fpecimen 
ittn  by  RuMPHius,  and  brought,  he  fays,  among  other  countries, 
from  Mackran,  or  the  ancient  Gadrofia,  the  very  country,  where, 
according  to  Arrian,  the  true  nard  grew  in  abundance;  for  "  the 
"  Phenicians,  he  fays,  collected  a  plentiful  ftore  of  it,  and  fo  much  of 
«'  it  was  trampled  under  foot  by  the  army,  that  a  ftrong  perfume 
*'  was  diffufed  on  all  fides  of  them  ;"  now  there  is  a  Angular  coin- 
cidence of  circumftances  ;  for  our  Andropogon  was  difcovered  by  the 
fcent  of  its  roots,  when  they  were  crufhed  by  the  horfes  and  elephants 

(a)    Ptole'me  E   diftingue  k  canton  At   Rhandamarcotta,  en    ce  qii'il  fournit  la  plante,  que  nous 
appellons  Sfk  nard,  ce  qui  peut  convenii  a  Rangamat.  ;  et  des  dlfferentes  efpeces  \' hidique  elt  bien  la 

plus  ellirr.ce. 

D'Anv.  Antifj.  Geogr.  hid.  8i. 

(h)  Dr,  Roxburgh  with  great  reafon  fuppofes  it  to  be  the  Murkated  Andropogon  of  Koenig, 
who  mentions  the  roots  as  odoriferous,  when  fprinkled  with  water. 

See  Retz,  III.  Fafck.  43.  and  v.  21. 
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in  a  hunting-party  of  the  Faz'ir  A'sufuddaulah;  lb  that,  on  the 
whole,  //  ainj}  be  the  fame  ivith  the  plant  mentioned  by  Arrian  :  but  it 
may  be  argued,  I  think,  more  conclullvely,  that  a  plant,  growing  with 
great  luxuriance  in  Gadrojia,  or  Mackran,  which  the  dodor  admits  to 
be  a  maritime  province  of  Perjia,  could  not  pofTibly  be  the  fame  with  a 
plant  conjined  to  remote  parts  of  India;  fo  that,  if  GAR91AS,  Rum- 
phi  us,  and  Arrian  be  fuppofed  to  have  meant  the  fame  fpecies  of 
nard,  it  was  evidently  different  from  that  of  Dioscorides  and  Galkn. 
The  refpecflable  writer,  with  whofe  opinions  I  make  fo  free,  but  from 
no  other  motive  than  a  love  of  truth,  feems  aware  of  a  little  geoera- 
phical  difficulty  from  the  weflern  pofition  of  Macrdn  j  for  he,  firfl:, 
makes  it  extend  to  the  river  Indus,  and  then  infers,  from  the  long 
march  weftward  and  the  diflrefles  of  Alexander's  army,  fubfequent 
to  the  difcovery  of  the  fpikenard,  that  it  muft  have  grown  in  the  more 
eaftern  part  of  the  defert,  and  confequently  on  the  very  borders  of 
India  -,  but,  even  if  we  allow  Gedrojia,  or  Gadrofis,  to  have  been  the 
fame  tract  of  land  with  Macrdn  (though  the  limits  of  all  the  provinces 
in  Perjia  have  been  confiderably  changed),  yet  the  frontier  of  India 
could  never  with  any  propriety  be  carried  fo  far  to  the  weft ;  for  not 
only  the  Oritce  and  Arabita,  but,  according  to  Mela,  the  whole  pro- 
vince of  Ariana,  were  between  Gadrofis  and  the  Indus;  and,  though 
Macrdn  (for  fo  the  word  fhould  be  written)  may  have  been  annexed 
to  India  by  fuch  whimfical  geographers  as  the  Turks,  who  give  the 
name  of  white  Indians  to  the  Perfians  of  Arachofia,  and  of  yellow 
Indians  to  the  Arabs  of  Tetnen,  yet  the  river  Indus,  v/ith  the  countries 
of  Sind  and  Multdn  on  both  fides  of  it,  has  ever  been  confidered  by 
the  Perfians  and  Arabs  as  the  weftern  limit  of  Hind  or  India ;  and 
Arrian  himfelf  exprefsly  names  tht  Indus  as  its  known  boundary:  let 
Gadrofis,  however,  be  Macrdn,  and  let  Macrdn  be  an  Indian  province, 
yet  it  could  never  have  been  a  remote  part  of  India  in  refpedl  of  Europ; 
or  Egypt,  and,  confequently,  was  not  meant  by  Galen  and  Dios- 
VOL.  II.  E  corides. 
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coRiDES,  when  they  defcribed  the  true  fpikenard.  It  muft  be  admitted, 
that,  if  the  Siree  of  Rumphius,  which  differs  little  from  the  nardiis  of 
GAR91AS,  which  correfponds  for  the  moft  part  with  the  new  Andro- 
pogo72,  was  ever  brought  from  the  province  of  Macrdn,  they  were  all 
three  probably  the  fame  plant  with  the  nard  of  Arrian  ;  but,  unfor- 
tunately, Rumphius  thought  of  no  country  lefs  than  of  Perfia,  and 
of  no  province  lefs  than  of  Macrdn ;  for  he  writes  very  diftinftly, 
both  in  his  Latin  and  his  Dutch  columns,  that  the  plant  in  queflion 
grows  in  Macian,  which  he  well  knew  to  be  one  of  the  Moluccas  fcj: 
I  am  far  from  intending  to  give  pain  by  detefting  this  trifling  miftake  ; 
and,  as  I  may  have  made  many  of  greater  confequence,  I  fhall  be  truly 
obliged  to  any  man,  who  will  fet  me  right  with  good  manners,  the 
facred  laws  of  which  ought  never  to  be  violated  in  a  literary  de- 
bate, except  when  fome.  petulant  aggrelTor  has  forfeited  all  claim  to 
refpedt. 

Arrian  himfelf  can  by  no  means  be  underftood  to  aflert,  that  the 
Indian  fpikenard  grew  in  Perjia;  for  his  words  are  a  fragrant  root  of 
nard  fdj,  where  the  omiffion  of  the  definite  articles  implies  rather  a 
nard,  than  the  nard,  or  the  mofl  celebrated  fpecies  of  it ;  and  it  feems 
very  clear,  that  the  Greeks  ufed  that  foreign  word  generically  for 
odoriferous  plants  of  different  natural  orders:  but  Arrian  in  truth 
was  a  mere  compiler ;  and  his  credit,  even  as  a  civil  hiftorian,  feems 
liable  to  fo  much  doubt,  that  it  cannot  be  fafe  to  rely  on  him  for  any 
fadl  in  the  hiftory  of  nature.  "  We  cannot,  fays  the  judicious  and 
"  accurate  Strabo,  give  eafy  credence  to  the  generality  even  of 
"  contemporary   writers    concerning   Alexander,    whofe   fame   was 

(c)  Hi  flores  laepe,  immo  vulgo  fere,  obfervantur  in  vetuftis  Siree  ftijiitibus^  qui  in  Ternata,  Motira^ 
et  Mackian  crefcunt.     Vol.  5.  Lib.  8.  Cap.  24.  p.  182. 

•*  aflionifhingly 
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"  aftoniflilngly  high,  and  whofe  liiftorians,  preferring  wonders  to  truth, 
"  wrote  with  fecure  neghgence  ;   well  knowing,   that,  as  the  farthefl 
"   limits   of  AJia  were   the  fcene  of  his  aiflions,  their  aflertions  could 
"  hardly    be    difproved."       Now    Arrian's    principal    authority   wasi 
Aristobulus  of  CcijJ'andra,  whofe  writings  were  little  prized  by  the 
ancients,  and  who  not  only  afferted,   "  that  Gndrofis  produced  very  tall 
♦'  myrrh-ivc&s,  with  the  gum  of  which  the  Phenicians   loaded    many 
"  beallis"  (notwithftanding  the  flaughter  of  them  from  the  diftrefs  of 
the  whole  army),  but,  with  the  fancy  of  a  poet  defcribing  the  neft  ot 
a  phenix,    placed  myrrh,    incenfe,  and  cajjia,  with  cinna?f2on  and  fpike- 
nard\l(e.\i,  even  in  the  wilds  oi  Arabia :  "  The  fruitfulnefs  oi  Arabia," 
fays  Arrian,  "  tempted  the  king  of  Macedon  to  form  a  defign  of  in- 
"  vading  it  j  for   he  had   been   affured,    that   myrrh   and   frankincenfe 
«  were   colleded  from   the   trees  of  that  country ;  that  cinnamon  was 
*<  procured  from  one  of  its  fhrubs ;  and  that  its    meadows   produced 
"  fpontaneoufly   abundance   of  fpikenard."     Herodotus,   indeed,   had 
heard  of  cinnamon  in  Arabia,  where  the  Lauriis,  to  the  bark  of  which 
we  now  give  that  name,  was,  I  verily  believe,  never  feen  :  even   the 
myrrh-tree  does  not  feem  to  have  been  a  native  of  Arabia,  and  the 
public    are    now   informed,   that    it    was    tranfplanted    from   Abyjfinian 
forefls,  and  has  not  flourifhed  on  the  oppofite  fliore  ;  but,  whatever  be 
the  countries  of  myrrh  and  cinnamon,   we   may   be  certain,   that   any 
learned  Arab  would   laugh   at  us,  if  we   were   to   tell   him,  that  the 
Sumbulul  Hind  grew  wild  in  abundance  on  the  plains  of  Tahdmah.     It 
feems  a  bold  allegation  of  GAR91AS,  that  he  has  exhibited  "  the  only 
"  fpecies  of  fiardus  known  in  India,   either    for    confumption    by    the 
"  natives  or  for  exportation  to  Perfia  and  Arabia:"  if  he  meant,   that 
any  plant  was  either  ufed  in  this  country  or  exported  from  it  by  the 
name  of  nard,  he  had  been  ftrangely  deceived  ;  and  if  he  meant,  that 
it  was  the  only  fragrant  grafs  ufed  here  as  a  medicine  or  as  a  perfume, 
his    error   was   yet   more    grofs.     But,  whatever   his   meaning    might 

have 
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have  been,  if  the  nard  of  GAR91AS  and  of  Arrian  was  one  and  the 
fame  plant,  it  is  wonderful,  that  it  fliould  ever  have  been  exported  to 
Perjia  and  Arabia,  where  it  grew,  we  are  told,  in  fo  great  abundance. 
The  nard  of  Arabia  was,  probably,  the  Andropogon  Schcvnanthus,. 
which  is  a  native  of  that  country ;  but,  even  if  we  fuppofe,  that  the 
fpikenard  of  India  was  a  reed  or  a  grafs,  we  Ihall  never  be  able  to  dif- 
tinguifli  it  among  the  many  Indian  fpecies  of  Cypinis,  Andropogon, 
Schcenus,  Carex,  and  other  genera  of  thofe  natural  orders,  which  here 
form  a  wildernefs  of  fweets,  and  fome  of  which-  have  not  only  fragrant 
roots,  but  even  fpikes  in  the  ancient  and  modern  fenfes  of  that  empha- 
tical  word ;  one  of  them,  which  I  never  have  feen  in  bloilom,  but  fup- 
pofe from  its  appearance  to  be  a  Schce7iiis,  is  even  called  Gdnarda,  and  its 
dry  root  has  a  mofl  agreeable  odour;  another,  which  Rheede  names 
Bdlaca,  or  Ramacciam,  or  white  Iriveli,  and  which  Burman  thought  a 
variety  of  the  Schcefianthus,  is  a  confiderable  article,  it  feems,  of  Indian 
commerce,  and,  therefore^  cultivated  with  diligence,  but  lefs  efteemed 
than  the  black  fort,  or  Carabala,  which  has  a  more  fragrant  root  attd 
affords  an  extremely  odoriferous  oil  (e).  All  thofe  plants  would,  per- 
haps, have  been  called  nards  by  the  ancients ;  and  all  of  them  have 
ftronger  pretenfions  to  the  appellation  of  the  true  fpikenard,  than  the 
Febrifuge  Andropogon,  which  the  Hindus  oi  Behdr  do  not  ufe  as  a 
perfume.  After  all,  it  is  affuming  a  facft  without  proof,  to  affert,  that 
the  Indian  fpikenard  was  evidently  gramineous  ;  and,  furely,  that  fadl  is 
not  proved  by  the  word  arifa,  which  is  conceived  to  be  of  a  Grecian 
origin,  though  never  applied  in  the  fame  fenfe  by  the  Greeks  them- 
felves,  who  perfedlly  well  knew  what  was  befl  for  mankind  in  the  ve- 
getable fyftem,  and  for  what  gift  they  adored  the  goddefs  olEleufs.  The 
Roman  poets  (and  poets  only  are  cited  by  Dr.  Blank,  though  natur- 
es; J  2  Hort.  Malab.  tab.  12.  and  9  H.  IVL  p.  145.  Sec  alfo  the  Flora  ImUca,  and  s..  note  from  Her- 
man on  tlie  valuable  oil  of  Seree, 

aliils 
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alifts  alfo  are  mentioned)  were  fond  of  the  word  arijla,  becaufe  it  was 
very  convenient  at  the  clofe  of  an  hexameter,  where  we  generally,  if 
not  conftantly,  find  it;  as  Homer  declares  in  Lucian,  that  he  be- 
gan his  Iliad  with  Mtihv,  becaufe  it  was  the  firfl  commodious  word, 
that  prefented  itfelf,  and  is  introduced  laughing  at  a  profound  critick, 
who  difcovered  in  that  fingle  word  an  epitome  of  the  whole  poem  on 
the  wrath  of  Achilles  :  fuch  poets  as  Ovid  and  Lactantius  de- 
fcribed  plants,  which  they  never  had  feen,  as  they  defcribed  the  nefl 
of  the  phenix,  which  never  exifted,  from  their  fancy  alone  ;  and  their 
defcriptions  ought  not  ferioufly  to  be  adduced  as  authorities  on  a  quef- 
tion  merely  botanical ;  but,^  if  all  the  naturalifts  of  Greece  and  Italy  had 
concurred  in  alluring  us,  that  the  nard  of  India  bore  an  ear  or  fpike, 
without  naming  the  fource  of  their  own  information,  they  would  have 
deferved  no  credit  whatever  ;  becaufe  not  one  of  them  pretends  to  have 
feen  the  frefh  plant,  and  they  had  not  even  agreed  among  themfelves, 
whether  its  virtues  refided  in  the  root  or  in  the  hujky  leaves  and  llalks, 
that  were  united  with  it.  Pietro  della  Valle,  the  moft  learned 
and  accomplifhed  of  eaftern  travellers,,  does  not  feem  to  have  known 
the  Indian  fpikenard,  though  he  mentions  it  more  than  once  by  the  ob~ 
fblete  name  of  Spigonardo  ;  but  he  introduces  a  Siimbul  from  Khatd,  or 
a  part  of  China,  which  he  had  feen  dr)%  and  endeavours  to  account  for 
the  Arabick  name  in  the  following  manner  : — "  Since  the  Khatdian 
"  Siimbul,  fays  he,  is  not  ■&.Jpike  but  a  root,  it  was  probably  fo  named, 
"  becaufe  the  word  Siunbul  may  fignify,  in  a  large  acceptation,  not 
•'  only  the  fpike,  but  the  whole  plant,  whatever  herb  or  grafs  may  be 
"  fown ;  as  the  Arabick  dictionary  (f),  entitled  Kdmiis,  appears  to  in- 
"  dicate  :"    The  pallage,  to  which  he  alludes,  is  tliis  :    "  sumbul,  fays 

(f)  Giacche  il  Sombol  A<A  Cataio  e  radice  e  non  e  S/iga,  potremmo  dire,  che  cosi  s  i  chiami,  perche 
forle  la  parola  Somioi  pofl'a  piu  largamente  iignihcare  non  iblo  la  Ipiga,  ma  tuHa  L  pianta  di  ogni 
erba  6  biada,  che  fi  lemini  j  come  par,  che  ii  C.mus,  vacabolario  Arabico,  ne  dia  indizio. 

Leu.  1 8.  di  Baghdad. 
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"  the  author  of  the  Kamus,  is  an  odoriferous  plant,  the  ftrongeft  of 
"  which  is  the5'&rz,  and  the  weakefl,  the  Hindi;  but  the  Sumbiil oi Rum 
"  has  the  name  o^  nardin."  I  fuggefted  in  my  former  paper,  and  fliall 
repeat  in  this,  that  the  Indian  fpikenard,  as  it  is  gathered  for  ufe,  is  in 
fad  the  whole  plant ;  but  there  is  a  better  reafon  why  the  name  Sumbul 
has  been  applied  to  it.  By  the  way,  Della  Valle  failed,  as  he  tells 
us,  along  the  coaft  of  Macran,  which  he  too  fuppofes  to  have  been  a 
part  of  Gedrojia;  but  he  never  had  heard,  that  it  produced  Indian  fpike- 
nard, though  the  Perjia?2s  were  fully  acquainted  with  that  province  ; 
for  he  would  not  have  omitted  fo  curious  a  fadl  in  his  correfpondencc 
with  a  learned  phyfician  of  Naples,  for  whofe  fake  he  was  particularly 
inquifitive  concerning  the  drugs  of  AJia :  it  is  much  to  be  wifhed,  that 
he  had  been  induced  to  make  a  fhort  excurfion  into  the  plains  of  Ma- 
cran, where  he  might  have  found,  that  the  wonderful  tree,  which 
Arrian  places  in  them,  with  fowers  like  violets,  and  with  thorns  of 
fuch  force  and  tnagnitude,  as  to  keep  wild  beafts  in  captivity,  and  to  transfix 
men  on  horfeback,  who  rode  by  them  incautioufy,  was  no  more  probably 
than  a  Mimofa,  the  bloflbms  of  which  refembled  violets  in  nothing  but 
in  having  an  agreeable  fcent. 

Let  us  return  to  the  Arabs,  by  whom  Dioscorides  was  tranflated 
with  affiftance,  which  the  wealth  of  a  great  prince  will  always  pur- 
chafe,  from  learned  Greeks,  and  who  know  the  Indian  fpikenard,  better 
than  any  European,  by  the  name  of  Sumbulu'l  Hind :  it  is  no  wonder, 
that  they  reprefent  it  as  weaker  in  fcent  and  in  power  than  the  Sumbul  of 
the  lower  Afta,  which,  unlefs  my  fmell  be  uncommonly  defed:ive,  is 
a  ftrong  Valerian  ;  efpecially  as  they  could  only  have  ufed  the  dry  nard 
of  India,  which  lofes  much  of  its  odour  between  Rangpur  and  Calcutta. 
One  queftion  only  remains  (if  it  be  a  queftion),  whether  the  Sumbulu'l 
Hind  be  the  true  Indian  fpikenard  ;  for,  in  that  cafe,  we  know  the  plant 
to  be  of  the  natural  order,  which  Linn^us  calls  aggregate.     Since  the 
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publication  of  my  paper  on  this  fubjedl,   I  put  a  fair  and  plain  queflion 
feverally  to  three  or  four  MuJJ'eJman  phyficians,    "  What  is  the  Indian 
"  name  of  the  plant,  which  the  Arabs  call  Sumbulti'l  Hind?"     They 
all  anfwered,   but  fome  with  more  readinefs   than   others,    'Jatdmdnsi. 
After   a   pretty   long   interval,  I   fliewed   them   the  fpikes  (as  they  are 
called)   of  Jatamdnsi,  and  afked,  what  was  the  Arabick  name  of  that 
Indian  drug :  they  all  anfwered  readily,  Sutnbulul  Hind.     The  fame  evi- 
dence may  be  obtained  in  this  country  by  any  other  JLiiropean,  who 
feeks  it  j  and  if,  among  twelve  native  phyficians,  verfed  in  Arabian  and 
Indian  philology,  a  fmgle  man  fliould  after  due  confideration  give  differ- 
ent anfwers,  I  will  cheerfully  fubmit  to  the  Roman  judgement  of  non 
liquet.     My  own  inquiries  having  convinced  me,  that  the  Indian  fpike- 
nard  of  Dioscorides  is  the  Sumbulul  Hind,   and  that  the   Sumbulul 
Hind  h  the  Jatdmdnsi  of  Amarsinh,  I  am  perfuaded,  that  the  true 
nard  is  a  fpecies  of  Valerian,  produced  in  the  mojl  remote  and  hilly  parts 
of  India,  fuch  as  Nepal,  Morang,   and  Butan,   near  which  Ptolemy 
fixes  its  native  foil  :    the  commercial  agents  of  the  Dcvardja  call  it  alfo 
Pampi,  and,  by  their  account,  the  dried  fpecimens,  which  look  like  the 
tails  of  ermines,  rife  fro?n  the  ground,  refembling  ears  of  green  wheat  both 
in  form  and  colour ;  a  fadt,  which    perfedlly   accounts    for    the  names 
Stachys,   Spica,  Sumbul,  and  Khufiah,    which   Greeks,  Romans,  Arabs, 
and  Perfians  have  given  to  the  drug,  though  it  is  not  properly  a  fpike, 
and  not  merely  a  root,  but  thi  whole  pla7it,    which  the  natives  gather  for 
fale,  before  the  radical  leaves,   of  which  the  fibres  only  remain  after  a 
few  months,  have  unfolded  themfelves  from  the  bafe  of  the  ftem.     It  is 
ufed,  fay  the  Butan  agents,  as  a  perfume  and  in  medicinal  unguents,  but 
with  other   fragrant    fubftances,    the  fcent  and  power  of  which  it  is 
thought  to  increafe:  as  a  medicine,  they  add,  it  is  principally  efteemedfor 
complaints  in  the  bowels.     Though  confiderable  quantities  of  f  atamans). 
are  brought  in  the  caravans  from  Butan,  yet  the  living  plants,  by  a  law 
of  the  country,  cannot  be  exported  without  a  licence  from  the  fovereign, 

and 
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and  the  late  Mr.  Purling,  on  receiving  this  intelligence,  obligingly 
wrote,  for  my  fatisfadtion,  to  the  Devaraja,  requefting  him  to  lend 
eight  or  ten  of  the  plants  to  Kangpm~:  ten  were  accordingly  fent  in  pots 
from  Tafifudan,  with  as  many  of  the  natives  to  take  care  of  them  under 
a  chief,  who  brought  a  written  anfvver  from  the  Kaja  of  Butan ;  but 
that  prince  made  a  great  merit  of  having  complied  with  fuch  a  requeft, 
and  my  friend  had  the  trouble  of  entertaining  the  meffenger  and  his 
train  for  feveral  weeks  in  his  own  houfe,  which  they  feem  to  have  left 
with  reludtance.  An  account  of  this  tranfadion  was  contained  in  one 
of  the  laft  letters,  that  Mr.  Purling  lived  to  write;  but,  as  all  the 
plants  withered  before  they  could  reach  Calcutta,  and  as  inquiries  of 
greater  importance  engaged  all  my  time,  there  was  an  end  of  my  endea- 
vours to  procure  the  frefh  Jatdmdtisi,  though  not  of  my  convicftion, 
that  it  is  the  true  nard  of  the  ancients. 
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INTENDED  AS  A  SUPPLEMENT  TO  THE  LATE 

SIR  WILLIAM  JONES'S  PAPERS  ON  THAT  PLANT. 
Bv  WILLIAM  ROXBURGH,  M.D. 


VALERIANA  JATAMANSI. 


Generic  Character.  J/ LOWERS  triandrous,  leaves  entire,  four- 
fold, the  inner  radical  pair  petiol'd,  and  cordate  ;  the  reft  fmaller,  {t(- 
file,  and  fub-lanceolate  -,  feeds  crowned  with  a  pappus. 

V.  Jatamanji  of  Sir  William  Jones.  See  Afiatick  Refcarches, 
vol.  2,  page  405,  417,  and  vol.  4,  page  109. 

November  6th,  179-4.  I  received  from  the  Honourable  C.  A. 
Bruce,  Commiflioner  at  Coos-Bey har,  two  fmall  bafkets  with  plants  of 
this  valuable  drug  j  he  writes  to  me  on  the  27  th  September  (fo  long 
had  the  plants  been  on  the  road),  that  he  had,  the  day  before,  received 

VOL.  II.  F  them 
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them  from  the  Deb  Rajah  of  Boot  an,  and  further  fays,  that  the 
Booteahs  know  the  plant  by  two  names,  viz.  'Jatamanfi,  and  Pampe  or 
PaurnpL 

I  need  fcarce  attempt  to  give  any  further  hiftory  of  this  famous 
odoriferous  plant  than  what  is  merely  botanical,  and  that  with  a  view 
to  help  to  illuftrate  the  learned  difTertations  thereon,  by  the  late  Sir 
William  Jones,  in  the  2d  and  4th  volumes  of  thefe  Refearches,  and 
chiefly  by  pointing  out,  the  part  of  the  plant  known  by  the  name,  Indian 
Nard  or  Spikenard ;  a  queftion  on  which  Matheolus,  the  commentator 
of  Diofcorides,  beftows  a  good  deal  of  argument;  viz.  Whether  the 
roots,  or  ftalks,  were  the  parts  efteemed  for  ufe,  the  teftimony  of  the 
ancients  themfelves  on  this  head  being  ambiguous.  It  is  therefore  ne- 
cefTary  for  thofe  who  wiih  for  a  more  particular  account  of  it,  to  be 
acquainted  with  what  that  gentleman  has  publifhed  on  the  fubjeft. 

The  plants  now  received,  are  growing  in  two  fmall  bafkets  of  earth, 
in  each  bafket  there  appears  above  the  earth  between  thirty  and  forty 
hairy,  fpike-like  bodies,  but  more  juftly  compared  to  the  tails  of 
Ermines,  or  fmall  Weafels*;  from  the  apex  of  each,  or  at  leaft  of  the 
greatefl  part  of  them,  there  is  a  fmooth  lanceolate,  or  lanceolate-oblong, 
three  or  five-nerved,  fhort-petiol'd,  acute,  or  obtufe,  flightly  ferrulate 
leaf  or  two  fhooting  forth.  Fig.  l.  reprefents  one  of  them  in  the  above 
ftate,  and  on  gently  removing  the  fibres,  or  hairs  which  furround  the 
fhort  petiols  of  thefe  leaves,  I  find  it  confifts  of  numerous  fheaths,  of 
which  one,  two  or  three  of  the  upper  or  interior  ones  are  entire,  and 
have  their  fibres  connedled  by  a  light-brown  coloured  membranous  fub- 

*  The  term  fpica,  or  fpike,  is  not  fo  ill  applied  to  this  fubftance,  as  may  be  imagined;  feveral  of 
the  Indian  gralles,  well  known  to  me,  have  fpikes  almoll  exaftly  refembling  a  lingle  ftraight  piece  of 
nardus,  and  when  thofe  hairs  (or  flexible  arilla  like  bridles)  are  removed,  Pliny's  words,  "frutex- 
"  radice  pingui  et  cralla,"  are  by  no  means  inapplicable.     See  Fig.  aj  from  a  to  b. 
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fiance  as  at  b.  but  in  the  lower  exterior  flieaths,  where  this  connecting 
membrane  is  decayed,  the  more  durable  hair-like  fibres  remain  diflindt, 
giving  to  the  whole  the  appearance  of  an  Ermine^ s  tail :  this  part,  as  well 
as  the  root  itfelf,  are  evidently  perennial  *.  The  root  itfelf  (beginning 
at  the  furface  of  the  earth  where  the  fibrous  envelope  ends)  is  from 
three  to  twelve  inches  long,  covered  with  a  pretty  thick,  light-brown 
coloured  bark  :  from  the  main  root,  which  is  fometimes  divided,  there 
ilTues  feveral  fmaller  fibres.  Fig.  2,  is  another  plant  with  a  long  root, 
here  the  hair-like  flieaths,  beginning  at  a.  are  feparated  from  this  the 
perennial  part  of  the  ftem,  and  turned  to  the  right  fide ;  at  the  apex  is 
feen  the  young  fhoot,  marked  0,  which  is  not  fo  far  advanced  as  at 
Fig.  1.  c  cc  fhow  the  remains  of  lafl:  year's  annual  ftem.  When  the 
young  fhoot  is  a  little  further  advanced  than  in  Fig.  2,  and  not  fo  far  as  in 
Fig.  1 .  they  refemble  the  young  convolute  flioots  of  monocotyledonus 
plants.  June  \7Qi>.  The  whole  of  the  abovementioned  plants  have 
perifhed,  without  producing  flowers,  notwithftanding  every  care  that 
could  pofiibly  be  taken  of  them.  The  principal  figure  in  the  drawing 
marked  Fig.  3,  and  the  following  defcription,  as  well  as  the  above 
definition,  are  therefore  chiefly  extraifled  from  the  engraving  and  de- 
fcription in   the   fecond  volume  of  thefe  Refearches,  and  from  the  in- 

*  The  above  defcribed  perennial  hairy  portion  of  the  plant,  is  clearly  the  Indian  fpike-nard  of  our 
(hops  ;  but  whether  the  nardus  of  the  ancients,  or  not,  I  leave  to  better  judges  to  determine  ;  however, 
I  believe  few  will  doubt  it  after  having  read  Sir  William  Jones's  Differtations  thereon,  and  compare  J 
what  he  lays  with  the  accompanying  drawings  of  the  perennial  hairy  part  of  the  ftem  of  this  plant, 
which  are  taken  from  the  living  plants  immediately  under  my  own  eyes  :  the  drawing  of  the  herba- 
ceous, or  upper  part  ol  the  plant,  is  out  of  the  queftion  in  detennining  this  point,  and  only  refers  to 
the  place  the  plant  bears  in  our  Botanical  Books.  While  writing  the  above,  I  defiredan  Hindu  fer- 
vant  to  go  and  buy  me  from  their  apothecaries  fhops  a  little  Jatamanfi,  without  faying  more  or 
lefs :  he  immediately  went  and  brought  me  feveral  pieces  of  the  very  identical  dnig,  I  have  been 
defcribing ;  a  drawing  of  one  of  the  pieces  is  reprefented  at  Fig.  4,  and  agrees  not  only  with  thofe  I 
have  taken  from  the  living  plants,  but  alfo  exceedingly  well  with  GAR91AS  ab  Orta's  figure  of  the 
nardus  indica  which  is  to  be  found  at  page  129,  of  the  fourth  edition  of  Clusius's  Latin  tranflations 
of  his  hiftor)'  oi Indian  dnigs  publiihed  in  1693. 

formation 
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formation  communicated  to  me  by  Mr.  Burt,  the  gentleman  who  had 
charge  of  the  plants  that  flowered  at  Gaya,  and  who  gave  Sir  William 
Jones  the  drawing  and  defcription  thereof. 

Defcription  of  the  Plant. 

Root,  it  is  already  defcribed  above. 

Stem,  lower  part  perennial,  involved  in  fibrous  fheaths,  &c.  as  above 
defcribed ;  the  upper  part  herbaceous  fubered:,  fimple,  from  fix  to 
twelve  inches  long. 

Leaves  four-fold,  the  lowermofl  pair  of  the  four  radical  are  oppofite, 
feflile,  oblong,  forming,  as  it  were  a  two-valved  fpathe ;  the  other 
pair  are  alfo  oppofite  petiol'd,  cordate,  margins  waved,  and  pointed ; 
thofe  of  the  fi:em  fefille,  and  lanceolate,  all  are  fmooth  on  both  fides. 

Corymb  terminal,  firfl  divifion  trichotomous. 

Br  a  Sis  awl'd. 

Calyx  fcarce  any. 

Corol  one  petal'd,  funnel-fhaped,  tube  fomewhat  gibbous.  Border 
five-cleft. 

Stamens,  filaments  three,  projedl  above  the  tube  of  the  corol ;  anthers 
incumbent. 

Pijlil,  germ  beneath.    Style  eredt,  length  of  the  tube.    Stigma  fimple. 

Pericarp,  a  fingle  feed  crowned  with  a  pappus. 
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THE  FRUIT  OF  THE  MELLORI. 


By  the  president. 


A-S  far  as  we  can  determine  the  clafs  and  order  of  a  plant  from  a 
mere  delineation  of  its  fruit,  we  may  fafely  pronounce,  that  the  Lerain 
of  hl'icobar  is  the  Cadhi  of  the  Arabs,  the  Cetaca  of  the  Indians,  and 
the  PandSius  of  our  botanifts,  which  is  defcribed  very  awkivardly  (as 
KoENiG  firft  obferved  to  me)  in  the  Supplement  to  Linnjeus  :  he 
had  himfelf  defcribed  with  that  elegant  concifenefs,  which  conftitutes  the 
beauty  of  the  Linnean  method,  not  only  the  wonderful  fru<3:ification  of 
the  frao-rant  Cetaca,  but  moil  of  the  flowers,  which  are  celebrated  in 
Sanfcrit,  by  poets  for  their  colour  or  fcent  and  by  phyficians  for  their 
medical  ufes ;  and,  as  he  bequeathed  his  manufcripts  to  Sir  Joseph 
Banks,  we  may  be  fure,  that  the  publick  fpirit  of  that  illuftrious 
naturalift  will  not  fufFer  the  labours  of  his  learned  friend  to  be  funk 
in  oblivion.  Whether  the  Panda n us  Le'ram  be  a  new  /pedes,  or 
only  a  variety,  we  cannot  yet  pofitively  decide ;  but  four  of  the  plants 
have  been  brought  from  Nicobar,  and  feem  to  flourifli  in  the  Com- 
pany's Botanical  Garden,  where  they  will  probably  bloflbm ;  and  the 
greateft  encouragement  will,  I  truft,  be  given  to  the  cultivation  of  To 
precious  a  vegetable.  A  fruit  weighing  twenty  or  thirty  pounds,  and 
containing  a  farinaceous  fubflance,  both  palatable  and  nutritive  in  a  high 

degree, 
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degree,  would  perhaps,  if  it  were  common  in  thefe  provinces,  for  ever 
fecure  the  natives  of  them  from  the  horrors  of  famine ;  and  the  Pan- 
danus  of  Bengal  might  be  brought,  I  conceive,  to  equal  perfection  with 
that  of  Nicobar,  if  due  care  were  taken  to  plant  the  male  and  female 
trees  in  the  fame  place,  inftead  of  leaving  the  female,  as  at  prefent,  to 
bear  an  imperfedt  and  unproduftive  fruit,  and  the  diftant  male  to  fpread 
itfelf  only  by  the  help  of  its  radicating  branches. 


A  CATALOGUE 


A  CATALOGUE 

OF 

INDIAN   PLANTS, 

COMPREHENDING    THEIR    SANSCRIT, 

AND 

AS  MANY  OF  THEIR  LINN.EAN  GENERIC  NAMES  AS  COULD  WITH  ANY 
DEGREE  OF  PRECISION  BE  ASCERTAINED. 

By  THE  PRESIDENT. 


A'CA'SABALLF,  Cafyta. 

Achyuta,  Mor'inda. 

A'cranti,  Solarium. 

Acfha. 
5   Agaflya,  Mfchynomene. 

Agnis'ic'ha. 

Aguru,  Cordia. 

Alabu,  Cucurbit  a. 

Alamvufha,  Bryonia. 
10  Alarca,  Afclepias. 

Alpamarifha. 

Amala. 

A'malaci,  Phyllanthus. 


Ambafht''ha. 
15  Amlana,  Gomphrena? 

Amlalonica,  Oxalis. 

Amlavetafa,  Hypericum. 

Amlica,  Tamarindus. 

Amra,  Mangifera. 
20  Amrataca,  Spondias. 

Ancot'a. 

Ans'umati. 

An'u,  Oryza. 

Apamarga. 
25  Aparajita,  Clitoria. 

Area,  Afclepias. 

A'rdraca, 
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A'rdraca,  Amomum. 

Arimeda. 

Arifhta,  Xanthhm. 
30  Arjaca,  Ocymum. 

Arjuna,  Lagerjiroemia? 

Anifhcara,  Semecarpiis. 

As'niantaca. 

As  oca,  a  new  genus. 
35  A'sp'hota,  Nyctanthes. 

A'us'vrihi,  Oryza. 

Atavifha. 

Atichara. 

Atimudla,  Bamjleria. 
40  A'vigna,  CariJJa  ? 

Bacula,  Mhnufops. 

Badari,  Rhamnus. 

Bahuvaraca. 

Bahvanga,  a  new  genus. 
-45  Bala. 

Bala. 

Bandhuca,  Ixora. 

Banga,  Cannabis  ? 

Bata,  Ficus. 
50  Bhadramuftaca,  Cyperus? 

Bhanga,  GoJJypium, 

Bhanti,  Clerodendrum. 

Bhavya,  Dillenia. 

Bharadwaji. 
55  Bhuchampaca,  Kampferia. 

Bhujambuca. 

Bhulavanga,  Juffieua. 


Bhurandi,  Ipomoea? 

Bhurja. 
6o  Bhiistrina,  Andropogon? 

Bhutavesi,  Nyctanthes. 

Berbera. 

Bimba,  Bryonia? 

Bimbica,  the  fame  ? 
t)5   Brahmani,  Ovieda. 

Brahmafuverchala. 

Brahmi,  Ruta. 

Bilva,  Cratceva. 

Biranga. 
70  Cacamachi. 

Cacangi,  Aponogetonf 

Cachu,  Arum. 

Cadali,  Mufa. 

Cadaniba,  Nauclea. 
75  Cahlara,  Nymphcea. 

Cala. 

Cala. 

Calambi. 

Calami. 
80   Calaya  Calinga,  Cucurbita. 

Calpaca. 

Camalata,  Ipomcea. 

Campilla,  a  new  genus. 

Canchanara,  Baiihinia, 
85  Cauda,  Dracontium. 

Candarala. 

Candura,  Dolichos. 

Canduru,  Scilla  f 

Cangu. 
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Cangu. 
go  Cantala,  J  gave  f 
Capila. 

Capitt'ha,  Limonia. 
Caraiijaca,  a  new  genus. 
95   Caravella,  Ckome? 
Caravi,  Laurtis, 
Caravira,  Nerium. 
Carmaranga,  Averrhoa. 
Carnicara,  Pavetta. 
100  Carparala,  Aloe? 
Carpasi,  Gojypium^ 
Carpura,  Laurus. 
Caruna,  Citrus. 
Cdfa,  Saccharum. 
5   CaJJomira. 

Cataca,  Strychnos. 
Catp'hala,  Tabernoemontcma. 
Catu. 
Cemuca. 
10  Cefara,  Crocus. 
Cetaca,  Pandanus. 
Chacrala. 
C'hadira,  Mimofa. 
Ch'hatraca,  Agaricus. 
15  Champaca,  Mkhelia. 
Chanaca. 
Chanda. 

Chandana,  Santalum. 
Chandrica. 
20  C'harjura,  Phoenix. 
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Charmacafha. 
Chavaca. 
Chitra. 

Chitraca,  Plumbago. 
25  Chorapufhpl,  Scirpus. 
Cirata. 
Codrava. 
Corangi. 

Covidara,  Bauhinia. 
30  Clitaca. 
Cramuca. 
Crifhna. 

Crifhnachura,  Poinciana. 
Cihiravi,  Afclepias  ? 
35  Cfliuma,  Linum. 
Culaca,  Strychnos. 
Culmafha. 
,  Cumbha. 
Cumbhica,  Pijlia. 
40  Cumuda,  Menianthes. 
(Cuncuma,  Crocus)  ? 
Cunda,  'Jaftninum. 
Curubaca,  Barleria. 
Curuntaca. 
45   Curuvaca. 
Cus'a,  Poa. 

Cufhmanda,  Cucumis? 
Cufumbha,  Carthamus. 
Cutaja,  'Jafminum. 
50  Cuvalaya. 

Cuveraca,  Swietenia  ? 

Damapana. 
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Damapana. 

Dantica. 

Dhanyaca. 
55  Darima,  Punka. 

Dasi. 

Devadaru,  XJnona. 

Dhataci. 

Dhuflura,  Datura. 
60  Dona,  Artemijta. 

Dracfha,  Vkis. 

Durgajata,  OphiogloJJum. 

Durva,  Agrojiis. 

Dwipatri,  Impatiens. 
65  Ela,  Amomum. 

E'labaluca. 

Eranda,  Ricinus. 

Gajapippali,  a  new  genus  ? 

Gambharl. 
70  Gandali. 

Gandharaja,  Gardenia. 

Gandira,  Solanum  ? 

Gaun'chandra,  Hedyfarum. 

Ghantapatali. 
"^5  Ghonta,  Rhamnus. 

Ghofhaca. 

Grant'hila. 

Grinjana,  Daucus. 

Gocantaca,  Barleria. 
80  Godhapadi. 

Godhuma,  Tritkum. 

Gojihva,  Elephantopus. 


G616mi,  Agrojiis  ? 

Gonarda,  Cyperus  f 
85   Goraefha. 

Govacfhi. 

Govara,  Eranthemum  f 

Guggulu. 

Guha. 
90  Gunja,  Abrus. 

Guvaca,  Areca. 

Haimavati. 

Halaca,  Nymphcea, 

Hanu. 
95  Haricus'a,  Acanthus. 

Haridra,  Curcuma. 

Haridru. 

Haritaci,  Terminalia. 

Haritala. 
200  Haryanga,  Cijiis. 

Hemapufhpica,  Jafminum. 

Hemasagara,  Cotyledon. 

Hilamochica. 

Himavati. 
5  Hingu,  Terebinthus. 

Hinguli,  Solanum. 

Hintala,  Elate. 

Holica. 

Jambira,  Citrus. 
10  Jambu,  Eugenia. 

Jatamansi,  Valeriana. 

Java,  Terminalia  f 

Jayap'hala,  Myrijiica. 

Jayantl, 
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Jayanti,  Mfehynomene. 
15  Icfhu,  Saccharum. 

Icfhura. 

Icfhwacu. 

JImuta. 

Indivara,  Tradefcantia  ? 
20  Ji'raca. 

Jivanti. 

Indravaruni. 

Ingudi. 

Irbaru. 
25  I's'waramula,  Arijlolochia. 

Lacucha,  Artocarpus  f* 

Langali,  Nama  f 

Latarca,  Allium. 

Lafuna,  Allium. 
30  Lavali,  Averrhoa. 

Lavanga,  Caryophyllus . 

Lodhra. 

Madana,  Pifonia. 

Madhuca,  Bajia. 
35   Madhulaca. 

Madhuraca. 

Madhusigru,  Guilandina. 

MahajalL 

Mahafweta. 
40  Malapu. 

Malati,  Jafmtniim. 

Mallica,  Nyctanthes. 

Manaca,  Arum  ? 

Mandara,  Erythrina. 


45  Marcara. 
Marcati. 

Maricha,  Capjicum. 

Marunmala. 

Mafaparni. 
50  Mafha,  Phnfeolus, 

Mafliandari,  Callicarpa. 

Masura. 

Matulanga,  Citrus. 

Mauri. 
55  Mayura. 

Muchucunda,  Pentapetes. 

Mudga. 

Mudgaparni. 

Mulaca,  Raphanus. 
Go  Mundaballi,  Ipomcea. 

Mura. 

Murva,  Aletris. 

Muflaca,  Schcenus  ? 

Nagabala,  Sida. 
05   Nagaballi,  Bauhinia. 

Nagacefara,  Mefua. 

Nagadana,  Arlemijia. 

Nagaranga,  Citrus. 

Nala,  Arijlida  F 
;o  Nail. 

Naranga. 

Naricela,  Cocos. 

Nichula,  a  new  genus. 

Nili,  Indigofera. 
75  Nilotpala,  Pontederia. 


Nimba, 
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Nimba,  Me  Ha. 
Ni'vara,  Oryza. 
Pacala. 

Padma,  Nymphaa. 
80  Palandu,  Allium. 
Palafa,  Butea. 
Panafa,  Artocarpus, 
Parnafa,  Ocymwn. 
Patali,  Bignonia. 
85  Patola,  Solarium  f 
Paura. 

Pichula,  Tamarix. 
Pilu,  Aloe? 
Pinya. 
QO  Pippala,  Ficus. 
PIppali,  Piper. 
Piyala. 
Pitasala. 
Placfha,  Ficus. 
95  Prifniparni. 

Priyangu. 
Potica,  Phyfalis. 

Punarnava,  Boerhaavia. 

Pundarica. 
300  Pundra. 

Piiticaraja,  Guilandina. 

Raftamula,  Oldenlandia. 

Rajadana. 

Rajani. 
5   Rajica. 

RaQitrica. 


Rafna,  Ophioxylum? 
Renuca. 

Riddhi. 
10  Rifhabha. 

Rochana. 

Rohita,  Punica. 

Sacotaca,  Tropbis. 

Sahacara,  Mangifera. 
15  Sahachari. 

Saileya,  Mufcus. 

Sainyaca,  Barleria. 

Saivala. 

S'ala. 
20  S'alanchi. 

S'almali,  Bombax. 

Samanga,  2  ? 

S'ami,  Mimofa. 

S'amira,  Mimofa. 
25  Samudraca,  Aquilicia. 

Sana,  Crotalaria. 

Sancarajata,  Hedyfarum. 

S'anc'hapufhpa,  Co'ix. 

S'ara. 
30  S'arala. 

Sarana. 

S'atamuli. 

S'atapufhpa, 

S'at'hi. 
35   S'ep'halica,  NyBantheri^r 
•     Septala,  NyBanthes. 

Septaparna,  Echites. 

Serfliapa, 
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Serfliapa,  Sinapis. 

S'imbi,  Dolichos. 
40  Sindhuca,  Viiex. 

Sirifha,  Mimofa. 

S'ifu,  Croton  ? 

S'iva. 

Sobhanjana,  Guilandina. 
45   Somalata,  Ruta  ? 

Somaraji,  Pcederia. 

S'olp'ha. 

S'onaca,  Bignonia. 

Sringataca,  "Trapa. 
50  S'riparna. 

St'halapadma,  Hibifcus. 

S'uca. 

S'udli. 

Sunifliannaca,  Marjilea. 
55  Surabhi. 

Suryamani,  Hibifcus. 

Suvernaca,  CaJJia. 

S'yama,  a  new  genus. 

S'yamaca. 
6o  Tala,  Borajfus. 

Talamulaca,  Cochlearia  ? 

Tali,  Corypha. 

Tamala,  Lauriis? 

Tambiili,  Piper. 
65  Tamraciita,  Nicotiana. 

Taraca,  Amomiim  ? 

Taruni,  jiloe. 

Tatpatrl,  Laurus. 


Tila,  Sefamum. 
70  Tilaca. 

Tinduca,  Diofpyros. 

Tinfa,  Ebenus  ? 

Trapufha,  Cuciimis. 

Trayamana. 
75  Trivrita. 

Tubarica. 

Tula,  Morus. 

Tunga. 

Udumbara,  Ficus. 
80  Ulapa,  Arijlida  f 

Upodica. 

Urana,  CaJJia. 

Utpala  ? 

Vajradru,  Euphorbia. 
85  Valvaja,  Andropogon^ 

Vanaceli,  Carina. 

Vanamudga. 

Vanardraca,  Cojlus  ? 

Vanda,  Epidendrum. 
go  Vanda,  Loranthus. 

Vanda,  Vifcum. 

Vandaca,  §luercus. 

Vans'a,  Bambos. 

Varahi. 
95  Varangaca,  Laurus. 

Varuna, 

Vafaca,  Dianthera. 

Vafalya. 

Vaftuca,  Amaranthus  ? 

400  Vafu 
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400  Vafu. 
Vataca. 

Vatsadani,  Menifpermum. 
Vayafoli. 
Vetafa,  Barleria. 
5  Vetra,  Calamus, 
Vichitra,  'Tragia. 
Vidari. 
Vidula. 
Virana,  Andropogon. 


10  Vifhani. 

Viflaraca,  Convolvulus. 

Vrithi,  Oryza. 

Vyaghranac'ha. 

Vyaghrapada. 
15  Yafa. 

Yava,  Hordeum. 

Yavafa,  Poa  ? 

Yu(ftarasa. 

Yiit'hica,  yaf?mnum. 


BOTANICAL 


BOTANICAL   OBSERVATIONS 


ON 


SELECT   INDIAN   PLANTS*. 


By   the   president. 


JLF  my  names  of  plants  difpleafe  you,  fays  the  great  SwediJJ:  botanifl:, 
'  choofe  others  more  agreeable  to  your  tafte,'  and,  by  this  candour,  he 
has  difarmed  all  the  criticifm,  to  which  as  it  muil  be  allowed,  even  the 
critical  parts  of  his  admirable  works  lie  continually  open  :  I  avail  myfelf 
of  his  indulgence,  and  am  very  felicitous  to  give  Indian  plants  their  true 
Indian  appellations;  becaufe  I  am  fully  perfuaded,  that  Linn^sus  him- 
felf  would  have  adopted  them,  had  he  known  the  learned  and  ancient 
language  of  this  country  ;  as  he,  like  all  other  men,  would  have  retained 
the  native  names  of  Afiatick  regions  and  cities,  rivers  and  mountains, 
leaving  friends  or  perfons  of  eminence  to  preferve  their  own  names  by 
their  own  merit,  and  inventing  new  ones,  from  diftinguifhing  marks 
and  properties,  for  fuch  objecfls  only  as,  being  recently  difcovered,  could 
have   had   no  previous  denomination.     Far  am  I  from  doubting  the 

*  This  paper  was  announced  in  the  fpecimen  of  an  Afiatick  Common-place  Book,  which  the  Pre- 
fident  added,  in  the  third  volume  of  thefe  Tranfaitions,  to  Mr.  Haringtqn's  propofal  for  an  im« 
provement  of  Locke's  ufeful  plan. 

great 
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great  importance  of  perfedl  botanical  defcripiions ;  for  languages  expire 
as  nations  decay,  and  the  true  fenfe  of  many  appellatives  in  every  dead 
language  muft  be  loft  in  a  courfe  of  ages  :  but,  as  long  as  thofe  appel- 
latives remain  underftood,  a  travelling  phyfician,  who  fhould  wifh  to 
procure  an  Arabian  or  Indian  plant,  and,  without  afking  for  it  by  its 
learned  or  vulgar  name,  fhould  hunt  for  it  in  the  woods  by  its  botanical 
charaSler,  would  refemble  a  geographer,  who,  deiiring  to  find  his  way 
in  a  foreign  city  or  province,  lliould  never  inquire  by  name  for  a  ftreet 
or  a  town,  but  wait  with  his  tables  and  inftruments,  for  a  proper  occa- 
fion  to  determine  its  longitude  and  latitude. 

The  plants,  defcribed  in  the  following  paper  by  their  claffical  appel- 
lations, with  their  fynonyma  or  epithets,  and  their  names  in  the  vulgar 
dialefts,  have  been  feledled  for  their  novelty,  beauty,  poetical  fame,  re- 
puted ufe  in  medicine,  or  fuppofed  holinefs  ;  and  frequent  allufions  to 
them  all  will  be  found,  if  the  Sanfcrit  language  fliould  ever  be  generally 
ftudied,  in  the  popular  and  facred  poems  of  the  ancient  Hindus,  in  their 
medical  books  and  lawtradts,  and  even  in  the  Vedas  themfelves  :  though 
unhappily  I  cannot  profefs,  with  the  fortunate  Swede,  to  have  (ten  with- 
out glafles  all  the  parts  of  the  flowers,  which  I  have  defcribed,  yet  you 
may  be  affured,  that  I  have  mentioned  no  part  of  them,  which  I  have 
not  again  and  again  examined  with  my  own  eyes ;  and  though  the  weak- 
nefs  of  my  fight  will  for  ever  prevent  my  becoming  a  botanift,  yet  I 
have  in  fome  little  degree  atoned  for  that  fatal  defeft  by  extreme  at- 
tention, and  by  an  ardent  zeal  for  the  moft  lovely  and  fafcinating 
branch    of  natural  knowledge. 

Before  I  was  acquainted  with  the  method  purfued  by  Van  Rheede, 
neceflity  had  obliged  me  to  follow  a  fimilar  plan  on  a  fmaller  fcale ; 
and,  as  his  mode  of  ftudying  botany,  in  a  country  and  climate  by  no 
means  favourable  to  botanical  excurfions,  may  be  adopted  more  fuc- 

cefsfully 


ON  SELECT  INDIAN  PLANTS.  AQ 

cefsfully  by  thole  wlio  have  more  leifure  than  I  fliall  ever  enjoy,  I  pre- 
fent  you  with  an  intcrefting  paficige  from  one  of  his  prefaces,  to  which 
I  fliould  barely  have  rekrred  you,  if  his  great  work  were  not  unfor- 
tunately confined,  from  its  rarity,  to  very  few  hands.  He  informs  us, 
in  an  introdudlion  to  his  third  volume,  •*  that  feveral  Indian  phyficians 
"  and  Brdhviens  had  compolcd  by  his  order,  a  catalogue  of  the  moft  ce- 
"  lebrated  plants,  which  they  diftributed  according  to  their  times  of 
"  bloffoming  and  feeding,  to  the  configuration  of  their  leaves,  and  to 
"  the  forms  of  their  flowers  and  fruit ;  that,  at  the  proper  feafons  he 
"  gave  copies  of  the  lift  to  feveral  intelligent  men,  of  whom  he  fent 
"  parties  into  different  forefts,  with  inftrudlions  to  bring  him,  from  all 
"  quarters,  fuch  plants  as  they  faw  named,  with  their  fruit,  flowers,  and 
"  leaves,  even  though  they  fhould  be  obliged  to  climb  the  moft  lofty 
"  trees  for  them  j  that  three  or  four  painters,  who  lived  in  his  family, 
"  conftantly  and  accurately  delineated  the  frefh  plants,  of  which,  in  his 
"  prefence,  a  full  defcription  was  added ;  that,  in  the  meanwhile,  he 
"  had  earneftly  requefted  all  the  princes  and  chiefs  on  the  Malabar 
"  coaft  to  fend  him  fuch  vegetables,  as  were  moft  diftinguilTied  for  ufc 
"  or  for  elegance,  and  that  not  one  of  them  failed  to  fupply  his  garden 
"  with  flowers,  which  he  fometimes  received  from  the  diftance  of 
"  fifty  or  fixty  leagues ;  that  when  his  herbarifts  had  coUedled  a  fuf- 
"  ficient  number  of  plants,  when  his  draughtfmen  had  lT<.etched  their 
"  figures,  and  his  native  botanifts  had  fubjoined  their  defcription,  he 
"  fubmitted  the  drawings  to  a  little  academy  of  Pandits,  whom  he  ufed 
"  to  convene  for  that  purpole  from  different  parts  of  the  country ; 
"  that  his  afTembly  often  conlifted  of  fifteen  or  fixteen  learned  natives, 
*'  who  vied  with  each  other  in  giving  correift  anfwers  to  all  his  quef- 
"  tions  concerning  the  names  and  virtues  of  the  principal  vegetables, 
"  and  that  he  wrote  all  their  anfwers  in  his  note-book;  that  he  was 
"  infinitely  delighted  with  the  candid,  modeft,  amicable,  and  refpedt- 
"  ful  debates  of  thofe  pagan  philofophers,  each  of  whom  adduced  paf- 
voL.  II.  H  "  fages 
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**  fages  from  ancient  books  in  fupport  of  his  own  opinion,  but  without 
"  any  bitternefs  of  contell  or  the  leaft  perturbation  of  mind ;  that  the 
**  texts,  which  they  cited,  were  in  verfe,  and  taken  from  books,  as  they 
"  pofit'vely  afferted,  more  than  four  thoufand  years  old  ;  that  the  firft 
*•  couplet  of  each  fedlion  in  thofe  books  comprifed  the  fynonymous 
*•  terms  for  the  plant,  which  was  the  fubjedl  of  it,  and  that,  in  the  fub- 
**  fequent  verfes,  there  was  an  ample  account  of  its  kind  or  fpecies,  its 
'*  properties,  accidents,  qualities,  figure,  parts,  place  of  growth,  time  of 
**  flowering  and  bearing  fruit,  medical  virtues,  and  more  general  ufes  ; 
"  that  they  quoted  thofe  texts  by  memory,  having  gotten  them  by 
**  heart  in  their  earlieft  youth,  rather  as  a  play  than  a  fludy,  according 
•*  to  the  immemorial  ufage  of  fuch  Indian  tribes,  as  are  deftined  by  law 
•*  to  the  learned  profeffions ;  and  on  that  Angular  law  of  tribes,  pe- 
"  culiar  to  the  old  Egyptians  and  Indians,  he  adds  many  folid  and  per- 
"  tinent  remarks."  Now  when  we  complain,  and  myfelf  as  much  as 
any,  that  we  have  no  leifure  in  India  for  literary  and  philofophical  pur- 
fuits,  we  fhould  confider,  that  Van  Rheede  was  a  nobleman  at  the 
head  of  an  Indian  government  in  his  time  very  confiderable,  and  that  he 
fully  difcharged  all  the  duties  of  his  important  llation,  while  he  found 
leifure,  to  compile,  in  the  manner  juft  defcribed,  thofe  twelve  large  vo- 
lumes, which  LiNN^us  himfelf  pronounces  accurate. 

1.  Ta'raca  : 

VuLG.     Tdrac. 

Linn.     Amomum. 

Cal.  Perianth  fpathe-like,  but  fitting  on  the  germ;  tubular,  one 
leaved,  broken  at  the  mouth  into  few  irregular  fliarp  toothlets  ^ 
downy,  ftriated ;  in  part  coloured,  in  part  femipellucid. 

Cor.  One-petaled,  villous.  'Tube  Ihort,  funnel  form.  Border  double. 
Exterior  three  parted ;  coloured  like  the  calyx ;  divijions  oblong, 
ftriated,  internally  concave,  rounded  into  flipperlike  bagSj  the  two 

lower 
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loiver  divilions,  equal,  rather  defledled ;  the  higher,  Ibmewhat  longer, 
oppofite,  bent  in  a  contrary  direcftion,  terminated  with  a  long  point. 
Interior,  two-lipped  (unlefs  the  upper  lip  be  called  the  filament); 
under  lip  revolute,  with  a  tooth  on  each  fide  near  the  bafe  ;  two- 
parted  from  the  middle  ;  divijions  axe-form,  irregularly  end-nicked. 
NeBaries,  two  or  three  honey-bearing,  light  brown,  glofiy  bodies  at 
the  bafe  of  the  under  lip,  jull:  below  the  teeth;  ered;,  awled,  con- 
verging into  a  fmall  cone. 

Stam.  Filament  (unlefs  it  be  called  the  upper  lip  of  the  interior 
border),  channelled  within,  iheathing  the  ftyle ;  dilated  above  into 
the  large  flelliy  anther,  if  it  can  juftly  be  fo  named.  Anther  oblong, 
externally  convex  and  entire,  internally  flat,  divided  by  a  deep  fur- 
row ;  each  divifion,  marked  with  a  perpendicular  pollen-bearing  line, 
and  ending  in  a  membranous  point. 

PiST.     Germ    beneath,    protuberant,    roundifla,    obfcurely   three  fided, 
externally  foft  with    down.       Style   threadform,    long  as    the  Jila- 
tnent,  the  top  of  which  nearly  clofes  round  it.     Stigma  headed,  per 
forated. 

Per.  Capfule  (or  capfular  berry,  not  burfiiing  in  a  determinate  mode/ 
oblong-roundifh,  three  fi:riped,  fmooth,  crowned  with  the  permanent 
calyx  and  corol ;  with  a  brittle  coat,  almofl  black  without,  pearly 
within. 

Seeds,  lopped,  with  three  or  four  angles,  very  fmooth,  enclofed  within 
three  oblong,  rounded,  foft,  membranous  integuments,  conjoined  by 
a  branchy  receptacle  ;  in  each  parcel,  four  or  five. 

Interior  Border  of  the  corol,  pink  and  white  ;  under  lip,  internally  milk- 
,  white,  with  a  rich  carmine  ftripe  in  each  of  its  divifions.  Seeds  aro- 
matick,  hotter  than  Cardamoms.  Leaves  alternate,  Iheathing,  oblong, 
pointed,  keeled,  mod  entire,  margined,  bright  grafs-green  above, 
very  fmooth  ;  pale  fca-green  below.  Stem  compreffed,  three  or  four 
feet  long,  bright  pink  near  its  bafe,  ered:,  ending  in  a  beautiful  pani- 
cle. 
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cle.  Peduncles  many  flowered  j  braSis  few  lance-linear,  very  long, 
withering.  Root  fibrous,  with  two  or  three  bulbous  knobs,  light 
brown  and  fpungy  within,  faintly  aromatick. 

Although  the  Taraca  has  properties  of  an  Amomutn,  and  appears  to  be 
one  of  thofe  plants,  which  Rumphius  names  Globba,  yet  it  has  the  air 
of  a  Languas,  t\it  fruit,  I  believe,  of  a  Renealmia,  and  no  exacfl 
correfpondence  with  any  of  the  genera  fo  elaborately  defcribed  by 
KoENiG  :  its  eJJ'ential  charaSler,  according  to  Retz,  would  confifl  in 
its  tivo  parted  interior  border,  its  channelled  filament,  and  its  tivocleft 
anther  with  pointed  divifions, 

2.  Bhu'champaca  : 

V  u  L  G .     Bhuchampac . 

Linn.     Round-rooted  K^mpferia. 

Cal.     Common  »S/'5//6£' imbricated,  many  flowered;  partial.     Perianth 
one  leaved,  fmall,  thin,  obfcure. 

Cor.  One  petaled.  T'ube  very  long,  flender,  fub-cylindric  below,  fun- 
nel form  above,  fomewhat  incurved.  Border  double,  each  three 
parted :  exterior,  divifions  lanced,  acute,  dropping ;  interior,  two 
higher  divifions  ereft,  lapping  over,  oblong,  pointed,  fupporting  the 
back  of  the  anther ;  lower  divifion,  expanding,  defledled,  two  cleft  j 
fubdi'uifions  broad,  axeform,  irregularly  notched,  endnicked,  with  a 
point. 

Stam.  Filament  adhering  to  the   throat  of  the  corol,   oblong  below, 
enlarged,    and    twolobed    above,  coloured.      Anther   double,    linear, 
higher  than  the  mouth  of  the  tube,    fixed  on  the  lower  part  of  the  ^ 
filament,    conjoined  round   the  piftil,   fronting  the  two  cleft  divifion 
of  the  border. 

PiST.      Germ  very  low  near  the  root,   attended  with  a  neSlareous  gland. 
Style  capillary,   very   long.     Stigma  funnel  form  below,   comprefled 

above ; 
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above ;   fanfhaped,    twolipped,    downy,    emerging  a  little  from   the 
conjoined  anther. 
Per.  and  Seeds  not  yet  feen. 

Scape  thickifli,  very  fliort.  Corol  richly  fragrant ;  tube  and  exterior 
border  milkwhite,  divifions  dropping,  as  if  fenfitive,  on  the  flightefl 
touch,  and  foon  yielding  to  the  preflure  of  the  air ;  interior  border 
purple,  the  higher  divifions  diluted,  the  lower  deeply  coloured  within, 
variegated  near  the  bafe.  One  or  two  flowers  blow  every  morning  in 
April  or  May,  and  wither  entirely  before  funfet :  after  the  fpike  is 
exhaufted,  rife  the  large  leaves  keeled,  broad-lanced,  membranous 
nerved.     Root  with  many  roundifh,  or  rather  fpindlefliaped  bulbs. 

This  plant  is  clearly  the  Benchdpo  of  Rheede,  whofe  native  affiflant 
had  written  Bhu  on  the  drawing,  and  intended  to  follow  it  with 
Champa :  the  fpicy  odour  and  elegance  of  the  flowers,  induced  me  to 
place  this  K^mpferia  (though  generally  known)  in  a  feries  of  felecfl 
Indian  plants  ;  but  the  name  Ground  Champac  is  very  improper,  fmce 
the  true  Champaca  belongs  to  a  different  order  and  clafs ;  nor  is  there 
any  refemblance  between  the  two  flowers,  except  that  both  have  a  rich 
aromatick  fcent. 

Among  all  the  natural  orders,  there  is  none,  in  which  the  genera  feeni 
lefs  precifely  afcertained  by  clear  eJJ'ential  characters,  than  in  that,  which 
(for  want  of  a  better  denomination)  has  been  C2\\e.A  fcitamineous ;  and 
the  judicious  Retz,  after  confefling  himfelf  rather  diflatisfied  with  his 
own  generick  arrangement,  which  he  takes  from  the  border  of  the  corol, 
from  the  Jlamen,  and  principally  from  the  anther,  declares  his  fixed 
opinion,  that  the  genera  in  this  order  will  ne\:er  be  deter  turned  nvith  abfolute 
certainty  until  all  the  fcitamincoiis  plants  oflnd\.^JJ:allbeperfe5lly  defer ibed. 

3.  Se'p'ha- 
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3.  Se'p'halica^: 

Syn.     Siivahd,   Ntrgudi,  Nilicd,  Nivdria'i. 
VuLG.     Singahdr,  Nibari. 
Linn.     Sorrowful  Nyctanthes. 

In  all  the  plants  of  this  fpecies  examined  by  me,  the  calyx  was  vil- 
lous ;  the  border  of  the  corol  white,  five-parted,  each  divifioa  unequally 
fubdivided  ;  and  the  tube  of  a  dark  orange-colour  ;  the  Jianiens  and 
pijlil  entirely  within  the  tube  ;  the  berries,  twin,  comprefled,  capfular, 
two-celled,  margined,  inverfe-hearted  with  a  point.  This  gay  tree  (for 
nothing  forrowful  appears  in  its  nature)  fpreads  its  rich  odour  to  a 
confiderable  diflance  every  evening ;  but  at  funrife  it  fheds  moft  of  its 
night-jlowers,  which  are  colledted  with  care  for  the  ufe  of  perfumers 
and  dyers.  My  Pandits  unanimoufly  aflure  me,  that  the  plant  before  us 
is  their  Sep'hdlicd,  thus  named  becaufe  bees  are  fuppofed  to  Jleep  on  its 
bloffoms  J  but  Nilica  mull  imply  a  blue  colour  ;  and  our  travellers 
infill:,  that  the  Indians  give  the  names  of  Pdrijdtica  or  Pdrijdta  to  this 
ufeful  fpecies  of  Ny6ianthes :  on  the  other  hand,  I  know  that  Pdrijdta 
is  a  name  given  to  flowers  of  a  genus  totally  different  ;  and  there  may 
be  a  variety  of  this  with  blueijh  corols  ;  for  it  is  exprefsly  declared,  in 
the  AmarcoJJj,  that,  "  when  the  Sep'hdlica  has  white  flowers,  it  is 
"  named  Swetafurafd,  and  Bhutaves'i." 

4.  ft.  Maghya. 
Syn.     Cunda. 

Linn.     NySiantbes  Safnbac. 

See  Rheede  :   0  H.  M.  tab.  54. 

Flowers   exquifitely    white,     but    with    little    or    no   fragrance  ;   Jiem, 

petioles,  and  calyx  very  downy  ;  leaves  egged,   acute  ;  below  rather 

hearted. 
(S.  Septala  : 

Syn. 
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SvN.     Navamallica,  Navamdlicd. 

VuLG.     Bcla,  Muta-bcla. 

BuRM.     Many -jiowcred  NySlanthes. 

See  5  RuMPH.  tab.  30.  0  H.  M.  tab.  50.  • 

The  blofToms  of  this  variety  are  extremely  fragrant.  Zambak  (fo  the 
word  ihould  be  written)  is  a  flower  to  which  Perfian  and  Arabian  poets 
frequently  allude. 

5.  Mallioa  : 

Syn.      Trinajulya,  Malli,  Bhupadi,  Satabbiru. 

V  u  L  G .     Desi-  be  Id . 

Linn.     Wavy-leaved  Nyctanthes. 

Berry  globular,  fimple,  one-celled,  Seed  large,  fingle,  globular. 

According  to  Rheede,  the  Brdhmens  in  the  weft  of  India  diftin- 
guiih  this  flower  by  the  word  Cajiuri,  or  mujk,  on  account  of  its  very 
rich  odour. 

6.  A'sp'hota':    . 
Syn.     Vanamalti . 
VuLG.     Banmallica. 

Linn.     Narrow-leaved  Nyctanthes. 

The  Indians  confider  this  as  a  variety  of  the  former  fpecies ;  and  the 
flowers  are  nearly  alike.  Obtufe-leaved  would  have  been  a  better  fpe- 
cifick  name  :  the  petals,  indeed,  are  comparatively  narrow,  but  not  the 
leaves.  This  charming  flower  grows  wild  in  the  forefts  ;  whence  it  was 
called  Vanajdti  by  the  Brdhmens,  who  aflifted  Rheede  ;  but  the  "Jdtit 
or  Mdlati,  belongs,  I  believe,  to  the  next  genus. 

7.  Ma'lati': 


50  BOTANICAL  OBSERVATIONS 

7.  Ma'lati': 
Syn.     Suniana,  ydti. 

VuLG.      Mdltl,  Jdii,   Chamberi. 
Linn.     Great-flowered  Jasmin. 

Buds  blufhing;  corol,  moftly  with  purplifli  edges.    Leaves  feathered  with 
an  odd  one  ;  two  or  three  of  the  terminal  leaflets  generally  confluent. 

Though  Mdlati  and  'Jciti  are  fynonymous,  yet  fome  of  the  native 
gardeners  difliinguifli  them ;  and  it  is  the  'Jdti  only,  that  I  have  exa- 
mined. CoMMELiNE  had  been  informed,  that  the  Javans  give  the  name 
of  Mdleti  to  the  Zarubak,  which  in  Sanfcrit  is  called  Navamallicd,  and 
which,  according  to  Rheede,  is  ufed  by  the  Hindus  in  their  facrifices  ; 
but  they  make  offerings  of  mofl:  odoriferous  flowers,  and  particularly  of 
the  various  Jafrnms  and  Zambaks. 

8.  Yut'hica' : 

Syn.     Mdgadhi,  Ganicd,  Ambajhf'hd,    Yiit'hi. 

VuLG.     Jut' hi,  yiii. 

Linn.     Azorick  Jasmin. 

Leaves  oppofite,  three'd.  Branchlets  crofs-armed.  Umbels  three-flower- 
ed. Carols  white,  very  fragrant.  The  yellow  Tiit'hlcd,  fay  the 
Hindus,  is  called  Hemapufl^pica,  or  golde7i-flowered ;  but  I  have  never 
feen  it,  and  it  may  be  of  a  different  fpecies. 

9.  Amlica': 

Syn.     Tintidi,  Chinchd. 

VuLG.     Tintiri ;  'Tamrulhindi,  or  Indian  Date. 

Linn,      Tamar  Indus. 

The  flowers  of  the  Tamarind  are  fo  exquifitely  beautiful,  the  fruit  fo 
falubrious,  when  an  acid  flierbet  is  required,  the  leaves  fo  elegantly 

formed 
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formed  and  arranged,  and  the  whole  tree  Co  magnificent,  that  I  could 
not  refrain  from  giving  a  place  in  this  feries  to  a  plant  already  well 
known  :  in  all  the  flowers,  however,  that  I  have  examined,  the  coalition 
of  the  flamens  appeared  fo  invariably,  that  the  Tamarind  lliould  be  re- 
moved, I  think,  to  the  Jixteenth  clafs  ;  and  it  were  to  be  wiflied,  that  fo 
barbarous  a  word  as  Tamarhuhis,  corrupted  from  an  Arabick  phrafe 
abfurd  in  itfelf,  fince  the  plant  has  no  fort  of  refemblance  to  a  date-tree, 
could  without  inconvenience  be  rejected,  and  its  genuine  Indian  appel- 
lation admitted  in  its  room. 

10.  Sara:  or  Arrow-cane. 

Syn.     Gundra,  or  Playful ;   Tejanaca,  or  Acute. 

VuLG.     Ser,  Serheri. 

Linn.     Spontaneous  Saccharum. 

Cal.  Glume  two-valved  ;  valves,  oblong-lanced,  pointed,  fubequal, 
girt  with  filky  diverging  hairs,  exquifitely  foft  and  delicate,  more 
than  twice  as  long  as  the  flower. 

CoR.     One-valved,  acute,  fringed. 

Stam.     Filaments  three,  capillary  -,  Anthers,  oblong,  incumbent. 

PiST.     Germs  very  minute,  Jlyles  two,  threadform.     Stigmas  feathery. 

Flowers  on  a  very  large  terminal  panicle,  more  than  two  feet  long,  in 
the  plant  before  me,  and  one  foot  acrofs  in  the  broadeft  part ;  con- 
fifting  of  numerous  compound  /pikes,  divided  into  /pikelets,  each  on  a 
capillary  jointed  rachis,  at  the  joints  of  which  are  the  flowerets  alter- 
nately feflile  and  pedicelled.  Common  pedimcle  many-furrowed,  with 
reddifli  joints.  Valvelet  of  the  corol  purple  or  light  red  ;  flamens  and 
pifl:ils  ruddy  ;  Jligmas,  purple  ;  pedicels,  of  a  reddifli  tint ;  finely  con- 
trafted  with  the  long  fllvery  beard  of  the  calyx.  Leaves  very  long, 
ftriated,  minutely  fawed;  teeth  upwards  j  keel  Imooth  white,  within  j 
flieathing  the  culm  ;  the  mouths  of  the  fheaths  thick,  fet  with  white 
hairs.  Culm  above  twenty  feet  high  ;  very  fmooth,  round  and  light  j 
VOL.  II.  I  more 
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more  clofely  jointed  and  woody  near  the  root,  which  is  thick 
and  fibrous  -,  it  grows  in  large  clumps,  like  the  Fenu.  This  beau- 
tiful and  fuperb  grafs  is  highly  celebrated  in  the  Puranas,  the 
Indian  God  of  War,  having  been  born  in  a  grove  of  it,  which  burft 
into  a  flame ;  and  the  gods  gave  notice  of  his  birth  to  the  nymph  of 
the  Pleiads,  who  defcended  and  fuckled  the  child,  thence  named 
Cdrticeya.  The  Cajd,  vulgarly  Cafia,  has  a  fhorter  culm,  leaves 
much  narrower,  longer  and  thicker  hairs,  but  a  fmaller  panicle, 
lefs  compounded,  without  the  purplifh  tints  of  the  Sara :  it  is 
often  defcribed  with  praife  by  the  Hindu  poets,  for  the  whitenefs  of 
its  bloflbms,  which  give  a  large  plain,  at  fome  diftance,  the  appear- 
ance of  a  broad  river.  Both  plants  are  extremely  ufeful  to  the 
Indians,  who  harden  the  internodal  parts  of  the  culms,  and  cut 
them  into  implements  for  writing  on  their  polifhed  paper.  From 
the  munja,  or  culm,  of  the  Sara  was  made  the  maunji,  or  holy  thread, 
ordained  by  Menu  to  form  the  facerdotal  girdle,  in  preference  even 
to  the  C«/«-grafs. 

11.     Du'rva': 

Syn.     S'afaparvica,  Sahafravirya,  Bhdrgavi,  Rudrd,  Anantd. 

VuLG.     Diib. 

KoEN.     Agrostis  Linearis. 

Nothing  efl!ential  can  be  added  to  the  mere  botanical  defcription  of 
this  moft  beautiful  grafs  3  which  Van  Rheede  has  exhibited  in  a  coarfe 
delineation  of  its  leaves  only,  under  the  barbarous  appellation  of  Beli- 
caraga :  its  flowers,  in  their  perfedt  ftate,  are  among  the  loveliefl: 
objects  in  the  vegetable  world,  and  appear,  through  a  lens,  like  minute 
rubies  and  emeralds  in  conllant  motion  from  the  leaft  breath  of  air.  It 
is  the  fweetefl:  and  moft  nutritious  pafture  for  cattle ;  and  its  ufefulnefs 
added  to  its  beauty  induced  the  Hindus,  in  their  earlieft  ages,  to  believe, 

that 
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that  it  was  the  manfion  of  a  benevolent  nymph.  Even  the  Veda 
celebrates  it ;  as  in  the  following  text  of  the  A't'harvana :  "  May 
*'  Durva,  which  rofe  from  the  water  of  life,  which  has  a  hundred 
**  roots  and  a  hundred  ftems,  efface  a  hundred  of  my  fins  and  pro- 
"  long  my  exiflence  on  earth  for  a  hundred  years  !"  The  plate  was 
engraved  from  a  drawing  in  Dr.  Roxburgh's  valuable  collection  of 
Indian  graffes. 

12.     Cus'a  j  orCus'HA: 

SvN.     Cut' ha,  Darbha,  Paviira. 

VuLG.     Cujha. 

KoEN.     Poa  Cynofuroides. 

Having  never  feen  this  moft  celebrated  grafs  in  a  ftate  of  perfedl  In- 
florefcence,  I  clafs  it  according  to  the  information,  which  Dr.  Rox- 
burgh has  been  fo  kind  as  to  fend  me  :  the  leaves  are  very  long,  with 
margins  acutely  fawed  downwards  but  fmooth  on  other  parts,  even  on 
the  keels,  and  with  long  points,  of  which  the  extreme  acutenefs  was 
proverbial  among  the  old  Hindus.  Every  law-book,  and  almoft  every 
poem,  in  Sanfcrit  contains  frequent  allufions  to  the  holinefs  of  this 
plant ;  and,  in  the  fourth  Veda,  we  have  the  following  addrefs  to  it  at 
the  clofe  of  a  terrible  incantation  :   *  Thee,  O  Darbha,  the  learned  pro- 

*  claim  a  divinity  not  fubjed  to  age  or  death ;  thee  they  call  the 
'  armour  of  Lndra,  the  preferver  of  regions,  the  deflroyer  of  enemies; 

*  a  gem  that  gives  increafe  to  the  field.     At  the  time,  when  the  ocean 

*  refounded,  when  the  clouds  murmured  and  lightnings  flafhed,  then 
'  was  Darbha  produced,  pure  as  a  drop  of  fine  gold.'  Some  of  the 
leaves  taper  to  a  moft  acute,  evanefcent  point ;  whence  the  Pandits 
often  fay  of  a  very  fharp-minded  man,  that  his  intelledls  are  acute  as  the 
point  of  a  Cus'a  leaf. 

13.  Band- 
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13.  Bandhu'ca  : 

Syn.     Ra^aca,  Bandhiijivaca. 

VuLG.     Bdndhutt,  Ranjan. 

Linn.     Scarlet   Ixora. 

Cal.    Perianth  four-parted,  permanent ;  divifions,  coloured,  eredl,  acute. 

Cor.     One-petaled,  funnel-form.     Tube,  cylindrick,  very  long,  flender, 

fomewhat  curved.     Border  four-parted  ;  divifions,  egged,   acute,  de- 

fleded. 
Stam.     Filaments  four,  above  the  throat  very  fhort,  incurved.    Atithers 

oblong,  depreffed. 
PisT.    Germ  roundifh,  oblate  beneath.     Style,  threadform,  long  as  the 

tube.    Stigma  two-cleft,  jufi:  above  the  throat  j  divifions,  externally 

curved. 
Per. 
Seeds  : 
Flowers  bright  crimfon-fcarlet,  umbel-fafcicled.     Leaves  oval,  crofs- 

paired,  half-ftem-clafping,  pointed  -,  pale  below,  dark  green  above, 

leathery,  clothing  the  whole  plants     Stipules  between  the  oppofite 

leaves,  ere<ft,  linear.     Stem  ruflet,  channelled. 

The  Bandi'ica-^owev  is  often  mentioned  by  the  beft  Indian  poets ;  but 
the  Pandits  are  flrangely  divided  in  opinion  concerning  the  plant, 
which  the  ancients  knew  by  that  name.  Ra'dha'ca'nt  brought  me, 
as  the  famed  Batidhuca,  fome  flowers  of  the  Doubtful  Pap  aver  ;  and 
his  younger  brother  Ram  a'ca'nt  produced  on  the  following  day  the 
Scarlet  Ixora,  with  a  beautiful  couplet  in  which  it  is  named  Bandhuca: 
foon  after,  Servo'ru  fhowed  me  a  book,  in  which  it  is  faid  to  have  the 
vulgar  name  Ddp'hariya,  or  Meridian  ;  but  by  that  Hindujidni  name,  the 
Mifelmans  in  fome  diftrifts  mean  the  Scarlet  Pentapetes,  and,  in 
others,  the  Scarlet  Hibiscus,  which  the  Hindus  call  Suryamani,  or  Ge>n 
of  the  Sun.    The  laft-mentioned  plant  is  the  Siafmin  of  R  heed  e,  which 

LlNN^US, 
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LiNNiEUS,  through  mere  inadvertence,  has  confounded  with  the  Scarlet 
Pentapetes,  defcribed  in  the  Jifty-fixth  plate  of  the  fame  volume,  I  can- 
not refrain  from  adding,  that  no  Indian  god  was  ever  named  Ixora  ;  and 
that  Is'ivara,  which  is,  indeed,  a  title  of  Siva,  would  be  a  very  improper 
appellation  of  a  plant,  which  has  already  a  clalTical  name. 

14.  Carnica'ra  : 

Syn.  Driimotpala,  Perivyddha. 
VuLG.  Cdncrd ;  Cat'hachampd. 
Linn.     Indian  Pavetta. 

It  is  wonderful,  that  the  Pandits  of  this  province,  both  priefts  and 
phylicians,  are  unable  to  bring  me  the  flower,  which  Ca'lida'sa  men- 
tions by  the  name  of  Carnicdra,  and  celebrates  as  a  jiame  of  the  ni'oods  : 
the  lovely  Pavetta,  which  botanifts  have  fufficiently  defcribed,  is  called 
by  the  Bengal  peafants  Cdncrd,  which  I  fliould  conclude  to  be  a  corrup- 
tion of  the  Sanfcrit  word,  if  a  comment  on  the  Amaracojl?,  had  not 
exhibited,  the  vulgar  name  Cat"ha-champd ;  which  raifes  a  doubt,  and 
almofl:  inclines  me  to  believe,  that  the  Carnicdra  is  one  of  the  many 
flowers,  which  the  natives  of  this  country  improperly  called  wild 
Champacs. 

15.  Ma'shandariV 

VuLG.     ^Izidindzri.  m  Bengal ;  znd  Bajlra  \n  Hindujidn. 

Linn.     American  Gallic  arpus  ;  yet  a  native  oi  Java  ? 

Cal.     Perianth  one-leaved,  four-parted;  Divijions  pointed,  eredl. 

Cor.     One-petaled,  funnel-form  ;   ^or^er  four-cleft. 

Stam.    Filaments  four,  thread-form,,  coloured,  longer  than  the  corol. 

Anthers  roundifh,  incumbent. 
PisT.     Germ  above,  egged.    Style  thread-form,  coloured,  longer  than 

the  ftamens.     Stigma  thickifh,  gaping. 

Per, 
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Per. 

Seeds. 

Flowers  minute,  bright  lilack,  or  light  purple,  extremely  beautiful. 
Panicles  axillary  one  to  each  leaf,  two-forked,  very  {hort  in  compa- 
rifon  of  the  leaves,  downy.  Bra£is  awled,  oppofite,  placed  at 
each  fork  of  the  panicle.  Leaves  oppofite,  petioled,  very  long, 
egged,  veined,  pointed,  obtufely-notched,  bright  green  and  foft 
above,  pale  and  downy  beneath.  Branches  and  petiols  hoary  with 
down.  Shrub,  with  flexible  branches ;  growing  wild  near  Cal- 
cutta :  its  root  has  medicinal  virtues,  and  cures,  they  fay,  a  cutaneous 
diforder  called  majloa,  whence  the  plant  has  its  name.  Though 
the  leaves  be  not  fawed,  yet  I  dare  not  pronounce  the  /pedes  to  be 
new.  See  a  note  on  the  Hoary  Callicarpus,  5  Retz.  Fafcic. 
p.  1.  n.  ig. 

16.  Sringa'ta: 
Syn.     S'ringdtaca. 
VuLG.     Singhara. 
Linn.     Floating  Trapa. 

I  can  add  nothing  to  what  has  been  written  on  this  remarkable  water- 
plant  J  but  as  the  ancient  Hindus  were  fo  fond  of  its  nut  (from  the  horns 
of  which,  they  gave  a  name  to  the  plant  itfelf),  that  they  placed  it 
among  their  lunar  conftellations,  it  may  certainly  claim  a  place  in  a 
feries  of  Indian  vegetables. 

17.  Chandana: 

Syn.      Gandhafara,  Malay aj a,  Bhadras'ri. 
VuLG.      Cbandan,  Sandal,  Sanders. 
Linn.     True  Satitalum  ;  more  properly  Sandalum. 
Seed  large,  globular,  fmooth. 

Having 
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Having  received  from  Colonel  Fullarton  many  feeds  of  this 
exquifite  plant,  which  he  had  found  in  the  thickets  of  Midnapur,  I 
had  a  fanguine  hope  of  being  able  to  defcribe  its  flowers,  of  which 
RuMPHius  could  procure  no  account,  and  concerning  which  there  is 
a  fingular  difference  between  Linn^us  and  Burman  the  younger, 
though  they  both  cite  the  fame  authors,  and  each  refers  to  the  works  of 
the  other ;  but  the  feeds  have  never  germinated  in  my  garden,  and  the 
Chandan  only  claims  a  place  in  the  prefent  feries,  from  the  deferved 
celebrity  of  its  fragrant  wood,  and  the  perpetual  mention  of  it  in  the 
moft  ancient  books  of  the  Hindus,  who  conftantly  defcribe  the  befl 
fort  of  it  as  flourifhing  on  the  mountains  of  Malaya.  An  elegant  Sanf- 
crit  ftanza,  of  which  the  following  Verfion  is  literally  exadt,  alludes  to 
the  popular  belief,  that  the  Venus,  or  bambus,  as  they  are  vulgarly 
called,  often  take  fire  by  the  violence  of  their  collifion,  and  is  addreffed, 
under  the  allegory  of  a  fandal-tree  to  a  virtuous  man  dwelling  in  a 
town  inhabited  by  contending  fadlions  :  "  Delight  of  the  world,  be- 
"  loved  Chandana,  ftay  no  longer  in  this  foreft,  which  is  overfpread 
"  with  rigid  pernicious  Vans' as,  whofe  hearts  are  unfound ;  and  who, 
"  being  themfelves  confounded  in  the  fcorching  ftream  of  flames 
"  kindled  by  their  mutual  attrition,  will  confume  not  their  own  fami- 
*'  lies  merely,  but  this  whole  wood."  The  original  word  durvans'a 
has  a  double  fenfe,  meaning  both  a  dangerous  bambu,  and  a  man  with  a 
mifchievous  offspring.  Three  other  fpecies  or  varieties  of  Chandan  are 
mentioned  in  the  Amaracojha,  by  the  names  Tailaparnica,  Gos'irJJoa,  and 
Herichandana :  the  red  fandal  (of  which  I  can  give  no  defcription)  is 
named  Cuchandana  from  its  inferiour  quality,  Ranjana  and  RaSla  from 
its  colour,  and  Tilaparni  or  Patrdnga  from  the  form  of  its  leaves. 

18.       CuMUDA  : 

Syn.     Cairava. 
VuLG.     Ghain-chu. 

Rheede : 
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Rheede  :  Tsjeroea  Cii  Ambel.     1 1  H.  M.  t.  20- 

Linn.     Menianthes  ? 

Cal.  Five-parted,  longer  than  the  tube  of  the  corol,  expanding,  per- 
manent j  divifions,  awled. 

GoR.  One-petaled.  Tw^^,  rather  belled  ;  (^orrt'tr  five-parted  ^  divifions 
oblong,  wavy  on  the  margin  -,  a  longitudinal  wing  or  foldlet  in 
the  middle  of  each.  The  mouth  and  whole  interior  part  of  the 
corol  fhaggy. 

Stam,  Filaments  five,  awled,  ereft;  Anthers  twin,  converging;  five, 
alternate,  fhorter,  fterile. 

PiST.  Germ  egged,  very  large  in  proportion;  girt  at  Its  bafe  with 
five  roundifh  glands.     Style  very  fhort,  if  any.     Stigma  headed. 

Per.     Capfiile  four-celled,  many-feeded. 

Seeds  round,  compreffed,  minute,  appearing  rough,  with  fmall  dots  or 
points. 

Leaves  hearted,  fubtargeted,  bright  green  on  one  fide,  dark  ruflet  on 
the  other.  Flowers  umbel  fafcicled,  placed  on  the  ftem,  jull  below 
the  leaf.  Glands  and  Tube  of  the  corol  yellow ;  border  white ;  both 
of  the  moft  exquifite  texture  :  Cumuda,  or  Delight  of  the  Water, 
feems  a  general  name  for  beautiful  aquatick  flowers;  and  among  them, 
according  to  Van  Rheede,  for  the  Indian  Menianthes ;  which  this 
in  part  refembles.  The  divifions  of  the  corol  may  be  called  tbree- 
ivinged:  they  look  as  if  covered  with  filver  froft. 

]g.     Chitraca: 

Syn.     Pat' h' in,  Vahni,  and  all  other  names  o£  Fire. 

VuLG.     Chita,  Chiti,  Chitrd. 

Linn.     Plumbago  of  5'//(2«. 

Cal.  Pfrw«M  one-leaved,  egg-oblong,  tubular,  five-fided  ;  rugged, 
interfperfed  with  minute  pedicelled  glands,  exuding  tranfparent  glu- 
tinous droplets ;   eredl,   clofely  embracing  the   tube  of  the   corol  • 

mouth 
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mouth  five-toothed ;  bafc  protuberant  with  the  valves  of  the  nec- 
tary. 

Cor.  One-petaled,  funnel-torm.  Tube  five-angled,  rather  incurved, 
longer  than  the  calyx.  Border  five-parted,  expanding.  Divifions 
inverfe,  egg-oblong,  pointed,  fomew^hat  keeled. 

NeBary  five-valved,  pointed,  minute,  including  the  germ. 

St  AM.  Filaments  five,  thread-form,  .inferted  on  the  valvelets  of  the 
nedtary,  as  long  as  the  tube  of  the  corol.     A7ithers  oblong,  oblique. 

PiST.  Germ  egged,  very  fmall ;  at  firft,  when  cleared  of  the  nedlary, 
fmooth;  but  afluming,  as  it  fwells,  five  angles.  Style  columnar,  as 
long  as  the  ftamens.     Stigma  five-parted,  flender. 

Per.  None,  unlefs  we  give  that  name  to  the  five-angled  coat  of  the  feed. 

Seed  one,  oblong,  obfcurely  five-fided,  inclofed  in  a  coat. 

Racemes  vi(ciA,\e.di^y.  C^/)'a,' light  green.  Coro/ milk. white.  Anthers 
purple,  feen  through  the  pellucid  tube.  Leaves  alternate,  egged, 
fmooth,  pointed,  half  fheathing,  partly  waved,  partly  entire ;  Jloral 
leaves,  fimilar,  minute.  Ste7n  flexible  (climbing),  many-angled, 
joined  at  the  rife  of  the  leaves.  Root  cauftick ;  whence  the  name 
Vahni,  and  the  like.  Chitraca  means  attracting  the  mind ;  and  any 
of  the  Indian  names  would  be  preferable  to  Rlumbago,  or  Leadwort. 
The  fpecies  here  defcribed,  feems  mofl  to  rcfemble  that  of  Seilan  j 
the  rofy  Plumbago  is  lefs  common  here  :  the  joints  of  its  ftems  are 
red ;  the  braSls  three' d,  egged,  equal  pointed,  coloured. 

20.  Ca'malata': 

Syn.     Surya-cmti,  or  Sunflnne,  1 1 .  H.  M.  /.  (JO^ 

VuLG.      Cdm-latd,  IJJ:ik-pichah. 

Linn.     Ipomoea  ^amoclit. 

The  plant  before  us  Is  the  moft  beautiful  of  its  order,  both  in  the 

colour  and  form  of  its  leaves  and  flowers ;  its  elegant  bloflbms  are  celef- 

VOL.  II.  K  tial 
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tial  rofy  red,  love  s  proper  hue,  and  have  juftly  procured  it  the  name  of 
Cdmalata,  or  Love's  Creeper,  from  which  I  fhould  have  thought  ^lamoclit 
a  corruption,  if  there  were  not  fome  reafon  to  fuppofe  it  an  American 
word :  Cdmalata  may  alfo  mean  a  mythological  plant,  by  which  all  de- 
Jires  are  granted  to  fuch  as  inhabit  the  heaven  of  Indra  ;  and,  if  ever 
flower  -was  worthy  of  paradife,  it  is  our  charming  Ipomoea.  Many  fpe- 
cies  of  this  genus,  and  of  its  near  ally  the  Convolvulus,  grow  wild  in 
our  Indian  provinces,  fome  fpreading  a  purple  light  over  the  hedges, 
fome  fnowwhite  with  a  delicate  fragrance ;  and  one  breathing  after 
funfet  the  odour  of  cloves ;  but  the  two  genera  are  fo  blended  by  play- 
ful nature,  that  very  frequently  they  are  undiftinguifhable  by  the  corols 
and  Jligmas :  for  inftance,  the  MundavalU,  or  Beautiful  Climber,  of 
Rheede  (of  which  I  have  often  watched  the  large  fpiral  buds,  and 
feen  them  burft  into  full  bloom)  is  called  Ipomoea  by  Linn^us,  and 
Convolvulus  (according  to  the  Supplement)  by  Kcening  ;  and  it  feems 
a  fliade  between  both.  The  divifions  of  the  periatith  are  egg-oblong, 
pointed  ;  free  above,  intricated  below ;  its  corol  and  tube,  thofe  of  an 
Ipofnoea  ;  its  yJ'/^OTfw/j' of  different  lengths,  with  i3i^/y^^rj  arrowed,  joint- 
ed above  the  barbs,  furrowed,  half- incumbent ;  the  Jligmas,  two  globu- 
lar heads,  each  globe  an  aggregate  of  minute  roundifh  tubercles  ;  the 
jiem  not  quite  fmooth,  but  here  and  there  bearing  a  few  fmall  prickles  j 
the  very  large  corol  exquifitely  white,  with  greenidi  ribs,  that  feem 
to  adt  as  mufcles  in  expanding  the  contorted  bud ;  its  odour  in 
the  evening  very  agreeable ;  lefs  fl:rong  than  the  primrofe  and  lefs 
faint  than  the  lily.  The  clove-fcented  creeper,  which  blows  in 
my  garden  at  a  feafon  and  hour,  when  I  cannot  examine  it  accu- 
rately, feems  of  the  fame  genus,  if  not  of  the  fame  fpecies.  Math  the 
MundavalU. 

21.  Cadamba  : 

Syn.      'Nipa,  Priyaca,  Halipriya. 

YXJLG. 
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VuLG.     Cadamby  Cadam. 
Linn.     Oriental  Naiiclea, 

To  the  botanical  delcription  of  this  plant  I  can  add  nothing,  except 
that  I  always  obferved  a  minute  five-parted  calyx  to  each  floret,  and 
that  the  leaves  are  oblong,  acute,  oppolite,  and  tranfverfely  nerved.  It 
is  one  of  the  moffc  elegant  among  Indian  trees  in  the  opinion  of  all,  who 
have  feen  it,  and  one  of  the  holiefl  among  them  in  the  opinion  of  the 
Hindus :  the  poet  Ca'lida's  alludes  to  it  by  the  name  of  N\pa  ;  and  it 
may  juftly  be  celebrated  among  the  beauties  of  fummer,  when  the  mul- 
titude of  aggregate  flowers,  each  confifting  of  a  common  receptacle  per- 
fectly globular  and  covered  uniformly  with  gold-coloured  florets,  from 
which  the  white  threadform  Jlyles  confpicuoufly  emerge,  exhibits  a 
rich  and  Angular  appearance  on  the  branchy  trees  decked  with  foliage 
charmingly  verdant.  The  flowers  have  an  odour,  very  agreeable  in  the 
open  air,  which  the  ancient  Indians  compared  to  the  fcent  of  new  wine  ; 
and  hence  they  call  the  plant  Halipriya,  or  beloved  by  Halin,  that  is, 
by  the  third  Ra'ma,  who  was  evidently  the  Bacchus  oi  India. 

22.    Gandi'r  A  : 

Syn.     SamaJ]:t'hila,  Lavana-bhantaca . 

VuLG.       Lona-bhant ;   Ins;   Sulatiya. 

Linn.     Solanum.     Is  it  the /^^r(5^«;«- leaved  ? 

Cal.     Perianth  one-leaved,  cup-form  or  belled  ?     Obfcurely  five-cleft, 

downy,  pale,  frofl:ed,    permanent.     Divijions  egged,  eredl,   pointed, 

very  villous. 
Cor.     One-petaled.     tube  very  fliort.      Border  five-parted.     Divijions 

oblong,  pointed,  expanding,  villous. 
St  am.     Filaments  five,  moft  fliort,  in  the  mouth  of  the  tube.    Anthers 

oblong,  furrowed,  converging,  nearly  coalefcent,  with  two  large  pores 

gaping  above. 

PiST. 
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PiST.  Germ  roundifh,  villous.  Style  thread-form,  much  longer  than 
the  ftamens.     Stigma  obtufe-headed. 

Per.  Berry  I'oundifh,  dotted  above,  hoary,  divided  into  cells  by  a  flefhy 
receptacle  with  two,  or  three,  wings. 

Seeds  very  many,  roundifh,  compreffed,  neflling. 

Leaves  alternate,  egg-oblong,  pointed,  rather  wavy  on  the  margin,  de- 
licately fringed  with  down ;  darker  and  very  foft  above,  paler  below 
with  protuberant  veins,  downy  on  both  fides,  moftly  decurrent  on  the 
long  hoary  petiols. 

Stem  fhrubby,  fcabrous  with  tubercles,  urlarmed.  Flowers  umbel-faf- 
cicled.  Carols  white.  Anthers,  yellow.  Peduncles  and  pedicels  hoary 
with  deciduous  frort. 

This  plant  is  believed  to  contain  a  quantity  oi  lavana,  ox  fait,  which 
makes  it  ufeful  as  a  manure ;  but  the  fingle  word  Bhantdca,  vulgarly 
Bhdnt,  means  the  Clerodendrum,  which  (without  being  unfortunate) 
beautifies  our  Indian  fields  and  hedges  with  its  very  black  berry  in  the 
centre  of  a  bright-red,  expanding,  permanent  calyx.  The  charming 
little  bird  Chatrdca,  commonly  called  Chattdrya  or  Tuntuni,  forms  its 
wonderful  nefl  with  a  leaf  of  this  downy  Solanum,  which  it  fews  with  the 
filk-cotton  of  the  Seven-leaved  Bombax,  by  the  help  of  its  delicate,  but 
fharp,  bill :  that  lovely  bird  is  well  known  by  the  Linnean  appellation  of 
MoTACiLLA  Sartoria,  properly  Sartrix,  but  the  figures  of  it,  that  have 
been  publifhed,  give  no  idea  of  its  engaging  and  exquifite  beauty. 

23.  Samudraca: 
S  y  N .     Dbola-famudra. 
VuLG.     Dhol-famudr. 
Linn.     Aquilicia  ;  but  a  new  fpecies. 

Cal.  Perianth  one-leaved,  funnel-fhaped,  five-toothed,  fliort,  the  teeth 
clofely  prefling  the  corol ;  permanent. 

CoR. 
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Cor.  Petals  five,  egg-oblong,  feflile,  greenifli ;  acute,  curved  in- 
wards with  a  fmall  angled  concave  appendage.  NeStary  tubular, 
flefhy,  five-parted,  yellowifli ;  divijions,  egg-oblong,  doubled,  com- 
prefTed  like  minute  bags  with  inverted  mouths  ;  enclofing  the  germ. 

Stam.  Filaments  five,  finooth  and  convex  externally,  bent  into  the 
top  of  the  ne5lary,  between  the  divifions  or  fcales,  and  compreffing  it 
into  a  globular  figure.  Anthers  arrowed  ;  the  points  hidden  within 
the  ne<5lary,  fi.irrounding  the  Jligma ;  the  barbs  without,  in  the  form 
of  a  ftar. 

PiST.     Germ  roundifh.     Style  cylindrick.     Stigma  obtufe. 

Per.  Berry  roundilTi,  flattened,  naveled,  longitudinally  furrowed, 
moftly   five-celled. 

Seeds  folitary,  three-fided,  externally  convex.  Cymes  moftly  three- 
parted.  Stem  deeply  channeled,  jointed,  two-forked.  Peduncles 
alfo  jointed  and  channeled.  FruSliJication  burfting  laterally,  where 
the  ftem  fends  forth  a  petiol.  Berries  black,  watry.  Leaves  alter- 
nate, except  one  terminal  pair  ;  hearted,  pointed,  toothed  ;  twelve  or 
fourteen  of  the  teeth  ihooting  into  lobes ;  above,  dark  green  j  below, 
pale,  ribbed  with  proceffes  from  the  petiol,  and  reticulated  with  pro- 
tuberant veins  ;  the  full-grown  leaves,  above  two  feet  long  from  the 
apex,  and  nearly  as  broad  toward  the  bafe  ;  many  of  them  rather  tar- 
getted  :  this  new  fpecies  maybe  called  large-leaved,  orAQjJiLiciA 
Samudraca.  The  fpecies  defcnbed  by  the  younger  Burman,  under  the 
name  oi  the  Indian  Staphylea,  is  not  uncommon  at  Crljhna-nagar  -, 
where  the  peafants  call  it  Cdcajanghd,  or  Crow's  foot :  if  they  are 
corredl,  we  have  erroneoufly  fuppofed  the  Cding  of  the  modern 
Bengalefe  to  be  the  Cdcangi  of  the  ancient  Hindus.  It  mufl:  not  be 
omitted,  that  the  ftem  of  the  Aquilicia  Sambucina  is  alfo  channeled, 
but  that  its  fruSliJication  differs  in  many  refpefts  from  the  defcriptions 
of  Burman  and  Linn^us  ;  though  there  can  be  no  doubt  as  to  the 
identity  of  the  genus. 

24.  So'ma- 
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24.  So'mara'JI  : 

Syn.    Avalguja,  Sub  alii,  Somaballica,  CalameJIn,   C7-'iJ}jnaphald,  VacuclA, 

Vaguji,  Putip'hallt. 
VuLG.     SSmraj,  Bacuchi. 
Linn.     Fetid  Pcederia. 

The  charadler  as  in  Linn^us,  with  few  variations.  Ca/yx  incurved. 
Carol  very  (hzggy  within.  Style  two-cleft,  pubefcent  ;  divifions  con- 
torted. Stem  climbing,  fmooth.  Leaves  oppofite,  long-petioled ; 
the  lower  ones  oblong,  hearted ;  the  higher,  egg-oblong  ;  veined, 
with  a  wavy  margin.  Panicles  axillary  (except  the  higheft),  crofs- 
armed.  Flowers  beautiful  to  the  fight,  crimfon,  with  milkwhite 
edges,  refembling  the  Dianthus  vulgarly  called  Sweet  M-^illiam,  but  re- 
fembling  it  only  in  form  and  colours  j  almoft  fcentlefs  to  thofe,  who 
are  very  near  it,  but  diffuiing  to  a  diftance  a  rank  odour  of  carrion. 
All  the  peafants  at  Cripma-nagar  called  this  plant  Somrdj ;  but  my 
own  fcrvants,  and  a  family  of  Brdhmens  from  Tribeni,  gave  that  name 
to  a  very  different  plant,  of  the  fiineteenth  clafs,  which  I  took,  on  a 
curfory  infpedlion,  for  a  Prenanthes. 

25.  Sya'ma': 

Syn.     Gopi,  Sdrivd,  Atlanta,   JJtpalafdrivd,  Gopd,  Gopdlicd,   Gopavalli. 

VuLG.      Sydmd-latd. 

Rheede  :  in  Malabar  letters,  Puppdl-valh. 

Cal.     Perianth,  one-leaved,  five-toothed,  eredl,  minute,  permanent. 

CoR.  One-petaled,  falver-form.  Tube,  itfelf  cylindrick,  but  protu- 
berant in  the  middle  with  the  germ  and  anthers  ;  throat  very  villous. 
Border  five-parted ;  divifions  very  long,  lance-linear,  fpirally  con- 
torted, fringed,  clofed,  concealing  the  fructification. 

Stam.  Filaments,  if  any,  very  fhort.  Anthers^  five,  awled,  eredl,  con- 
verging at  the  top. 

PiST. 
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PiST,     Germ  above,  pedicelled,  fpheroidal,  girt  with  a  neSlareous  ring. 

Style  threadforni,  rather  awled.     Stigma  fimple. 
Per.     Capfule  one-celled;  one-feeded,  roundifli,  hifpid. 
Seed  oval,  very  minute,  glofly. 
Fhivcrs  raceme-panicled,  greenifli-white,  very  fmall,  fcented  like  thofe 

of  the  hav.thorn,  but  far  fweeter ;  and  thence  the  Portuguefe  called 

them  honey -/•'; -ivers . 
Peduncles  axillary,  ruffet  j  pedicds  many-flowered.     Branchlets  milky. 

Leaves  oppofite,  lance-oval,  pointed  at  both  ends,  moft  entire  veined  ; 

above  dark  green ;  below,  pale.      Stipules  linear,  axillary,  adhering. 

Stem  climbing,  round,  of  a  ruffet  hue,  rimmed  at  the  infertion  of  the 

fhort  petiols. 

The  ripe  fruit  of  this  elegant  climber,  which  Ca'lida's  mention?  in 
his  poem  of  the  Seafons,  has  been  feen  by  me  only  in  a  very  dry  ftate  ; 
but  it  feemed,  that  the  hifpid  appearance  of  the  capfides,  or  berries, 
which  in  a  microfcope  looked  exadlly  like  the  burrs  in  Van  Rheede's 
engraving,  was  caufed  by  the  hardened  calyxes  and  fringe  of  the  perma- 
nent corols  :  the  feeds  in  each  burr  were  numerous  and  like  black  fhining 
fand ;  for  no  fmgle  pericarp  could  be  difengaged  from  it,  and  it  is  de- 
fcribed  as  one-Jeeded  merely  from  an  infpedlion  of  the  dillefted  germ. 
Before  I  had  feen  the  fruit,  I  thought  the  Syama  very  nearly  conneded 
with  the  Shrubby  Apocynum,  which  it  refembles  in  the  leaves,  and  in 
parts  of  the  cord. 

Five  of  the  Sanscrit  names  are  flrung  together,  by  the  author  of 
the  Amaracofrj,  in  the  following  verfe ; 

Gopi  s'ydmu  s  arivd  fyddanantotpala  farivd  : 
and   his  commentator  obferves,   that  the  lail  name  was  given  to  the 
Sdrivd  from  the  refemblance  of  its  flowers  to  thofe  of  the  Utpala,  which 
I  thence  conclude  to  be  a  Menianthes ,  efpecially  as  it  is  always  de- 

fcribed 
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fcribed  among  the  Indian  water-plants.     The  other  fynonymous  words 
are  taken  from  Va'chaspati. 


26.     A'viGNA,  or  Avinga : 

Syn.     Crijtmapdcap' hala,  SuJJjt'nas,   Cai-amardaca. 

VuLG.    Caronda  or  Caraunda  in  two  didtionaries  ;  in  one,  Pdn'tamala. 

Linn.     Carissa   Carandas. 

Cal.     Perianth  five-cleft,  acute,  very  fmall,  coloured,  perfiftent. 

Cor.  One-petaled,  funnel-form.  T'ube  longifli ;  throat  fwoln  by  the 
inclofed  anthers.  Border  five-parted  ;  divijions  oblong  ;  one  fide  of 
each  embracing  the  next. 

Stam.     Filaments  five,  extremely  fliort.     Ajithers,  oblong,  eredt. 

PiST.  Ge7-m  above,  roundifh.  Style  thread-form,  fhort,  clubbed. 
Stigma  narrower,   pubefcent. 

Per.     Berry,  elliptoidal,  two-celled. 

Seeds  at  leaft  feven,  oval,  comprefled,  margined.  Flowers  milkwhite, 
jafmin-like.  Fruit  beautiful  in  form  and  colour,  finely  fhaded  with 
carmine  and  white  ;  agreeably  acid.  Branches  two-forked.  Leaves 
oppofite,  fhort-petioled,  elliptick,  obtufe,  mofi;  entire,  fmooth  ;  fome 
fmall  leaves  roundifh,  inverfe-hearted.  Thorns  axillary,  oppofite, 
expanding  ;  points,  bright  red.  Peduncles  twin,  fubterminal,  three- 
flowered  ;  pedicels,  equal.  The  whole  plant,  even  the  fruit,  milky. 
We  have  both  fpecies  of  CariJJ'a  in  this  province;  but  they  melt, 
fcarce  diftinguifhably,  into  each  other. 

The  Pandits  have  always  brought  me  this  elegant  plant,  as  the  Car- 
candhu  mentioned  by  Jayade'va  ;  but,  judging  only  by  the  fliape  and 
tafle  of  the  fruit,  they  feem  to  confound  it  with  the  Rhamnus  Jiijuba; 
and  the  confufion  is  increafed  by  the  obfcurity  of  the  following  pafi"age 
in  their  befl  vocabulary : 

Carcandlm, 
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Carcandhii,  vadari,  co/i ;  cdlam,  cwoala  ph'cnilc, 

Sairjiram,  'vadaram,  gliontd . 

All  agree,  that  the  neuter  words  n\z-xr\  fruits  only  ;  but  fome  infill:,  that 
the  Ghontd  is  a  diftiniTt  plant  thus  defcribed  in  an  ancient  verfe :  *  The 

*  ghontd,  called  alfo  gopaphontd,  is  a  tree  lliaped  like  the  Vadari,  with 

*  a  very  Imall  fruit,  growing  only  in  forefts.'  For  the  ghontd,  here 
known  by  the  name  of  Sehdail,  my  fervants  brought  me  a  Rhamnus 
with  leaves  alternate  egg-oblong,  three-nerved,  obfcurely  fawed,  paler 
beneath,  and  moft  beautifully  veined ;  floral  young  leaves  crouded,  very 
long,  linear  ;  prickles  often  folitary,  fometimes  paired,  one  ftraight,  one 
curved  ;  a  fmall  globular  drupe,  quite  black,  with  a  one-celled  nut  : 
the  flowers  I  never  law  perfe<ft ;  but  it  feems  the  nineteenth  Ipecies 
of  LiNN^us.  We  have  many  fpecies  oi Rhamnus  in  our  woods  and 
hedges ;  fome  like  the  Jlaternus,  polygamous  by  male  and  hermaphro- 
dite flowers  ;  others,  diftinguilhed  by  various  forms  and  pofitions  of  the 
prickles  and  leaves ;  but  the  common  Badari  or  Baiar,  is  the  Jujiibe-trtc 
defcribed  by  Rheedej  and  by  Rumphius  called  Indian  Apple-tree. 
Its  Perfan  name  is  Condr,  by  which  it  is  mentioned  in  the  letters  of 
PiETRo  DELL  A  Valle,  who  takes  notice  of  t\\e  foapy  froth  procured 
from  its  leaves  j  whence  it  has  in  Sanfcrit  the  epithet  p'haiila,  ox  frothy. 
To  the  plant  the  Arabs  give  the  name  of  Sidr, .  and  to  its  fruit,  that  of 
Nabik  ',  from  which  perhaps,  Napeca  has  been  corrupted. 

27.     Caravi'ra  : 

Syn.      Pratihdfa,   Sataprdfa,  Chan  data,  Hayamdraca. 
Linn.     Nerium  Oleander,  and  other  fpecies. 
VuLG.     Caner,  Carbir. 

A  plant  fo  well  known  would  not  have  been  inferted  in  this  place,  if 
it  had  not  been  thought  proper  to  take  notice  of  the  remarkable  epithet 
hayamdraca,  or  horfe -killer;  which  arofe  from  an  opinion  Hill  preferved 

VOL.  II.  L  among 
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among  the  Hindus,  that  a  horfe,  unwarily  eating  the  leaves  of  the 
Nerium,  can  hardly  efcape  death  :  moft  of  the  fpecies,  efpecially  their 
roots,  have  ftrong  medicinal,  but  probably  narcotick,  powers.  The 
blue-dy'mg  Nerium  grows  in  woods  at  a  little  diftance  from  my  garden ; 
and  the  Hi72du  peafants,  who  brought  it  me,  called  it  Nil,  or  blue ;  a 
proof,  that  its  quality  was  known  to  them,  as  it  probably  was  to  their 
anceflors  frorri  time  immemorial. 

28.     Sep  TAPE  RN  A,   ox  feT) en-leave d : 

Syn.     Vijala-twach,  Sdradi,  ViJlmma-cJjhada. 

VuLG.     Ch'hitavam,  Ch'hatiydn,   Ch'hdtin,  Ch' baton. 

Linn.     School  Echites. 

Cal.  Periaiith  five-parted,  fub-acute,  fmall,  villous,  permanent;  clof- 
ing  round  the  germ,  immediately  on  the  removal  of  the  tube. 

Cor,  One-petaled,  funnel-form.  Tube  cylindrick  below,  prominent 
above  with  enclofed  anthers,  very  villous  in  the  throat.  Border  five- 
parted,  fliorter  than  the  tube  :  divijions  inverfe-egged,  obtufe,  ob- 
lique, refledted,  waved  on  the  margin.  NeSlary,  a  circular  undi- 
vided coronet,  or  rim,  terminating  the  tube,  with  a  fhort  eredt  villous 
edge. 

Stam.  Filaments  five,  cylindrick,  very  fhort,  in  the  throat  of  the  tube. 
Anthers  heart-arrowed,  cleft,  pointed,  forming  a  flar,  vifible  through 
the  mouth  of  the  tube,  with  points  diverging. 

PiST.  Germ  above  roundifh-egged,  very  villous,  fcarce  extricable  from 
the  calyx  enclofing  and  grafping  it.  Style  cylindrick,  as  long  as 
the  tube.  Stigma  two-parted,  with  parts  diverging,  placed  on  an 
irregular  orblet. 

Per.     Follicles  two,  linear,  very  long,  one-valved. 

Seeds  numerous,  oblong,  comprefled  with  filky  pappus  pencilled  at 
both  ends. 

Note. 
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Note. 
The  whole  plant,  milky.  Sfem  dotted  with  minute  whitifh  tuber- 
cles. Leaves  moftly  fevened  in  verticils  at  fhort  diftances,  very  foft, 
oblong  inverfe-egged,  ibme  pointed,  fome  obtufe,  fome  end-nicked; 
fbme  entire,  fome  rather  fcallopped ;  with  many  tranfverfe  parallel 
veins  on  each  fide  of  the  axis ;  rich  dark  green  above,  diluted  below. 
Petiols  furrowed  above,  fmooth  and  convex  beneath,  elongated  into  a 
ftrong  protuberant  nerve  continually  diminifliing  and  evanefcent  at  the 
apex.  Stipules  above,  eredt,  acute,  fet  in  a  coronet  round  the  ftem  ;  the 
verticils  of  the  leaves  anfwering  to  the  definition  of  fronds.  Flowers  ra- 
ther fmall,  greenifli  white,  with  a  very  particular  odour  lefs  pleafant  than 
that  of  elder-flowers.  Peduncles  terminal  with  two  verticils  pedicelled 
umbel-wife,  but  horizontal.  Pedicels  fix,  headed,  many-flowered ; 
highefl:  verticils  fimilar  to  thofe  heads,  more  crowded.  Tree  very  large, 
when  full-grown  ;  light  and  elegant,  when  young.  This  plant  fo 
greatly  refembles  the  Pala  of  Van  Rheede  (which  has  more  of  the 
Nerium  than  of  the  'Taber7ice7iiontana)  that  I  fufpedl  the  genus  and 
fpecies  to  be  the  fame,  with  fome  little  variety :  that  author  fays,  that 
the  Brdhmens  call  it  Santenii,  but  his  Nagari  letters  make  it  Savdnu,  and 
neither  of  the  two  words  is  to  be  found  in  Sanfcrit.  With  all  due  refpedt 
for  Plumier  and  Burman,  I  fhould  call  this  plant  Nerium  Septa- 
parna:  it  is  the  Pule  of  Rumphius,  who  enumerates  its  various  ufes  at 
great  length  and  with  great  confidence. 

29,     Arca: 

Syn.  Vafuca,  A'fp'hota,  Gondrupa,  Vicirana,  Manddra,  Arcaperna;  and 
any  name  of  the  Sim. 

VuLG.     A'cand,  A'nc. 

Linn.     Gigantick  Asclepias. 

NeSlaries  with  two-glanded,  compreiTed,  folds,  inftead  of  aivled  horn- 
lets   at   the    fummit ;  fpirally  eared  at  the  bafe.     Filaments  twifted 

in 
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in  the  folds  of  the  nedtaries.  Atithers  flat,  fmooth,  rather  wedge- 
form.  Styles  near  half  an  inch  long,  fubcylindrick.  Stigmas  ex- 
panded. Flowers  terminal  and  axillary  umbel-fafcicled ;  amethyft- 
coloured  with  fome  darker  (liades  of  purple  on  the  petals  and  nefta- 
ries ;  the  ftarred  corpufcle,  bright  yellow.  Leaves  oppolite,  heart- 
oblong,  moftly  inverfe-egged,  fubtargeted,  very  rarely  ftem-clafping, 
pointed,  villous  on  both  fides,  hoary  beneath  with  foft  down;  petiols 
very  fliort,  concave  and  bearded  above;  with  a  thickifh  comcaX  fiipiile . 
The  whole  plant  filled  with  cauftick  milk.  A  variety  of  this  fpecies 
has  exquifitely  delicate  milkwhite  flowers;  it  is  named  Alarca  or 
Pratapafa,  and  highly  efteemed  for  its  antifpafmodick  powers.  The 
Padmdrca,  which  I  have  not  feen,  is  faid  to  have  fmall  crimfon 
corols:  the  individual  plants,  often  examined  by  me,  vary  confiderably 
in  the  forms  of  the  leaves  and  the  tops  of  the  neftary. 

30.      PiCHULA  : 

Syn.     yhdvaca, 

VuLG.     J'hau. 

KoEN.     Indian  Tamarix  ? 

Flowers  very  fmall,  whitifh,  with  a  light  purple  tinge,  crowded  on  a 
number  of  fpikes,  which  form  all  together  a  mofl:  elegant  panicle. 
Stem  generally  bent,  often  ftraight,  and  ufed  anciently  for  arrows  by 
the  Perjians,  who  call  the  plant  Gaz :  the  celebrated  lliaft  of  Isfen- 
diya'r  was  formed  of  it,  as  I  learned  from  Bahmen,  who  firft 
fhowed  it  to  me  on  a  bank  of  the  Ganges,  but  aflerted,  that  it  was 
common  in  Perjia.  The  leaves  are  extremely  minute,  feflile,  mofl:ly 
imbricated.  Calyx  and  corol  as  defcribed  by  Linn^us  ;  five  fila- 
ments confiderably  longer  than  the  petal;  anthers  lobed,  furrowed; 
germ  very  fmall ;  Jlyle,  fcarce  any ;  Jligmas  three,  revolute,  but,  to  my 
eyes,  hardly  feathered. 

Nothing 
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Nothing  can  be  more  beautiful  than  the  appearance  of  this  plant  in 
flower  during  the  rains  on  the  banks  of  rivers,  where  it  is  commonly 
interwoven  with  a  lovely  twining  Asclepias,  of  which  the  following 
defcription  is,  I  hope,  very  exad: : 

31.  Dugdhica':   ox  Milkplant ; 

Syn.     Cjlnrdvi,  Dugdhica. 

VuLG.      Kyirui,  Dudhi,  Dudh-latd. 

Linn.     Efculent  Periploca. 

Cal.  One-leaved,  live-parted;  divijioiis  awled,  acute,  coloured,  ex- 
panding. 

Cor.  One-petaled,  falver-form,  flarlike  j  div'ijions  five,  egged,  pointed, 
fringed. 

NeBary  double,  on  a  five-cleft  bafe,  gibbous  between  the  clefts,  pro- 
truded, and  pointed  above,  furrounded  with  a  bright  green  villous  rim: 
exterur  five-parted*  divijions  egged,  converging,  attenuated  into  dag- 
gers ;  each  concave  externally,  gibbous  below  the  cavity,  which  is 
two-parted  and  wrinkled  within.  Interior^  a  five-parted  corpufcle, 
lopped  above,  five-angled,  furrounding  the  frudlification. 

St  AM.  Filaments  fcarce  any.  Anthers  five,  roundiili,  very  minute,  fet 
round  the  fummit  of  the  lopped  corpufcle. 

PiST.  Germs  two,  egged,  pointed,  erecft,  internally  flat.  Styles  none, 
unlefs  you  fo  call  the  points  of  the  germs.  Stigma,  none  but  the  in- 
terior neSfary,  unlefs  you  confider  that  as  a  common  Jligma. 

Per.  Follicles  two,  oblong;  in  fome,  pointed  ;  in  others,  obtufe  ;  in- 
flated, one-valved  ;  each  containing  a  one-winged  receptacle. 

Seeds  numerous,  roundiih,  comprefl"ed,  crowned  with  pappus. 

To  each  pair  of  leaves  a  peduncle  moftly  two-flowered,  often  with 
three,  fometimes  with  five,  flowers.  Calyx  reddilTi.  Corol  white,  ele- 
gantly marked  with  purple  \ ems ;  fringe,  white,  thick;  anthers  black. 

Leaves 
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Leaves  linear-awled,  pointed,  oppofite,  petioled  with  one  ftrong  nerve ; 
Jiipuks,  very  foft,  minute.  Stem  fmooth,  round,  tvi'ining ;  the  whole 
plant  abounding  with  milk. 

32.     La'ngali  : 

Syn.     Saradi,  Toyapippah,  Saculadam. 

VuLG.      Cdnchra,  IJholangolyd. 

Rheede  :    Cberu-'vaUel ? 

Linn.     Nama  of  Sild?i. 

Cal.  Perianth  one-leaved,  five-parted,  villous  j  divifions,  lanced,  point- 
ed, long,  permanent. 

Cor.  One-petaled,  nearly  wheeled.  Tube  very  fhort.  Border  five- 
parted.     Divijions  egged. 

St  AM.  Filaments  five,  awled,  expanding  ;  from  the  mouth  of  the  tube, 
adhering  to  the  divifions  of  the  border  by  rhomboidal  concave  bafes 
convergent  above.     Anthers  large,  arrowed. 

PisT.  Germ  above,  egg-oblong,  two-cleft.  Styles  two,  azure,  funnel- 
form,  diverging  almofl  horizontally.     Stigmas  lopped,  open. 

Per.      Capfule  many-feeded. 

Seeds  very  minute. 

Stem  herbaceous,  branchy,  fmooth,  pale,  creeping.  Leaves  alternate, 
fhort-petioled,  moft  entire,  lance-oblong,  fmooth,  acutifli.  Peduncles 
moftly  axillary,  fometimes  terminal,  villous,  often  many-flowered, 
rarely  fubumbelled,  three-rayed,  with  involucres  general  and  partial. 
Corols  bright-blue,  or  violet ;  Stamens  white.  The  plant  is  aquatick  ; 
and  by  no  means  peculiar  to  Silan  :  I  have  great  reafon,  however,  to 
doubt  whether  it  be  the  Langali  of  the  Amaracojlo,  which  is  cer- 
tainly the  Canchra  of  Bengal;  for  though  it  was  firft  brought  to  me 
by  that  name,  yet  my  gardener  infifts,  that  Canchra  is  a  very  different 
plant,  which,  on  examination,  appears  to  be  the  Afcetiding  Jussieua 
of  LiNNiEus,  with  leaves  inverfe-egged,  fmooth,  and  peduncles  Jhorter : 

its 
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its  fibrous,  creeping  roots  are  purplifli,  buoys,  white,  pointed,  folitaryj 
and  at  the  top  of  the  germ  fits  a  neSlary,  compofed  of  five  fhaggy 
bodies  arched  Hke  horfe  flioes,  with  external  honey-bearing  cavities. 

33.  Uma': 

Syn.     Atasi,  CJJmmd. 

VuLG.     Tw/,  Ma/and. 

Linn.     Moji  common  Linum. 

Cal.     Perianth  five-leaved.    Leaflets  oblong,  acute,  imbricated,  keeled, 

fringed,  minutely  having  fomewhat  reflected  at  the  points. 
Cor.     Small,  blue;  petals,  notched,  flriated,  wavy,  reflex,  imbricated. 
Stam.     Anthers  light-blue,  converging,  no  rudiments  of  filaments. 
PiST.     Germ  large.     /S/j'/t- pale-blue.     Stigma  fimple. 
Per.     Capfule  pointed.     Furrowed. 
"Root  fimple. 

Stem.     Herbaceous,  low,  ered:,  furrowed,  knotty  ?  naked  at  the  bafe. 
Leaves  linear,  threenerved,  alternate  croflAvife,  fefiile,  fmooth,  obtufe, 

refledled,  ftipuled,  glanded  ? 
Stipules  linear.     Q^a  minute  gla7id  at  the  bafe. 

34.  Mu'rva' : 

SvN.     Devi,  Madhurafd,  Moratd,  I'ejatii,  Survd,  Madhulicd,  Madbus - 

reniy  Gocarni,  P'lluparni; 
VuLG.      Muragd,  Murahard,  Murgdbi. 
Linn.     Hyacinthdid,  Aletris. 
Cal.     None. 
Cor.     One-petaled,  funnel-form,  fix-angled.      Tube  Ihort,  bellied  with 

the  germ.    Bordn-  fix-parted.     Divijions  lanced;  three  quite  refledled 

in  a  circle ;  three  alternate,  defledled,  pointed. 
Stam.     Filametits  fix,  awled,  as  long  as  the  corol,  diverging,  inferted 

in  the  bafe  of  the  divifions.     Anthers  oblong,  incumbent. 

PiST. 
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PiST.  Germ  inverfe- egged,  obfcurely  three-fided,  with  two  or  three 
honey-bearing  pores  on  the  flattifli  top.  Style  awled,  one-furrowed  as 
long  as  the  ftamens.     Stigma  clubbed. 

Pericarp  and  Seeds  not  yet  infped:ed. 

Root  fibrous,  tawny,  obfcurely  jointed,  ftolon-bearhig.  Scape  long, 
columnar,  fheathed  with  leaves,  imbricated  from  the  root;  a  few 
Iheaths  above,  ftraggling.  Leaves  fleflay,  channelled,  fwordform, 
keeled,  terminated  with  awls,  the  interior  ones  longer ;  moftly 
arched  ;  variegated  with  tranfverfe  undulating  bands  of  a  dark  green 
hue  approaching  to  black.  Raceme  eredl,  very  long  ;  Flowers,  from 
three  to  (tvtw  in  each  fafcicle,  on  very  fhort  petiols.  BraSis 
linear,  minute.  Corals,  pale  pea-green,  with  a  delicate  fragrance, 
refembling  that  of  the  Peruvian  Heliotrope  ;  fome  of  the  Sanfcrit 
names  allude  to  the  honey  of  thefe  delicious  flowers  ;  but  the  nec- 
tareous  pores  at  the  top  of  the  germ  are  not  very  diftindt:  in  one 
copy  of  the  Amaracojha  we  read  Tibanuhs'rhii  among  the  fynonyma ; 
and  if  that  word,  which  means  a  feries  of  bows,  be  correct,  it  mull: 
allude  either  to  the  arched  leaves  or  to  the  reJleBed  divifions  of  the 
corol.  This  Aletris  appears  to  be  a  7iight-jiower ;  the  raceme 
being  covered,  every  evening,  with  frefh  blolToms,  which  fall  before 
funrife. 

From  the  leaves  of  this  plant,  the  ancient  Hindus  extricated  a  very 
tough  elaftick  thread,  called  Maurv\,  of  which  they  made  bowftrings, 
and  which  for  that  reafon,  was  ordained  by  Menu  to  form  the  facrificial 
zone  of  the  military  clafs. 

35.     Taruni  : 

Syn.      Sahd,  Cumdr'i. 

V  u  L  G .     Ghrtta-cumdri. 

Linn.     Two-ranked  Aloz,  A  Perfoliata,  P  ? 

Flowers 
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Floivers  racemcd,  pendulous,  fubcylindrick,  rather  incurved.  BraSls, 
one  to  each  peduncle,  awled,  concave,  deciduous,  pale,  with  three 
dark  iTiripes.  Corol  lix-parted ;  three  external  divijions,  orange-fcar- 
let ;  internal,  yellow,  keeled,  more  flefliy,  and  more  highly  coloured 
in  the  middle.  Filaments  with  a  double  curvature.  Germ  fix-fur- 
rowed. Stigma  limple.  Leaves  awled,  two-ranked  ;  the  loweft,  ex- 
panding ;  fea-green,  very  flefliy  j  externally  quite  convex,  edged  with 
foft  thorns;  variegated  on  both  lides  with  white  fpots.  Van  Rheede 
exhibits  the  true  Aloe  by  the  name  of  Cumdr\ ;  but  the  fpecimen, 
brought  me  by  a  native  gardener,  feemed  a  variety  of  the  two-ranked, 
though  melting  into  the  fpecies,  which  immediately  precedes  it  in 

LlNN.(EUS. 

30.     Bacula  : 

Syn.      Cesar  a. 

VuLG.     Mu [far i  or  Mulafri. 

Linn.     Mimusops  Elengi. 

Cal.  Perianth  eight-leaved  ;  leaflets  egged,  acute,  permanent ;  four 
interior,  fimple  ;  four  exterior,  leathery. 

CoR.  Petals  fixteen,  lanced,  expanding  ;  as  long  as  the  calyx.  Nec- 
tary eight-leaved  ;  leaflets  lanced,  converging  round  the  flamen  and 
piftil. 

Stam.  Filaments  eight  (or  from  feven  to  ten),  awled,  very  lliort, 
hairy.     Anthers  oblong,  ered:. 

PiST.  Germ  above,  roundilh,  villous.  Style  cylindrick.  Stigma 
obtufe. 

Per.     Drupe  oval,  pointed  ;  bright  orange-fcarlet. 

Nut.  Oval,  wrinkled,  flattifli  and  fmooth  at  one  edge,  broad  and 
two-furrowed  at  the  other. 

Flowers  agreeably  fagrant  in  the  open  air,  but  with  too  ftrong  a  per- 
fume to  give  pleafure  in  an  apartment  :  lince  it  mull  require  the 
VOL.  II.  M  imagination 
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imagination  of  a  Burman  to  difcover  in  them  a  refemblance  to  the 
face  of  a  man,  or  of  an  ape,  the  genus  will,  I  hope,  be  called 
Bacula,  by  which  name  it  is  frequently  celebrated  in  the  Ptvdtias, 
and  even  placed  among  the  flowers  of  the  Hhidu  paradife.  Leaves 
alternate,  petioled,  egg-oblong  pointed,  fmooth.  The  tree  is  very 
ornamental  in  parks  and  pleafure-grounds. 

37.     As'o'cA  : 
SvN.      Vanjulci. 

Cal.     Perianth  two-leaved,  clofely  embracing  the  tube. 
Cor.      One-petaled.      Tube  longj  cylindrick,   fubincurved ;  !?20Utb  en- 
circled with  a  nedlareous  rim.     Border  four-parted,  divijhns,  roundilh. 
Stam.    Filaments  eight,  long,  coloured,  inferted  on  the  rim  of  the  tube. 

Anthers  kidney-fliaped. 
PisT.     Germ,  above,  oblong,  flat.     Style  flaort,  downy.     Stigma  bent, 

fimple. 
Per.     Legume  long,  comprefl^ed  at  firfl,   then   protuberant  with   the 

fwelling    feeds ;    incurved,    flirongly   veined   and   margined,    fharp- 

pointed. 
Seeds    from  two  to  eight,    folid,  large,  many-lbaped,   fome  oblong- 

roundifh,  fome  rhomboidal,  fome  rather  kidney-fliaped,  moftly  thick, 

fome  flat. 
Leaves  egg- oblong-lanced,  oppofite,  moflly   five-paired,   nerved ;  long 

from  four  or  five  to  twelve  or  thirteen  inches. 

The  number  of  ftamens  varies  confiderably  in  the  fame  plant :  they 
are  from  fix  or  feven  to  eight  or  nine;  but  the  regular  number  feems 
eight,  one  in  the  inteftices  of  the  corol,  and  one  before  the  centre  of  each 
divifion.  Moft  of  the  flowers,  indeed,  have  one  abortive  ftamen,  and 
fome  only  mark  its  place,  but  many  are  perfeft  ;  and  Van  Rheede 
ipeaks  of  eight  as  the  conflant  number  :   in  fad:  no  part  of  the  plant  is 

conflant. 
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conftant.  Floivers  fafcicled,  fragrant  iufb  after  funfct  and  before  fun- 
rife,  when  they  are  frelli  u'ith  evening  and  "morning  dew ;  beautifully 
diverfified  with  tints  of  orange-fcarlet,  of  pale  yellow,  and  of  bright 
orange,  which  grows  deeper  every  day,  and  forms  a  variety  of  iliades  ac- 
cording to  the  age  of  each  bloflbm,  that  opens  in  the  fafcicle.  The  ve- 
getable world  fcarce  exhibits  a  richer  fight  than  an  Asoca-tttc  in  full 
bloom  :  it  is  about  as  high  as  an  ordinary  Cherry-tree.  A  Brahmen  in- 
forms me,  that  one  fpecies  of  the  Asoca  is  a  creeper;  and  Jayade'va 
gives  it  the  epithet  voluble :  the  Sanfcrit  name  will,  I  hope,  be  retained 
by  botanifts,  as  it  perpetually  occurs  in  the  old  Indian  poems  and  in 
treatifes  on  religious  rites. 

38.     S'aiva'la: 

Syn.     JanalUt.     S'aivala. 

VuLG.     Si?nar,  Sydld,  Fdtafyala,  Sehdld. 

Linn.     Vallifneria?  R. 

Cal.  Common  Spathe  one-leaved,  many-flowered,  very  long,  fur- 
rowed, two-cleft  at  the  top ;  each  divifion  end-nicked.  Proper 
Perianth  three-parted  ;  divijions,  awled. 

Cor.     Petals  three,  linear,  long,  expanding,  flefhy. 

St  am.  Filaments  invariably  nine,  thread-form.  Anthers  ered,  oblong, 
furrowed. 

PisT.  Germ  egged,  uneven.  Styles  always  three,  fhort,  awled,  ex- 
panding.    Stigmas  three,  fimple. 

Per.  Capfule  very  long,  fmooth,  awled,  one-celled,  infolded  in  an 
angled  Spathe. 

Seeds  very  numerous,  murexed,  in  a  vifcid  mucus. 

Floivrets  from  fix  to  fourteen,  fmall.  Scape  comprefTed,  very  narrow, 
flefliy,  furrowed  in  the  middle. 

Pedicel  of  the  floweret,  thread- form,  crimfon  above;  ^ro^ptv  per ia?ith, 
rufl'et ;    petals,    white ;    anthers,    deep    yellow.       Leaves  fwordlorm, 

pointed. 
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pointed,  very  narrow,  fmooth,  and  foft,  about  two  feet  long,  crowded, 
white  at  the  bafe.  Root  fmall,  fibrous.  It  flouriflies  in  the  ponds  at 
Crijhna-nagar  :  the  refiners  of  fiigar,  ufe  it  in  this  province.  If  this 
plant  be  a  Vallifneria,  I  have  been  fo  unfortunate  as  never  to  have 
feen  a  female  plant,  nor  fewer  than  nine  ftamens  in  one  blofibm  out 
of  more  than  a  hundred,  which  I  carefully  examined. 

39.     Pu'ticaraja  : 

Syn.     Pracirya,  Pi'itica,  Calimaraca. 

V  u  L  G .     Ndtdcaranja . 

Linn,     Guilandina  Bondiiccella. 

The  fpecies  of  this  genus  vary  in  a  Angular  manner  :  on  feveral  plants, 
with  the  oblong  leaflets  and  double  prickles  of  the  Bondiiccella,  I  could  fee 
only  male  flowers,  as  Rheede  has  defcribed  them  ;  they  were  yellow, 
with  an  aromatick  fragrance.  Others,  with  fimilar  leaves  and  prickles, 
were  clearly  polygamous,  and  the  flowers  had  the  following  charadler : 

Male. 

Cal.  Perianth  one-leaved,  falver-form,  downy;  Border  five-parted, 
with  equal,  oblong  divijions. 

Cor.  Petals  five,  wedge-form,  obtufely  notched  at  the  top ;  four 
equal,  eredl,  the  fifth,  depreffed. 

Stam.  Filaments  ten,  awled,  inferted  in  the  calyx,  villous,  very  un- 
equal in  length.     Anthers  oblong,  furrowed,  incumbent. 

Hermaphrodite. 
Calyx,  Corol,  and  Stamens,  as  before. 

PiST.     Germ   oblong,  villous.      Style  cylindrick,  longer   than  the  fila- 
ments.    Stigma  funple. 
Per.  and  Seeds  well  defcribed  by  Linnaeus. 

Flowers 
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Flower's  yellow  ;  the  depreffed  petal  variegated  with  red  fpccks.  Brails 
three-fold,  roundifh,  pointed.  Spikes,  fet  with  floral  leaflets,  lanced, 
four-fold,  refledled. 

40.     Sobha'njana  : 

Syn.     Sign/,  TicJJjna,  Gandhaca,  A'cjlnva,  Mochaca. 

VuLG.     Sajjana,  Moranga. 

Linn.      Guilandina  Moringa. 

Cal.  Perianth  one-leaved.  Tube  fhort,  unequal,  gibbous.  Border 
five-parted.  Divijions  oblong-lanced,  fubequal  ;  firft  defledted,  then 
revolute  ;  coloured  below,  white  above. 

CoR.     Petals  five,  inferted  into  the  calyx,  refembling  a  boat-form  flower. 

^/«^-like,  tivo,  inverfe-egged,  clawed,  expanding. 

ylw?iing-\\k.e,  two,  inverfe-egged,  ered:;  cjaivs,  fliorter. 

AW-like,  one,  oblong,  concave  ;  enclofing  the  fruftification ;  beyond 
it,  fpatuled  j  longer  than  the  ww^-petals. 

St  AM.  Filaments  fivt,  fertile  ;  three,  bent  over  the  piftil :  two  fliorter, 
inferted  into  the  claws  of  the  middle  petals.  Anthers  twin,  rather 
mooned,  obtufe,  incumbent.  Five  flerile  (often  four  only)  alternate 
with  the  fertile,  fliorter  ;  their  bafes  villous. 

PiST.  Germ  oblong,  coloured,  villous ;  below  it  a  necftar-bearing  gland. 
Style,  fhorter  than  the  ftanien,  rather  downy,  curved,  thicker  above. 
Stigma,  fimple. 

Per.  Legume  very  long,  flender,  wreathed,  pointed,  three-fided,  chan- 
neled, prominent  with  feeds,  one-celled. 

Seeds  many,  winged,  three-fided.  ^ 

Tree  very  high  ;  branches  in  an  extreme  degree  light  and  beautiful,  rich 
Avith  cluftering  flowers.  Stem  exuding  a  red  gum.  Leaves  moflly 
thrice-feathered  with  an  odd  one ;  leaflets  fome  inverfe  egged,  fome  eg- 
ged, fome  oval,  minutely  end-nicked.  Raceme-panicles  moftly  axillary. 
In  perfedt  flowers  the  whole  calyx  is  quite  defledted,  counterfeiting 

five 
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five  petals ;  whence  Van  Rheede  made  it  a  part  of  the  corol. 
Carols  delicately  odorous  j  milk-white,  but  the  two  central  eredl 
petals,  beautifully  tinged  with  pink.  The  7-oof  anfwers  all  the  pur- 
pofes  of  our  horfe-radifh,  both  for  the  table  and  for  medicine  :  the 
fruit  and  bloffoms  are  drelTed  in  carts.  In  hundreds  of  its  flowers, 
examined  by  me  with  attention,  five  ftamens  and  a  piftil  were  in- 
variably perfedt :  indeed,  it  is  poflible,  that  they  may  be  only  the 
female  hermaphrodites,  and  that  the  males  have  ten  perfeft  ftamens 
with  piftils  abortive  ;  but  no  fuch  flowers  have  been  difcovered  by 
me  after  a  mofl:  diligent  fearch. 

There  is  another  fpecies  or  variety,  called  Medhu  Si'gru,  that  is 
Honey-5'/^ni;  ;  a  word  intended  to  be  exprefied  on  Van  Rheede's 
plate  in  Nagari  letters  :  its  vulgar  name  is  Mima,  or  Kaciafajjana,  be- 
caufe  its  flowers  or  wood  are  of  a  redder  hue. 

LiNN^us  refers  to  Mrs.  Blackwell,  who  reprefents  this  plant,  by 
the  name  of  Balanus  Myrepfica,  as  the  celebrated  Ben,  properly  Ban  of 
the  Arabian  phyficians  and  poets. 

41.     Co'vida'ra: 

Syn.     Cdnchandra,  Chamarica,  Ciidddla,  Tugapatra. 

VuLG.     Cachndr,  RaSia  cdnchan. 

Linn.     Fan'egated  Bauuinia. 

Cal.     Perianth  one-leaved,  obfcurely  five-cleft,  deciduous. 

CoR.     Petals  five. ,  egged,  clawed,  expanded,  wavy  ;  one  more  difl;ant, 

more  beautiful,  flriated. 
St  AM.     Filaments  ten,  unequally  connedied  at  the  bafe;  five,  fhorter. 

Anthers,  double,  incumbent. 
PiST.     Germ  above,  oblong.     Style  incurved.     Stigma  fimple,  afcend- 

ing. 

Per. 
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Per.     Legume  flattilli,  long,  pointed,  moflly  five-celled. 

Seeds  molHy  five;  comprefTcd,  wrinkled,  roundifli. 

Leaves  rather  hearted,  two-lobed ;  fome  with  rounded,  fome  with 
pointed,  lobes.  Floivcrs  chiefly  purplifli  and  rofe-coloured,  fragrant; 
the  fweet  and  beautiful  buds  are  eaten  by  the  natives  in  their  favory 
mefles.  We  have  feen  many  fpecies  and  varieties  of  this  charming 
plant :  one  had  racemed  flowers,  with  petals  equal,  expanding, 
lanced,  exquifitely  white,  with  a  rofe-coloured  ftripe  from  the  bafe  of 
each  to  its  centre ;  anthers,  four  only,  fertile  ;  fix,  much  fhorter, 
fl:erile  ;  a  fecond  had  three  fertile,  and  feven  very  ihort,  barren  ; 
another  had  light  purple  corols,  with  no  more  than  five  filaments, 
three  longer,  coloured,  curved  in  a  line  of  beauty.  A  noble  Climb- 
ing Bauhinia  was  lately  fent  from  Nepal;  with  flowers  racemed, 
cream-coloured  ;  Jiyle,  pink  ;  germ,  villous  ;  Jlamens  three  filaments, 
with  rudiments  of  two  more  ;  Jlem,  downy,  four-furrowed,  often 
fpirally.  Tendrils  oppofite,  below  the  leaves.  Leaves  two-lobed, 
extremely  large:  it  is  a  flout  climber  up  the  higheft  Arundo  Ve'nu. 
The  Sanfcrit  name  Manddra  is  erroneoufly  applied  to  this  plant  in. 
the  firft  volume  of  Van  Rheede. 

■12.     Capitt'ha: 

Syn.       Grdkin,    Dadhitt'ha,    Manmafha,    Dadbip'hala,    PuJ]:pap'hala, 
Dantas'at'ha. 

VuLG.     Cat'h-be'l. 

KoEN.     Crateva,  Valanga. 

Cal.  Perianth  five-parted,  minute,  deciduous;  divijions  expanded, 
acute. 

Cor.     Petals  five,  equal,  oblong,  refledled. 

Stam.  Filaments  ten,  very  fhort,  with  a  fmall  gland  between  each 
pair,  awled,  furrowed.  Arithers,  thick,  five  times  as  long  as  the  fila- 
ments ;  furrowed,  coloured,  eredt-expanding. 

PiST. 
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PiST.      Germ  roundifli,  girt  with  a  downy  coronet.     Style  cylindrick, 
fliort.      Stigma  limple. 

Per.     Beny  large,  fpheroidal,  rugged,  often  warted,  externally,  netted 
within  -y  many-feeded. 

Seeds  oblong-roundifh,  flat,  woolly,   neftling  in  five    parcels,   affixed 
by  long  threads  to  the  branchy  receptacles. 

Flowers  axillary,  mofcly  toward  the  unarmed  extremity  of  the  branch. 
Divijlons  of  the  Perianth,  with  pink  tipsj  petals,  pale;  anthers,  crim- 
fon,  or  covered  with  bright  yellow  pollen.  F7-uit  extremely  acid 
before  its  maturity ;  when  ripe,  filled  with  dark  brown  pulp  agreea- 
bly fubacid.  Leaves  jointedly  feathered  with  an  odd  one  ;  leaflets 
five,  feven,  or  nine ;  fmall,  glofiy,  very  dark  on  one  fide,  inverfe- 
hearted,  obtufely-notched,  dotted  round  the  margin  with  pellucid 
f pecks,  very  fi;rongly  flavoured  and  fcented  like  anife.  Thorns  long, 
fharp,  folitary,  afcending,  nearly  crofs-armed,  axillary,  three  or  four 
petiols  to  one  thorn.  Kleinhoff  limits  the  heighth  of  the  tree  to 
thirty  feet,  but  we  have  young  trees  forty  or  fifty  feet  high ;  and  at 
Bandell  there  is  a  full-grown  Capitt'ha  equal  in  fize  to  the  true 
Biha,  from  its  fancied  refemblance  to  which  the  vulgar  name  has 
been  taken  :  when  the  trees  flourifh,  the  air  around  them  breathes 
the  odour  of  anife  both  from  the  leaves  and  the  bloflbms ;  and  I 
cannot  help  mentioning  a  fingular  fafh  which  may  indeed,  have  been 
purely  accidental  :  not  a  fingle  flower,  out  of  hundreds  examined  by 
me,  had  both  perfeB  germs,  and  anthers  vifihly  fertile,  while  others, 
on  the  fame  tree  and  at  the  fame  time,  had  their  anthers  profufely 
covered  with  pollen,  but  fcarce  2iny  fly les,  and  germs  to  all  appearance 
abortive. 

43.     Cuve'raca  : 

Syn.      Tnnna,  Tioii,  Caclfha,  Cdntalaca,  Cnni,  Nandivrtcfloa. 

VuLG.     Tuni,  Tun;  abfurdly,  ViLiyati  Nit?}. 

Linn. 
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Linn.     Between  Cedrela  and  Swietenia. 

Cal.  Perianth  one-leaved,  five-cleft,  minute,  deciduous ;  divifions 
roundifli,  concave,  villous,  expanding. 

Cor.  Rather  belled.  Petals  five,  inverfe-egged,  obtufe,  concave, 
eredl,  white  with  a  greenifli  tint,  three  exterior  lapping  over  the 
tivo  others.  NeBary  fliort,  five-parted;  divifions  roundiih,  orange- 
fcarlet,  bright  and  concave  at  the  infertion  of  the  ftamens,  rather 
downy. 

Stam.  Filaments  five;  inferted  on  the  divifions  of  the  neftary,  awled, 
fomewhat  converging,  nearly  as  long  as  the  flyle.  Anthers  doubled, 
fome  three-parted,  curved,  incumbent. 

PisT.  Germ  egged,  obfcurely  five-cleft.  Style  awled,  eredl,  rather 
longer  than  the  corol.  Stigma,  broad-headed,  flat,  bright,  green,  cir- 
cular, ftarred. 

Per.  Capfule  egged,  five-celled,  woody,  gaping  at  the  bafe.  Recep- 
tacle five-angled. 

Seeds  imbricated,  winged. 

Leaves  feathered,  fcarce  ever  with  an  odd  one  ;  pairs  from  fix  to 
twelve  ;  petiolesy  gibbous  at  their  infertion,  channelled  on  one  fide, 
convex  and  fmooth  on  the  other.  Stipules  thick,  fhort,  round- 
ifh ;  leafets  ohlong-lanced,  pointed,  waved,  veined,  nerve  on  one 
fide.  Panicles  large,  diffufe,  confifting  of  compound  racemes. 
NeSiaries  yielding  a  fine  yellow  dye.  IVood  light,  in  colour  like 
Mahagoni. 

44.      NiCHULA  : 

Syn.     Ambuja,  Ijjala. 
VuLG.     Hijala,  Bad'ia,  Jyuli. 

Cal.  Perianth  one-leaved,  belled,  flefliy,  downy,  coloured,  permanent, 
five-parted  ;  divifions  eredl,  pointed. 

VOL.  II.  N  CoR. 
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Cor.  Five-petaled;  petals  eggt^,  Ihort  pointed,  revolute,  downy  with- 
in and  without. 

Stam.  Filaments  ten,  five  moftly  fhorter  j  inferted  in  the  bell  of  the 
calyx  ;  awled,  villous.     Anthers  eredl,  oblong,  furrowed. 

PiST.  Germ  egg-oblong,  very  villous.  Style  thread-form,  curved. 
Stigma  headed,  with  five  obtufe  corners. 

Per.     Drupe  fubglobular. 

Nut  fcabrous,  convex  on  one  fide,  angled  on  the  other. 

Leaves  feathered ;  pairs,  from  five  to  nine ;  leaflets  oblong,  daggered, 
notched.  Calyx  pale  pink.  Carol  darker  pink  without,  bright  yel- 
low within.     Cyine  terminal,  fpreading. 

45.     Atimucta: 

Syn.     Pun'draca,  Vafanti,  Madhavilata. 

VuLG.     Mddhavilata. 

Linn.     Bengal  ^AnisT^Ki a. 

Rheede:  Deivenda.     6.  H.  M.  tab.  5g. 

Cal.  Perianth  one-leaved,  five-parted,  permanent}  divifions,  coloured, 
oblong-oval,  obtufe;  between  two  of  them,  a  rigid  glofly  honey- 
bearing  tubercle,  hearted,  acute. 

CoR.  Five-petaled,  imitating  a  boatform  corol :  wings,  two  petals, 
conjoined  back  to  back,  involving  the  neSiary,  and  retaining  the 
honey. 

Awning,  large  concave,  more  beautifully  coloured.  Keel,  two  petals,  lefs 
than  the  wings,  but  fimilar.  All  five,  roundifh,  elegantly  fringed, 
with  refledled  margins,  and  fhort  oblong  claws. 

Stem.    Filatnents  ten  ;  one,  longer.    Anthers  ohXowg,  thickilh,  furrowed. 

PiST.  Germs  two,  or  three,  coalefced.  Style  one,  threadform,  incurv- 
ed, fhorter  than  the  longefl  filament.     Stigma,  fimple. 

Per.     Capfules  two  or  three,  moftly  two,  coalefced  back  to  back  ;  each 

keeled. 
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keeled,  and  extended  into  three  oblong  membranous  ivings,  the  lateral 
fhorter  than  the  central. 

Seeds  roundifh,  folltary. 

Racemes  axillary.  Floivers  delicately  fragrant ;  white,  with  a  (hade  of 
pink  :  the  large  petal,  fupported  by  the  nedlareous  tubercle,  fliaded 
internally  with  bright  yellow  and  pale  red.  BraSts  linear  j  Wings 
of  the  feed,  light  brown;  the  long  one  ruflet.  Leaves  oppofite,  egg- 
oblong,  pointed.  Petiols  fhort.  Stipules  linear,  foft,  three  or  four  to 
each  petiol.  Two  glands  at  the  bafe  of  each  leaf.  Stem  pale  brown, 
ringed  at  the  infertion  of  the  leaves,  downy. 

This  was  the  favourite  plant  of  Sacontala,  which  (he  very  juflly 
called  the  Delight  of  the  Woods ;  for  the  beauty  and  fragrance  of  its 
flowers  give  them  a  title  to  all  the  praifes,  which  Ca'lida's  and 
Jayade'va  beflow  on  them  :  it  is  a  gigantick  and  luxuriant  climber; 
but,  when  it  meets  with  nothing  to  grafp,  it  affumes  the  form  of  a 
fturdy  tree,  the  higheft  branches  of  which  difplay,  however,  in  the  air 
their  natural  flexibility  and  inclination  to  climb.  The  two  names 
Vafanti  and  Madhari  indicate  a  vernal  flower ;  but  I  have  feen  an 
AtimuSia  rich  both  in  bloffoms  and  fruit  on  the  firfl  of  'January. 

46.     A'mra'taca  : 

Syn.     Pit  ana,  Capitana. 

VuLG.     A'mdd,  pronounced  A'mrd,  or  Amid. 

Linn.     Spondias  Myrobalan  12.  or  a  new  fpecies. 

The  natural  character  as  in  Lin n^ us.  Leaves  feathered  with  an 
odd  one  :  leaflets  moftly  five-paired,  egg-oblong,  pointed,  margined, 
veined,  nerved;  common  petiol,  fmooth,  gibbous  at  the  bafe.  Flowers 
raceme-panicled,  yellowifli  white.     Fruit  agreeably  acid  ;  thence  ufed 

in 
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in  cookery.  Van  Rheede  calls  it  Ambado  or  Ambalam;  and,  as  he 
defcribes  it  with  ^i;^  ov  Jix  ftyles,  it  is  wonderful,  that  Hill  Ihould 
have  fuppofed  it  a  Chry fob  alarms. 

47.  He'masa'gara  ;  or  the  Sea  of  Gold. 
V  u  L  G .      Himf cigar. 

Linn.     Jagged-leaved  Cotyledon. 

Cal.     Perianth  four-cleft  j  divifions  acute. 

CoR.  One-petaled  :  Tube,  four-angled,  larger  at  the  bafe  ;  border  four- 
parted  ;  divijions,  egged,  acute.  NeSfary,  one  minute  concave  fcale 
at  the  bafe  of  each  germ. 

Stam.  Filaments  eight,  adhering  to  the  tube;  four,  juft  emerging 
from  its  mouth  ;  four,  alternate,  fliorter.  Anthers  eredl,  fmall,  fur- 
rowed. 

PiST.  Germs  four,  conical.  Styles,  one  from  each  germ,  awled, 
longer  than  the  filaments.     Stigmas  fimple. 

Per.  Capfules  four,  oblong,  pointed,  bellied,  one-valved,  burfling 
longitudinally  within. 

Seeds  numerous,  minute. 

Panicles  terminal.  Flowers  of  the  brighteft  gold-colour.  Leaves  thick, 
fucculent,  jagged,  dull  fea-green.  Stem  jointed,  bending,  in  part 
recumbent.  This  plant  flowers  for  many  months  annually  in  Ben- 
gal: in  one  bloflbm  out  of  many,  the  numbers  were  ten  and^x;t' ;  but 
the  filaments  alternately  long  and  ihort. 

48.  Madhu'ca  : 

Syn.     Gurapuppa,  Madhiidriima,  Vanapraft'ha,  Madhujht'hila,  Madhu. 
VuLG.     Mauydla,  Mahuyd,  Mahwd, 
Linn.     Longleaved  Bassia. 

49.     Cahla'ra  : 
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-4g.     Cahla'ra  :  * 

Syn.     Saugandhica,  or  Stveet-fcented. 

VuLG.      Siindhi-hdla,  ox  Siindhi-hdld-ndli. 

Linn.     Nymph^a  Lotos. 

Calyx  as  in  the  genus. 

Cor.  Petals  fifteen,  lanced,  rather  pointed  and  keeled  ;  the  exterior 
feries  green  without,  imitating  an  interior  calyx. 

Stam.  Filaments  more  than  forty  ;  below  flat,  broad  ;  above  narrow, 
channelled  within,  fmooth  without ;  the  outer  feries  ereft,  the  inner 
fomewhat  converging.  Anthers  awled,  eredt ;  fome  coloured  like 
the  petals. 

PiST.  Germ  large,  orbicular,  flat  at  the  top  ;  with  many  (often  feven- 
teen)  furrows  externally,  between  which  arife  as  many  procefTes, 
converging  toward  the  Jiig?m:  the  di£k,  marked  with  as  many  fur- 
rowed rays  from  the  center,  uniting  on  the  margin  with  the  con- 
verging procefTes.  Stigma  roundifh,  rather  comprefTed,  feffile  in  the 
center  of  the  diiTc,  permanent. 

Per.  Berry,  in  the  form  of  the  germ  expanded,  with  fixteen  or  itven- 
teen  cells. 

Seeds  very  numerous,  minute,  roundifh.  Flowers  beautifully  azure; 
when  full  blown,  more  diluted;  lefs  fragrant  than  the  red  or  rofe- 
coloured,  but  with  a  delicate  fcent.  Leaves  radical,  very  large,  fub- 
targeted,  hearted,  deeply  fcollop-toothed.  On  one  fide  dark  purple, 
reticulated,  or  the  other,  dull  green,  fmooth.  Petiols  very  fmooth 
and  long,  tubular.  The  feeds  are  eaten,  as  well  as  the  bulb  of  the 
root,  called  Sdluca  ;  a  name  applied  by  Rheede  to  the  whole  plant, 
though  the  word  Camala,  which  belongs  to  another  Linncean  fpecies 

*  According  to  the  facred  Grammar,  this  word  was  written  Cahlhara,  and  pronounced  as  Callara, 
would  be  in  ancient  Britilli.  NAhen  the  flowers  are  red,  the  plant  is  called  Hallaca  and  RtUla 
Jandhaca. 

of 
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of  Nymphcea,  be  clearly  engraved  on  his  plate  in  Nagari  letters. 
There  is  a  variety  of  this  fpecies  with  leaves  purplifli  on  both  fides ; 
flowers  dark  crimfon,  calycine  petals  richly  coloured  internally,  and 
anthers  flat,  furrowed,  adhering  to  the  top  of  the  filaments  :  the 
petals  are  more  than  fifteen,  lefs  pointed  and  broader  than  the  blue, 
with  little  odour. 

The  true  Lotos  of  Egypt  is  the  Nymphcea  Nilufer,  which  in  San- 
fcrit  has  the  following  names  or  epithets  :  Padma,  NaUna,  Aravinda, 
Mahotpala,  Camala,  Cufejhaya,  Sahafrapatra,  Sdrafa,  Panceriiha,  Td~ 
marafa,  Sarasiruha,  Rdjrca,  Vis'aprafufta,  Piiflocara,  Ambhoruha,  Sa~ 
tapatra.  The  new  blown  flowers  of  the  rofe-coloured  Padma,  have 
a  mofi:  agreeable  fragrance  ;  the  white  and  yellow  have  lefs  odour : 
the  blue,  I  am  told,  is  a  native  of  Cafimir  and  Perjia. 

50.     Champaca: 
Syn.      Champeya,  HetnapiiJIspaca. 
VuLG.     Champac,  Champa, 
Linn.     Michelia. 

The  delineation  of  this  charming  and  celebrated  plant,  exhibited  by 
Van  Rheede,  is  very  corred:,  but  rather  on  too  large  a  fcale :  no 
material  change  can  be  made  it  its  natural  charaSier  given  byLiNN^us; 
but,  from  an  attentive  examination  of  his  x.\no  fpecies,  I  fufped:  them  to 
be  'varieties  only,  and  am  certain,  that  his  trivial  names  are  merely 
different  ways  of  exprefling  the  fame  word.  The  ftrong  aromatick  fcent 
of  the  gold-coloured  Champac  is  thought  ofi^enfive  to  the  bees,  who 
are  never  feen  on  its  blofi"oms ;  but  their  elegant  appearance  on  the 
black  hair  of  the  Indian  woman  is  mentioned  by  Rumphius  ;  and  both 
fa6ts  have  fupplied  the  Sanfcrit  poets  with  elegant  allufions.  Of  the 
wild  Champac y  the  leaves  are  lanced  or  lance-oblong ;  the  three  leaflets 

of 
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the  calyx,  green,  oval,  concave ;  the  petals  conftantly  fix,  cream- 
coloured,  flefhy,  concave,  with  little  fcent ;  the  three  exterior,  inverfe- 
egged ;  the  three  interior,  more  narrow,  fhorter  pointed,  converging ; 
the  anthers  clubbed,  clofely  fet  round  the  bafe  of  the  imbricated  germs, 
and  with  them  forming  a  cone  ;   the  Jligmas,  minute,  jagged. 

Both  Mr.  Marsden  and  Rumphius  mention  the  blue  Champac  as 
a  rare  flower  highly  prized  in  Sumatra  and  'Ja'-oa ;  but  I  fliould  have 
fufpedted,  that  they  meant  the  K^mpferia  Bhuchampac,  if  the  Dutch 
naturalift  had  not  ailerted,  that  the  plant,  which  bore  it,  was  a  tree  re- 
fembling  the  Champaca  with  yellow  blofToms  :  he  probably,  never  had 
feen  it ;  and  the  Brdhmens  of  this  province  infift,  that  it  flowers  only  in 
paradife. 

51.  De'vada'ru  : 

Syn.       Sacrapddapa,  Pdribhadraca  ;  Bhadraddru,  Duhcilima,  Pitaddru, 

Diiru,  PiiticdJ/jt'/ja. 
VuLG.     Devaddr. 
Linn.     Mojl  lofty  Unona. 

52.  Parna'sa  : 

Syn.     Tiilasl,  Caf'hinjara,  Cut"heraca,  Vrindd. 
V\5i.G.      Tulos),  Ttilji. 
Linn.     iiZij/y  Ocynum  ? 

The  Natural  CharaSler  as  in  Linn^us. 

See  10  H,  M.  p.  i;3. 

It  is  wonderful,  that  Rheede  has  exhibited  no  delineation  of  a  flirub 

fo  highly  venerated  by  the  Hindus,  who  have  given  one  of  its  names  to 

2i  Jacred  grove  of  their  Parnaffiis  on  the  banks  of  the  Yamuna  :  he  de- 

fcribes  it,  however,  in  general  terms,  as  refembling  another  of  his  Tolaffis 

(for 
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(for  fo  he  writes  the  word,  though  Tulasi  be  clearly  intended  by  his 
Nagari  letters)  ;  and  adds,  that  it  is  the  only  f pedes  reputed  holy,  and  dedi" 
cated  to  the  Go^  Vishnu.  I  lliould,  confequently,  have  taken  it  for  the 
Holy  OcYNUM  of  LiNN^us,  if  its  odour,  of  which  that  fpecies  is  faid 
to  be  nearly  deftitute,  had  not  been  very  aromatick  and  grateful  ;  but  it 
is  more  probably  a  variety  of  that  fpecies,  than  of  the  Small-jiowered, 
which  refenibles  it  a  little  in  fragrance  :  whatever  be  its  Linncean  ap- 
pellation, if  it  have  any,  the  following  are  the  only  remarks  that  I  have 
yet  had  leifure  to  make  on  it. 

Stem  one  or  two  feet  high,  moftly  incurved  above  ;  knotty,  and  rough, 
below.  Branchlets  crofs-armed,  channelled.  Leaves  oppofite,  rather 
fmall,  egged,  pointed,  acutely  fawed  ;  purple  veined,  beneath ;  dark, 
above.  Petiols  dark  purple,  downy.  Racemes  terminal ;  Flowers 
verticilled  threefold,  or  fivefold,  crofs-  armed ;  verticils  from  feven  to 
fourteen ;  Peduncles  dark  purple,  channelled,  villous  j  braBs  feffile, 
roundilh,  concave,  refledled.  Calyx,  with  its  upper  lip  orbicular, 
deeply  concave  externally.  Corol  bluifli  purple.  The  whole  plant 
has  a  dufky  purplifli  hue  approaching  to  black,  and  thence  perhaps, 
like  the  large  black  bee  of  this  country,  it  is  held  facred  to  Crishna  t 
though  a  fable,  perfeftly  Ovidian,  be  told  in  the  Purdnas  concerning 
the  metamorphofis  of  the  nymph  Tulasi,  who  was  beloved  by  the 
paftoral  God,  into  the  fhrub,  which  has  fince  borne  her  name  :  it 
may  not  be  improper  to  add,  that  the  White  Ocymum  is  in  Sanfcrit 
called  Arjaca. 

53.     Pa'tali  : 

Syn.     Pdtala,  Amogha,   Cdchajf hdli,    P'haleriiha,    Crtfmavrwta,    Cu~ 

verdcjh}.     Some  read  Moghd  and  Cdldli'hdlL 
VuLG.     Pdrald,  Par  all,  PdruL 
Linn,     Bignonia.     Chelonoides? 

Cal. 
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Cal.  Perianth  one-leaved,  belled,  villous,  withering,  obfcurely  five- 
angled  from  the  points  of  the  divifions,  five-parted ;  divijions,  round- 
ifh,  pointed,  the  two  loweft  mofl  diftant. 

CoR.  One-petaled,  belled,  tube  very  fliort ;  tJiroat,  oblong-belled, 
gibbous.  Border  five-parted  ;  the  tivo  higher  divifions  refledted,  each 
minutely  toothed ;  convex  externally ;  the  three  lower  divifions, 
above,  expanded ;  below,  ribbed,  furrowed,  very  villous.  Palate 
nearly  clofing  the  throat.  NeBary,  a  prominent  rim,  furrounding 
the  germ,  obfcurely  five-parted. 

Stam.  Filaments  four  or  Jive,  incurved,  inferted  below  the  upper  divi- 
fion  of  the  border,  fliorter  than  the  corol,  with  the  rudiment  of  a 
fifth  orjixth,  between  two  fhorter  than  the  reft.  Anthers,  two-cleft, 
incumbent  at  obtufe  angles. 

PisT.  Germ  oblong-conical.  Style  thread-form,  as  long  as  the  fi:amens. 
Stigma  headed  with  two  folds  often  clofed  by  vifcidity. 

Per.  Capfiile  one-^celled,  two-valved,  twelve  inches  long  at  a  medium, 
and  one  inch  thick ;  rounded,  four-fided,  pointed,  incurved,  rather 
contorted,  diminifliing  at  both  ends,  dotted  with  afliy  fpecks,  here 
and  there  flightly  prominent,  fi:riated ;  two  ftripes  broader,  very  dark, 
at  right  angles  with  the  valves. 

Rec.  a  feries  of  hard,  broadifh,  woody  rings,  clofely  ftrung  on  two 
wiry  central  threads. 

Seeds  numerous,  forty-eight  on  an  average,  three-angled,  inferted  by 
one  angle  in  cavities  between  the  rings  of  the  receptacle,  into  which 
they  are  clofely  prefied  by  parallel  ribs  in  the  four  fides  of  the  cap- 
fule ;  winged  on  the  two  other  angles  with  long  fubpellucid  mem- 
branes, imbricated  along  the  fides  of  the  receptacle. 

T'ree  rather  large.      Stem  fcabrous. 

Branchlets  crofs-armed,  yellowifli  green,  fpeckled  with  fmall  white  lines. 

Leaves  feathered  with   an   odd   one  ;  two  or   three  paired,  petioled. 

Leafets  oppofite,  egged,  pointed,  moft  entire,  downy  on  both  fides, 

VOL.  II.  o  veined : 
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veined;  older  leaflets  roughifh,  margined,  netted  and  paler  below,  dag- 
gered.    Petiols  tubercled,  gibbous  at  the  bafe ;  of  the  paired  leaflets, 
very  fiiort ;  of  the  odd  one,  longer.     Stipules,  linear.     Flowers  pani- 
cled  ;  pedicels  oppofite,  moftly  three-flowered ;  and  odd  flower  fub- 
fefllle  between  the  two  terminal  pedicels.     Carol  externally,   light- 
purple  above,  brownifh  purple  below,  hairy  at  its  convexity  ;  inter- 
nally,  dark  yellow  below,  amethyfliine  above ;  exquifitely  fragrant, 
preferred   by    the   bees    to  all  other  flowers,  and  compared  by  the 
poets   to  the  quiver  of  Ca'made'va,  or  the  God  of  Love.     The 
whole  plant,  except  the  root  and  Jiem,  very  downy  and  vifcid.     The 
fruit  can  fcarce  be  called  ^.Jilique,  fince  the  feeds  are  no  where  affixed 
to  the  futures ;  but  their  wings  indicate  the  genus,  which  might  pro- 
perly have  been  named  Pterofpermon  :  they  are  very  hard,  but  enclofe 
a  white  fweet  kernel ;  and  their  light-coloured  fummits  with  three 
dark  points,   give  them  the  appearance  of  winged  infedls.     Before  I 
faw  the  fruit  of  this  lovely  plant,  I  fufpedled  it  to  be  the  Bignonia 
Chelonoides,   which  Van  Rheede  calls  Padri;  and  I  conceived  that 
barbarous  word  to  be  a  corruption  of  Pdtali :  but  the  pericarp  of  the 
true  Pdtali,  and  the  form  of  the  feeds,  differ  fo  much  from  the  Padri, 
that  we  can  hardly  confider  them  as  varieties  of  the  fame  fpecies  ;  al- 
though the  fpecifick  character  exhibited  in  the  Supplement  to  Lin- 
naeus, correfponds  very  nearly  with  both  plants. 

The  Pdtali  bloflxams  early  in  the  fpring,  before  a  leaf  appears  on  the 
tree,  but  the  fruit  is  not  ripe  till  the  following  winter.. 

54.      Go'cANTACA  : 

Syn.     PalancaJJjd,   IcJJmgandhd,  S'wadanjhtrd,   Swdducant'aca,  Gocfiu- 

raca,  Vanas'rnigdta. 

VuLG.    Gocjimra,  Gokyura,  Culpi. 

Rheede  :  Babe  I  ChidU., 

Linn. 
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Linn.     Long-leaved  Barleria  ? 

Cal.     Perianth  one-leaved,  hairy,  five  toothed;  upper  tooth,  long,  in- 
curved,   pointed  ;    two    under,    and    two    lateral,   Ihorter,    fubequal, 
winged  with  fubpellucid  membranes. 
Cor.     One-petaled,  two-lipped.     Tube  flattifli,  curved,  protuberant  at 
mouth.      Upper  lip  eredl,  two-parted,  refledled  at  the  fides,  concave 
in  the  middle,   enclofing  the  frudlification.      Under  lip  three-parted, 
reflecfled,  with  two  parallel,  callous,  hifpid  bodies  on  the  center  of  its 
convexity  j   Divijions,  inverfe-hearted. 
St  am.     Filaments  four,  infcrted  in  the  mouth  of  the  tube  ;  connedted 
at  their  bafe,  then  feparated  into  pairs  and  circling  round  the  piilil ; 
each    pair    united  below,   confifting   of  a  long  and  a  fiort  filament. 
Anthers  arrowed. 
PiST.     Germ  awled ;  pointed,  furrowed,  with  prominent  feedlets,  fit- 
ting on  a  glandular  pedicel.     Style  thread-form,  longer  than  the  fla- 
mens,  incurved  above  them.     Stigma  fimple. 
Per. 

Flowers  verticilled  ;  Corals  blue,  or  bright  violet ;  center  of  the  under 
lip  yellow.  Verticils,  each  furrounded  by  fix  thorns,  very  long,  di- 
verging, coloured  above  ;  under  which  are  the  leaves,  alike  verticil- 
led,  lanced,  acutely  fawed,  pubefcent,  interfperfed  with  brifiiles.  Stem 
jointed,  flattifli,  hairy,  reddifli ;  furrowed  on  both  fides  ;  broader  at 
the  joints,  or  above  the  verticils  ;  furrows  alternate. 

55.     Sindhuca: 

Syn.     Sindhuvdra,  Indrafurifa,  Nirvandt,  Indrdnica. 
VuLG.     Nis'indd. 

Linn.     Three-leaved  Vit ex  ;  or  Negundo  f 

Cal.      Perianth   five-toothed,    beneath,   permanent  j    toothlets   acute, 
fubequal. 

Cor. 
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Cor.     One-petaled,  grinning  ;   Tube  funnel-fhaped,  internally  villous  ; 

border  two-lipped ;  upper  lip  broad,  concave,  more  deeply  coloured ; 

under  lip  four-cleft ;  divifions,  acute,  fimilar. 
St  AM.     Filaments  four  ;  two  fliorter,  adhering  to  the  Tube,  villous  at 

the  bafe.     Anthers  half-mooned. 
PiST.      Gt'rOT  globular  ;  6'/y/(?  thread -form  j  ,5'//i'«^  two-parted,  pointed, 

reflex. 
Per.     Berry  (unlefs  it  be  the  coat  of  a  naked  feed)  roundifli,  very  hard, 

black,  obfcurely  furrowed,  with  the  calyx  clofely  adhering. 
Seeds  from  one  to  four?  I  never  faw  more  than  one  as  Rheede  has 

well  defcribed  it. 
Flowers  raceme-panicled ;  purplifh  or  dark  blue  without,  greyifh  with- 
in, fmall.     Racemes  moftly  terminal ;  fome  pedicels,  many-flowered. 
Stem   diftincftly  four-fided ;  Jides  channelled  ;  jointed,  bending.     Sti~ 

pules  egged,  fcaly,  thickifh,  clofe.     Branchlets  crofs-armed. 

The  tube  of  the  corol  is  covered  internally  with  a  tangle  of  lilvery 
filky  down,  exquifitely  beautiful ;  more  denfe  below  the  upper  lip. 

This  charming  fhrub,  which  feems  to  delight  in  watery  places,  rifes  to 
the  height  of  ten  or  twelve,  and  fometimes  of  twenty,  feet ;  exhibiting 
a  moft  elegant  appearance  with  rich  racemes  or  panicles  lightly  dif- 
perfed  on  the  fummit  of  its  branchlets.  On  a  comparifon  of  two  en- 
gravings in  RuMPHius,  and  as  many  in  Van  Rheede,  and  of  the  de- 
fcriptions  in  both  works,  I  am  nearly  perfuaded  that  the  Sindhuca  or 
Nirgandi,  is  the  Vitex  Negundo  of  Linn^usj  but  it  certainly  refem- 
bles  the  three-leaved  Vitex  in  its  leaves,  which  are  oppofite,  egged, 
acute,  petioled  ;  above  xnoHXy  threed ;  below  moMy  Jived;  paler  be- 
neath ;  rarely  fawed  and  very  flightly,  but  generally  entire  :  they  are 
very  aromatick,  and  pillows  are  fl:ufl^ed  with  them,  to  remove  a  cold  in 

the 
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the  head  and  a  head-ach  occafioned  by  it.  Thefe,  I  prefume,  are  the 
flirubs,  which  Bontius  calls  Lagondi,  and  which  he  feems  to  confider 
as  a  panacea. 

5(5.     Ca'rave'lla: 

Syn.      Cat  iliac  a,  SuJI:av}. 

VuLG.     Beng.    Hurhuriya ;  Hind.  Caraild. 

Linn.     Five-leaved  C/fO/W^' ? 

Cal.  Perianth  four-leaved,  gaping  at  the  bafe,  then  ered:  j  leaflets 
egg-oblong,  concave,  downy  ;  deciduous. 

Cor.      Crofs-form.     Petals  four,  expanding,  claws  long  ;  folds  wrinkled. 

NeSiaryy  horajix  to  twelve  roundifli,  perforated  glands,  girding  the  gib- 
bous receptacle. 

Stam.  Filaments  fix,  threadform,  hardly  differing  in  length,  inferted 
on  a  pedicel  below  the  germ.     Anthers  ere<ft,  pointed,  furrowed. 

Pi  ST.  Gertn  eredl,  linear,  long,  downy,  fitting  on  the  produced  pedi- 
cel.    Style  very  fhort.     Stigma  headed,  flat,  circular. 

Per.  Silique  one-celled,  two-valved,  fpindle-fhaped,  with  protuberant 
feeds  }  crowned  with  the  permanent  flyle. 

Seeds  very  many,  roundifh,  nodding.  Receptacles  linear,  often  more 
than  two. 

The  whole  plant,  mofl  diflincftly  one  piece.  Root  whitifh,  with  fcat- 
tered  capillary  fibres.  Stem  herbaceous,  pale  green,  in  parts  purple, 
hairy,  crofs-armed,  produced  into  a  long  raceme  crowded  at  the  fummit. 
Branchlets,  fimilar  to  the  ftem,  leaf-bearing ;  fimilar,  but  fmaller  leaves 
rifing  alfo  from  their  axils.  Leaves  fixed,  roundifh-rhomboidal,  notch- 
ed, pointed,  hairy,  dark,  green,  the  lower  pairs  relpedlively  equal,  the 
odd  one  much  larger,  ftrongly  ribbed  with  proceffes  from  the  petiol- 
branches,  conjoined  by  the  bafis  of  the  ribs,  in  the  form  of  a  flarlet, 
each  ray,  whitifla  and  furrowed  within.     Calyx  green.     Petals  white. 

Anthers 
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Anthers  covered  with  gold-coloured  pollen.  Pedicels  purpliili.  Bra6ts 
threed,  iimilar  to  the  cauline  leaves.  The  fenfible  qualities  of  this  herb 
feem  to  promife  great  antifpafmodlck  virtues ;  it  has  a  fcent  much  re- 
lembling  affa  fcetida,  but  comparatively  delicate  and  extremely  refrefli- 
ing.  For  pronouncing  this  Cleome  the  Cdravella  of  the  ancient  Indians , 
I  have  only  the  authority  of  Rheede,  who  has  exadly  written  that 
word  in  Malabar  letters  :  as  to  his  Brdhmanical  name  Tiloni,  my  voca- 
bularies have  nothing  more  like  it  than  Tilaca,  to  which  CJhuraca  and 
Srimat  are  the  only  fynonyma. 

57.     Na'gace'sara  : 

Syn.     Champeya,  Cefara  ;  Canchana,  or  any  other  name  oi gold. 

VuLG.     Nagafar. 

Linn.     Iron  Mesua. 

To  the  botanical  defcriptions  of  this  delightful  plant,  I  need  only  add, 
that  the  tree  is  one  of  the  moft  beautiful  on  earth,  and  that  the  delicious 
odour  of  its  bloflbms  juftly  gives  them  a  place  in  the  quiver  of  Ca'ma- 
de'va.  In  the  poem,  called  Naijhadha,  there  is  a  wild,  but  elegant, 
couplet,  where  the  poet  compares  the  white  of  the  Ndgacefara,  from 
which  the  bees  were  fcattering  the  pollen  of  the  numerous  gold-colour- 
ed anthers,  to  an  alabafter  wheel,  on  which  Ca'ma  was  whetting 
his  arrows,  while  fparks  of  fire  were  difperfed  in  every  direcftion. 
Surely,  the  genuine  appellation  of  an  Indian  plant  fhould  be  fubflituted 
for  the  corrupted  name  of  a  Syrian  phyfician  who  could  never  have  feen 
it ;  and,  if  any  trivial  name  were  necelTary  to  diflinguifh  a  fingle  fpecies, 
a  more  abfurd  one  than  iron  could  not  poffibly  have  been  fele(fted  for  a 
flower  with  petals  like  filver  and  anthers  like  gold. 

58.     S'a'lmali  : 

Syn.     Pich'hild,  Pur  am.  Mocha,  Si'hirdyujh. 

VuLG. 
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VuLG.     Seme  I. 

Lin.     Seven-leaved  Bombax. 

50.     Sana': 

Syn.     S'anapuJJjpicd,  Ghant  dravd. 

VuLG.     San,  pronounced  Sun^ 

Linn.     Rufliy  Crotalaria. 

Cal.     Perianth  one-leaved,  villous,  permanent)  fhort  below,  gibbous 

on  both  fides,  with  minute  linear  trafts.      Upper  teeth,  two,  lanced, 

prefling  the  banner ;  lower  tooth,   boatform,   concave,   two-gafhed 

in  the  middle,  cohering  above  and  below;  fheathing  the  keel,  rather 

fhorter  than  it ;  pointed. 
Cor.     Boat-form. 
Banner i  broad,  large,  acute,  rather  hearted,  with  two  dark  callofities  at 

the  bafe,  and  with  compreffed  fides,  moftly  involving  the  other  parts: 

a  dark  line  from  bafe  to  point. 
Wings  inverfe-egg-oblong,  with  dark  callous  bodies  at  their  axils,  two 

thirds  of  the  banner  in  length. 
Keel  flattened  at  the  point,  nearly  clofed  all  round  to  include  the  frucfli- 

fication,  very  gibbous  below  to  receive  the  germ. 
St  AM.       Filaments  ten,   coalefced,   cleft   behind,   two-parted    below ; 

alternately  fhort  with  linear  furrowed  eredl,  and  long  with  roundifli, 

anthers. 
PiST.     Germ  rather  awled,  flat,  villous,  at  a  right  angle  with  the  afcend- 

ing,  cylindrick,  downy  6"/)//?.  .S//^w^  pubefcent,  concave,  open,  fome- 

what  lipped. 
Per.     Z<?^«;/?^  pedicelled,  fhort,  velvety,  turgid,  one-celled,  two-valved- 
Seeds,  from  one  or  two  to  twelve  or  more,   round-kidney-form,  com- 
preffed. 
Flowers  deep  yellow.     Leaves  alternate,  lanced,  paler  beneath,  keeled ; 

petiols  very  fhort ;  fiipules,  minute,  roundifh,  villous.    Stem  flriated. 

Threads, 
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Threads,  called  paintraca,  from  their  fuppofed  purity,  have  been  made 
of  Sana  from  time   immemorial :    they  are  mentioned  in  the  laws 

*  of  Menu. 

The  retiife-leaved  Crotalaria,  which  Van  Rheede  by  miftake 
calls  Scbama  Pufpi,  is  cultivated,  I  believe,  for  the  fame  purpofe. 
RuMPHius  had  been  truly  informed,  that  threads  for  nets  were  made 
from  this  genus  in  Bengal :  but  he  fufpedted  the  information  to  be 
erroneous,  and  thought  that  the  perfons  Avho  conveyed  it,  had  con- 
founded the  Crotalaria  with  the  Capfiilar  Corchorus  :  ftrong  ropes 
and  canvas  are  made  of  its  macerated  bark. 

The  Jangal-s  an,  or  a  variety  of  the  ivatry  Crotalaria  has  very 
beautiful  flowers,  with  a  greenifh  white  banner,  purple- ftriped,  wings, 
bright  violet :  Jiem,  four-angled,  and  four- winged ;  leairs  egged, 
obtufe,  acute  at  the  bafe,  curled  at  the  edges,  downy  ;  Jiipules,  two, 
declining,  mooned,  if  you  chufe  to  call  them  fo,  but  irregular,  and 
acutely  pointed.  In  all  the  Lidian  fpecies,  a  difference  of  foil  and 
culture  occafion  varieties  in  the  flower  and  fru(flification. 

60.     Jayanti': 

Syn.     J^yd,    Tercdri,  Nddey\,   Vaijayanticd. 

VuLG,     yainti,  Jdht;  fome  fay,  Aram. 

Rheede.     Kedangu. 

Linn.     tEschynomene  Sejban. 

Cal.  Perianth  ontAt-SiVtA,  rather  belled,  five-cleft;  toothlets,  awled, 
ereft,  fubequal,  more  diftant  on  each  fide  of  the  awning  j  per- 
manent. 

Cor.     Boat-form. 

Awning  very  broad,  rather  longer  than  the  wings,  inverfe-hearted, 
quite  refledled  fo  as  to  touch  the  calyx ;  waved  on  the  margin  j  fur- 
rowed at  the  bafe  internally,  with  two  converging  hornlets,  front- 
jing  the  aperture  of  the  keel,  gibbous  below,  awled  upwards,  acute, 

eredl. 
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cre(fV,  within  the  wings.  Wings  oblong,  clawed,  narrower  above, 
obtufe,  fpurred  below,  embracing  the  keel  and  the  hornlets  of 
the  awning. 

Keel  compreded,  enclofing  the  frucflification,  infledled  nearly  in  a  right- 
angle,  gaflied  below  and  above  the  flexure  ;  each  divilion  hatchct- 
form ;  beautifully  ftriated. 

St  AM.    Filaments  fimple  and  nine-cleft,   infledted  like  the  keel ;  the 
Jimple  one  curved  at  the  bafe.     Anthers  oblong,   roundifli. 

PiST.  Germ  comprefled,  linear,  erecft  as  high  as  the  flexure  of  the 
filaments  with  vifible  partitions.  Style  nearly  at  a  right  angle  with 
the  germ,  awled,  inflecfted  like  the  ftamen.  Stigma  rather  headed, 
fomewhat  cleft,  pellucid. 

Per.  Legume  very  long,  flender,  Wreathed  when  ripe,  fmooth  at  the 
valves,  but  with  feeds  rather  protuberant,  many-parted,  terminated 
with  a  hard  fliarp  point. 

Seeds  oblong,  rather  kidney-fliaped,  fmooth,  flightly  affixed  to  the 
future,   folitary. 

Stem  arborefcent,  rather  knotty.  Leaves  feathered,  pairs  from  nine  to 
fifteen,  or  more,  often  alternate  -,  leaflets  oblong,  end-nicked,  fome 
with  an  acute  point,  dark  green  above,  paler  beneath,  with  a  gib- 
bofity  at  the  infertion  of  the  petiols ;  fleeping,  or  collapfing,  towards 
night.  Racemes  axillary ;  pedicels  with  a  double  curvature  or  line  of 
beauty;  flowers  fmall,  fix  or  feven ;  varying  in  colour;  in  fome 
plants,  wholly  yellow ;  in  others,  with  a  blackifli-purple  awning 
yellow  within,  and  dark  yellow  wings  tipped  with  brown ;  in  fome 
with  an  a-ivning  of  the  richefl:  orange-fcarlet  externally,  and  internally 
of  a  bright  yellow;  ivings  yellow,  of  different  fliades  ;  and  a  keel  pale 
below,  with  an  exquifite  changeable  light  purple  above,  ftriated  in 
elegant  curves.  The  whole  plant  is  inexpreffibly  beautiful,  efpe- 
cially  in  the  colour  of  the  buds  and  leaves,  and  the  grace  of  all  the 
curves,  for  there  is  no  proper  angle  in  any  part  of  it.  The  Brah- 
voL.  II.  p  mens 
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mens  hold  it  facred :  Van  Rheede  fays,  that  they  call  it  Cananga\ 
but  I  never  met  with  that  word  in  Sanfcrit,  it  has  parts  like  an  Hedy- 
farum,  and  the  air  of  a  Cytifiis. 

0).      Pala'sa: 

Syn.      Cms'ucd,  Parna,  Vdtapofha. 

VuLG.      Palds,   PldSf  Dhdc. 

KoEN.     Biitea  frondofa. 

Cal.  Perianth  belled,  two-lipped;  upper  Xv^  \ix02Atr ,  obfcurely  end- 
nicked  ;  under  lip  three-cleft,  downy ;  permanent. 

Cor.     Boat-form. 

Awning  refleifled,  hearted,  downy  beneath  ;  fometimes,  pointed. 

Wings  lanced,  afcending,  narrower*  than  the  keel. 

Keel,  as  long  as  the  wings,  two-parted  below,  half-mooned,  afcending. 

St  AM.  Filaments  nine  and  one,  afcending,  regularly  curved.  Anthers 
linear,  ereft. 

PiST.     GtTOT  pedicelled,  oblongifh,  downy. 

Style  awled,  about  as  long  as  the  ftamens.    Stigma  fmall,  minutely  cleft. 

Per.     Legume  pedicelled,  oblong,  comprefTed,  depending. 

Seed  one,  toward  the  apex  of  the  pericarp,  flat,  fmooth,  oval-roundifh. 

Flowers  raceme-fafcicled,  large,  red,  or  French  fcarlet,  iilvered  with 
down . 

Leaves  threed,  petioled ;  leaflets  entire,  ftipuled,  large,  rhomboidal; 
the  lateral  ones  unequally  divided  ;  the  terminal  one,  larger,  equally 
biffedcd  J  brightly  verdant.  A  perfeSl  defcription  of  the  arborefcent 
and  the  twining  Pala'sa  has  been  exhibited  in  the  laft  volume,  with 
a  full  account  of  its  beautiful  red  gutn ;  but  the  fame  plant  is  here 
fhortly  defcribed  from  the  life,  becaufe  few  trees  are  confidered  by 
the  Hindus  as  more  venerable  and  holy.  The  Paldfa  is  named  with 
honour  in  the  Fedas,  in  the  laws  of  Menu,  and  in  Sanfcrit  poems, 
both  facred  and  popular ;  it   gave  its  name  to  the  memorable  plain 

called 
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called  Pldffey  by  the  vulgar,  but  properly  Pah'ifi ;  and,  on  every 
account,  it  muft  be  hoped,  that  this  noble  plant  will  retain  its  an- 
cient and  claflical  appellation.  A  grove  o^ PaldJ'as  was  formerly  the 
principal  ornament  of  Crijhna-nagar,  where  we  ftill  fee  the  trunk 
of  an  aged  tree  near  lix  feet  in  circumference.  This  genus  as  far 
as  we  can  judge  from  written  defcriptions,  feems  allied  to  the 
Nijolia. 

(52.     Caranjaca  : 

Syn.     Chirabiha,  Na6iamdla,  Caraja. 

VuLG.     Caranja. 

Rheede  :     Caranfchi,  6  H.  M.  tab.  3. 

Cal.     Perianth  one-leaved,  cup-form,  obfcurely  five-toothed,  or  fcal- 

loped,  beaked. 
Cor.     Boat-form. 
Awning  broad,  end-nicked,  flriated,  rather  fpirally  infleiled,  with  two 

callofities  at  its  bafe. 
Wings  oblong,  of  the  fame  length  with  the  awning. 
Keel  rather  fhorter,  gibbous   below,  two-parted. 
Stam.     Filaments  nine  in  one  body,  gaping  at  the  bafe,  and  difcover- 

ing  a  tenth  clofe  to  the  ftyle.     Anthers  egged,  ered:. 
PiST.     Germ  above,  oblong,  downy.   ■S/)//t' incurved  at  the  top.   Stigma 

rather  headed. 
Per.    Legume  moflly  one-feeded,  thick,  rounded  above,  flattifh,  beaked 

below. 
Seed  oblong-roundi(h,   rather  kidney-form. 
Racemes  axillary.     Awning  pale ;  wings  violet.     Leaves  feathered  with 

an  odd  one,  moftly  two-paired ;  leajiets  egg-oblong,  pointed,  keeled, 

fhort-petioled ;  brownifh  on  one  fide,  pale  on  the  other.      Common 

petiol  gibbous  at   its  bafe.     The  feed  yields  an  oil  fuppofed  to  be  a 

cure  for  the  mofl  inveterate  fcabies. 

03.  Arjuna  : 
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63.     Arjuna: 

Syn.     Nadifarja,  Virataru,  Lidradru,  Cacubha. 

VuLG.     Jaral. 

Rheede.      Adainboe;   4  H.  M.  Z^-^.  20,  21,  22. 

Linn.     ^^^z/^^/Munchhausia  ? 

KoEN.     ^een  s-jioiver  Lagerstroemia  ? 

Cal.  Perianth  one-leaved,  fix-cleft,  top-fliaped,  furrowed,  with  pro- 
tuberant ridges,  downy,  permanent ;  divifions,  coloured,  with  points 
reflecfted. 

Cor.  Petals  fix,  roundifh,  fomewhat  notched,  expanding,  wavy;  claws 
fhort,  inferted  in  the  calyx. 

St  am.  Filaments  coloured,  numerous,  capillary  fhortifh,  obfcurely 
conjoined  in  fix  parcels,  one  to  each  divijion  of  the  calyx ;  Anthers 
thick,  incumbent,  roundifh,  kidney-fhaped. 

PisT.  Gej-m  above,  egged.  Style  coloured,  longifh,  thread-form,  in- 
curved.    Stigma  obtufe. 

Per.     Capfule  egged,  fix-celled,  fix-valved. 

Seeds  numerous. 

Panicles,  racemed,  terminal,  eredl.  Flowers  violet  or  light  purple,  in 
the  highefi:  degree  beautiful.  Leaves  alternate,  leathery,  fome  oppo- 
fite,  egg-oblong,  flipuled,  mofl  entire,  fhort-petioled,  fmooth,  paler 
beneath.  Branches  round  and  fmooth  :  I  have  feen  a  fingle  panicle, 
waving  near  the  fummit  of  the  tree,  covered  with  blofToms,  and  as 
large  as  a  milk-maid's  garland.  The  timber  is  ufed  for  the  building 
of  fmall  boats. 

04.     Vanda'  : 

Syn.      VricJIoddam,  Vrtcfiaruhd,  yivanticd, 

VuLG.     Bdndd,  Perfdrd,  Per  afar  a. 

Thefe  names,  like  the  Linncean,  are  applicable  to  all  parafitc  plants. 

Linn.     Retufe-leaved  Epidendrum  ? 

Cal. 
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Cal.  Spathes,  minute,  draggling. 

Cor.  Petals  five,  diverging,  oval-oblong,  obtufe,  wavy  j  the  two  low- 
eft  larger  j  the  three  higheft,  equal,  bent  towards  the  neiflary. 

NeBary  central,  rigid :  Mouth  gaping  oblique :  Upper  lip  fliorter, 
three-parted,  with  a  polifl:aed  honey-cup  ;  under  lip,  concave  in  the 
middle,  keeled  above,  with  two  fmaller  cavities  below;  two  pro- 
cefles  at  the  bqfe,  incurved,  hollow,  oval-pointed,  converging,  honey- 
bearing. 

Stam.  Filaments  very  fliort.  Anthers  round,  flattifh,  margined, 
covered  with  a  lid,  eafily  deciduous  from  the  upper  lip  of  the 
nedtary. 

PiST.  G^r/;'/ beneath,  long,  ribbed,  contorted  with  curves  of  oppofite 
flexure.     Style  very  fhort,  adhering  to  the  upper  lip.      Stigma  limple. 

Per.  Capfule  oblong-conick,  wreathed,  fix-keeled,  each  with  two 
fmaller  keels,   three-celled,  crowned  with  the  dry  corol. 

Seeds  innumerable  like  fine  duft,  affixed  to  the  Receptacle  with  ex- 
tremely fine  hairs,  which  become  thick  wool. 

Scapes  incurved,  folitary,  from  the  cavity  of  the  leaf,  at  moft  feven- 
flowered :  pedicels  alternate.  Petals  milk-white  externally,  tranf- 
parent;  brown  within,  yeilow-fpotted.  Upper  lip  of  the  neftary 
fnow- white ;  under  lip,  rich  purple  or  light  crimfon  ftriated  at  the 
bafe,  with  a  bright  yellow  gland,  as  it  feems,  on  each  procefs.  The 
flowers  gratefully  fragrant  and  exquifitely  beautiful,  looking  as  if 
compofedoffhells  or  made  of  enamel;  crifp,  elaftick,  vifcid  internallv. 
Leaves  fheathing,  oppofite,  equally  curved,  rather  flefliy,  fwordform, 
retufe  in  two  ways  at  the  fummit,  with  one  acute  point.  Roots 
fibrous  fmooth,  flexible;  fhooting  even  from  the  top  of  the  leaves. 
This  lovely  plant  attaches  itfelf  chiefly  to  the  higheft  Amras  and 
Bilvas ;  but  it  is  an  air-plant,  and  lives  in  a  pot  without  earth  or 
water :  its  leaves  are  excavated  upwards  to  catch  and  retain  dew.  It 
moft  refembles  the  firft  and  fecond  Maravaras  of  Van  Riieede  in 
.  its 
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its  roots,  leaves,  and  fruit,  but  rather  differs  from  them  in  its  in- 
florefcence.  Since  the  parafites  are  diiHnguifhed  by  the  trees,  on 
which  they  moft  commonly  grow,  this  may  in  Sanfcrit  be  called 
Amaravanda ;  and  the  name  Baculavanda  fhould  be  applied  to  the 
Loranthus ;  while  the  Vifciim  of  the  Oak,  I  am  told,  is  named  Vanda 
limply  and  tranfcendently,  the  Vanddca,  or  Oak,  being  held  facred. 

05.     A'malaci': 

Syn.      Tifoyafhala,  Amrita,  Vayaji'ha. 

VuLG. 

Linn.     Phyllanthus  Emblicd. 

66.     Gajapippali^: 

Syn.      Caripippaliy    CapibalU,   ColabalH,   Sreyas'i,   Vas'ira.     Some   add, 

Chavica  or  Chavya,  but  that  is  named,  in  the  Amaracojh,  as  a  diftindl 

plant,  vulgarly  Chava  or  Chayi, 
VuLG.     Pippal-j'hanca,  Maidah. 

Male  Flowers. 
Cal.     Common  Perianth  four-leaved;  leaflets,   roundlfh,  concave;  the 

two   exterior,    oppofite,  fmaller;  containing  from  eight  to  fourteen 

florets.      Partial  calyx,  none. 
Cor.     None.     NeSlary,   many   yellow   glands   on   the   pedicel  of  the 

filaments. 
St  am.     Filaments  from  eight  to  eighteen  in  each  floret,  connedied  by 

a  fliort  villous  pedicel,  threadform,  very  hairy.  Anthers  large,  netted, 

irregular,  inflated,  containing  the  pollen. 
PiST.     Rudiments  of  a  ^^TOT  andy/y/*?,  withering. 

Female  Flowers. 
Cal.     Common  Perianth  as  in  the  male,  but  fmaller ;  containing  from 

ten  to  twelve  florets. 
Partial  calyx,  none;  unlefs  you  aflTume  the  corol. 

Cor. 
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Cor.  Many-petaled,  belled.  Petals  credl  lance-linear,  flefhy,  covered 
within,  and  externally  with  white  hairs.  Ne^ary,  yellow  glands 
fprinkling  the  receptacle. 

PiST.     Gerfn  oval.   Style  cylindrick,  curved  at  the  bafe.  Stigma  headed. 

Per.     Berry  globular,  one-feeded. 

Seed,  fpherical  fmooth. 

Flowers  umbelled,  yellow  from  their  anthers.  Leaves  moflly  oblong- 
lanced,  but  remarkably  varying  in  fhape,  alternate.  Both  flowers  and 
fruit  have  an  agreeable  fcent  of  lemon-peel ;  and  the  berries,  as 
a  native  gardener  informs  me,  are  ufed  as  a  fpice  or  condiment :  it 
was  from  him  that  I  learned  the  Sanfcrit  name  of  the  plant ;  but  as 
balli  means  a  creeper,  and  as  the  Ptppal-jhanca  is  a  tree  perfed:ly  able 
to  ftand  without  fupport,  I  fufpedl  in  fome  degree  the  accuracy  of 
his  information  j  though  I  cannot  account  for  his  ufing  a  Sanfcrit 
word  without  being  led  to  it,  unlefs  he  had  acquired  at  leaft 
traditional  knowledge.  It  might  be  referred,  from  the  imperfed 
mixed  flower,  to  the  twenty-third  clafs. 

07.     Sa'co'ta'ca  : 

Syn. 

VuLG.     Sy'ura,  or  Syaura. 

Ko  E  N .     Roughleaved  "Trap his  ? 

MALE. 

Cal.  Common  imbricated;  leaflets  fix  or  eight,  egged,  acute,  fmall, 
expanding,  withering,  containing  generally  from  five  to  feven  flow- 
erets.    Partial  four-parted  ;  di-vifwns  egged,  expanded,  villous. 

CoR.     None,  unlefs  you  affume  the  calyx. 

Stam.  Filaments  moflily  four  (in  fome,  three;  in  one,  five)  awled, 
flefliy,  rather  comprefled,  fpreading  over  the  divifions  of  the  calyx, 
and  adhering  to  them  at  the  point,     jlnthers  double,  folded. 

The  buds  elafl:ick,  f[Jringing  open  on  a  touch. 

Cal. 
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FEMALE. 

Cal,  Four-parted;  dhijmzs  egged,  concave,  pointed,  permanent, 
propped  by  two  fmall  braSis ;  unlefs  you  call  them  the  calyx. 

Cor.     None;  unlefs  you  give  the  ca/yx  that  name. 

PisT.  Germ  roundifli.  S(y/e  very  iliort,  cylindrick.  Stigma  long,  two- 
parted,  permanent. 

Per.     Berry  one-feeded,  navelled,  fmooth,  fomewhat  flattened. 

Seed  globular,  arilled. 

Leaves  various,  fome  inverfe  egged,  fome  oblong,  fome  oval,  pointed, 
irregularly  notched,  alternate  (fome  oppofite),  crowded,  crifp,  very 
rough  veined,  and  paler  beneath,  fmoother  and  dark  above.  Berry, 
deep  yellow.  The  Pandits  having  only  obferved  the  i72ale  plant,  in~ 
fift  that  it  bears  no  fruit.  Female  flowers  axillary,  from  one  to  four 
or  five  in  an  axil. 

68.     Virana: 

Syn.      Viratara. 

VuLG.     Bena,  Gdnddr,  Cat  a. 

Retz.     Muricated  Anvropogoh. 

RoxB.     Aromatick  Andropogon. 

The  root  of  this  ufeful  plant,  which  Ca'lida's  calls  us'ira,  has  nine 
other  names  thus  arranged  in  a  Sanfcrit  verfe  : 

Abhaya,  Nalada,  Se'vya,  Amrindla,  Jalds'aya, 
Laffiajjaca,  Laghulaya,  Avaddha,  Ifbtacdpafha. 
It  will  be  fufficient  to  remark,  that  Jaldfaya  means  aquatic k,  and  that 
Avaddha  implies  a  power  of  allaying  feverijh  heat ;  for  which  purpofe 
the  root  was  brought  by  Gautami'  to  her  pupil  Sacontal'a:  the 
(lender  fibres  of  it,  which  we  know  here  by  the  name  of  C'has  or 
Khajkhas,   are    mofh   agreeably  aromatick,    when   tolerably  frefli ;   and 

among 
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among  the  innocent  luxuries  of  this  chmate,  we  may  aflign  the  firft 
rank  to  the  coolnefs  and  fragrance,  which  the  large  hurdles  or  fcreens 
in  which  they  are  interwoven,  impart  to  the  hottefl  air,  by  the  means 
of  water  daflied  through  them  ;  while  the  ftrong  fouthern  wind  fpreads 
the  fcent  before  it,  and  the  quick  evaporation  contributes  to  cool  the 
atmofphere.  Having  never  feen  the  frefh  plant,  I  gueffed  from  the 
f2ame  in  Van  Rheede  and  from  the  t/iin  roots,  that  it  was  the  AJiatick 
AcoRus ;  but  a  drawing  of  Dr.  Roxburgh's  has  convinced  me,  that  I 
was  miftaken. 

Cg.     S'ami^: 

Syn.     SaSfu-p'hald,  S'ivd. 

VuLG.     Sden,  Babul. 

Linn.     Famefian  Mimosa. 

Thorns  double,  white,  black-pointed,  ftipular.  Leaves  twice-feathered; 
firft,  in  three  or  four  pairs ;  then  in  pairs  from  fourteen  to  fixteen. 
Spikes  globular,  with  fhort  peduncles  ;  yellow,  perfuming  the  woods 
and  roads  with  a  rich  aromatick  odour.  A  minute  gland  on  the 
petiols  below  the  leaflets.  Wood,  extremely  hard,  ufed  by  the 
Brdhmens  to  kindle  their  facred  fire,  by  rubbing  two  pieces  of  it  to- 
gether, when  it  is  of  a  proper  age  and  fufficiently  dried.  Gum  femi- 
pellucid.  Legumes  rather  fpindle-fliaped,  but  irregular,  curved, 
acutely  pointed,  or  daggered,  with  twelve  or  fourteen  feeds  rather 
prominent,  gummy  within.  Seeds  roundifh,  comprefi!ed.  The 
gum  of  this  valuable  plant  is  more  tranfparent  than  that  of  the 
Nilotick  or  Arabian  fpecies;  which  the  Arabs  call  Ummulghildn,  or 
Mother  of  Serpents,  and  the  Perfians,  by  an  eafy  corruption,  Mug- 
hildn. 

Sami'ra  means  a  fmall  Sam\;  but  I  cannot  learn  to  what  fpecies  that 
diminutive  form  is  applied. 

VOL.  II.  Q_  Lajja'ru 
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Lajja'ru  (properly  LajjaluJ  fignifies  bajlful,  or  fenfitive,  and  appears 
to  be  the  word  engraved  on  a  plate  in  the  Malabar  Garden ;  though 
Van  Rheede  pronounces  itLAURi  :  there  can  be  no  doubt,  that  it  is 
the  fivtmming Mimosa,  with  fenjithe  leaves,  rootenclofed  inafpungy 
cylinder,  and  flowerets  with  only  ten  filaments,  Linnjeus,  by  a 
mere  flip,  has  referred  to  this  plant  as  his  Dwar/iEscHYNOMENE  ; 
which  we  frequently  meet  with  in  India. — See  g  H.  M.  tab,  20. 
The  epithet  Lajjcilu  is  given  by  the  Pa?idits  to  the  Modeji  Mimosa. 

70.     Chandraca: 

S  Y  N .      Chandrapufljpa^ 

VuLG.      CFhota  Chand,  or  Moonlet, 

Rheede  :     Sjoiianna  Amelpodi,  0  H,  M.  t.  A", 

Linn.      Serpent  Ophioxylum. 

Cal.  Perianth,  five-parted,  fmall,  coloured,  ered:,  permanent;  divi- 
fions,  egged,  acutifh. 

Cor.  Petal,  one.  Tube  very  long  in  proportion  ;  jointed  near  the  mid- 
dle, gibbous  from  the  enclofed  anthers ;  above  them,  rather  funnel- 
form.      Sor-a'cr  five-parted  J  divifions,  inverfe-egged,  wreathed. 

PisT.  Germ  above,  roundifh.  Style  threadform.  Stigma  irregularly 
headed ;  with  a  circular  pellucid  bafe,  or  ne^^ry,  extremely  vifcid. 

Per.  Berry  mofl:ly  twinned,  often  fingle,  roundiili,  fmooth,  minutely 
pointed,  one-feeded. 

Seed  on  one  fide  flattifli,  or  concave  5  on  the  other,  convex. 

Flowers  fafcicled.  BraSfs  minute,  egged,  pointed,  coloured.  Tube  of 
the  corol,  light  purple  ;  border,  fmall,  milkwhite.  Calyx,  firfl:  pale 
-pink,  then  bright  carmine.  Petiols,  narrow-winged.  Leaves  oblong- 
oval,  pointed,  nerved,  dark  and  glofly  above  j  mofl:ly  three-fold, 
:fometimes  paired,  often  four-fold  near  the  fummit;  margins  wavy. 
Few  fhrubs  in  the  world  are  more  elegant  than  the  Chandra,  efpe- 
cially  when  tlie  vivid  carmine  of  the  Perianth  is  contrafled  not  only 

with 
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with  the  milkwhite  corol,  but  with  the  rich  green  berries,  which  at 
the  fame  time  embellilli  the  fafcicle  :  the  mature  berries  are  black, 
and  their  pulp  I'ght  purple.  The  Bengal  peafants  aflure  me,  as  the 
natives  oi  Malabar  had  informed  Rheede,  that  the  root  of  this  plant 
feldom  faihs  to  cure  animals  bitten  by  fnakes,  or  flung  by  fcorpions ; 
and,  if  it  be  the  plant,  fuppofed  to  alTift  the  Nacula,  or  Viverra 
Ichneumon,  in  his  battles  with  ferpents,  its  nine  fynonyma  have  been 
ftrung  together  in  the  following  diftich  : 

Ndciili,  Surafa,  Rafnd,  Siigandhd,  Gandhandculi, 
NdculeJJjtd,  Bhujangdcffn,  Cb'hatricd,  Siivahd,  nava. 
The  vulgar  name,  however,  of  the  ichneumon-plant  is  Rdfan,  and 
its  fourth  Sanfcrit  appellation  fignifies  ivell-fcented ;  a  quality  which 
an  ichneumon  alone  could  apply  to  the  Ophioxylum ;  fince  it  has  a 
flrong,  and  rather  a  fetid,  odour :  the  ^fth  and  Jixth  epithets,  indeed, 
feem  to  imply  that  its  fcent  is  agreeable  to  the  Nacida ;  and  the 
feventh  (according  to  the  comment  on  tlie  AmaracdfiJ,  that  it  is 
ofFenfive  to  fnakes.  It  is  afferted  by  fome,  that  the  Rdfan  is  no  other 
than  the  Rough  Indian  Achyranihes,  and  by  others,  that  it  is  one 
of  the  Indian  Aristo'lochias.  From  refpedl  to  Linn^us,  I  leave 
this  genus  in  his  mixed  clafs ;  but  neither  my  eyes,  nor  far  better  eyes 
than  mine,  have  been  able  to  difcover  its  }7iale  flowers ;  and  it  muft 
be  confefled,  that  all  the  defcriptions  of  the  Ophioxylum,  by  RuM- 
PHius,  Burman,  and  the  great  botanift  himfelf,  abound  with  erro- 
neous references,  and  unaccountable  overiights. 

71.     Pippala: 

Syn.     Bodhi-dnima,  Chala-dala,  Cunjards'anas,  Anwaftha. 
VuLG.     Pippal. 

Linn.   Holy  Ficus  :   but   the  three  following   are   alfo    thought   holy. 
Fruit  fmall,   round,  axillary,  feflile,  moflly  twin.     Leaves   hearted, 

fcalloped. 
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fcalloped,  gloffy,  daggered ;   petiols  very  long  j    whence  it  is  called 
chaladala,  or  the  tree  with  tremulous  leaves. 

72.  Udumbara: 

Syn.      'Jantu-p'hala,  Tajnydnga,  Hemadugdhaca. 

VuLG.     Dumber . 

Linn.     Race?ned¥icv5. 

Fruit  peduncled,  top-fhape,  navelled,  racemed.  Leaves  cgg-oblong, 
pointed,  fome  hearted,  obfcurely  fawed,  veined,  rough  above,  netted 
beneath.  Van  Rheede  has  changed  the  Sanfcrit  name  into  Roem- 
badoe :  it  is  true,  as  he  fays,  that  minute  ants  are  hatched  in  the  ripe 
fruit,  whence  it  is  named  'J antu-f  hala ;  and  the  Pandits  compare  it 
to  the  Mundane  Egg, 

73.  Placsha: 
Syn.     Jati,  Parcafi. 
VuLG.     Pdcari,  Pdcar. 

Linn.     Indian  Ficus  citron-leaved;  but  all  four  are  Indian. 

Fruit  feflile,  fmall,  moftly  twin,  crouded,  whitiih. 

Leaves  oblong,  hearted,  pointed,  with  very  long  flender  petiols. 

74.  Vata: 

Syn.     Nyagrodha,  Bahupdt. 

VuLG.     Ber. 

Linn.  Bengal  Ficus,  but  all  are  found  in  this  province,  and  none 
peculiar  to  it. 

Fruit  roundifh,  blood-red,  navelled,  moftly  twin,  feflile.  Calyx  three- 
leaved,  imbricated. 

Leaves  feme  hearted,  moftly  egged,  obtufe,  broadifh,  moft  entire,  petiols 
thick,-fliort3  branches  radicating. 

The 
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The  Sanfcrit  name  is  given  alfo  to  the  ijery  large  Ficus  Indica,  with 
radicating  branches,  and  to  feme  other  varieties  of  that  fpecies.  Van 
Rheede  has  by  miftake  transferred  the  name  Afwatt'ha  to  tlie  Placjha, 
which  is  never  fo  called. 

"jb.     Caraca  : 

Syn.     Bhaiima,  Ch'hatrdca. 

VULG. 

Linn.     Fungus  Agarick. 

This  and  the  Phallus  are  the  only  fungi,  which  I  have  yet  feen  in 
India:  the  ancient  Hindus  held  the  fungus  in  fuch  deteflation,  that 
Yam  A,  a  legiflator,  fuppofed  now  to  be  the  judge  of  departed  fpirits, 
declares  "  thofe,  who  eat  muflirooms,  whether  fpringing  from  the 
"  ground  or  growing  on  a  tree,  fully  equal  in  guilt  to  the  flayers  of 
**  Brdhmens,  and  the  moft  defpicable  of  all  deadly  finners." 

70.     Ta'la: 
Syn.     I'rinardjan . 
VuLG.      Tdl,  Palrneira. 
Linn.     Borassus. 

This  magnificent  palm  is  juflly  entitled  the  king  of  its  order,  which 
the  Hindus  call  trina  druma,  or  grafs  trees.  Van  Rheede  mentions 
the  bluifli  gelatinous,  pellucid  fubftance  of  the  yonng  feeds,  which,  in 
the  hot  feafon,  is  cooling,  and  rather  agreeable  to  the  tafte ;  but  the 
liquor  extradled  from  the  tree,  is  the  moft  feducing  and  pernicious  of 
intoxicating  vegetable  juices :  when  juft  drawn,  it  is  as  pleafant  as 
Pouhon  water  frefh  from  the  fpring,  and  almoft  equal  to  the  beft  mild 
Champatgne.     From  this  liquor,  according  to   Rheede,  fugar  is  ex- 

trafted ; 
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trailed;  and  it  would  be  happy  for  thefe  provinces,  if  it  were  always 
applied  to  fo  innocent  a  purpofe. 

77.  Na'rice'la: 
Syn.     Ldngalin. 

VuLG.     N argil,  Narjil.  » 

Linn.     Nut-bearing  Co  cos. 

Of  a  palm  fo  well  known  to  Europeans,  little  more  needs  be  men- 
tioned than  the  true  JJiatick  name :  the  water  of  the  young  fruit  is 
neither  fo  copious,  nor  fo  tranfparent  and  refrefhing,  in  Bengal,  as  in  the 
ille  of  Hinzuan,  where  the  natives,  who  ufe  the  unripe  nuts  in  their 
cookery,  take  extreme  care  of  the  trees. 

78.  Guva'ca: 

Syn.     Ghont'd,  Puga,  Cramuca,  Capura^ 
VuLG.     Supydri. 
Linn.     Areca  Catechu. 

The  trivial  name  of  this  beautiful  palm  having  been  occafioned  by  a 
grofs  error,  it  mufl  neceffarily  be  changed;  and  Guvdca  fhould  be  fub- 
ilituted  in  its  place.  The  infpiffated  juice  of  the  Mimosa  Chadira 
being  vulgarly  known  by  the  name  of  Cafh,  that  vulgar  name  has  been 
changed  by  Europeans  into  Catechu ;  and  becaufe  it  is  chewed  with  thin 
flices  of  the  Udvega,  or  Areca-x\u\.,  a  fpecies  of  this  palm  has  been  di- 
ftinguiflied  by  the  fame  ridiculous  corruption. 
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X  HE  Perfian  language  is  rich,  melodious,  and  elegant  j  it  has  been 
fpoken  for  many  ages  by  the  greatefl  princes  in  the  politeft  courts  of 
Afia;  and  a  number  of  admirable  works  have  been  written  in  it  by 
hiftorians,  philofophers,  and  poets,  who  found  it  capable  of  expreffing 
with  equal  advantage  the  moft  beautiful  and  the  moft  elevated  fen- 
time  nts. 

It  muft  feem  ftrange,  therefore,  that  the  fludy  of  this  language 
fhould  be  fo  little  cultivated  at  a  time  when  a  tafte  for  general  and 
difFuiive  learning  feems  univerfally  to  prevail  •,  and  that  the  fine  produc- 
tions of  a  celebrated  nation  fhould  remain  in  manufcript  upon  the 
fhelves  of  our  publick  libraries,  without  a  fingle  admirer  who  might 
open  their  treafures  to  his  countrymen,  and  difplay  their  beauties  to 
the  light ;  but  if  we  confider  the  fubjeft  with  a  proper  attention,  we 
fhall  difcover  a  variety  of  caufes  which  have  concurred  to  obftrudl  the 
pragrefs  of  Eaftern  literature. 

Some  men  never  heard  of  the  Afiatick  writings,  and  others  will  not 
be  convinced  that  there  is  any  thing  valuable  in  them ;  fome  pretend  to 
be  bufy,  and  others  are  really  idle ;  fome  deteft  the  Perfians,  becaufe 
they  believe  in  Mahomed,  and  others  defpife  their  language,  becaufe 
they  do  not  underfland  it :  we  all  love  to  excufe,  or  to  conceal,  our 
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ignorance,  and  are  feldom  willing  to  allow  any  excellence  beyond  the 
limits  of  our  own  attainments  :  like  the  favages,  who  thought  that 
the  fun  rofe  and  fet  for  them  alone,  and  could  not  imagine  that  the 
waves,  which  furrounded  their  ifland,  left  coral  and  pearls  upon  any 
other  fhore. 

Another  obvious  reafon  for  the  neglec^l  of  the  Perfian  language  is  the 
great  fcarcity  of  books,  which  are  neceffary  to  be  read  before  it  can  be 
perfedly  learned,  the  greater  part  of  them  are  preferved  in  the  different 
mufeums  and  libraries  of  Europe,  where  they  are  fliewn  more  as  objefts 
of  curiofity  than  as  fources  of  information ;  and  are  admired,  like  the 
charadters  on  a  Chinefe  fcreen,  more  for  their  gay  colours  than  for  their 
meaning. 

Thus,  while  the  excellent  writings  of  Greece  and  Rome  are  fludied 
by  every  man  of  a  liberal  education,  and  diffufe  a  general  refinement 
through  our  part  of  the  world,  the  works  of  the  Perfians,  a  nation 
equally  diftinguifhed  in  ancient  hiftory,  are  either  wholly  unknown  to 
us,  or  confidered  as  entirely  deftitute  of  tafte  and  invention. 

But  if  this  branch  of  literature  has  met  with  fo  many  obftrudlions 
from  the  ignorant,  it  has,  certainly,  been  checked  in  it  progrefs  by  the 
learned  themfelves ;  mofl  of  whom  have  confined  their  ftudy  to  the 
minute  refearches  of  verbal  criticifm ;  like  men  who  difcover  a  pre- 
cious mine,  but  inftead  of  fearching  for  the  rich  ore,  or  for  gems, 
amufe  themfelves  with  colledling  fmooth  pebbles  and  pieces  of  cryftal. 
Others  miilook  reading  for  learning,  which  ought  to  be  carefully 
diftinguifhed  by  every  man  of  fenfe,  and  were  fatisfied  with  running 
over  a  great  number  of  manufcripts  in  a  fuperficial  manner,  without 
condefcending  to  be  flopped  by  their  difficulty,  or  to  dwell  upon  their 
beauty  and  elegance.     The  reft  have  left  nothing  more  behind  them 

than 
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than  grammars  and  diiftionaries ;  and  though  they  deferve  the  praifes 
due  to  unwearied  pains  and  induftry,  yet  they  would,  perhaps,  have 
gained  a  more  (hining  reputation,  if  they  had  contributed  to  beautify 
and  enlighten  the  vafl  temple  of  learning,  inflead  of  fpending  their 
lives  in  adorning  only  its  porticos  and  avenues. 

There  is  nothing  which  has  tended  more  to  bring  polite  letters  into 
difcredit,  than  the  total  infenfibility  of  commentators  and  criticks  to  the 
beauties  of  the  authors  whom  they  profefs  to  illuftrate  :  few  of  them 
feem  to  have  received  the  fmalleft  pleafure  from  the  moft  elegant  com- 
pofitions,  unlefs  they  found  fome  miftake  of  a  tranfcriber  to  be  corredl- 
ed,  or  fome  eftablifhed  reading  to  be  changed,  fome  obfcure  expreffion 
to  be  explained,  or  fome  clear  paflage  to  be  made  obfcure  by  their 
notes. 

It  is  a  circumftance  equally  unfortunate,  that  men  of  the  moft  re- 
fined tafte  and  the  brighteft  parts  are  apt  to  look  upon  a  clofe  applica- 
tion to  the  ftudy  of  languages  as  inconfiilent  with  their  fpirit  and  ge- 
nius :  fo  that  the  ftate  of  letters  feems  to  be  divided  into  two  claffes, 
men  of  learning  who  have  no  tafte,  and  men  of  tafte  who  have  no 
learning. 

M.  de  Voltaire,  who  excels  all  writers  of  his  age  and  country  in  the 
elegance  of  his  ftyle,  and  the  wonderful  variety  of  his  talents,  acknow- 
ledges the  beauty  of  the  Perfian  images  and  fentiments,  and  has  verfified 
a  very  fine  paflage  from  Sadi,  whom  he  compares  to  Petrarch  :  if  that 
extraordinary  man  had  added  a  knowledge  of  the  Afiatick  languages  to 
his  other  acquifitions,  we  fliould  by  this  time  have  feen  the  poems  and 
h'iftories  of  Perfia  in  an  European  drefs,  and  any  other  recommendation, 
of  theni  would  have  been  unnecpffary. 


But 
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But  there  is  yet  another  caufe  which  has  operated  more  ftrongly  than 
any  before  mentioned  towards  preventing  the  rife  of  oriental  literature; 
I  mean  the  fmall  encouragement  which  the  princes  and  nobles  of  Europe 
have  given  to  men  of  letters.  It  is  an  indifputable  truth,  that  learning 
will  always  flourifli  moft  where  the  ampleft  rewards  are  propofed  to  the 
induftry  of  the  learned ;  and  that  the  moft  fhining  periods  in  the  annals 
of  literature  are  the  reigns  of  wife  and  liberal  princes,  who  know  that 
fine  writers  are  the  oracles  of  the  world,  from  whofe  teftimony  every 
king,  ftatefman,  and  hero  muft  expetft  the  cenfure  or  approbation  of 
pofterity.  In  the  old  ftates  of  Greece  the  higheft  honours  were  given 
to  poets,  philofophers,  and  orators ;  and  a  fmgle  city  (as  an  eminent 
writer  *  obferves)  in  the  memory  of  one  man,  produced  more  numerous 
and  fplendid  monuments  of  human  genius  than  moft  other  nations  have 
afforded  in  a  courfe  of  ages. 

The  liberality  of  the  Ptolemies  in  Egypt  drew  a  number  of  learned 
men  and  poets  to  their  court,  whofe  works  remain  to  the  prefent  age 
the  models  of  tafte  and  elegance  ;  and  the  writers,  whom  Auguftus  pro- 
teded,  brought  their  compofition  to  a  degree  of  perfedion,  which  the 
language  of  mortals  cannot  furpafs.  Whilft  all  the  nations  of  Europe 
were  covered  with  the  deepeft  fhade  of  ignorance,  the  Califs  in  Afia  en- 
couraged the  Mahomedans  to  improve  their  talents,  and  cultivate  the 
fine  arts ;  and  even  the  Turkifh  Sultan,  who  drove  the  Greeks  from  Con- 
ftantinople,  was  a  patron  of  literary  merit,  and  was  himfelf  an  elegant 
poet.  The  illuftrious  family  of  Medici  invited  to  Florence  the  learned 
men  whom  the  Turks  had  driven  from  their  country,  and  a  general 
light  fucceeded  the  gloom  which  ignorance  and  fuperftition  had  fpread 
through  the  weftern  world.  But  that  light  has  not  continued  to  Ihine 
with  equal  fplendour  3  and  though  fome  flight  efforts  have  been  made  to 

*  Afcham. 
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reftore  it,  yet  it  leems  to  have  been  gradually  decaying  for  the  laft  cen- 
tury :  it  grows  very  faint  in  Italy ;  it  feems  wholly  extinguifhed  in 
France  ;  and  whatever  fparks  of  it  remain  in  other  countries  are  confined 
to  the  clofets  of  humble  and  modell  men,  and  are  not  general  enough 
to  have  their  proper  influence. 

The  nobles  of  our  days  confider  learning  as  a  fubordinate  acquifition, 
which  would  not  be  confiftent  with  the  dignity  of  their  fortunes,  and 
fliould  be  left  to  thofe  who  toil  in  a  lower  fphere  of  life :  but  they  do 
not  refledt  on  the  many  advantages  which  the  ftudy  of  polite  letters 
would  give,  peculiarly  to  perfons  of  eminent  rank  and  high  employ- 
ments ;  who,  inftead  of  relieving  their  fatigues  by  a  feries  of  unmanly 
pleafures,  or  ufelefs  diverfions,  might  fpend  their  leifure  in  improving 
their  knowledge,  and  in  converfmg  with  the  great  ftatefmen,  orators, 
and  philofophers  of  antiquity. 

If  learning  in  general  has  met  with  fo  little  encouragement,  flill  lefs 
can  be  expected  for  that  branch  of  it,  which  lies  fo  far  removed  from 
the  common  path,  and  which  the  greater  part  of  mankind  have  hitherto 
confidered  as  incapable  of  yielding  either  entertainment  or  inftrudtion ; 
if  pains  and  want  be  the  lot  of  a  fcholar,  the  life  of  an  orientalifl  muft 
certainly  be  attended  with  peculiar  hardfhips.  Gentius,  who  publifhed 
a  beautiful  Perfian  work  called  The  Bed  of  Rofes,  with  an  ufeful  but 
inelegant  tranflation,  lived  obfcurely  in  Holland,  and  died  in  mifery. 
Hyde,  who  might  have  contributed  greatly  towards  the  progrefs  of 
eaflern  learning,  formed  a  number  of  expenfive  projecfis  with  that  view, 
but  had  not  the  fupport  and  afliftance  which  they  deferved  and  required. 
The  labours  of  Meninfki  immortalized  and  ruined  him :  his  didlionary 
of  the  Afiatick  languages  is,  perhaps,  the  moft  laborious  compilation 
that  was  ever  undertaken  by  any  fingle  man ;  but  he  complains  in  his 
preface  that  his  patrimony  was  exhaufted  by  the  great  expence  of  em- 
ploying 
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ployino-  and  fupportlng  a  number  of  writers  and  printers,  and  of  raihng 
a  new  prefs  for  the  oriental  characters.  M.  d'Herbelot,  indeed,  re- 
ceived the  moft  fplendid  reward  of  his  induflry :  he  was  invited  to  Italy 
by  Ferdinand  II.  duke  of  Tufcany,  who  entertained  him  with  that  ftrik- 
ing  munificence  which  always  diilinguifhed  the  race  of  the  Medici : 
after  the  death  of  Ferdinand,  the  illuftrious  Colbert  recalled  him  to 
Paris,  where  he  enjoyed  the  fruits  of  his  labour,  and  fpent  the  remain- 
der of  his  days  in  an  honourable  and  eafy  retirement.  But  this  is  a  rare 
example  :  the  other  princes  of  Europe  have  not  imitated  the  duke  of 
Tufcany ;  and  Chriftian  VII.  was  referved  to  be  the  prote(flor  of  the 
eaftern  mufes  in  the  prefent  age. 

Since  the  literature  of  Afia  was  fo  much  ncgleded,  and  the  caufes  of 
that  negleft  were  fo  various,  we  could  not  have  expedled  that  any  flight 
power  would  rouze  the  nations  of  Europe  from  their  inattention  to  it  ^ 
and  they  would,  perhaps,  have  perfifted  in  defpifing  it,  if  they  had  not 
been  animated  by  the  moft  powerful  incentive  that  can  influence  the 
mind  of  man :  intereft  was  the  magick  wand  which  brought  them  all 
within  one  circle  i  intereft  was  the  charm  which  gave  the  languages  of 
the  Eaft  a  real  and  folid  importance.  By  one  of  thofe  revolutions, 
which  no  human  prudence  could  have  forefeen,  the  Perfian  language 
found  its  way  into  India ;  that  rich  and  celebrated  empire,  which,  by  the 
flourifliing  ftate  of  our  commerce,  has  been  the  fource  of  incredible 
wealth  to  the  merchants  of  Europe.  A  variety  of  caufes,  which  need 
not  be  mentioned  here,  gave  the  Englifli  nation  a  moft  extenfive  power 
in  that  kingdom :  our  India  company  began  to  take  under  their  pro- 
tediion  the  princes  of  the  country,  by  whofe  proteftion  they  gained 
their  firft  fettlement ;  a  number  of  important  affairs  were  to  be  tranf- 
adled  in  peace  and  war  between  nations  equally  jealous  of  one  another? 
who  had  not  the  common  inftrument  of  conveying  their  fentiments  - 
the  fervants  of  the  company  received  letters  which  they  could  not  read^ 

and 


PREFACE.  127 

and  were  ambitious  of  gaining  titles  of  which  they  could  not  compre- 
hend the  meaning;  it  was  found  highly  dangerous  to  employ  the  natives 
as  interpreters,  upon  whofe  fidelity  they  could  not  depend ;  and  it  was 
at  laft  difcovered,  that  they  mufl  apply  themfelves  to  the  ftudy  of  the 
Perfian  language,  in  which  all  the  letters  from  the  Indian  princes  were 
written.  A  few  men  of  parts  and  tafte,  who  refidcd  in  Bengal,  have 
fmce  amufed  themfelves  with  the  literature  of  the  Eaft,  and  have  fpent 
their  leifure  in  reading  the  poems  and  hiftories  of  Perfia ;  but  they 
found  a  reafon  in  every  page  to  regret  their  ignorance  of  the  Arabick 
language,  without  which  their  knowledge  mufl  be  very  circumfcribed 
and  imperfeft.  The  languages  of  Afia  will  now,  perhaps,  be  ftudied 
with  uncommon  ardour ;  they  are  known  to  be  ufeful,  and  will  foon  be 
found  inftrudtive  and  entertaining ;  the  valuable  manufcripts  that  enrich 
our  publick  libraries  will  be  in  a  few  years  elegantly  printed ;  the  man- 
ners and  fentiments  of  the  eaftern  nations  will  be  perfeftly  known  ;  and 
the  limits  of  our  knowledge  will  be  no  lefs  extended  than  the  bounds  of 
our  empire. 

It  was  with  a  view  to  facilitate  the  progrefs  of  this  branch  of  litera- 
ture, that  I  reduced  to  order  the  following  inftrudions  for  the  Perfian 
language,  which  I  had  colledled  feveral  years  ago  j  but  I  would  not 
prefent  my  grammar  to  the  publick  till  I  had  confiderably  enlarged 
and  improved  it  :  I  have,  therefore,  endeavoured  to  lay  down  the  clear- 
tfi;  and  mofl  accurate  rules,  which  I  have  illuflrated  by  feledl  examples 
from  the  mofl  elegant  writers ;  I  have  carefully  compared  my  work 
with  every  compofition  of  the  fame  nature  that  has  fallen  into  my 
hands ;  and  though  on  fo  general  a  fubjedt  I  muft  have  made  feveral 
obfervations  which  are  common  to  all,  yet  I  flatter  myfelf  that  my  own 
remarks,  the  difpofition  of  the  whole  book,  and  the  pafi^ages  quoted  in 
it,  will  fufficiently  diftinguifh  it  as  an  original  produdion.  Though  I  am  • 
not  confcious  that  there  are  any  efTential  miflakes  or  cmiiTions  in  it,  yet 

I  am 
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I  am  fenfible  that  it  falls  very  fliort  of  perfedlion,  which  feems  to  with- 
draw itfelf  from  the  purfait  of  mortals,  in  proportion  to  their  en- 
deavours of  attaining  it ;  like  the  talifman  in  the  Arabian  tales,  which 
a  bird  carried  from  tree  to  tree  as  often  as  its  purfuer  approached  it. 
But  it  has  been  my  chief  care  to  avoid  all  the  harfh  and  affedled  terms 
of  art  which  render  moft  didadlick  works  fo  tedious  and  unpleafant,  and 
which  only  perplex  the  learner,  without  giving  him  any  real  know- 
ledge :  I  have  even  refrained  from  making  any  enquiries  into  general 
grammar,  or  from  entering  into  thofe  fubjefts  which  have  already  been 
fo  elegantly  difcuffed  by  the  moft  judicious  philofopher*,  the  moft 
learned  divine  -f,  and  the  moft  laborious  fcholar  of  the  prefent  age;};. 

It  was  my  firft  defign  to  prefix  to  the  grammar  a  hiftory  of  the  Per- 
fian  language  from  the  time  of  Xenophon  to  our  days,  and  to  have  add- 
ed a  copious  praxis  of  tales  and  poems  extradled  from  the  claffical 
writers  of  Perfia ;  but  as  thofe  additions  would  have  delayed  the  publi- 
cation of  the  grammar,  which  was  principally  wanted,  I  thought  it  ad- 
vifable  to  referve  them  for  a  feparate  volume,  which  the  publick  may 
expedl  in  the  courfe  of  the  enfuing  winter.  I  have  made  a  large  col- 
leftion  of  materials  for  a  general  hiftory  of  Afia,  and  for  an  account  of 
the  geography,  philofophy,  and  literature  of  the  eaftern  nations,  all 
which  I  propofe  to  arrange  in  order,  if  my  more  folid  and  more  im- 
portant ftudies  will  allow  me  any  intervals  of  leifure§. 

I  cannot  forbear  acknowledging  in  this  place  the  lignal  marks  of 
kindnefs  and  attention,  which  I  have  received  from  many  learned  and 

*  See  Hermes. 

f  A  (hort  Introduftion  to  Englifh  Grammar. 

J  The  grammar  prefixed  to  the  Didlionary  of  the  Englifli  Language. 

§  See  the  HiJJory  of  the  Perjian  Language,  a  Defcription  of  AJia,  and  a  Short  Hiilorj  of  Perfia,  pub- 
lilhed  with  my  Lfc  of  Nader  Shah  in  the  year  1773. 

noble 
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noble  perfons  j  but  General  Curnac  has  obliged  nne  the  moft  fenfibly  of 
them,  by  fupplying  me  with  a  valuable  colledlion  of  Perlian  manufcripts 
on  every  branch  of  eaftern  learning,  from  which  many  of  the  beft  ex- 
amples in  the  following  grammar  are  extradled.  A  very  learned  Pro- 
felTor*  at  Oxford  has  promoted  my  ftudies  with  that  candour  and  bene- 
volence which  fo  eminently  diflinguilh  him  ;  and  many  excellent  men 
that  are  the  principal  ornaments  of  that  univerfity  have  conferred  the 
higheft  favours  on  me,  of  which  I  fhall  ever  retain  a  grateful  fenfe  :  but 
I  take  a  fmgular  pleafure  in  confeirmg  that  I  am  indebted  to  a  foreign 
nobleman  -j-  for  the  little  knowledge  which  I  have  happened  to  acquire 
of  the  Perlian  language ;  and  that  my  zeal  for  the  poetry  and  philo- 
logy of  the  Afiaticks  was  owing  to  his  converfation,  and  to  the  agree- 
able correfpondence  with  which  he  ftill  honours  me. 

Before  I  conclude  this  Preface  it  will  be  proper  to  add  a  few  remarks 
upon  the  method  of  learning  the  Perfian  language,  and  upon  the  ad- 
vantages which  the  learner  may  expeft  from  it.  When  the  ftudent  can 
read  the  charafters  with  fluency,  and  has  learned  the  true  pronunciation 
of  every  letter  from  the  mouth  of  a  native,  let  him  perufe  the  grammar 
with  attention,  and  commit  to  memory  the  regular  inflexions  of  the 
nouns  and  verbs  :  he  needs  not  burden  his  mind  with  thole  that  deviate 
from  the  common  form,  as  they  will  be  infenfibly  learned  in  a  fhort 
courfe  of  reading.  By  this  time  he  will  And  a  didlionary  neceflary,  and 
I  hope  he  will  believe  me,  when  I  affert  from  a  long  experience,  that, 
whoever  pofl"efles  the  admirable  work  of  Meninflci,  will  have  no  occa- 
fion  for  any  other  didlionary  of  the  Perfian  tongue.  He  may  proceed 
by  the  help  of  this  work  to  analyfe  the  paflages  quoted  in  the  grammar, 
and  to  examine  in  what  manner  they  illuftrate  the  rules ;  in  the  mean 
time  he  mufl:  not  negledl  to  converfe  with  his  living  inftrudor,  and  to 

*  Dr.  Hunt.  f  Baron  Reviski. 
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learn  from  him  the  phrafes  of  common  difcourfe,  and  the  names  of  vifi- 
ble  objecfts,  which  he  will  foon  imprint  on  his  memory,  if  he  will  take 
the  trouble  to  look  for  them  in  the  dictionary  :  and  here  I  muft  caution 
him  againll  condemning  a  work  as  defedlive,  becaufe  he  cannot  find  in 
it  every  word  which  he  hears  j  for  founds  in  general  are  caught  im- 
perfedlly  by  the  ear,  and  many  words  are  fpelled  and  pronounced  very 
differently. 

The  firft  book  that  I  would  recommend  to  him  is  the  Guliftan  or 
Bed  of  Rofes,  a  work  which  is  highly  efteemed  in  the  Eaft,  and  of 
which  there  are  feveral  tranflations  in  the  languages  of  Europe :  the 
manufcripts  of  this  book  are  very  common ;  and  by  comparing  them 
with  the  printed  edition  of  Gentius,  he  will  foon  learn  the  beautiful 
flowing  hand  ufed  in  Perfia,  which  confifts  of  bold  ftrokes  and  flourillies, 
and  cannot  be  imitated  by  our  types.  It  will  then  be  a  proper  time  for 
him  to  read  fome  {hort  and  eafy  chapter  in  this  work,  and  to  tranflate  it 
into  his  native  language  with  the  utmoil  exaftnefs  j  let  him  then  lay 
afide  the  original,  and  after  a  proper  interval  let  him  turn  the  fame 
chapter  back  into  Perfian  by  the  aflillance  of  the  grammar  and  didlio- 
nary ;  let  him  afterwards  compare  his  fecond  tranflation  with  the 
original,  and  corredl  its  faults  according  to  that  model.  This  is  the 
exercife  fo  often  recommended  by  the  old  rhetoricians,  by  which  a 
ftudent  will  gradually  acquire  the  flyle  and  manner  of  any  author,  whom 
he  defires  to  imitate,  and  by  which  almoft  any  language  may  be  learned 
in  fix  months  with  eafe  and  pleafure.  When  he  can  exprefs  his  fenti- 
ments  in  Perfian  with  tolerable  facility,  I  would  advife  him  to  read  fome 
elegant  hiftory  or  poem  with  an  intelligent  native,  who  will  explain  to 
him  in  common  words  the  refined  expreffions  that  occur  in  reading,  and 
will  point  out  the  beauties  of  learned  allufions  and  local  images.  The 
moft  excellent  book  in  the  language  is,  in  my  opinion,  the  colledlion  of 
tales  and  fables  called  Anvah  Soheili  by  Auflein  Vaez,  furnamed  Cafiiefi, 
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who  took  the  celebrated  work  of  Bidpai  or  Pilpay  for  his  text,  and  has 
comprifed  all  the  wifdom  of  the  eaftern  nations  in  fourteen  beautiful 
chapters.  At  fome  leifure  hour  he  may  defire  his  Munfhi  or  writer  to 
tranfcribe  a  fedlion  from  the  Guliftan,  or  a  fable  of  Calhefi,  in  the  com- 
mon broken  hand  ufed  in  India,  which  he  will  learn  perfedlly  in  a  few 
days  by  comparing  all  its  turns  and  contradtions  with  the  more  regular 
hands  of  the  Arabs  and  Perfians  :  he  muft  not  be  difcouraged  by  the 
difficulty  of  reading  the  Indian  letters,  for  the  charadlers  are  in  reality 
the  fame  with  thofe  in  which  our  books  are  printed,  and  are  only  ren- 
dered difficult  by  the  frequent  omiffion  of  the  diacritical  points,  and  the 
want  of  regularity  in  the  pofition  of  the  words :  but  we  all  know  that 
w^e  are  often  at  a  lofs  to  read  letters  which  we  receive  in  our  native 
tongue  i  and  it  has  been  proved  that  a  man  who  has  a  perfedt  knowledge 
of  any  language,  may,  with  a  proper  attention,  decypher  a  letter  in 
that  idiom,  though  it  be  written  in  charadlers  wliich  he  has  never  ken 
before,  and  of  which  he  has  no  alphabet. 

In  fhort,  I  am  perfuaded,  that  whoever  will  iludy  the  Perfian  lan- 
guage according  to  my  plan,  will  in  lefs  than  a  year  be  able  to  tranflate 
and  to  anfwer  any  letter  from  an  Indian  prince,  and  to  converfe  with  the 
natives  of  India,  not  only  with  fluency,  but  with  elegance.  But  if  he 
deflres  to  diflinguifla  himfelf  as  an  eminent  tranflator,  and  to  underiland 
not  only  the  general  purport  of  a  compofition,  but  even  the  graces  and 
ornaments  of  it,  he  muft  neceflarily  learn  the  Arabick  tongue,  which  is 
blended  with  the  Perfian  in  fo  fmgular  a  manner,  that  one  period  often 
contains  both  languages,  wholly  diftincft  from  each  other  in  expreffion 
and  idiom,  but  perfedtly  united  in  fenfe  and  conftrudlion.  This  muft 
appear  ftrange  to  an  European  reader ;  but  he  may  form  fome  idea  of 
this  uncommon  mixture,  when  he  is  told  that  the  two  Aiiatick  languages 
are  not  alwavs  mixed  like  the  words  of  Roman  and  Saxon  origin  in  this 
period,  "  The  true  law  is  right  reafon,  conformable  to  the  nature  of 

"  things  J 
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**  things ;  which  calls  us  to  duty  by  commanding,  deters  us  from  lin  by 
*'  forbidding*/'  but  as  we  may  fuppofe  the  Latin  and  Englifh  to  be 
conned:ed  in  the  following  fentence,  "  T'ie  true  lex  is  redla  ratio,  con- 
"  formable  nature,  'which  by  commanding  vocet  ad  officium,  by  forbidding 
"  a  fraude  deterreat." 

A  knowledge  of  thefe  two  languages  will  be  attended  with  a  variety 
of  advantages  to  thofe  who  acquire  it :  the  Hebrew,  Chaldaick,  Syriack, 
and  Ethiopean  tongues  are  dialefts  of  the  Arabick,  and  bear  as  near 
a  refemblance  to  it  as  the  lonick  to  the  Attick  Greek  j  the  jargon  of 
Indoftan,  very  improperly  called  the  language  of  the  Moors,  contains  fo 
great  a  number  of  Perfian  words,  that  I  was  able  with  very  little  diffi- 
culty to  read  the  fables  of  Pilpai  which  are  tranllated  into  that  idiom  : 
the  Turkifli  contains  ten  Arabick  or  Perfian  words  for  one  originally 
Scythian,  by  which  it  has  been  fo  refined,  that  the  modern  kings  of 
Perfia  were  fond  of  fpeaking  it  in  their  courts  :  in  iliort,  there  is  fcarce 
a  country  in  Afia  or  Africa,  from  the  fource  of  the  Nile  to  the  wall 
of  China,  in  which  a  man  who  underflands  Arabick,  Perfian,  and 
Turkifh,  may  not  travel  with  fatisfadtion,  or  tranfadt  the  moft  im- 
portant affairs  with  advantage  and  fecurity. 

As  to  the  literature  of  Afia,  it  will  not,  perhaps,  be  effentially  ufeful  to 
the  greater  part  of  mankind,  who  have  neither  leifure  nor  inclination  to 
cultivate  fo  extenfive  a  branch  of  learning ;  but  the  civil  and  natural  hif- 
tory  of  fuch  mighty  empires  as  India,  Perfia,  Arabia,  and  Tartary,  cannot 
fail  of  delighting  thofe  who  love  to  view  the  great  pifture  of  the  univerfe, 
or  to  learn  by  what  degrees  the  moil:  obfcure  ftates  have  ril'en  to  glory, 
and  the  moil  flourifliing  kingdoms  have  funk  to  decay ;  the  philofopher 
will  confider  thofe  works  as  highly  valuable,  by  which  he  may  trace 

»  See  Middleton's  Life  of  Cicero,  vol.  III.  p.  35  I. 
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the  human  mind  in  all  its  various  appearances,  from  the  rudeft  to  the 
inoft  cultivated  ftate  :  and  the  man  of  tafte  will  undoubtedly  be  pleafed 
to  unlock  the  ftores  of  native  genius,  and  to  gather  the  flow^ers  of  unre- 
(Irained  and  luxuriant  fancy*. 

*  My  profeffional  ftudies  having  wholly  engaged  my  attention,  and  induced  me  not  only  to  abandon 
oriental  literature,  but  even  to  efface,  as  far  as  poffible,  the  very  traces  of  it  from  my  memory,  I 
committed  the  condu6l  and  revifal  of  this  edition  of  my  Grammar,  and  the  compofition  of  the  Index 
to  Mr.  Richardfon,  in  whofc  iTvill  I  have  a  perfeft  confidence,  and  from  whofe  application  to  the 
eaftern  languages,  I  have  hopes  that  the  learned  world  will  reap  no  fmall  advantage. 


/r'/ ///'<•/./?.;. 


'^;W>'iK 


^:>^/j'U, 


'>i}-':^y-i^-j 


d^^^oc^ 


:V/c/ 


GRAMMAR 

OF  THE 

PERSIAN    LANGUAGE. 


OF   LETTERS. 


A  HE  learner  is  luppofed  to  be  acquainted  with  the  common  terms 
of  grammar,  and  to  know  that  the  Perfians  write  their  charadlers  from 
the  right  hand  to  the  left. 

There  are  thirty-two  Perfian  letters, 

.    IV.  III.  11.  I. 

Finals.  Initials  and  Medials. 

Connefted.     Unconneftcd.  Connefted.     Unconnefted. 

L  I  A. 

>.  J  B. 

-^  i  P- 

X  y         T. 

X.  J  S. 

^  ^  J- 

Chim. 


"> 

Alif. 

L 

! 

Ba. 

i_^ 

L_> 

Pa, 

^_^ 

»v_J 

Ta. 

o< 

1^:^ 

Sa. 

cU 

ui> 

Jim. 

-=; 

r- 

t 
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IV. 

III. 

II. 

I. 

Fi 

NALS. 

Initials 

and  Medials. 

Connefted 

1,     Unconneflcd. 

_-A 

Connefted 

.     Unconnefted. 

I 

' 

—                  ^ 

Chim. 
Hha. 

t 

t 

c 

2k 

Ch. 
Hh. 

Kha. 

t 

c 

rs 

:^ 

Kh. 

Dal. 

<A 

ti 

t\ 

ii 

D. 

Zal. 

j^ 

6 

\ 

6 

Z. 

Ra. 

^) 

y^^ 

c/'J 

^^ 

R. 

Za. 

Zha. 

Sin. 

) 

J 

J 

J 

Z. 

Zh. 
S. 

Shin. 

u^ 

u^ 

A 

MA 

^ 

Sh. 

Sfad. 

U^ 

u^ 

A^ 

AO 

Sf. 

Zzad. 

u^ 

u^ 

M3 

A^ 

Zz. 

Ta. 

L 

i^ 

k 

L 

T. 

Zza. 

la 

L- 

Id 

L- 

Zz. 

Ain. 

6 

£ 

Jt 

£ 

A. 

Gain. 

t 

t 

iX 

£ 

G, 

Fa. 

v_*. 

(w? 

jt 

S 

F. 

Kaf. 

"w-l 

*wV 

A 

s 

K. 

Caf. 

^ur 

^o^ 

r^ 

/or^s 

K. 

Gaf. 

J:J: 

eTj- 

ir^ 

r^ 

G. 

Lam. 

s 

J 

JL 

J 

L. 

Mim. 

r 

r 

v^ 

»« 

M. 

Nun. 

A 

J 

N. 

Vau. 

-^ 

J 

-? 

J 

V. 

Ha. 

A 

»  o 

v« 

^ 

H. 

Ya. 

(^ 

C^ 

i^ 

J 

Y. 

Lam-alif        >X 

)i^ 

•  X 

:ij^ 

The 
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The  fecond  and  fourth  columns  of  thefe  letters  from  the  right  hand 
are  ufed  only  when  they  are  conneded  with  a  preceding  letter;  as 
cXyST*  Mohammed.  Every  letter  {hould  be  connedted  with  that  which 
follows  it,  except  thefe  feven;  I  alif,  <3  dal,  6  zal,^  ra,  J  za,^'  zha, 
and  <  vau,  which  are  never  joined  to  the  following  letter,  as  will  appear 
from  the  words  ^^Jy^  berk  a  leaf,  (^^j(<3  daveri  a  dominion. 

Though  the  perfect  pronounciation  of  thefe  letters  can  be  learned 
only  from  the  mouth  of  a  Perfian  or  an  Indian,  yet  it  will  be  proper  to 
add  a  few  obfervations  upon  the  moft  remarkable  of  them. 

OF  CONSONANTS. 

It  will  be  needlefs  to  fay  much  of  the  three  firfl  confonants  i_j  i_j  c:i 
fince  their  found  is  exadlly  the  fame  as  our  l>,  p,  and  /,  in  the  words 
bar,  peer,  and  too,  which  would  be  written  in  Perfian^b  ^u  and  *j'. 

This  letter,  which  the  Arabs  pronounce  like  a  th,  has  in  Perfian  the 
fame  found  with  a  /ww  or  j,  as  c-vaJ  *j1  Abu  Leis,  a  proper  name.  It 
might,  therefore,  have  been  rejedled  from  the  Perfian  alphabet  with- 
out any  inconvenience ;  but  it  is  ufeful  in  flaowing  the  origin  of  words, 
as  it  is  feldom,  or  never,  ufed  in  any  that  are  not  Arabic  k.  The  fame 
may  be  obferved  of  the  following  letters,  \^ja  (^  L?  id  c  d  'w?  which 
rarely  occur  in  words  originally  Perfian. 
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_  and  „  '  - 

e        e 

The  firft  of  thefe  letters  anfwers  to  our  foft  g  in  gem,  which  a  Perfian 
would  write  >ia.  or  to  oury  in  Jar  ^[:^:  the  fecond  of  them  „  founds 
cxadlly  like  our  ch  in  the  words  cherry ,  cheek -y  as  ^JnyJi^  Chirke's 
Circajjia, 

is  a  very  flrong  afpirate,  and  may  be  exprelTed  in  our  charadlers  by 
^  double  h,  as  J  La*,  hhal  a  condition^ 


'  is  formed  in  the  throat,  and  has  a  found  like  the  German  ch ;  but 
the  Perfians  pronounce  it  lefs  harfhly  than  the  Arabs,  and  give  it  the 
found  off  before  a,  o,  or  u  in  the  Tufcan  dialedl,  as  (^Li^  chan  a  lord, 
vv^hich  a  Florentine  would  pronounce  like  can.  This  is  the  word  fo 
varioufly  and  fo  erroneoufly  written  by  the  Europeans.  The  fovereign 
lord  of  Tartary  is  neither  the  chanit  as  our  travellers  call  him,  nor  the 
hariy  as  Voltaire  will  have  it,  but  the  ^Isk  khan,  or  can,  with  an 
afpirate  on  the  firft  letter. 

li  anfwers  exactly  to  our  din  deer  y«3. 

This  letter,  which  the  Arabs  pronounce  dh,  has  in  Perfian  the  found 
of  J  z,  and  is  often  confounded  with  it;  thus  they  write  ^jJL^JO    and 


PERSIAN  LANGUAGE.  ISQ 

^^JCi^-J^guzefliten  to  pafs :  It  is  feldom  ufed  but  in  Arabick  words; 
though  it  fometimes  occurs  in  words  purely  Perfian,  as  ^^Ls^ojtil 
Azarbijan  the  province  of  Media,  fo  called  from  _j  6 1  azar,  an  old  word 
ior  Jire,  becaufe  the  adorers  of  fire,  if  we  believe  the  Afiatick  hiftorians, 
firfl:  built  their  temples  in  that  province. 

J 
J  and  the  three  liquids  J  ^  (^  are  pronounced  exadly  like  our  r,  /, 

VI,  n;  as  ^\j\  aram  reji,  &j^  laleh  a  tulip,  j\^  mar  a  ferpenf,  ^-j^j  nan 

bread.     But  i^  before  a  *«_>  has  the  found  of  m,  as  cXaJIJ    kumbed  a 

tower,    ySs.  amber  arnbergris, 

J 

J  has  the  found  of  our  z,  •3Sj\jdd^  lalehzar  a  bed  of  tulips. 

i. 

J 

This  letter  has  the  found  of  oury in  the  words  pleafure,  treafure ;  and 
correfponds  precifely  with  the  foft  g  of  the  French  in  gens,  or  their  y  in 
jour.  It  may  be  expreffed  in  our  characfters  by  zh,  as  a}\j  zhaleh  dew  -^ 
for  it  has  the  fame  relation  to  z  which  y^  has  to  s. 


(j*j  and  (jii 
^j*,  and  ^  are  our  j  a.ndjb,  as  jU,  ^A^  Selim  fliah  ii/ig  Seli/n. 


Thefe  four  letters  are  pronounced  by  the  Arabs  in  a  manner  peculiar 
to  themfelves ;  but  in  Perfian  they  are  confounded  with  other  letters. 
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(jw£>  differs  little  from  q>j  as__;titXo  Saddar  the  name  of  a  Perfian  book; 
and  L  has  nearly  the  fame  found  with  li>  as  ioc  otr  ejfence ;  a  word 
often  ufed  in  Englifh,  fince  our  connexion  with  India,  to  denote  the 
precious  perfume  called  otter  of  rofes.  The  word  is  Arabick,  as  the 
letters  c.  and  la  fufBciently  prove.  \jj>  and  L?  differ  very  little  from^  ; 
but  they  are  pronounced  more  forcibly,  and  may  be  expreffed  by  zz,  as 
/  ^UaJ  Nezzami  the  name  of  a  poet ;  '/^<  Khezzar  the  name  of  a  pro- 
phet in  the  eajlern  romances. 

^and£ 
Thefe  two  letters  are  extremely  harfh  in  the  pronunciation  of  the 
Arabs,  The  found  of  c,  fays  Meninfki,  eji  vox  vituli  jnatrem  vocantis ; 
but  in  Perfian  it  is  a  fort  of  vowel,  and  anfwers  generally  to  our  broad 
tf,  as  Lj -£  Arab  the  Arabians ;  (m-a^  ain  afowitain.  Sometimes  it  has  a 
found  like  our  o,  as  in  the  word  before-mentioned,  Jac  o\x  perfume. 
As  to  d  it  is  commonly  pronounced  in  Perlia  like  our  hard  gh  in  the 
word  ghofi,  as  ^ilc  gholam  a  hoy,  afervant. 


<^  has  the  found  oif'm  fully  as  Jli  an  omen. 

O*  and  LL) 
^-J»"  is  another  harfh  Arabick  letter,  but  in  Perfian  it  is  often  con- 
founded with  i^J7  which  has   the   found   of  our  k,  as  ^jUy    Ker- 
man  the  province  of  Cartnania;  (wJljj   Kaf  a  fabulous  mountain  in  the 
Oriental  tales. 


^ 
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eT 

When  eJ  has  three  points  above  it,  the  Perfians  give  it  the  found  of 
g  in  the  word  gay,  as  ^^jIJCvj-L)  guliftan  a  bed  of  rofes ;  but  thefe  points 
are  very  feldom  written  in  the  Perfian  manufcripts ;  fo  that  the  diflinc- 
tion  between  i^J  /^  and  Li)  ^  can  be  learned  only  by  ufe:  thus  they 
often  write  ^^^^ rofe-watcr,  and  pronounce  it  gulab. 

J   ^   O 
See  the  remark  on^    Thefe  letters  are  the  liquids  /,  m,  n,  r. 

5 

5  is  a  flight  afpiration,  and  is  often  redundant,  as_jL_»  behar  thefpring, 
which  is  pronounced  almoft  like  bear;  eijL^  Herat  a  city  hi  the  pro- 
"vince  of  Corafan,  which  the  Greeks  call  Aria:  g  therefore  is  the  h  of  the 
French  in  hofinete,  whence  came  our  honejl  without  an  afpiration.  At 
the  end  of  a  word  it  frequently  founds  like  a  vowel,  as  &jkt,  which 
has  the  fame  fenfe  and  pronunciation  as  the  Italian  che  which. 

OF  VOWELS. 
The  long  vowels  are  I  j  (_^  and  may  be  pronounced  as  a,  o,  ee,  in 
the  words  call,  Jlole,  feed;  as  (^L:k  khan  a  lord,  \jA  ora  to  him,  •  jj 
neez  alfo ;  but  the  fhort  vowels  are  expreffed  by  fmall  marks,  two  of 
which  are  placed  above  the  letter,  and  one  below  it,  as  C>  as  ba  or  be,  i_> 
be  or  bi,  i_^  bo  or  bu ;  thus, 

IjLc    Jti    t^l    c:\>*.cXj   C^'rV**   "^-^-O    o'    f^^ 


Egher 
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Egher  an  turki  Shirazi  bedell  ared  dili  mara 
Bekhali  hinduifli  bakfliem  Samarcand  u  Bokharara. 

The  mark  ^  placed  above  a  confonant  fhows  that  the  fyllable  ends 

o^   o  ^  ^ 

with  it,  as  (^O^  j(^^  Sa-mar-can-di  a  ftative  of  Samarcand ;  the  firfl: 
of  which  fyllables  is  fhort,  the  fecond  and  third  long  by  pofition,  and 
the  laft  long  by  nature :  but  this  belongs  to  the  profody.  Thefe  fliort 
vowels  are  very  feldom  written  in  the  Perfian  books ;  and  the  other  or- 
thographical marks  are  likewife  ufually  fuppreffed  except  Medda  ^, 
Hamza  *,  and  Tefhdid  "' ;  the  two  firft  of  which  are  moft  common. 
Medda  above  an  I  gives  it  a  very  broad  found,  as  ^J  I  aun :  Hamza 

fupplies  the  place  of  (^  in  words  that  end  in  5 ;  it  therefore  fometimes  re- 

"  £ 
prefents  the  article,  as  <!ucU  namei  a  book,  or  denotes  the  former  of  two 

fubftantives,  as  ^<SJi*^  ^6  Lj  nafei  mufhk  a  bag  of  mufk  -,  or,  laftly,  it 

marks  the  fecond  perfon  fmgular  in  the  compound  preterite  of  a  verb, 

as  jjiilti  dadei,  which  would  regularly  be  (^Istilti   dadeh  i  thou  haft 

given.     Tefhdid  fhews  a  confonant  to  be  doubled,  as  5  Ja  turreh  a  lock 

of  hair. 

The  omiffion  of  the  Ihort  vowels  will  at  firfl  perplex  the  Undent ; 

fince  many  words  that  are  compounded  of  the  fame  confonants,  have 

different  fenfes  according  to  the  difference  of  the  vowels  omitted  :   but 

until  he  has  learned  the  exad:  pronunciation  of  every  word  from  a  native, 

he  may  give  every  fliort  vowel  a  kind  of  obfcure  found  very  common  in 

Englifh,  as  in  the  words  fun,  bird,  mother,  which  a  Mahometan  would 

write  without  any   vowel,  fi,  brd,  mthr;  thus  the  Perfian  word  Ou  bd 

may  be  pronounced  like  our  bud.  _ 

Vau 
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Van  *  and  Ya  (^  are  often  ufed  as  confonants,  like  our  v  and_y;  thus, 
^jL  Van  a  town  in  Armenia;  (^U>  ]wv3iX\juvenis,  giovane,  young;  rj-r^. 
Yemen,  that  province  of  Arabia  which  we  call  the  happy,  j\^\o^ 
Khodaydr,  a  proper  name  fignifying  the  friend  of  God.  «  before  I 
often  lofes  its  found,  as   ^jU^  khan  a  table. 

I  would  not  advife  the  learner  to  ftudy  the  parts  of  fpeech  until  he 
can  read  the  Perfian  charafters  with  tolerable  fluency ;  which  he  will 
foon  be  able  to  do,  if  he  will  fpend  a  few  hours  in  writing  a  page  or 
two  of  Perfian  in  Englifh  letters,  and  reftoring  them  after  a  fhort  inter- 
val to  their  proper  charadlers  by  the  help  of  the  alphabet.  I  fliall 
clofe  this  feftion  with  a  piece  of  Perfian  poetry  written  both  in  the 
Afiatick  and  European  charasfters :  it  is  an  ode  by  the  poet  Hafiz,  the 
firfl  couplet  of  which  has  been  already  quoted ;  and  a  tranflation  of  it 
fhall  be  inferted  in  its  proper  place. 

Bedeh  fakee  mei  bakee  ke  der  jennet  nekhahi  yaft, 
Kunari  abi  rucnabad  va  gulghfheti  mufellara. 

b^.  oLp^  o^^y  'S-^J^  Jl  j^  ^^r*  o^ 

Fugan  kein  lulian  fliokhi  iliiringarl  fhehrafhob 
Chunan  berdendi  fabr  az  ail  ke  turkan  khani  yagmara. 

J 
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Ze  efliki  natemami  ma  jemali  yari  muftagnift 
Beab  u  reng  u  khal  u  khatt  che  hajet  ruyi  zibara. 

Hadis  az  mutreb  u  mei  gu  va  razi  dehri  kemter  ju 
Ke  kes  nekfliud  u  nekfliaied  behikmet  ein  moammara. 

■aAi^Jlc^  Oviiiti  l-Aj*j4j  aJ   '03-J  -JJiJ  (.J^*'^'^^  O  ~J    m^ 

Men  az  an  hufni  ruzafzun  ke  yufuf  dafhti  daneftem 
Ke  efhk  ez  perdei  ifmet  berun  ared  zuleikhara. 

03j\^    -XXmj«<^   ^jUk^l  «sJ    ULs>.  (js-J   yiuj_>   C<s?^^^^ 

Nasihet  gofhi  kun  iana  ke  az  jan  doftiter  darend 
Juvanani  faadetmendi  pendi  peeri  danara 

\j I *^  Juij    iJj<J   >--J   cXm vy«  ^r^   t__)I^ 


Bedem 
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Bedem  gufti  va  khurfendem  afak  alia  neku  gufti 
Juvabi  telkhi  mizeibed  lebi  lali  (hekerkhara. 

Gazel  gufti  va  durr  fufti  bea  va  khofh  bukhan  Hafie 
Ke  ber  nazmi  to  affhaned  felek  ikdi  furiara. 

In  this  fpeclmen  of  Perfian  w^riting  the  learner  will  obferve  a  few  com- 
binations of  letters,  which  he  mufl:  by  no  means  forget  j  as  ^  lamelif,  com- 
pounded of  J  /  and  (  a,  in  the  word  sXwa^  mofella:  but  the  moft  ufual 
combinations  are  formed  with  ^  ^  ^  ^  which  have  the  fingular  pro- 
perty of  caufing  all  the  preceding  letters  to  rife  above  the  line,  as  jjLzsr^ 
nakcheer,  ^ys:  nakhara,  ^cs^  tas-heeh.  The  letters  that  pre- 
cede ^  m  are  alfo  fometimes  raifed. 

The  Arabick  charadters,  like  thofe  of  the  Europeans,  are  written  in  a 
variety  of  different  hands ;  but  the  moft  common  of  them  are  the 
^^^^s:***-'  Nilkhi,  the  v.JUbu'  Talik,  or  hangings  and  the  «WnJC^  She- 
kefteh,  or  broken.  Our  books  are  printed  in  the  Nilkhi  hand,  and  all 
Arabick  manufcripts,  as  well  as  moft  Perfian  and  Turkifli  hillories,  are 
written  in  it ;  but  the  Perfians  write  their  poetical  works  in  the  Talik, 
which  anfwers  to  the  moft  elegant  of  our  Italick  hands.  As  to  the 
Shekefteh,  it  is  very  irregular  and  inelegant,  and  is  chiefly  ufed  by  the 
idle  Indians,  who  wdll  not  take  time  to  form  their  letters  perfedtly,  or 
even  to  infert  the  diacritical  points  -,  but  this  hand,  however  difficult 
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and  barbarous,  muft  be  learned  by  all  men  of  buiinefs  In  India,  as  the 
letters  from  the  princes  of  the  country  are  feldom  written  in  any  other 
manner.  A  fpecimen  of  thefe  different  forms  of  writing  is  engraved, 
and  inferted  at  the  end  of  this  Grammar. 

OF  NOUNS;  AND  FIRST,  OF  GENDERS. 

The  reader  will  foon  perceive  with  pleafure  a  great  refemblance 
between  the  Perlian  and  Englifli  languages,  in  the  facility  and  fim- 
plicity  of  their  form  and  conftruftion :  the  former,  as  well  as  the 
latter,  has  no  difference  of  termination  to  mark  the  gender,  either 
in  fubftantives  or  adjecftives :  all  inanimate  things  are  neuter,  and 
animals  of  diffei-ent  fexes  either  have  different  names,  as  ^  pufer 
a  boy,  \,>S<^  keneez  a  girl,  or  are  diftinguiflied  by  the  words  J  ner 
male,  and  jtiLe  vcizdit  female ;  as  J  ^A^i,  fheeri  ner  a  lion,  jtiLp  ^k^ 
fheeri  made  a  lionefs. 

Sometimes,  indeed,  a  word  is  made  feminine,  after  the  manner  of 
the  Arabians,  by  having  5  added  to  it,  as  ^y;^ju«  mafhuk  a  friend, 
amicus,  A^yLs-*  maihuka  a  miflrefs,  amica»  as  in  this  verfe  r 

Flowers  are  in  my  bofom,  wine  In  my  hand ;  and  my  miflrefs  yields 
to  my  defire. 

But  in  general,  when  the  Perfians  adopt  an  Arabick  noun  of  the  feminine 
gender,  they  make  it  neuter,  and  change  the  final  5  into  ^^ ;  thus  H^ 

nimet 


PERSIAN  LANGUAGE.  I47 

nimet  a  benefit  is  written  cr-v*-'  •  ^^^  almoft  all  the  Perfian  nouns  end- 
ing in  CJ,  which  are  very  numerous,  are  borrowed  from  the  Arabs. 

OF  CASES. 
The  Perfian  fubftantives,  like  ours,  have  but  one  variation  of  cafe, 
which  is  formed  by  adding  the  fyllable  \j  to  the  nominativ6>  in  both 
numbers ;  and  anfwers  often  to  the  dative,  but  generally  to  the  ac- 
cufative  cafe  in  other  languages ;  as, 

Nominative,    ^^  pufer  a  child. 

Dative  and  Ace.  \j  ^^  puferra  to  a  child  or  the  child. 
When  the  accufative  is  ufed  indefinitely,  the  fyllable  \j  is  omitted,  as 
^jcXxii*  ^yj  gul  chiden  to  gather  a  jiower,  that  is,  any  Jioiver;  but 
when  the  noun  is  definite  or  limited,  that  fyllable  is  added  to  it,  as 
cA-os.  IJ.J  gulra  chid  he  gathered  the  Jiower,  that  is,  the  particular 
Jloiver.  There  is  no  genitive  cafe  in  Perfian,  but  when  two  fubftantives  of 
different  meanings  come  together,  a  kefra  or  fhort  e  (')  is  added  in  read- 
ing to  the  former  of  them,  and  the  latter  remains  unaltered,  (m-^*^  '■^iSJu.^ 
the  mnjk  of  Tartary,  which  muft  be  read  mufhkc  Khoten.  The 
fame  rule  mufi  be  obferved  before  a  pronoun  pofiefilve  ;  as  j^j^^  ^^ 
pufere  men  my  child:  and  before  an  adjedlive;  as  (.iTULilj'  x^w^^  iliem- 
fliire  tabnak  a  bright  fcymitar.  If  the  firfi:  word  ends  in  I  or  »  the 
letter  (^  is  afiixed  to  it  j  as  LiiL  paflia  a  bajloa,  Jk.^*^  (__^LiiLj  pafliiii 
Moufel  the  baftm  of  Moiifel.  L^*-^  mivaha  yra//j-,  ,^  ,jJit  C^t^vye  rni- 
vahai  fhireeny?£'^e'^yr«//j;  if  nouns  ending  in  5  come  before  other  nouns 
or  adjedtives,  the  mark  Hamza  *  is  added  to  them,  as  ^^(«x:ii.  A.*.;^^^ 
chefhmei  heyvan  the  fountain  of  life. 

The 
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The  other  cafes  are  exprefled  for  the  mo  ft  part,  as  In  our  language, 
by  particles  placed  before  the  nominative,  as 

Vocative,  ^^  (^1  ai  pufer  O  child. 
Ablative,  ^u*^  -  \  az  pufery^ww  a  child. 

G 

The  poets,  indeed,  often  form  a  vocative  cafe  by  adding  I  to  the 
nominative,  as  UiL*.  fakia  O  cup-bearer ^  \^\Ju  fhaha  O  king;  thus  Sadi 
ufes  <XUj  bulbula  as  the  vocative  of  i^^fXi  bulbul  a  nightingale, 

_^Uj  ^Lj  stij>«  .XaAj 

Bring,  O  nightingale,  the  tidings  of  fpring  >  leave  all  unpleafant  news 
to  the  ovs^l. 

In  fome  old  compofitions  the  particle  ^  mer  is  prefixed  to  the  accu- 
fative  cafe  J  as  ^.tXjci  lj»l  ^  mer  ora  deedem  I  faw  him-,  but  this 
is  either  obfolete  or  inelegant,  and  is  feldom  ufed  by  the  moderns. 

The  reader,  who  has  been  ufed  to  the  inflexions  of  European  languages, 
will,  perhaps,  be  pleafed  to  fee  an  example  of  Perfian  nouns,  as  they 
anfwer  to  the  cafes  in  Latin : 

(Jj  gul  a  rofe,  rofa. 
Singular.  Plural. 

Nom.     Jo  «  rofe,  rofa.  \.Aj  rofeSf  rofae. 

Gen, 
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Gen.    iSy  of  a  rofe,  rofae.  {.Aj  of  rofes,  rofarum. 

Dat.     \  JJT  to  a  rofe,  rofae.  \j\.^)S  to  rofesy  rofis. 

Ace.    \  IJ^  the  rofe,  rofam.  jjLJj    the  rofes,  rofas. 

Voc.    J^  (^1   Q      .    .  ^^^^^  L,J^^  C^l  0  ro>,  6  rofae. 

Poet.    jKS        •'  V        ^r* 

Abl.    J^-i^^l  from  a  rofe,  rofa.  L-LT'^I  from  rofes,  rofis. 

^JvJb  bulbul  a  nightingale. 

Singular. 
Nom.  and  Gen.  cJ^^Aj  a  nightingale. 
Dat.  and  Ace.    I jXaAj  /o  «  nightingale. 
Voc.  J^>Jj  (^1  (Poet  iUXj)  O  nightingale. 
Abl.  <J^-S^_J'  y^'Ji^''^  <2^  nightingale. 

Plural. 
Nom.  and  Gen.   ^jsXaXj  nightingales. 
Dat.  and  Ace.      I  JJCJj  ^o  nightingales. 
Voc.  ^jsXxXj  (^I  O  nightingales. 

Abl.  ^^<>Xij\  from  nightingales. 


^Js^i^    O^J  '^'   A^=    gOL  ^Uj    /JjUm 
<J^  o'->^'-^  ?J  Ulk.  Cj$lt>i  cj-^=»  o^ 


Boy,  bring  the  wine,  for  the  feafon  of  the  rofe  approaches;  let  us  again 

break 
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break  our  vows  of  repentance  in  the  midft  of  the  rofes.  O  Hafiz,  thou 
delireft,  like  the  nightingales,  the  prefence  of  the  rofe :  let  thy  very  foul 
be  a  ranfom  for  the  earth  where  the  keeper  of  the  rofe-garden  walks ! 

I  fhall  in  this  manner  quote  a  few  Perfian  couplets,  as  examples  of 
the  principal  rules  in  this  grammar :  fuch  quotations  will  give  fome 
variety  to  a  fubjedl  naturally  barren  and  unpleafant;  will  ferve  as  a 
fpecimen  of  the  oriental  ftyle  ;  and  will  be  more  eafily  retained  in  the 
memory  than  rules  delivered  in  mere  profe. 

OF  THE  ARTICLE. 
Our  article   a  is  fupplied  in  Perfian  by  adding  the  letter  (^  to   a 
noun,  which  rcflrains   it  to  the  Angular  number ;   as    /J.^  guli  a 
Jingle  rofe ; 

0 

0»^ morning  I  went  into  the  garden  to  gather  a  rofe,  when  on  a  fuddeii 
the  voice  of  a  nightingale  ftruck  my  ear. 

Without  this  termination  J^^s  gul  would  fignify  rofes  or  fowers 
icolledlively,  as 

l^^^=j    (jUo    ij-£=s  J    bI^   (^j5^ 

.Call  for  wine,  and  fcatter  flowers  around. 

When 
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When  a  noun  ends  in  a  the  idea  of  unity  is  expreffed  by  the  mark 
Hamza,  as  a^^:^  chefhmei  a  fin gle  fountain. 

OF  NUMBERS. 
From  the  two  examples  in  a  preceding  feiflion  it  appears  that  the 
Perfian  plural  is  formed  by  adding  (^1  ox  \^  to  the  Angular:  but  thefc 
terminations  are  not,  as  in  many  languages,  wholly  arbitrary ;  on  the 
contrary  they  are  regulated  with  the  utmoft  precifion.  The  names  o€ 
animals  form  their  plural  in  (^1,  as 

i^J'j=i>  gurk  a  ivof  ^jl^=^^  gurkan  woliies^ 

iJCUj  pelenk  a  tyger.  (^IXlXj  pelenkan  tygers. 

but  words  which  fignify  things  without  life  make  their  plurals  by,  the- 
addition  of  the  fyllable  U>,  as 

J  Li  bal  a  iving.  LAj  balha  wings. 

jJoJLki  fahil  ajhore.  L^A:i>.LN  fahilha^Zierw. 

Both  thefe  plurals  occur  in  the  following  elegant  diftich. 

The  night  is  dark ;  the  fear  of  the  waves  opprefs  us,  and  the  whirlpool 
is  dreadful !  How  ihould  thofe,  who  bear  light  burdens  on  the 
fhores,  know  the  mifery  of  our  lituation  ? 

There 
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There  are,  however,  a  few  exceptions  to  thefe  rules:  the  names  of 
animals  fometimes  make  their  plurals  in  lib  as  well  as  in  \-j\,  as  Jui, 
fliiitiir  a  came/,  \J>  SAi  fhuturha  and  (^  I  Smj  fhiitiiran  came/s ;  and  on  the 
other  fide  the  names  of  things  fometimes  have  plurals  in  ^^1,  as  v^  leb 
a  lip,  (^UJ  leban  lips. 

Names  of  perfons  ending  in  f  or  «  form  their  plurals  in  ^b,  as  UIti 
ddinz  a  learned  man,  (^ULjl<3  danayan  learned  men\  and  thofe  tliat  end 
in  5  are  made  plural  by  changing  the  laft  letter  into  (jLJ^  as  ast^.  peche 
an  infant,  ^\S^s^..  pechegan  infants ;  and  fometimes  by  adding  ^jli^as 
a  feparate  fyllable  ;  thus,  <5joi;J  feriflite  an  ajigel,  i^{j  &XA>J>  ferifhte 
gan  angels. 

If  the  name  of  a  thing  ends  in  5,  the  final  letter  is  abforbed  in  the 
plural  before  the  fyllable  l^,  as  «sjbL.  khane  a  hoife,  khanha  houfes. 

In  fome  modern  Perfian  books,  as  the  Life  of  Nader  Shah  and  others, 
the  plural  often  ends  in  u:^!  or  in  v::jL:^  if  the  fingular  has  a  final  5. 

Sing.  Plur. 

/)Xjl*j  niiwazifh  a  favour.  CjLijJfjJ  nviwazifhaty^i;o«rj. 

AjdJJ  kalat  a  cajile.  y^^\^^jtXi  kalajat  cajlles. 

But  thefe  muft  be  confidered  as  barbarous,  and  are  a  proof  that  the  late 
dreadful  commotions  which  have  ruined  the  empire  of  the  Perfians, 
have  begun  to  deftroy  even  the  beautiful  fimplicity  of  their  language. 

It  muft  not  be  omitted,  that  the  Arabick  fubflantives  frequently  have 
two  forts  of  plurals,  one  formed  according  to  the  analogy  of  the  Perfian 
nouns,  and  another  after  the  irregular  manner  of  the  Arabians ;  as  l--*^ 
aib  a  vice,  ^^^^  aibha  and  l^^jU^  avaib  vices ;  aaJj  kalah  a  caJlle, 
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l^xAj  kalaha  and  c.Xjj  kalaa  cajlles  j  (---olj  nayib  a  viceroy,  plur.  ^-'J«J 
navab,  which  our  countrymen  have  miftaken  for  the  fingular  number, 
and  fay  very  improperly  a  nabob.  This  is  one  argument  out  of  a  great 
number  to  prove  the  impoffibility  of  learning  the  Perfian  language  ac- 
curately without  a  moderate  knowledge  of  the  Arabick ;  and  if  the 
learner  will  follow  my  advice,  he  will  perufe  with  attention  the  Ara- 
bick grammar  of  Erpenius  *  before  he  attempts  to  tranflate  a  Perfian 
manufcript, 

OF   ADJECTIVES. 
The  Perfian  adjeftives  admit  of  no  variation,  but  in  the  degrees  of 
comparifon.     The  pofitive  is  made  comparative  by  adding  to  it   J,  and 
fuperlative  by  adding  (^  J,  as 

<-_jA:i^  khuby^/r,     JOa<^  khubtery^/rtT,  ^^^'Li^ 
khubteriny^/r^/. 

Our  than  after  a  comparative  is  expreffed  by  the  prepofition  jl  az,  as 

The  brightnefs  of  thy  face  is  more  fplendid  than  the  cheek  of  day  j  the 
blacknefs  of  thy  locks  is  darker  than  the  hue  of  night. 

*  There  are  two  fine  editions  of  this  grammar,  the  firft  publillied  bj'  the  very  learned  Goliiis,  and 
the  fecond  by  the  late  Albert  Schultens ;  both  thefe  Orientalifts  have  added  a  number  of  Arabick 
odes  and  elegies,  which  they  have  explained  in  excellent  notes  ;  but  thefe  editions  are  fcarce,  and 
!Meninfki  has  inferted  in  his  grammar  the  fubftance  of  Erpenius,  with  many  new  remarks. 

VOL.      II.  X  gt* 
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The  moon  is  bright,  but  thy  face  is  brighter  than  it ;  the  cyprefs  is 
graceful,  but  thy  fhape  is  more  graceful  than  the  cyprefs. 

An  adje<5live  is  fometimes  ufed  fubftantively,  and  forms  its  plural  like 
a  noun,  as  ^^L4.>J<ia.  hhakiman  the  wife  -y  if  it  be  a  compounded  adjecflive, 
the  fyllables  (-, I  and  \j  denoting  the  plural  number  and  the  oblique  cafe, 
are  placed  at  the  end  of  it,  as  JcXa^^Ls  fahibdil  an  hojiejl  man-,  oblique 
I  J(LX*ca.Lij  fahibdilra;  plural  (^sX<AA.ii.L3  fahibdilan,  oblique  (  J^cXAjiii^Lo 
fahibdilanra ;  as 

The  damfels  with  faces  like  angels  are  dejedted  at  the  fight  of  that 
cheek ;  the  nymphs  with  the  fragrance  of  jefTamine  are  filled  with 
envy  when  they  view  thofe  curls. 

OF  PRONOUNS. 
The  perfonal  pronouns  are  thefe  which  follow ; 
\^j^  men  /. 
Sing.  ^^J^  men  /.  Oblique,  \^  mera  me^ 

Plur.  U  nia  we.  jjL*  mara  us. 
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y    to    Thou. 

Sing,  y  to  thou  Obi.  I  J  tura  thee. 

Plur.  L«ji  ^Mm^L  you  ox  ye,  |^U«>^  fliumara  _y<j«/. 

Sing.  «!  o  he,Jhe,  or  ;/.  Obi.  ji*!  6ra  /6/w,  ^^r,  or  //. 

Plur.  (j^UvJ  iflian  they.  \  J\J;^\  iflianra  them. 

The  poets  often  ufe  i^\sl  for  ^l>i*jl,  as 

I  went,  and  bruifed  their  helmets ;  I  disfigured  their  beautiful  faces. 
After  a  prepofition  •!  is  often  changed  into  (^ «  or  *  or  (^  «l  oe,  as 

When  tlie  king  of  the  world  fhowed  his  face,  the  general  kifTed  the 
ground,  and  advanced  before  him.         Ferduji. 

Sometimes  after  the  prepofition  l_j  in,  the  letter  c3  is  inferted  to  pre- 
vent the  hiatus,  as  *c\j  bedo  for  .Ij  beu  in  it;  the  fame  may  be  obferv- 
cd  of  ^Jl(Ju  bedan  for  ^^{j  bean  in  that,  (^(-X-»  bedeen  for  (^}~>  in  this,* 


*  In  the  fame  manner  and  from  the  fame  motive  the  old  Romans   added  a  </  to  many  words 
followed  by  a  vowel ;  thus  Horace,  if  we  adopt  the  reading  of  Muretus,  ufes  tibid  for  tiii. 
Omne  crede  diem  tibid  illuxilfe  lupremum. 

The 
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The  pofleflives  are  the  fame  with  the  perfonals,  and  are  diftinguifhed 
by  being  added  to  their  lubflantives  ;  as 

Sing.   (M-^  (Jti  dili  men  my  heart. 
^  i^Ci  dili  to  thy  heart. 
(__^«  or  .1  Jti  diU  o  his  or  her  heart. 

Plur.   Lc  C^LgJti  dilhai  ma  our  hearts. 

U-^  (^l^ti  dilhai  fhumajj'oar  hearts. 
Poet,   ^^b■ 

^jU^jI  C^LgJti  dilhai  iflian  their  hearts. 
Poet.   ^jUj 

They  are  often  exprefled  in  the  fingular  number  by  thefe  final  letters  ^ 
em,  ej  et,  and  ^  efh,  and  after  an  I  or  g  by  ^I  am,  cjI  at,  and  ^1 
afh:  but  after  nouns  ending  in  I  elif  or  j  vau  the  letter  (^  ya  is  inferted 
before  the  finals  ^  uj  ^ji.  i  as 

J«3  dilem  my  heart. 

oJti  dilet  thy  heart. 

qjJo  dilefh  his  or  her  heart.  '    ' 

^1  A^L^  iamei  am  my  robe. 

<::j\  A^Li*.  jamei  at  thy  robe. 

(viil  A^Lav  jamei  afh  his  or  her  robe. 

^y^,  muim  my  hair. 

^^_yo  muit  thy  hair. 

fJi^j.yD  mu'ifh  his  or  her  hair. 

In 
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In  poetry,  and  fometimes  in  profe,  the  oblique  cafes  of  the  perfonal 
pronouns  are  alfo  expreffed  by  ^  c;^  and  /ji<,  as 

Joy  be  to  Shiraz  and  it  charming  borders  !  O  heaven,  preferve  it  from 
decay. 

Thefe  obUque  cafes  are  joined  to  any  word  in  the  fentence  which  the 
poet  finds  convenient;  thus  in  the  couplet  juft  quoted  the  pronoun  ^ 
it  is  added  to  J'^Jj  fo  in  the  following  diflich,  u^  the  dative  of  jj 
t/ioi/,  is  placed  after  the  conjundlion  ^fgher  if. 

Tinge  the  facred  carpet  with  wine,  if  the  mafter  of  the  feaft  orders 
thee;  for  he  that  travels  is  not  ignorant  of  the  ways  and  manners 
of  banquet-houfes. 

•  Our  reciprocal  pronouns  oivn  znA  felf  zve  expreffed  in  Perfian  by  the 
following  words,  which  are  applicable  to  all  perfons  and  fexes ;  as 

Norn.  «3p.  or  yiiiip.  Oblique,  ]j«3p. 

^^jj^iitjj::^  or  ^jiU;j^=L  jj^^^jXi^Jj^k 

or  (Sj=^ 

thus 
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thus  we  may  ufe 

tWi.  (^^  tnyfelf.  dyL.  Le  our/elves. 

tW<^  «j'  thyfelf.  C^yL.  L^  yourftlves. 

titii.  J I  ^/j-  or  her/elf.  C^yL  (jULjI  them/elves.'^ 

dyL.  is  alfo  joined  like  the  Latin  ipfe  to  every  perfon  of  a  verb,  as 


Sing. 

C^cX^I  t^^  ipfe  venijii 
(Jvcl   0>4::i.  /j&/^  venit. 


Plur. 
>jOv«I  tWsk.  ?J5/?  venimus. 
c\!(_X^I  tWk  z^  venijiis. 
<JJc>v«t   tii^k.  /^  verier unt. 


The  word  «3  *:ifc  feems  to  be  redundant  in  the  following  beautiful  lincs^ 
of  Sadi, 


Doft  thou  know  what  the  early  nightingale  faid  to  me  ?  '*  What  fort 
"  of  man  art  thou,  that  canft  be  ignorant  of  love  ?" 

*  I  here  ufe  foV7fyand/.6Wr  ye/iifjinftead  of  the  corrupted  words  ^/;7iA;?^and/^i?/B/2'/i'(rj-;  in  which  ufagc 
I  am  juftified  by  the  authority  of  Sidney,  and  of  other  writers  in  the  reign  of  Elizabeth  :  felf  feems  to 
have  been  originally  a  noun,  and  was,  perhaps,  a  fynonymous  word  for  foul;  according  to  Locke's  de- 
finition of  it,  "  Self'is  that  confcious  thinking  thing,  which  is  fenfible  or  confcious  of  pleafure  and 
"  pain,  capable  of  happinefs  and  mifery  :"  if  this  obfervation  be  juft,  the  Arabs  have  exactly  the  fame 
idiom,  for  their  (vwJU  /oul,  anfwers  precifely  to  owx  felf,  as  -^  r  J  &m*AJ  i  <:f*J  I  <^!*^ 
"  a  boy  threw  his  felf  into  a  river." 


When 
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When  *^y:i^  is  ufed  as  a  pronoun  pofl'eflive,  it  anfwers  to  the  Greek 
<r(p£T;po;y  and  fignifies  mj,  thy,  our,  your,  his  or  her,  and  their,  accord- 
ing to  the  perfon  and  number  of  the  principal  verb  in  the  fentence ;  as 
in  this  couplet  of  Hafiz, 

I  fee  no  man,  either  among  the  nobles  or  the  populace,  to  whom  I 
can  truft  the  fecret  of  7ny  afflidled  heart. 

The  demonstrative  pronouns  are  the  following : 


^jwfI  this. 

Sing,   ^^t  this. 

Oblique 

cafes,   ( JjJ 

Plur.   ^JUJl  thefe. 

lylul 

or  LgAjl 

or   |_;Lg>ul 

Sing,   ^jl  that^ 

^  that. 

Oblique 

cafes,    ( Jl 

Plur.   ^jUI  thofe.  f JUr 

or  Inijl  or  l^lgjl 

When  ^jul  een  is  prefixed  to  a  noun,  fo  as  to  form  one  word,  it  is  fre- 
quently changed  into  J  im,  as  ^--^i5*^^  imiheb  to-night  i 
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'---viij^l  ^\oJCi  (^lg^=u  JvacI  a^=3 

Heaven !  how  great  is  my  happinefs  this  night !   for  this  night  my  be- 
loved is  come  unexpecftedly  ! 

and  jj^l   imruz  to-day; 

"  This  day  is  a  day  of  mirth,  and  joy,  and  the  feaft  of  fpring;  this  day 
"  my  heart  obtains  its  defires,  and  fortune  is  favourable/' 

The  words  j^l  and  {^\  j\  prefixed  to  pronouns  perfonal,  change  them 
into  pojfejjives,  and  are  read  with  a  fhort  vowel,  ani  to  or  ez  am  to,  \.  e. 
thiney  as 

O  my  moon  of  Canaan  (O  Jofeph)  the  throne  of  Egypt  is  tbine. 

The  relatives  and  interrogatives  are  fupplied  by  the  invariable  pro- 
nouns A^=,  ke  and  a^^  che,  of  which  the  former  ufually  relates  to  per- 
fons,  and  the  latter  to  things :  in  the  oblique  cafes  of  thefe  pronouns 
the  final  g  is  abforbed  before  the  fyllable  \j,  as 

Nom. 
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Nom.  a£=>  nicho.  Oblique,   \  ■f=i 


w 


horn. 


ASfc  which.  I  ~i.  which. 

/gj   and  /  g=i.  arc  interrogatives,  and  are  very  often  joined  to  the 
verb  OaanI,  as  ^jz^^tt^jS who  is  it?  k^^^j^^j-::^  what  is  it? 


0\mxS=3    4Sjlt>^=aJ    /^_^^  J    ''^^^    C^ '-^^^=r'.  ^'^ 

O  heaven  !  vi^hofe  precious  pearl,  and  whofe  ineflimable  jewel  is  that 
royal   maid,   with  a  cheek   like    the   moon,    and   a   forehead   like 

Venus  ? 

^ltX>   kudam  is  alfo  an  interrogative  pronoun,  as 


We  are  fond  of  wine,  wanton,  diffolute,  and  with  rolling  eyes ;  but 
who  is  there  in  this  city  that  has  not  the  fame  vices  ? 

Our  foe'ver  Is  expreffed  in  Perfian  by  ^  or  ^j'  ;*  prefixed  to  the  re- 
latives, as 

iS ^  and  dSj  .i>  whofoever. 
A2^  Ji  and  AST*  I  J&  whatfoever. 

VOL.    II.  \  y  OF 
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OF  VERBS. 
The  Periians  have  adlive  and  neuter  verbs  like  other  nations;  but 
many  of  their  verbs  have  both  an  adtive  and  neuter  fenfe,  which  can  be 
determined  only  by  the  conftrucflion.  Thefe  verbs  have  properly  but 
one  conjugation,  and  but  three  changes  of  tenfe ;  the  imperative,  the 
aorift,  and  the  preterite ;  all  the  other  tenfes  being  formed  by  the  help 
of  the  particles  /^  and  i^^t  or  of  the  auxiliary  verbs  i^jXn^  or  (jti  *j 
io  be,  and  (^JiImjIa^*.  to  be  willing.  The  paffive  voice  is  formed  by  add- 
ing the  tenfes  of  the  verb  fubftantive  j^cX^  to  the  participle  preterite  of 
the  adlive  ;  tX»ii  o<JJl*^  //  was  read.  The  inflexions  of  thefe  auxilia- 
ries muft  be  here  exhibited,  and  mull  be  learned  by  heart,  as  they  will 
be  very  ufeful  in  forming  the  compound  tenfes  of  the  adlive  verbs. 


O^^ 


to  be. 


The  prefent  tenfe  of  this  verb  is  irregular,  but  very  eafy,  and  muft  be 
carefully  remembered,  as  it  is  the  model  for  the  variations  of  perfons  in 
all  tenfes. 

Indicative  Mood,  Prefent  Tenfe. 

Sing.       ^1  lam.  Plur.     *jl  we  are. 

(^1  thou  art.  cXjI  ye  are. 

Ou*il  be  is.  Oj\  they  are. 


This 
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This  tenfe  joined  to  nouns,  pronouns,  or  adjedllves  often  coalefces 
with  them,  and  lofes  the  initial  I  elif  j  as  with  pronouns. 


Sing.  JU  egofum. 
i^y  in  es. 
CXwj.I  ilk  ejl. 


Plur.   j^Le  nos  futnus. 
Ool^  VQs  ejiis. 
<JJJIAj1  illi  funt. 


With  adjedlives. 


^tiLii  I  am  glad. 
(^tiLij  thou  art  glad. 
'^::^<MCi\Ju  he  is  glad. 


otiLij  ive  are  glad. 
Outi  Uj  you  are  glad. 
cXJtiUi)  they  are  glad. 


The  negatives  are  formed  by  prefixing  &j  or  ^j,  as  ^1  dj  I  am  not,  &c. 
but  ciwj!  Aj  is  commonly  written  c^an^aJ  /,6^r^  /j  «<?/,  as 


Oojjo^il 


1; 


•'  The  path  of  love  is  a  path  to  which  there  is  no  end,  in  which  there 
**  is  no  remedy  for  lovers,  but  to  give  up  their  fouls."  Hajiz. 


Sing.    Ji*J^  I  am. 

/  JC*tJi  thou  art. 
OvnnJEs  he  is. 


Plur.    >A>lswJi  we  are. 
iXtJi*^  you  are. 
t>JJCNwJt>  they  are. 


Preterite. 
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Preterite. 
Sing.  Plur. 

^O jj  /  'Was,  f^.'^3^  "^^  "were. 

(^C^ythouioa/i.  O^C^y  you  were . 

lijj  he  was.  tXjcWj  they  were. 

Preterite  Imperfedt. 

Compound  Preterite. 
^1  t^yi  I  have  been.  >j|  jiijj  Wf  have  been. 

t^l  5t3*j  or  6«3«J  />6o«  i^/z/?  ^^^».  Oul  jtWj  ^oa  i&^'Uf  ^^f«. 

C^mI  5v3«j  /6^  /&<?J  ^f'^».  cXil  5*34J  ^>^0'  '^'^'^^  ^^^'^* 

Preterpluperfedt. 
fiOJii  z^y>  I  had  been.  fr}.<-^  i^J-i  ^^  ^^^  been. 

(_^Ouij  ati^  thou  hadfi  been,  iXjlXm  jtSjJ  you  had  been. 

cXJg  5«-Hj  be  had  been.  OJO^  s*^  ^^0'  '^^^  ^^^^* 

Future. 

t3«J  t*^'}^  /to///  ^?.  liaj   >Adi|«<»  W^"  W//  ^^. 

ti^  /-^Lik  thou  wilt  be.  t3*j  cX^^UiL^OK  will  be. 

Csyi  0^\ys^  he  will  be.  cWj  OvL^Uss^  ^^0'  "^^^^  ^^' 

Imperative. 
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Imperative. 
Sing.  Plur. 

w^ijLj  let  us  be. 
^jilj  or  »j  be  thou.  tXjyijb  be  ye. 

i^JiXi  or  <3lj  let  him  be.  OJ^U  let  them  be. 

Subjunflive  or  Aorift. 
wiiU  or  ^yj  I  be.  ^^^,  or  ^.jjj  nxie  be. 

iJi^^,  or  Cy^jJ  thou  beejl.  '-\y^^!  or  i-Xj»j  you  be. 

OJiXi  or  tWj  he  be.  tXJoijLi  or  <AJ*j  they  be. 

Potential. 
/^4i«j  /  would  be,  /^^t3vf  "^^  would  be. 

iS*^jJ  ihou  wouldji  be.  (^(Ju<:s^  you  would  be. 

^S^jJ  he  would  be.^  (^<Ju<3*j  they  would  be. 

Future  Subjundlive. 
JiXy  TfCijj  IJhall  have  been.  <»^'-J  •6'^^.  tve Jhall  have  been. 

^__^Lj  ^^jj  thou Jloalt  have  been.  cXaj^Ij  -nCSy  you  jhall  have  been. 
4Xii*lj  i^yi  heJJiall  have  been.       OJuiLi  5<3*j  they  jhall have  been. 

Infinitive. 
Prefent,     cjt^  by  contradtion  c^  to  be. 
Preterite,   (^Owi  jiijj  to  have  been. 

•  ^  Participles. 
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Participles. 
XAil)  being.  «<^  ^^^"• 

(^Ooii  to  be, 
ufed  in  forming  the  Paffive  Voice. 


Indicative  Prefent. 

Sing. 

Plur. 

^jM  ^^_^  lam. 

o^  C_5^  "^^  ^^^• 

(Sj^  c_^  ^^°^  ^^'• 

Osjyij  /--*  yoic  are. 

dj^  Cj5^  ^^  ^•*■• 

OJyk>  /^  /Z'^^y  are. 

C^t>ji  thou  waft. 


Preterite. 


f^iCyJii  we  were. 
CKiOJit  you  were. 
tXJOoij  they  were. 


^OUn     (c^ 


Preterite  Imperfedl. 


(.J5^ 


&c. 


Compound  Preterite. 


,1  ■sOJii  I  have  been. 


i\  tOJii  we  have  been. 


(^1  8tX>iJ  or  jtXji*  />So«  ^/2/?  ^^i-w.         Osjl  ^O^you  have  been. 
Vi^iu*)!  2tX>ii  he  has  been.  OJl  atXij  they  have  been. 


Preter- 
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Preterpluperfedt. 

Sing.  Plur. 

^ti^  5<_X*ii  I  had  been.  H-^yi  b<-^  "^^  had  been. 

(^<^jj  js<A/ii  thou  hadjl  been.  O^C^y  ^(JJs^  you  had  been. 

djj  jjcX^  /le  had  been.  OJdjj  jOuii  fhey  had  heen. 

Future. 
Ouii  ^^j^  Iivill  be.  <A>i   wsibltzL  TO^  will  be.    * 

tXiii  (-Xi>^^  he  will  be.  <jui,  cJs.;jil»<i.  /i6ey  will  be. 

Imperative. 

*j*>ij  /(?/  us  be. 
jM  be  thou.  <-Vj"^  be  ye. 

C>jA,  let  him  be.  (Ajj^  let  them  be. 

Subjuncflive,  or  Aorift. 
^y^  I  be.  /•V.J'*'  '^^  ^^' 

dj^ii^  he  be.  cXjj^i  they  be. 

Infinitive. 
(jtX>ii  to  be.  0*^J-^  gtXi  /(?  i^^w  ^^^/7. 

Participles. 
\yi4  being.  jtXij  having  been. 


168  A  GRAMMAR  OF  THE 

^^p!wJlp^  or  i^O^^\j:L  to  be  'willing. 
Aorift, 
ufed  in  forming  the  Compound  Future  of  verbs. 
Sing.    *^U^  -^  nsoill.  Plur.    w-^LcL.  iioe  will. 

i^\yL.  thou  wilt.  iXfJ^lyL  you  will. 

<A^I*2i.  he  will.  OJJi\A<..  they  will. 

The  other  tenfes  are  formed  like  thofe  of  the  regular  verbs. 

OF  TENSES. 

It  will  here  be  ufeful  to  exhibit  an  analyfis  of  all  the  tenfes  of  a  Per- 
fian  verb,  and  to  fhow  in  what  manner  they  are  deduced  from  the  infi- 
nitive, which  is  properly  confidered  by  the  oriental  grammarians  as  the 
fpring  and  fountain  of  all  the  moods  and  tenfes,  and  which,  therefore,  is 
called  in  Arabick    «Ovw2-<>  mafdar  or  the  fource. 

All  regular  infinitives  end  in  ^jcXj,  as  (^cXaxwj  to  arrive,  (^OyJU  to 
grieve,  ^jcXx>*j  y  to  fear. 

The  third  perfon  of  the  preterite  is  formed  by  rejecfting  (^  from  the 
infinitive,  cXa«jj  he  arrived,  <AaJ  Li  he  grieved,  cXyjj  J  he  feared, 

I  faid,  is  the  zephyr  breathing  from  the  garden  ?  or  is  a  caravan  of  mufk 
coming  from  Khoten  ?  . 

The  letter  l_>  prefixed  to  this  tenfe  is  often  redundant,  as  I^^A^lsk 
Ovi  j)  J  djKj  he  took  the  mantle t  and  departed. 

From 
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From  the  preterite  is  formed  the  imperfedt  tenfe  by  prefixing  the 
particles  /^  or  /^r^y  as  .lWw  ^  or  o^^mjj,  -^  /je  %vas  arriving. 

In  the  third  perfons  the  imperfeifb  tenfe  is  fometimes  expreffed  by- 
adding  (^  to  the  preterite,  as  c^cXJ  U  he  was  grieving,  (^OJdK/J  U  i/jey 
were  grieving  ;  this  form  is  very  common  in  profe,  as 

**  They  were  immerfed  in  pleafure  and  delight,  and  were  conftantly 
**  liflening  to  the  melody  of  the  lute,  and  of  the  cymbal." 

The  fame  letter  (^  added  to  the  firft:  and  third  perfons  of  the 
pafl  tenfe  forms  the  potential  mood,  as  (^^0^[j  I  might,  could,  JJjould, 
or  would  grieve,  /^cX-J  U  we  might,  &c.  grieve ;  fo  Ferdufi  in  a 
love-fong, 

"  If  I  could  fleep  one  night  on  thy  bofom,  I  fhould  feem  to  touch  the 
**  fky  with  my  exalted  head." 

and  Hafiz, 

*'  Thofe  locks,  each  curl  of  which  is  worth  a  hundred  mull;- bag-  cf 
VOL.  II.  z  "   China, 
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"  China,  would  be  fweet  indeed  if  their  fcent  proceeded  from  fweet- 
"  nefs  of  temper." 

The  participle  preterite  is  formed  from  the  infinitive  by  changing  m, 
into  5,  as  5<_X>un_^  arrived,  ^<jy^{j  fprinkled ;  from  which  participle  and 
the  auxiliary  verbs  qOUj  and  ^jOui  are  made  feveral  compound  tenfes, 
and  the  paflive  voice  ;  as  ^1  gcXyiilj  Thavefprmkled,  f»<^y_  aO^b  I  had 
fprinkkd,  *^L»  ac\A>ijlj  IJIoall  have  fprinkled,  ^Ovi^  5<A>>jijLj  Iwasfprinkled. 

We  have  given  up  all  our  fouls  to  thofe  two  inchanting  narciflus's 
(eyes),  we  have  placed  all  our  hearts  on  thofe  two  black  hyacinths 
(locks  of  hair) . 

The  Perfians  are  very  fond  of  the  participle  preterite ;  and  it  is  very 
often  ufed  by  their  elegant  writers  to  connect  the  members  of  a  fen- 
tence,  and  to  fufpend  the  fenfe  till  the  clofe  of  a  long  period :  in  poetry 
it  fometimes  is  ufed  like  the  third  perfon  preterite  of  a  verb,  as  in  this 
fine  couplet : 

ocXA>ii*_>  oLfl   j*j   —.03    «  ^l:5!»  9-t'f 

"  The  brightnefs  of  the  cup  and  the  goblet  obfcurcs  the  light  of  the 
"  moon  }  the  cheeks  of  the  young  cup-bearers  fieal  the  fplendour  of 
"  the  fun." 

In 
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In  the  ode  from  v/hich  this  couplet  is  taken  every  dillich  ends  with  the 
word  otij  for  «3j  he  Jlruck. 

In  compolition  the  infinitive  is  contra<fted  by  rejedting  q,  as  *^Us^ 
tJui,  /  nvill  be  j  fo  Hafiz, 

The  breath  of  the  weftern  gale  will  foon  fhed  mufk  around  j  the  old 
world  will  again  be  young. 

This  fhort  infinitive  is  like  wife  ufed  after  imperfonal  verbs,  as  \^\y 
C^->  it  is  pojjible  to  do;  li  _)  cXjb  it  is  necejfary  to  do;  thus  Hafiz,  the 
Anacreon  of  Perfia, 

Ool  j)  aJL^s^  iL^=  i^j\  &^=3  OvnnJ'  (JLi^ 

"'  It  is  impofilble  to  attain  the  jewel  of  thy  willies  by  thy  own  endea- 
"  vours  ;  it  is  a  vain  imagination  to  think  that  it  will  come  to  thee 
"  without  afliflance." 

and  the  poet  quoted  in  the  hillory  of  Cazvini, 

"  The 
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"  The  life   of  man  is  a  journal,  in  which  he  muft  write  only  good 
"  aftions." 

The  imperative  is  regularly  formed  by  throwing  away  the  termina- 
tion (mcX»  from  the  infinitive,  as  ry^_j  arrive  thou,  from  tj<-)wyjjj  to  ar- 
rive :  the  letter  j  is  often  prefixed  to  the  imperative,  as  j'^!  foy  t^ou  ; 
(j^JLtJear  thou ;  fo  Ferdufi  in  his  noble  fatire  againft  a  king  who  had. 
flighted  him  -, 

O  king  Mahmud,  thou  conqueror  of  regions,  if  thou  feareft  not  me,  at 
leafl:  fear  God  !  why  haft  thou  inflamed  my  wrathful  temper  ?  doft 
thou  not  dread  my  blood-dropping  fword  ? 

It  muft  be  here  obferved,  that  the  negatives  dj  and  J  are  changed  in 
the  imperative  into  is^  and  ^,  as  ^j^  ->y«  do  not  ajk ; 


^jj- -ye   ^  ^IjcAAjii.:^   (^  Jsr^     Jij 


"  I  have   felt  the  pain  of  love ;  aJk  not  of  whom :   I  have  tafted  the 
"  poifon  of  abfence  ;  aJk  7iot  from  v/hom." 

Before 
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Before  verbs  beginning  with  I  elif  the  letters  J  ^  and  j  are  chanj-ed 
into  ^^J,  /^  and  /<j,  as  before^l  are  ufed  _;Uj  Sn'ng  thou,j\.^  do 
not  bring ; 

jWj  l_jU  ^-'(j>ij  ^Ln  j<-^^ 
"  Boy,  ^r/«^  a  cup  of  wine  ;  bring  a  few  more  cups  of  pure  wine." 

v-^-w^i  &.^=>  ^-y^  Cl)^.'^*^  '-\^  J^-:V*  ^-6-^  j^-^ 

"  Say,  i5r/«_o;  no  tapers  into  our  aflembly,  for  this  night  the  moon  of  my 
"  beloved's  cheek  is  at  its  full  in  our  banquet ;  fprinkle  no  perfume 
"  in  our  apartment,  for  to  our  minds  the  fragrance  that  conftantly 
"  proceeds  from  thy  locks  is  fufficiently  pleafing." 

The  contradled  participle  ufed  in  compound  epithets  is  exa<flly  the 
fame  with  the  imperative,  as  tOol  excite  thou,  ixXJ'  ^^:j  Ji*^  mirth- 
exciting  ;  J)t  J I  infame  thou,  jt  J I  /JCa£=)  ivorld-injiaming,  Getiafrofe, 
the  name  of  a  fairy  in  the  Perfian  tales  tranflated  by  Colonel  Dow. 

The  participles  of  the  prefent  tenfe  are  formed  by  adding  ^^1,  I  or 
oOJ  to  the  imperative,  as  ;^L»j_^,  Lnj  and  oOJ.akjj  arriving;  which  laft 
participle  is  often  ufed  for  a  noun  of  adion,  as  ocXjJLj  a  player. 


From 
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From  the  imperative  alfo  is  formed  the  conjunftive  tenfe  or  aorill:  by 
adding  to  it  the  ufual  perfonal  termination,  as  from  (^1  come  thou,  J\  I 
may  or  ivill  come, 

"  When  the  fun  of  the  wine  fhall  rife  from  the  eafl  of  the  cup,  a  thou- 
"  fand  tuHps  will  fpring  from  the  garden  of  the  cup-bearer's  cheek." 

By  this  afFedled,  yet  lively  allegory,  the  poet  only  means  that  "  the  cup- 
"  bearer  will  blufta  when  he  fhall  prefent  the  wine  to  the  guefts." 

For  the  moft  part  this  form  of  the  Ferfian  verb,  which  the  gram- 
marians properly  call  the  aorift,  or  indefinite  tenfe,  anfwers  to  the  po- 
tential mood  of  other  languages,  and  is  governed  by  conjumflions  as  in 
Latin  and  Englifla :  this  will  be  feen  more  clearly  in  the  following  ex- 
ample taken  from  the  life  of  Nader  Shah  j 

c:^^!  ^Ij  (__56-"  Cj^W^v-^  o'-^'^-  ^^^'<^  j  (^_5^'-==LiM;  o*^-^*'*^  f. 

»Nj"^    (;__^LgAjL>e     /   ^J     \j^^  _j\    O-UAil    «!uLe^     cLijI    u^-A.*^    «    AJld^LX 
j^L^  aJ   <_Xa^=:  cXaJI  Isjjjj^A^  /^AA^=  A/^^^t^  J)  <-\^_J^   (_iJva^'«^Lxwj 

"  It 
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"  It  is  evident  to  the  difcerning  and  intelligent  part  of  mankind,  that, 

"  whenever  the  affairs  of  the  world  are  thrown  into  confufion,  and 

"  fortune  favours   the  defires   of  tlie  unjuft,   the   great  Difpofer  of 

"  events,  in  the  eftufion  of  his  endlefs  mercy,  feleds  fome  fortunate 

"  hero,  whom  he  fupports  with  his  eternal  favour  :  and  whom  he 

"  commands  to  heal  with  the  balm  of  benevolence  the  wounds  of 

"  the  afflid:ed,  and  to  fweeten  the  bitter  draught  of  their  misfortunes 

"  with  the  honey  of  juftice." 

in  which  period  the  words  tit3  j/ kerded,  (_Xa.==5  kuned,  tijiti-j  per- 
dazed,  and  t^jLw  fized,  are  the  aorifts  of  ^^0^^^  J^kerdiden,   ^Jti  J^ 
kerden,  ^^p^Llti-j  perdakhten,  and  ^^^^U,  fakhten,  governed  by  the 
conjundlion  a^=  t/jaL 

The  prefent  tenfe  is  formed  by  prefixing  /^  or  /^^^  to  the  aorift, 
as  jJltXyo  /  hiow,  /^*lcX>y«  t/jou  knonvejl,  cJ>Jl(Jyye  he  knoweth  : 

(^\<Jka^  jj  A^=,  Lsr'l  /.<A=aj  Lawo  dL)  (_^l 

O  gentle  gale,  pafs  by  the  place  which  t/jou  knoweft,  and  difclofe  the 
fecrets  of  my  heart  which  thou  knoiveji. 


With 
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With  that  fweet  hue  which  thou  bearejl  on  the  rofe  of  thy  cheek,  thou 
draweji  a  hne  over  the  face  of  the  garde n-rofe. 

The  particles  /^  and  i^^  are  fometimes  joined  to  the  verb,  and 
fometinies  feparated  from  it,  according  to  the  pleafure  of  the  v^riter,  as 

Purfue  thy  pleafures  eagerly,  for  while  thou  canfl  clofe  thine  eye,  the 
autumn  is  approaching,  and  the  frelli  feafon  is  fajjing  away. 

The  letter  j  prefixed  to  the  aorift  reftrains  it  to  the  future  tenfe,  as 
*wj_j  I  ivill  arrive  -y  thus  Nakfliebi  in  his  work  called  <x^U  /  JajJa  or 
The  Tales  of  a  Parrot,  Night  25, 

tXwj  -J   <3*:L  til  -^    -->   c:-«>j'U: 

O  Nakfhebi,  a  man  who  defires  to  enjoy  his  beloved  muft  be  adlive  and 
diligent :  whoever  labours  diligently  in  his  affairs,  will  at  laft  attain 
the  objedt  of  his  wifhes. 

After  having  given  this  analyfis  of  the  Perfian  verb,  it  will  be  necef- 
fary  to  add  a  table  of  the  moods  and  tenfes  as  they  anfwer  to  thofe  of 
European  languages. 

Verb 
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Verb  Adlive,  (j<-Xa>^  _j  porsiden  to  ajk. 
Indicative  Mood,  Prefent  Tenfe. 


Sing. 

Plur. 

^^  (^5^  I  aJk. 

*Aw-  -J  (^^^  njoe  aJk. 

i^__^y!,  C^^  ^^'^"  ajkejl. 

Ckk^^  f^^^youajk. 

tX>^^.  1^  he  ajks. 

cXa^w  _>  (^^^  M^_y  <7^, 

Simple  Preterite. 
^<_Xawj —>  I  ajked.  jrj<-X>a*. -^  w^  ajked. 

(_\x>^^  //^  ajked.  (JjtXxwj -J  ?;^^_y  ajked. 

Compound  Preterite. 
^1  5<_)yu*)^  1  have  ajked.  J\  jcXawj^  we  ^^-u^-  /t/^^^. 

£    "       ■  //^(JW  ^^  ajked.         tX>l  ^C^j'.,^ ^  you  have  ajked. 
or  jcX^y^^  "  "   ■^^'' 

or  c:-o*il  t>vAAw  jj  "  '^'* 

Preterite  Imperfedl. 
^cXa>^jj  ^^^^  7  ivas  ajkmg.  >j<_X>y^  _>  /^  to^  'were  ajking. 

(^<Aa^  _|  /^  thou  li'aji  ajking.       OocXaj*j_j  ^^^  you  ivere  ajking. 
^"^^^yi-  L5^  ^^  "^^^  ajking.  OJdsj^  ^  /^o  they  were  ajking. 

VOL.  II.  A  A  Preter- 
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Preterpluperfed. 

Sing.  Plur. 

^(3<j  scXamj  J  I  had  asked.  f^'^y^.  e'-^V*'^.  "^^  had  asked. 

(^C^^  gtXAj*)^  thou  hadjl  asked.     cXjOijj  jcXxwj  -)_yo«  had  asked. 

Oijj  jcXxmj^  he  had  asked.  OJtijj  gcWw  _j  they  had  asked. 

Firft  Future. 
^uk^I jl^all  ask.  ^^.Knj^we  JJmII  ask. 

/^>*j_>u  thou Jloalt  ask.  iX^^you JJ.^all ask. 

i\M~K>he  Jhall  ask.  iyX>*i^  they  Jliall  ask. 

Second  Future. 
cXawj-j  *^L<fc  /  to///  ^j-/^.  <-^^>^tJ  >^' ¥^  "^^  '^^'■''^  '^•f'^- 

tXywjj  /_^l*<k  thou  wilt  ask.  Ck^^  tXx^l  *2L  you  "will  ask. 

tXxMjjj  (Jji!^  he  will  ask.  '^"i^-ri  t-X^^Uio  ihey  will  ask. 

Imperative. 

woai_j  /i?/  us  ask. 
Qw-j  or  (j*jyf^  ^sk  thou.  tXyw-j  ask  you. 

tXwj-j  /?/  /i/w  tfj-i.  <.^^-*^tJ  ^'''^  fhem  ask. 

Conjunctive,  or  Aorift. 
-*ij-j  I  may  ask.  rt^-^-  "^^  ^^^  '^^^^' 

/^Mj_j  thou  mayji  ask.  iXf^-j you  may  ask. 

cXwg_j  he  may  ask.  i^Xm-i^  they  may  ask. 

Potential. 
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Potential. 
Sing.  Plur. 

/^<-X>yw_j  I  might,  (Sc.  ask.  /^tX>y>j_»  ive  might,  G?f.  ask. 

(^Oyo^-j  thou  mightjl  ask.  i^OoiX^^^  you  might  ask. 

C^cAaxw^  he  fnight  ask.  (_^OJcWj_|  they  might  ask. 

Compound  Future. 
Sing.   *>ijL»  o(_>yy*)_(  I p.mll  have  asked. 

/  ^b  ocX>y^_>  thou  Jlmlt  have  asked. 

Ouiilj  oOyyoj^  he  f} all  have  asked. 
Plur.  *>yijLj  0(_Xaaki_>  ii^e  Jhall  have  asked. 

<A>i>>ijL»  ocXajjj  J  you  Jl: all  have  asked. 

(Aa^  Li  ocXwj  y  //6t'_y  yZi^//  Zi^i;^  asked. 

Infinitive. 
Prefent,      (^O^y*,^  /o  cj-.^,  contradted  Ouuw-j 
Preterite,   ^jt^jJ  otXx*Wjj  to  have  asked. 

Participle. 
Prefent,      (^^Lw^  and  ocX>L»ai_)  asking. 
Preterite,  oCkk^^  asked  ot  having  asked. 

Paffive  Voice. 
Indicative  Prefent. 
Sing,   ^yi,  /^  ocXamojJ  I  am  asked. 
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Sing.  (^jAt  /^  0(Jyyjj_>  t/pou  art  ashd. 

<3iii)  ,^  ocXamj_>  he  is  asked. 
Plur.   *J*^  <  ^'c  o<-Xxwj_>  we  are  asked. 

tXujii  /^  otXA^-J  j'<?«  '?/'^  asked. 

06m  i^  ocXakw-j  /-^^  are  asked ^ 

Preterite. 
Sing.  ^Osiii  oOyuN_j  /  w<7j  asked. 

(_^Oui  oOyy*i-j  //^iiz^  w^  asked. 

OJii  o<lXaj^_i  ^f  "zc^j  asked. 
Plur.    j^.<-Xiij  o<_)oMj^-j  ur  w^r^  ^yj^i?^. 

cXjcXi;  ocKxmj_)  _yo«  w^r^  asked. 

OuLXjij  otXAj*i-j  M^_y  w^r^  asked. 

Preterpluperfe6l. 
Sing.  f»4i4J  otX»ij  ocXanjjJ  I  had  been  asked. 

(^dyi  oOwi  oOyyjxj  thou  hadji  been  asked. 

ti4j  0(Ju4J  ocXamj->  /S^  /^<2^  ^^^/z  asked. 
Plur.    *Jti«J  ocXrfii  ocXa^m-j  ive  had  been  asked. 

iXi(Sy>  oOuii  ocXa**j_»  jcw  ^^^  ^^e-w  asked. 

c>J(3^  otXji  otX-sjiN_>  />6^^  ^<2^  been  asked. 

Aorift. 
Sing,  ^tji,  o<A>yA(_j  /  w^  ^^  asked. 

iSy^  o«Aaj*ijJ  /-6(J«  /«<?3ty?  ^<?  asked. 
lijui  otXM*i_j  ^^  »z^  be  asked. 


Plur. 
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Plur.    jtJ^  '^'-^yv*J;J  "'■^'^  ff^^y  be  asked. 
tX»yw  oO^^^^-i  you  may  be  asked. 
c-XJfMg  ocXy*j_j  they  may  be  asked. 

Second  Future. 
Sing.  tXi  >^U^  ^'-Nv^t:'.  JJ^-'^ll  be  asked. 

OJii  i^\yL.  ot\v*i_>  thou  JJoalt  be  asked. 

tXiii  cX^I^  o<_\a>w-j  he  fiall  be  asked. 
Plur.  Osrfii  -AJbL<»  o<Aaj*ijJ  wefiall  be  asked, 

(JJii  iX^\yi^  aO'.j^jjyoti  Jhall  be  asked. 

OJij  OJJ>\j<^  o<Axi*ij->  they  Jha/I  be  asked. 

Infinitive. 
Prefent,     ^jtX>ii  otX>UN-j  /"o  be  asked. 
Preterite,   i^f^jj  oOJ^  ocA^ywo  to  have  been  asked. 

Negative  verbs  are  formed  by  prefixing  &j  or  j  to  the  afiirmative  in 
all  the  tenfes,  as 

Sing.    JAd  (_5^*  ^ '^°  ^°^  know,  nefcio. 

/^■(<^  Cs^*  ^^^^  ^°fi  ^^^  know,  nefcis. 

<AJ!ci  (^5<i-J  he  does  not  know,  nefcit. 
Plur.   ^Ajlti  Ls^  "^^  ^"^  ^°^  know,  nefcimus. 

tXAjIti  (^^  you  do  not  know,  nefcitis. 

tXvili^  C.5^*  ^^'9'  ^^  f^^i  know,  nefciunt. 


(^ 


!oJ 
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/  knoio  net  why  the  damfels,  tall  as  cyprefles,  with  black  eyes,  bright  as 
the  moon,  have  not  the  colour  of  love,  Hajiz. 

OF  IRREGULAR  VERBS. 

In  the  ancient  language  of  Perlia  there  were  very  few  or  no  irregu- 
larities :  the  imperative,  which  is  often  irregular  in  the  modern  Perfian, 
was  anciently  formed  from  the  infinitive  by  rejefting  the  termination 
(m<-Xj  eeden  ;  for  originally  all  infinitives  ended  in  ^j<3  den,  till  the 
Arabs  introduced  their  harrti  confonants  before  that  fyllable,  which 
obliged  the  Perfians,  who  always  afFe<51:ed  a  fweetnefs  of  pronunciation, 
to  change  the  old  termination  of  fome  verbs  into  ^^  ten,  and  by  de- 
grees the  original  infinitives  grew  quite  obfolete :  yet  they  ftill  retain 
the  ancient  imperatives  and  the  aorifts  which  are  formed  from  them. 
This  little  irregularity  is  the  only  anomalous  part  of  the  Perfian  lan- 
guage, which,  neverthelefs,  far  furpafies  in  fimplicity  all  other  lan- 
guages, ancient  or  modern,  of  which  I  have  any  knowledge.  This  re- 
mark on  the  formation  of  the  Perfian  imperatives  from  an  obfolete  verb, 
may  be  ufeful  to  thofe  who  are  curious  in  ancient  dialefts ;  as  it  will 
enable  them  to  trace  out  a  confiderable  part  of  the  old  Perfian  language 
or  Pehlevian  (__^»Xgj,  which  has  the  fame  relation  to  the  modern  iSjd 
or  Perfick,  as  the  Icelandick  has  to  the  Danhh,  and  the  Saxon  to  the 
EngliHi  ;  and  which  was,  perhaps,  fpoken  in  the  age  of  Xenophon. 
This  is  the  language  in  which  the  works  of  Zeratuflit  or  Zoroailer  are 

preferved. 
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preferved,  and  into  which  the  fables  of  Bidpai  or  Pilpaiwere  firft  tranf- 
lated  from  the  Indian :  but  as  we  rejected  the  Saxon  alphabet  to  admit 
the  Roman  ;  fo  the  Pcrfians,  when  they  embraced  the  religion  of  Ma- 
homet, adopted  the  charafters  in  which  the  Alcoran  was  written,  and 
incorporated  into  their  language  a  multitude  of  Arabick  words  and 
phrafes. 

The  Perfian  verbs  that  form  their  imperatives,  and  confequently  their 
aorifts,  from  obfolete  infinitives,  may  be  diftributed  into  the  following 
clafles  :  the  old  infinitives  may  be  found  by  adding  (^<-Xj  eeden  to  the 
imperatives,  and  the  aorifts  by  adding  to  them  the  perfonal  terminations^ 


Irregulars  that  form  their  imperatives  by  rejedling  ^ti  or  /jj' 


Infin. 

Imper, 

Aorift. 

(^Jci.!   to  draw  afabre 

I 

r^ 

^jtV)!   tofow  together 
(^<3jUI  to  rebuke 

J' 

^jXijil  to  embrace 

(J.y^\ 

^y^\ 

^JJCikAil  to  cut 

(J^^ 

^ 

jj^t^jtiol   to  J  peck  idly 

_j\Jui\ 

^L»**i.l 

^jOJLLsI  to fprlnUe 

(^Liol 

jiJUgJl 

^O^iiol   to  prefs 

{■  to  throw  down 
or  ^_JOJ^T=.1. 

^1 

^^OJ>^^  tofll 

L^T 
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InfiH. 

Imper. 

Aorifl. 

^Cuj\  to  bring 

I.!  and_^l 

fjj'  ^"d  rJ^ 

^^^L>  to  tinge,  to  weave 

^U 

h 

(•jC^^  to  bear 

y- 

r^ 

^J_)C^ «_)  to  educate 

jjy. 

r^jw- 

(^ti^ij  to  wither 

y^3 

r/">5 

(^ii*j  to  be 

y- 

ry- 

^j^OJlp^  to  read 

oLp- 

f-'L^ 

i^djy^  to  eat 

^JF^ 

^  r-^.-^ 

^jOJ|_;  to  drive 

ob 

^'b 

^^y.>**jj  to  buz 

U*^^ 

f^j 

^Cs^Kiu  to  rejign 

cT^ 

r^^ 

and  /«Ly*i 

and  ^Laja) 

^j^O  JCwj  to  jhave 

^ 

r/^ 

(^OJUj  to  comb 

o^ 

^^jJoLiCi.  to  cleave 

>w?LX^ 

[^CaJ^  to  hunt 

^ 

(M^^-^iij  to  number 

^U^ 

^u^ 

.i^djuJi^  to  hear 

^hSU 

f^y^ 

^^dy^  tojlumber 

y^ 

r-^ 

^^ti^Kwi  to  freeze 

y^ 

r^ 

^   ^^  I  to  prefs 
for  ^CiJiiJi\S 

Ji^  and^Lio 

^ -jio  and  ^Lio 

^  >  to  throw 
for  (^t>>Jolj 

L)-^ 

^ 

(^t^1^£=s  ^<J  perform 


J 


C^ 


o 


V^^^^ 
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Infin. 

Imper. 

{jdJii*^  to  Jlrow 

y^ 

i^^j^^itS  to  kill 

^f 

{^y3iji*j   to  fcatter 

"^jiuf 

^jtXl^  to  move 

^y 

(^tXlLe  to  remain 

i^U 

(^Ojlwj,.!  to  Jix 

^jLiJ 

■  to  lay  doion 
and  (jsA»i*ifc  ^ 

Lr^ 

185 

Aorifl. 


n. 

Irregulars  that  change  *  into  (^f 

or  |^!j }  '^  "^"^^^      ^!^'  °^  ^^      ^^'  -  r^-^ 

The  participle  of  this  verb,  ufed  in  compound  adjedives, 
is  tiyl,  as  <:^|  ^\j<^  Jleepy,  drowned  in  Jleep. 
^jtijOJl  tobejmear  (^loj!  ^!aJ( 

U^J^.  ^^  '«^^rf  C^U^.  >jL6^. 

VOL.   II.  B  B 
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Infin. 

Imper. 

Aorift. 

^jtWw  to  Jiroke 

iS^ 

>jLn 

(^tW^-i  to  command 

^W 

r'-'-/ 

(^<^^*  to  pow 

^^ 

^w^- 

\  to  open 

c^u*.^ 

>jU^^s 

III. 


Irregulars  that 

:  chanj 

je  (w?  into 

L_>  or  • 

or  ^^jJCijijI     J 

^yi^ 

^y.1 

j^JolJ  to  injlame 

vu 

^0- 

^^_jJoU^ti  to  underjiand 

t-_>ij;ti 

^}^J^ 

^jJJun   to  bore 

V-j-lAwJ 

^»>Jj.M 

This  imperative  is 

very  anomalous. 

^^pjUCi:^  to  hajlen 

4->Ujii 

>jIa^ni 

^^  r  i  £1-^  /;.    fn  hhjfnm 

V— AA^=i< 

jK*-^^=a^ 

,^^Juu  J  /^o  deceive 

W^ 

r^/ 

^^^Jo^^£=>  tofmite 

(-^£=3 

rt^ 

t^yJx^  to  lie  hid 

C:;-^SJ 

I  have  never  met 

with  this  ftrange 

imperative. 

(^jJoU  to  find 

V^i 

^^ 

^j  to  go 

J-' 

r-^-" 

^^l^=  to  dig 

J*^ 
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Infin.  Imper.  Aorift. 

(jvXi^i  to  fay  ^  .^ 

and  (__^  a£=3 
{^jl^SSJii  to  bear  »^ 


ry^ 


IV. 


Irregulars  that  change    •  into  J,  (j>.  or  /vi, 
\y^^f\  to  inflame  J^y|  ^^^| 


u;- 


'C<^\dsJ\   to  throw  JItXJl  ^'<->^*l 


to  excite 


(jL^^^^^j'  to  hang  j^jT  jjJC 

(^l^^^zb^j  /o  ^fze-^r^  ,^^^-J  ri^T^- 

i^;^X=s=^-  to  boil  ^  jj 

i^^^-aIzs^V.  /o  A7,^d'  captive  "^  v^ 

e.r-^t^  to  prepare  JLw  ^U 


I^K/Ca^AA^M 
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Infin.  Imper.  Aorift. 

^^^jsXsL^xmj  to  prick  -Jy^  '  ^y^ 

(^«JcL«j^  to  burn                                     ^y^  rtJy** 

^jJcii.lcxi^/0  melt  _)\OJ^  ^lc\£i 

K:y^/^tofiee                                    yj^  ^^^ 

^jvacLIaj  to  foot  he                            J>[y  (t)[y 


or 


L^--^ 


,   .•>/(?  leave,  pafs 


;w  /o  iinderjiand                    (j^-Uii  >>*)Uji< 

V. 

Irregulars  that  change  ^jii,  into^ 

^jXiiLXjl  /(?  //6/«i                            ^LXjI  tiJ^^ 

{^jJ<A,[j*\  to/wallow                          ^'-'^'  ri^'r'i' 

^^p:;iltx;j  tofuppofe                        ^'t^.  f»;'<-^. 


^;_^L«J^/i7  /OO/^,  ^i/wj/J  ^U-^  ^U^ 


VI. 

Irregulars  that  rejed  ^j^ 
^^j^U>£^\  to  plant  1  ^1 

^^jX**i\j\  to  adorn  C^lj'  f^b' 

(j^X^U  /o  ^^  necejfary  C^Lj  *?'.'-' 


(^;^X*jjIj 
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Infin.  Imper.                         Aoriil. 

CP^^  /<?  accept  ^g                              ^Li 

(^l_jX^I_>u  to  deck  CC^r^ 

i^-jX^liS  to  know  (-Jti  witi 
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LJ-^^  to  grow  (^^j 


O-^-V^  to  weep  'Sf^  ...^ 

^j-wjLo  /o  refemble  ^\^  .^^ 


VII. 

Irregulars  in  ^^ 

(jjt\j_jl  to  create  (vHt^I 

0<-^^  to  gather  ^^^^^^ 

vm. 


Irregulars  in  j  that  rejeft  v_? 

Vj^ly. Ju  to  accept  .Jo  . J^ 

^^to  take  ^  ^^ 

IX. 
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IX. 

Irregulars  that  change  /wj  into  y 

Infin.                                          Imper.  Aorift. 

^^_jX*j^  to  leap                                          Aifc  A^Sfc 

^^ylwjj  to  be  delivered                              oj  *^ 

(^^s^ljjs*.  to  be  willing                          o\^:L,  (*^Lp* 

^jJ^LT  to  lejfen                                        ^ly  *^l^= 

X. 

Irregulars  that  cTiange  qw  Into  ^^  or  03 

i^jlL*Ji*jyi  to  afcend                        jj^Aiiuj  ^.i-^jiJ-i 

^^_jX*u  /o  bind                                         OJa  ^<A>u 

(^^^jX*j4AJ  to  join                                    i\j^j^  ^OJjAj 

^>^>!wjwCij  /o  ^r^<?i                                 t^^jSJk.  .JLjC^ 

(^^yXwjLiJ  /o  f^z//^  to  Jit  down             ^jLiJ  jjUwJ 

^;^pl»*>ji;J  to  fit  down                          [:j-fA^  f^^iA^ 


XI. 


Irregulars  that  add  (^ 

^jt^U  to  be  born  C^U 

^C^Sy  to  carefs  ,^1/                        r^-^-^^ 

(jCi\JitJ^ to  open  (^\Ji*y                  ^\m*£=> 


^b 


XII. 
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XII. 

Irregulars  that  rejea:  ,^<^\ 
infin-  Imper. 

(^ciLol   to  fa//  c:^l 

^tiU^wu;!   tojiand  l::aj*uI 

(j^tiL^'  top/ace  ^ 
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Aorifl, 

r' 


^jtiLol   to  prepare 
(jt^  /<?  be 

(j^jtilti  to  give 
^jtij  to  Jlri/ie 


XIII. 

Irregulars  not  reducible  to  any  clafs. 


and  (^i^jvsjii  UIn 


/O  ^fi/^^ 


sdS^ to  do 


to  break 


(^<3^  to  die 


and 


/(?  wr/V^- 


qU*w 


r 


<-X>.r — > 


Example 
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Example  of  an  irregular  verb. 
^jJolj  yaften  tojind.     Contrafted  infinitive  Oob 

Prefent  Tenfe. 
Sing.  Plur, 

»jIj  ^^-^  IJind.  ft^.  L<^  ivejind, 

/     jU  i^  thou  Jindejl .  <-^'t!  t^  you  find. 

tX>U  1^  he  finds.  <-^'t!  ^5^  they  find. 

Preterite. 

Job  I  found.  Aty^'^  we  found. 

/  JCiU  thoufoundefi.  <Xf2s\j  you  found. 

CioU  he  found.  OJJoU  they  found. 

Future,  or  Aorift. 
wjL)  Ifi:all  or  may  find.  f^S-i.  '^^  Jhall  or  may  find. 

I  -jU  thou  fhalt  or  mayfi  find.  <-\^'t?  youjhall  or  may  find. 

cXjIj  he  Jhall  or  may  find.  '■^L»  they  Jhall  or  may  find. 

Imperative. 
v__>Ij  or  K^y^jfind  thou.  <X^\j_  find  you. 

Participles. 
Prefent,       L>U  or  k^\j  finding. 
Preterite,     aJoU  having  found. 
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It  is  better  for  me  not  to  turn  my  face  from  patience  ;  it  may  happen 
that  I  may  find  what  my  heart  defires. 

The  contradled  participles,  as  it  has  been  before  obferved,  are  of 
great  ufe  in  the  compofition  of  words,  as  >JJl  CJ-ii^  mirth-exciting^ 
from  u:^ji>x  which  in  Arabick  fignifies  mirth,  and  the  participle  of 
j^JCzs^V^I  to  excite :  but  of  thefe  elegant  compounds  I  fhall  fpeak  at 
large  in  the  next  fedtion. 


OF  THE  COMPOSITION 


DERIVATION  OF   1F0RDS. 

V^NE  of  the  chief  beauties  of  the  Perfian  language  is  the  frequent  ufe 
of  compound  adjedtives  ;  in  the  variety  and  elegance  of  which  it  fur- 
pafTes  not  only  the  German  and  Englifh,  but  even  the  Greek.  Thefe 
compounds  may  be  multiplied  without  end  according  to  the  pleafurc 
and  tafte  of  the  writer ;  they  are  formed  either  by  a  noun  and  the  con- 
tradted  participle,  as  '-tV.t'  J*-^  or  i,.--\j-iJti  heart -alluring,  or  by  prefix- 
ing an  adjedive  to  a  noun,  as  (^j^yi^  fweet-fmelling  ;  or,  laftly,  by 
placing  one  fubftantive  before  another,  2i5 ^\0\jiXf  rofe -cheeked. 

VOL.  II.  c  c  Since 
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Since  one  of  the  nouns  in  a  compound  word  is  often  borrowed  from 
the  Arabick,  a  man  who  wiflies  to  read  the  Perfian  books  with  fatif- 
fatflion,  ought  to  have  a  competent  knowledge  of  both  languages.  I 
Ihall  fubjoin  a  lift  of  the  moft  elegant  compounds  that  I  can  recolledlj 
but  I  muft  exprefs  moft  of  them  in  Englifh  by  circumlocutions  j  for 
though  we  have  fome  compound  epithets  which  give  a  grace  to  our 
poetry,  yet  in  general  the  genius  of  our  language  feems  averfe  to  them. 
Thus  >jij.:^  A^il  from  »^l  a  fawn,  and  *j*K=a.  an  eye,  a  Perfian  epithet, 
which  anfwers  to  the  Greek  IxiyMTvig,  feems  very  harfli  in  Englifti,  if  we 
tranflate  it  faio7i-eyed%  Lady  Wortley  Montague's  tranflation  *  7?<^^- 
eyed  is  not  much  better,  and  conveys  a  different  idea  from  what  the 
eaftern  poets  mean  to  exprefs  by  this  epithet. 

Adjeftives  compounded  of  nouns  and  participles. 
qI^I  J^gul  t^fhin  Jljedding flowers. 
(MUji!_jti  durr  ciih^nfprinkling  pearls. 
ijtijjl  Ji^y^ goher  ef{han  Jcattermg  gems. 
^JU^jl  jLo'  teeg  efflian  brandiJJnng  a  fcymitar. 
(mUoI  oJ^  khon  efftian  dropping  blood. 
j\\\  Jo  dil  azar  affliSling  the  heart. 
y\j\  (jlii.  jan  azar  wounding  the  foul. 
(^Ool  IwjU  tab  efken  darting  flames . 
/jJol  .^-   beekh  efken  tearing  up  roots. 
^^jS^\  <wXLw  feng  efken  caflingflones. 
ijJoI  o^/'coh  efken  throwing  dowTi  mountains. 

*  See  her  Letters  from  Conftantinople. 
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(^^Jj\  ti-<  merd  ef  ken  overthrowing  heroes. 
{^j>^\  vyi  ^mb^r  ighicn  full  of  ambergris. 
(j^-\£=3!    ij_Mj  (nvvit  ^.^cQn  full  of  pleafures. 
1*1  dlyo  murad  zwtr  fulfilling  our  defires. 
jjl  Jti  dil  2iviT  Jlealing  hearts. 

\j\  (^((p^  jehan  ara^ 
,  ,  'T-   , ,       ,  (•  adorning  the  world. 

and]jl   JLc  alem  ara    ■) 

Ijl  qkJjst^  mejlis  ara  gracing  the  banquet. 

\j\  Jti  dil  ara  rejoicing  the  heart. 

Aj^  d'^  dil  aram  giving  rejl  to  the  heart. 

UJI  ti->J  neberd  azma  experienced  in  battle. 

t*i I  _jj  ruh  asa  appeafng  the  fpirit, 

L^(  ^JLi..  j  an  asa  giving  rejl  to  the  foul. 

t^yi  (Mpi.  khon  ^\\id  fprinkled  with  blood. 

Ciiji\jy^t  gubar  aliid  covered  with  dufi. 

dj^  I  Uad>.  khata  alud  Jlained  with  crimes. 

J^'  ■^jj  ruh  efza  refrejhing  the  fpirit. 

Jy^'  i-^^^s^  bihjet  efza  increafmg  chearfulnefs. 

V^l^^^^  fhehr  afliob  dijlurbing  the  city  ; 

elegantly  applied  to  beauty,  to  which  like  wile  the  poets  give 
the  following  epithet, 

OjJj'Uj.J  ^"^  efzun  increafmg  daily. 
_;Lsl  ^  ler  efraz  raifing  his  head. 
j\ji\  ^<^y    gerden  efraz  exalting  his  neck. 

jjf^  ^l-C  alem  cfruz     •\ 

.     . ,       ,        .  ,  ,       -  ^     (   enlightening  the  world. 
'^^Jjj^^  (^L§^  jehan  efruz  3 


c.-V' 
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J«jl  .  JCU^giti  efruz  infiaming  the  iiniverfe. 
J.-jl  a/jco  marikeh  efruz  kindling  the  fight. 
J«j|  (mU^^  boMn  efruz  infiaming  the  garden: 

a  beautiful  epithet  for  the  anemone. 
jy^y  (ji;Jlti  danifli  ■i.vcvxxzjkilledinfcience. 
J*^|  jl/'kar  amuz  expert  in  afi'airs. 
jjyol  5<3^  muzhdeh  amees  mixed  ivith  joyful  tidings. 

This  participle  ia^*!  is  ufed  in  a  great  variety  of  compounds.- 
vyfll  cx;:i^Ij  rahet  ameez  giving  refi. 
Lk^\  »xmj  {\itm  zrs\t6z  full  of  threats. 
Lj^\  <_X^  fliehd  ameez  mixed  with  honey. 
'-Kr^\  <^S3j  reng  ameez  mixed  with  colours,  that  is,  deceitful. 
jlOjl  ^j'jj  pertu  endaz  darting  rays. 
jlcXil  c:^^;*J>«3  dehfliet  cndikz  firiktng  with  fear. 
__3I<Aj"!  /ji*j1  atefh  endaz  cafiing  out  fire. 
Jc>Jl  vu'  tttv  endidiZ  fi:}00ting  arrows. 
j^06\  c:A.^Ji3  zulmet  enduz  gathering  darknefs,  an  epithet  of 

the  night. 
_^»OJl  i-^j-^^  ibret  enduz  attracting  wonder. 
IaJj!  ujUJJI  iltifat  engeez  exciting  refpcB. 
jaXjI  (^^iJ^  khulus  engeez  promoting  fincerity. 
>Jol  ^iJJli  fitne  engeez  raifitzg  a  tumult. 
vSJ\  OvJjsr^  khejlet  engeez  caifing  bliifioes  to  rife. 
>_SJl  (^Uixri.  khefekan  engeez  making  the  heart  heat. 
>-SJl  OUg^l  irfhad  engeez  producing  fafety, 
^bjl  «.i3-,c  merdum  obar  devouring  men* 
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^^Jl  i^l=^  jan  afereen  t/jat  created  the  foul . 

^  J<3  dil  ber  a  ravijl:er  of  hearts. 
J  «-j  ♦V.'-^  fiiyeh  perver  bred  in  the  JImde, 

an  epithet  for  an  ignorant  young  man  who  has  not  feen  the 
world. 
i«_j  L^^  ulema  perver  cherifb'ing  learned  men, 
^ «_)  (MvJ  ten  perver  nourijlnng  the  body. 
jjLt  Oijii-C  iflik  biz  fporting  with  love. 

jJvj  Lvij^.  puzifli  pezeer  accepting  an  excufe. 
_j!ci_>  Ajl-j'  turaneh  perdaz  compofing  tunes ^  a  mufician, 
^lti_i  ^j-=s^  fekhun  perdaz  compojing  fentences,  an  orator. 

cXaj  ^JJu  nekil  bend  compiling  narratives,  an  hiftorian. 

cXaj  »<Ac  adii  bend  that  enjlaves  his  enemies. 

•xj  tV^Lo   fitne  heiz  fpreading  /edition. 

jxj   Joe  atar  beez  Jhedding  perfume. 

\yKJ  oji^\j  nadereh  peera  colleSiing  memorable  events. 

OJ4>J  i^Lj-wjI  afoman  peyvend  reaching  the  fky.  ' 

t-jU'^Lc  alem  tab  infaming  the  world,  an  epithet  of  the  fun. 

{^ysf^  t(S  deuletjui  li'ijl.nng  profperity.  , 

(^^;>a:^  (J^J    gul  cheen  gathering  rofes. 

^j_j-oa.  AJ^-X^  iliukufeh  cheen  cropping  flowers. 

^:j^  C>^^  fekhun  cheen  colleSiing  words,  an  informer. 

j-ci>.  rS='*'   feher  kheez  nfing  in  the  morning. 

[^yykt^'y^  khofli  Vhzxv  fweetly  fnging. 
^lojLa*.  jehandar  poffefjing  the  world. 

^!«3  AaXj  nnkith.  din  Jkilful  in  fubtleties. 
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rjsAj  Btiya^  khurdeh  been  feeing  minute  objedis. 

(mJj  (vH^*"  fekhun  ran  lengthening  his  difcourfe. 

^^|^^J^kam^an  gaining  his  dejires. 

Uj  \^^  khun  vcQz  Jhedding  blood. 

L}j  /^—'^  flicker  reez  dropping  fugar. 

•j  .     (f^  goher  reez  fcattering  jewels. 

'^j  ^<SjiA  aflik  reez  Jloedding  tears. 

I«3;^  ghemzeda  difperjing  care. 

I<3j  c:^.,^  zulmet  zeda  difpelling  darknefs. 

^^  rahzen  infejling  the  way,  a  robber. 

jLw  -,^^   fihr  faz  prepari?ig  inchantments, 

(MUjstJti  dilfitan  ravijlnng  hearts. 
^yjJti  dilfuz  inflaming  the  heart. 
j\J^  (^U:.  jan  fliikar  a  hunter  of  fouls. 

v-JU^  ^s.  umr  fliikaf  deflroying  life. 

(^jCij  * Kj^  fef  fliiken  breaking  the  ranks. 

jy~fii^  j-y^l  enjiim  fliumar  equal  to  the  ftars  in  ftumber. 

fjAjJi^yS  kar  fhinas  fkilful  in  bufmefs. 

/jiijj    JJk  flicker  furufli  felling  fugar. 

/^*J  tWL  khod  furufli  boafting  of  himfelf. 

L^  j   J^U  nazer  ferceb  deceiving  the  beholder. 

3ltX£=j  >S=a=*.  jiger  gudiz  melting  the  heart. 

jlcX^  Lfr^  fumma  gudaz  difpelling  a  calamity. 
LaJj  zeya  kufl;er  fpreading  light. 
J  Lc  alem  geer  fubduing  the  world. 

I  v.g:-,lA  dilkuflia  rejoicing  the  heart. 


J^ 


.ii*^SS 
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IjVj^— 'M  ■■•'•■■ ''^  kifliver  kuflia  conquering  provinces. 
\^yhJi*j  <^S3j*\  aurung  niflieen  Jilting  on  a  throne.. 
\^^j>Ji*J  ^u\jyjj  viraneh  nifheen  inhabiting  a  defert. 
y.fj^_j  rehnuma  Jhoiving  the  way. 
J(*j  V— ^JyC  ghereeb  nuvaz  kind  to Jl rangers. 
JI*J  Lj-j  berbut  nuvaz  tuning  a  harp. 
u,>Ly<iLr  kam  yab  that  finds  what  he  defires. 


II. 


Words  compounded  of  adjeftives  and  nouns. 

iS^j  ^y^  khob  ruyi  with  a  beautiful  face . 
(__^*2L  oji^^sL)  pakeezeh  khui  having  pure  intentions, 
(^yst^'y^  khoih  khui  of  afweet  difpofition. 
(^^ItX^sLj  pakdamen  with  unblemijloed  virtue. 
j)\ ^  S-^^^  khob  avaz  with  a  pleafing  voice. 
Asr'lj  ^^^  khob  ray  he  with  a  pie  af ant  fcent. 
^jLsr  I  {J^y^  khofh  elhan  withfweet  notes; 

an  epithet  of  the  nightingale,  as  in  this  elegant  diftich. 

The  brightnefs  of  youth  again  returns  to  the  bowers ;  the  rofe  fends 
joyful  tidings  to  the  nightingale  with  fweet  notes. 
j^j  ij^j=^  khoih  reftar  walking  gracefully. 
^LXij-A/ii  fhireenkar  with  gentle  manners. 
{^j^Ci  i^.jf^  fliireen  dihen  with  afweet  mouth. 

oLoM 
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wi*^h  oW*^  ^^^^  chefhm  black-eyed. 
The  compounds  of  this  form  are  very  numerous,  and  may  be 
invented  at  pleafure. 

III. 

Adjedtives  compounded  of  two  nouns. 

Each  of  thefe  epithets  is  a  fliort  fimile. 

Z.  ■'  >    with  the  jace  of  an  angel. 

jCu  (.St?.  P^'"'  peykerJ 

j{m*<^  iSyJ.  peri  rukhsar  ivk/j  the  cheeks  of  an  angel. 

o^kf  cXam^s*.  Gemfhid  kulah  with  the  diadem  ofGemJfoia. 

Civ^ji/>rik  \j\Ci  Dara  hifhmet  with  the  troops  of  Darius. 

<wVLm  ^^^jj^.^j^  fimeen  sak  with  legs  like  fiver. 

L--J    _X2g  flicker  leb  with  lips  offugar. 

_j[Xk£=>  (JaJb  tuti  guftar  talking  like  a  parrot,    - 

A--J  Asr*^^  guncheh  leb  with  lips  like  rofe-buds. 

<,Oj  (.j-t-wj  femen  buyi  with  the fcent  ofjeffamine. 

_j  (^jvyMj  femen  ber  with  a  bofom  like  jeffamine. 

_  Jj    gulrokh  with  cheeks  like  rofes. 

(^jJLj    gulruyi  with  a  rofy  face. 

{^ySjL^  muflik  buyi  with  the  fcent  of  mufk. 

U.J  cjtilj  yakut  leb  with  lips  like  rubies. 

^Jti  vyi)  flieer  dil  with  the  heart  of  a  lion. 

When 
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When  we  confider  the  vaft  number  of  epithets  that  may  be  com- 
pounded after  thefe  three  forms,  and  that  thofe  epithets  are  often  ufed 
for  fubllantives  without  a  noun  being  exprefled,  we  muft  allow  that  the 
Perfian  language  is  the  richcft  in  the  world.  Thefe  compounds  are 
thought  fo  beautiful  by  the  Perfian  poets,  that  they  fometimes  fill  a 
diftich  with  them,  as 

A  damfel  with  a  face  like  the  moon,  fcented  like  mufk,  a  raviflier  of 
hearts,  delighting  the  foul,  feducing  the  fenfes,  beautiful  as  the  full 
moon. 

The  particle  *^  hem  together^  prefixed  to  nouns,  forms  another  ele- 
gant clafs  of  compounds  implyingySaV^  and  intimacy,  as 
^jLoijL^  hemafhiyan  of  the  fame  nejl. 
i_LI^L^  hemaheng  of  the  fame  inclination, 
fMy<^  hembezm  of  the  fame  banquet. 
JCm*>^  hempifter  lying  on  the  fame  pillow. 
&j\ysf^  hemkhabeh  Jleeping  together. 
^Ov^  hemdem  breathing  together^  that  is, 

very  intimately  connedted. 

The  particles  U  not,  ^little,  and  ,  j  without,  are  placed  before 
nouns  to  denote  privation,  as  iX>^\  Lj  na  umeed  hopelefs,  (j^[jJi^  U  na 
fhinas  ignorant,  «wiJ^   U  na  fhu  kufteh  a  rofe  not  yet  blown  -,  L^s-^ 

VOL.  II.  D  D  kembeha 


202  A  GRAMMAR  OF  THE 

kembeha  of  little  value,  <JJl£  jiJ^kem  akil  with  little  fenfe -,  i^Ju  /  -j 
bee  h^k  fearlefs,  ^^Lel  /  ->  bee  aman  mercilefs :  this  particle  is  often 
joined  to  Arabick  verbals,  as  J^lj'  /-j  bee  tammul  inconjideratey 
k.>^j3^  I  ^  bee  terteeb  irregular. 

Example. 

Henceforth,  wherever  I  write  thy  name,  I  will  write  falfe,  unkind^  and 
faithlefs. 

Names  of  agents  are  generally  participles  adlive  in  o(_XJ,  as  ocXjJLj 
fazendeh  a  compofer  ;  or  they  are  formed  by  adding  ^^ger,_;L)  gar,  or 
^_jIj  ban,  to  a  fubftantive,  as  >Sjj  a  goldftjiith,  j\jLj^  a  loriter,  ^jU^L» 
a  gardener. 

Nouns  of  adtion  are  often  the  fame  with  the  third  perfon  preterite  of 
a  verb,  as  cZazL.-j  «  <-\JT=i>.  buying  and  felling,  tA^i  «  cj^l  comiitg  and 
going. 

Adjedlives  implying  pofleflion  or  plenty  are  formed  by  adding  to 
nouns  the  termi nations^ Lw  far,  ;^^w^J  keen,  <_X>Ui  mend,  icXU  nak,^f» 
var  or_^)j  ver,  as^Lh*^^  bajhful,  i^^j^jC^  forrowful,  cAa.,-^*Io  learned^ 
kiJu_^  venomous ,  j\  tiX^\  hopeful,  ^lj\.::>.  having  life. 

The  Arabick  words  .Os  zu,  l--\^L^  fahyb,  and  (JJil  ehl  prefixed  to 
nouns  form  likewife  adjeftives  of  poffeffion,  as  J^^  j<^  majefick,  dig- 
nitate  prsedltus,  JL^:sw  L-<i.L3  beautiful,  venuflate  prasditus,  c:^.^J^  (_M^I 

ivifet 
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li'ife,  fapientia  prsditus.  We  may  here  obferve,  that  the  Indians  ufe  a 
great  variety  of  phrafes  purely  Arabick,  fome  as  proper  names  and 
titles  of  chiefs  and  princes,  and  others  as  epithets  or  conftant  adjunfts 
to  fubftantives ;  fuch  are  the  names  a}  .(A,'  I  Xs:.-^  Shujaheddoula, 
4xJj(jJ(  i:^:?^  Nejmeddoula,  aJjOJI  (^^  Shemfeddoula,  &}  t<J>3\  ^^f*> 
Serajeddoula,  which  fignify  in  Arabick  the  force,  the  fiar,  the  fun,  and 
the  lamp  of  the  Jlate  j  fuch  alfo  is  the  title  which  they  gave  Lord  Clive, 
(.iXL^I  'iiyj{j  Zubdatulmulk  the  floiver  of  the  kingdom;  in  the  fame 
manner  they  feldom  mention  the  province  of  43JIXAJ  Bengala  without 
adding,  by  way  of  epithet,  <3,XJI  c:^A2».  jennetulbelad  the  paradife  of 
regions,  an  Arabick  title  given  to  that  province  by  u-^  i^lCJj*!  Au- 
rengzeeb. 

Some  adjedtives  are  formed  from  nouns  by  adding  ^  as  (M>.>oiJ! 
fery,  {^jij  golden,  ^^i^^^  ?nade  of  emeralds. 

The  termination  aj(  added  to  fubflantives  forms  adverbs  that  imply  a 
kind  of  fimilitude,  as  aJUUIti  prudently,  like  a  prudent  man,  ^■|ti-^o  ecu- 
rageoufy,  like  a  man  of  courage. 

Adjedtives  of  fimilitude  are  formed  by  adding  LnI  afa,  Lw  fa,  or  /ji. 
vefh,  to  fubflantives,  as  LnI  _aJL£  amber  afa  like  ambergris,  L^l  <jSJi*^ 
like  mufk,  Lw  I  oJ^  like  paradife ;  Ln  ^-^^^  ^^^^  magick ;  ^  *  Ais^ 
like  a  rofe-bud,  ^ji, «  ^i  or  /jjit^  like  the  moon. 

Some  adjedlives  and  adverbs  are  formed  by  nouns  doubled  with  the 
letter  I  elif  between  them,  as  iw-JLJ  up  to  the  brim,  ^\^  from  the  be- 
ginning to  the  endt  (^Jo^li^  or  ^Jf\j^ many -coloured. 

Example. 
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Example. 


OJJJ^  UyL  ^sr-  A-.jci^ 

A  garden,  in  which  were  the  cleareft  rivulets,  an  orchard  in  which  the 
notes  of  the  birds  were  melodious  ;  the  one  was  full  of  many -coloured 
■  tulips,  the  other  full  of  fruits  with  various  hues. 

The  two  firft  lines  of  this  tetraflich  are  in  pure  Arabick. 

The  termination  ^Ls  fam,  as  well  as  (mjJ  goon,  denotes  colour,  as 
UULT^or  i^^XXJ^rofe-coloiired,  ^li«^-^  emerald-coloured. 
From  the  compounds  above  mentioned,  or  any  other  adjedtives,  com- 
pounded or  iimple,  may  be  formed  abftradl  fubflantives  by  adding  (^,  as 
^L*k^jij  bajhful,  (^j\M*^Jii  bajlofulnefs. 

OJLjjiJiti  learned^  (_^cXAy<ijJlti  learning. 

oUnj  blacky  /^Umj  blacknefs. 

If  the  adjective  end  in  5  the  abflradl  is  made  by  changing  5  into 
>^i  as  «5jUCvj  new,  /_0LX1j  novelty. 

Other  abftrads  are  made  either  by  adding_^(  to  the  third  perfon  of 
the  paft  tenfe,  2iS j\o^Ci  fight , jyXxf'fpeech, j\J3j  motion  ;  or  by  adding 
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/ji,  to  the  contracfled  participle,  as  ^jiAjUwI  rejl,  ^jiAjUwj  praife,  (ji*jUJI 
temptation. 

The  letter  I  elif  added  to  fome  adjedlives  makes  them  abflradt  nouns, 
as  ^  SinHirm,  \^Jfwar77ith. 

Nouns  denoting  the  place  of  any  thing  are  formed  by  the  termina- 
tions (^1X^1  ifldn,  (^(<3  dan,_;U  zar,  oL)  gah,  or  U^  ja,  as 

(mUC*jjLCj  negariftan  *  a  gallery  ofpiBures. 

(^UO*(_;Lgj  behariflaa  the  man/ion  of  the  fpring. 

M)UCm*-L)    guliftan  a  boiver  of  rofes. 

(jlti-Xi  fhekerdan     -,  . 

or  ;^UanjJC^  IhekeriftanJ  .      ., 

(^Uw^XyLijg  ixxmhuWH^n  a  garden  of  hyacinths. 

(j_)UC**j_^  fheeriilan  the  country  of  lions. 

(^U!»*»Jci»,  ginniflan  fairy -land.  ..      ; 

_^IjAj    gulzar  a  bed  of  rofes. 
_^\:^^  lalehzar  a  border  of  tulips. 

oL^iraJtiU^  ihkdcigzh.  a  place  of  worJJjip. 

L^  ^-^U=i>.  khab  ja  the  place  ofjleep,  a  bed. 

The  learner  mufl  remember,  that  when  thefe  compounds  are  ufed  as 

*  The  five  firll  of  thefe  names  are  the  titles  of  as  many  excellent  books  :  the  Behariftan  and 
Guliflan  are  poetical  compofitions  by  Jami  and  Sadi ;  the  Negarillan  is  a  very  entertaining  mifcel- 
lany  in  profe  and  verfe  ;  and  the  Shekerdan  is  a  mifcellaneous  work  in  Arabick  upon  the  hiftory  of 
Egypt  :  as  to  the  Sumbulillan,  I  have  feen  it  quoted,  but  recoUeft  neither  the  fubjedt,  nor  the  name 
of  its  author.  The  Greeks  fometimcs  gave  thefe  flowerj-  titles  to  their  books  ;  thus  Pamphilus  pub- 
lifhed  a  treatife  on  dillerent  fubjefts,  which  he  called  Asi/xiJ»^f  >>-y^  a  meadow;  and  Apoftolius 
compiled  zn'lutm  ^\j  &SUXJU  a  garden  of  violet:^  or  a  coUeftion  of  proverbs  and  fentences. 

diftina 
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diftind  fubftantives,  the  termination  ^^1  of  the    plural,  and  \j  of  the 
oblique  cafe,  muft  be  added  to  the  end  of  them,  as 

Sing.     Norn.   (mJ><^  i^h^--^  ) 

'^"     y  a  girl  with  Jweet  lips. 
Obi.     iJJiti  ^^,j^i 

Plur.     Nom.   /jUJi<^  ,^^jJii-\ 

\  S,^^^^  "^ith fiveet  lips. 

Obi.  ijU^ti        ^y^S 

The  Perfian  verbs  are  compounded  either  with  nouns  and  adjecftives, 
or  with  prepofitions  and  other  particles.  The  verbs  chiefly  ufed  in  the 
firll  fort  of  compofition  are  (^ti-^=  to  do,  (^<^j!  to  bring,  ^^^yJi^iS  to 
have,  (jJekLw  to  make,  ^d^^  to  order,  ^i^iti^  to  devour,  i^Cij  to 
Jlrike,  (^ti-jJ  to  bear,  i^CSy^  to  pow,  ^j-wJ  or  (^cXj<:Sj£=5  to  become, 
(j_j(Jv«I  to  come,  (^tXt<^  to  fee,  (^Jo-£=  to  take,  and  ^jJoL>  to  find.  The 
moft  common  of  thefe  is  [^j'^  f—'  which  is  joined  in  all  its  inflexions  to 
a  multitude  of  Arabick  gerunds  or  verbal  nouns,  as  well  as  to  Perfian 
adjectives  and  participles,  as 

{^Ci-ij\^\   ikrar  kerden  to  confefs. 
(^tS_5^LLiAJl   intizar  kerden  to  expeSl. 
^ii_r  c  *^^  ruju  kerden  to  return. 
(^<^_)  ^L^'  temam  kerden  to  complete. 
t^<^.S  jj  por  kerden  to  fill. 
i^CiS  '^tjJ  terk  kerden  to  leave. 
^^CiJS  Q.A]a  tulu  kerden  to  rifie  (oriri). 


Thus 
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Thus  Hafiz, 

i^y^s  ^_>IJ^  ti^icAJ  '^Sjjd  (clOj  jjti 

It  is  morning ;  boy,  Jill  the  cup  with  wine  :  the  rolling  heaven  makes 
no  delay,  therefore  hajien.  The  fun  of  the  wine  rifes  from  the  eafl  of 
the  cup  :  if  thou  feekefl  the  delights  of  mirth,  leaiie  thy  fleep. 

(Mtij  *l  ^^^     hujum  averden  to  ajfault. 
(Mtij^l  tiL)  yad  averden  to  remember. 
^^jjJiAcs  v^'^  ^j^^  dafhten  to  wonder. 
(^_jJ0i(<3^*iAjue  mazur  dafliten  to  excufe. 
(^vi-j  cX^nk::^  hefed  berden  to  envy. 
;^tS-j  tiLiuCcI  itikad  berden  to  believe. 
^C^jyL,  ^  ghemm  khorden  to  grieve. 
{^Ci,jyL.  CKh£=Dy*4  feugend  khorden  tofu'ear. 
^jJ«!<^Lm  {^j^j_j  ruflien  fakhten  to  enlighten. 
^jJcLLw  J  ter  fakhten  to  moijien. 
(^tii^'  uuUtXJI  iltifat  numuden  to  ejiee>n. 
i^^yJi*£==>  (j^j^dK^  medhufh  gefhten  to  be  ajlonijhed. 
\^C^Ci,p=>  ^^Ax^  gemnak  gerdiden  to  be  afflidled. 
j^t\<«l  <-XjcXj  pedeed  ameden  to  appear. 
^jcAjti  (^Lw:i>.l  ihfan  deeden  to  be  benefited. 
O^^-  (J^Jt^-  psrveriih  yaften  to  be  educated. 
\^j^-^=>j\j)  kerar  griften  to  be  confirmed. 

The 
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The  verbs  (mOJ  and  i^C^yc^  are  very  frequently  ufed  in  compo- 
iition,  as  (mOJ  oju  nareh  zeden  fo  call  aloud,  ^jO^j^ssJ  Sh  fikr  fer- 
muden  to  confider ;  thus  Gelaleddln  Ruzbehar, 

While  the  nightingale  lings  thy  praifes  with  a  loud  voice,  I  am  all  ear 
like  the  ftalk  of  the  rofe-tree. 

and  Hafiz, 

Confider  attentively ;  where  is  a  rofe  without  a  thorn  ? 

Some  of  the  particles,  with  which  verbs  are  compounded,  are  fignifi- 
cant,  and  others  redundant  and  ornamental,  as 

(^(X«l^<3  der  ameden  to  enter. 
O'^jO*^  der  averden  to  carry  in. 
j^_jJ0*il«^_jt3  der  khaften  to  require. 
(^jwoL{^*3  der  yaften  to  underjland. 
(^<A/«!  ~i  ber  ameden  to  ajcend. 
t^j^^Ji*^==>  jj  ber  gefhten  to  return. 
[^Ciy*i\   -J  ber  afiiden  to  reji. 
^jXijIO^lj  baz  daihten  to  with- bold. 
(jOwil  0>  5-5  furud  ameden  to  defcend. 
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^jJCijIii  (j*^)^  vapes  dafhten  /o  detain. 

^jOylti  ^  fer  daden  to  banijh,  to  confine  to  a  place. 

In  the  prefent  tenfe  of  a  compound  verb  the  particle  i^  is  inferted 
between  the  two  words  of  which  it  is  compofed,  as  iM^r  /-^-  ^^fi^' 

Sing.  Plur. 

Jj  (^_^^.  I  Jill.  ^Xy  (^^^^^  loe  fill. 

(J^(^  yr-?.  thoujillejl.  Ck^SJ^  1^  ^  you  Jill. 

<-Xa/'(^_^  -J  he  Jills.  OJUL/^/^  ^  they  Jill. 

Sometimes  the  two  words  of  which  a  verb  is  compounded  are  placed 
at  a  great  diftance  from  each  other,  as 

**  O  weftern  breeze,  fay  thus  to  yon  tender  fawn,  thou  hafl  confined  us 
**  to  the  hills  and  deferts." 

where  jtiltlv  j*j  the  preterite  of  ^jtilti  ^  to  conjine,  releguer,  is  fepa- 
rated  by  three  words.  The  noun  ^j  has  a  number  of  different  fenfes, 
and  is  therefore  the  moft  difficult  word  in  the  Perfian  language  ;  it  fig- 
nifies  the  head,  the  top,  the  point,  the  principal  thing,  the  air,  dejire,  love, 
ivill,  intention,  &c.  and  fometimes  its  meaning  is  fo  vague  that  it  feems 
a  mere  expletive,  though  the  Perfians  undoubtedly  feel  its  force. 

VOL.  II.  E  E  There 
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There  are  derivative  verbs  in  Periian,  as  in  Hebrew  and  Arabick, 
which  may  be  called  caufals  -,  they  are  formed  from  the  tranfitive  verbs 
by  changing  ^jOo  into  ^-)cXajI,  and  fometimes  into  ^jcX^'UI,  as 

(jtXulJ'  toJlDine.      (^tXAjblj'  and  ^(XuLiLjIj'  to  caufe  to  JJnne. 

(^tXAwj_^  to  arrive.     (jjOyuLw^;  to  caufe  to  arrive,  to  bring. 

O  heaven  !   bring  that  mufky  fawn  back  to  Khoten;  bring  back  that 
tall  waving  cyprefs  to  its  native  garden. 


OF  PERSIAN  NUMBERS. 


The  numerals  and  invariable  parts  of  fpeech  belong  more  properly  to 
a  vocabulary  than  to  a  grammar ;  but  for  the  ufe  of  fuch  as  will  take 
the  trouble  to  learn  them  by  heart,  I  will  here  fubjoin  the  moil 
common  of  them : 


\ 

1 

exj  yek 

one. 

V 

<-J 

j<3  du 

two. 

r 

7T 

Amj  feh 

three. 

^ 

j\(l'^  chehar 

four. 

o 

3 

^-  penge 

five. 

•1 

J 

^Juii^  fhefh 

fix. 

V 

J 

CiJi*  heft 

feven. 
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A 

c 

c:AiiJ&  hefht 

eight. 

1 

L 

aj  nuh 

nine. 

(' 

iS 

5ii  deh 

ten. 

M 

U 

gtijlj  yazdeh 

eleven. 

(^' 

<---a 

8<3jljti  duazdeh 

twelve. 

ir 

■^i^Lkm  fizdeh 

thirteen. 

1^ 

<-V. 

gt^lgrs*.  chehardeh 

fourteen. 

to 

«5U 

5<3JIj  panzedeh 

fifteen. 

n 

>»• 

stiJLij  flianzedeh 

fxteen. 

(V 

J^ 

scXiJi  hefdeh 

fevetiteen. 

(A 

e 

■^OJi*^  hefhdeh 

eighteen. 

M 

h. 

5«yMj  nuzdeh 

m?:eteen. 

\" 

^ 

CksKKAj  beeft 

twenty. 

Vi 

\y 

<cXj  c>u*i,^  beeft  yek 

twenty -one. 

ri 

J 

C^  fee 

thirty. 

^< 

r 

^J.^2a.  chehel 

forty. 

0» 

o 

gLsrM-  penjah 

fifty- 

1' 

u^ 

C^vii*^  fhefht 

Jxty. 

V' 

& 

tiUxis  heftad 

feventy. 

A< 

i^ 

tiU<i**  heflitad 

eighty. 

1' 

u^ 

(Sy  naved 

ninety. 

(" 

V_J» 

t>^  fad 

a  hundred. 

\'>> 

J 

t>wu3«ti  dufad 

two  hundred. 

r<> 

cr 

iX^oj^  feefad 

three  hundred. 

«fM 

CJ 

t^Ao^lnji*.  cheharfad 

four  hundred. 

0'» 

Cj 

tXczjL)  panfad 

five  hundred. 

f" 
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Vm 

t 
6 

t>>A^2iiu^  ihelhlad 
cXs^aJoL^  heftfad 

y/x  hundred, 
/even  hundred., 

A" 

U^ 

<AA<aX>*Ji  hefhtfad 

eight  hundred. 

1" 

\6 

Ov«?(jp  nuhfad 

nine  hundred. 

I'M 

t 

_j|ji  hezar 

a  thoufand. 

1 1 » 1 1 

&• 

_;(j:^  ocS  deh  hezar 

ten  thoufand. 

1  M  1  )  1 

&^ 

_^Ij:^(->w3  fad  bezar 
or  (»iJj  lac 

ORDINALS. 

a  hundred  thoufand. 

Ci^^^^-^    nukhuft 

firfi' 

rJ^ 

duum 

fecond. 

^«>^ 

,  fium 

third. 

^Lsj.  cheharum  fourth. 

^,sr^^-  penjum  ffi^- 

All  the  other  ordinals  are  formed  in  the  fame  manner  by  adding  ^  to 
the  cardinal  numbers. 


ADVERBS. 
_^U*wJ  besiar  much.  cToJl  endek  little. 


Lsr^t:'-!  eenja  here. 


Lsr*  I  anja  there. 


If  I  could  fend  my  foul  to  that  place,  how  trifling  a  prefent  would  it  be  ! 


J^ 
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Ls:^l_;l  ez  eenja  hence.  137*1^1  ez  anja  thence, 

y*^\  CQn^xx  hither,  »j*Jl  anfu  thither, 

l-sr    cuja  where  or  whither.  Lsr  _JI  ez  cuja  whence. 

^O  Lsr    Jc>  her  cuja  ke  wherefoever. 

{j^-r^  beerun  without.  Oi^*^  deriin        1 

^"'  ^    >  within. 

or  (Mj_^cXJI  enderunJ 

pj^OJl   £'jJ^I    gOJjl^-^ 

The   nightingales  were  warbling  in  the  garden,  and  the  fawns  were 
fporting  on  the  hills. 


*  j  foru      "J 

>^  ^ie/ow.  j[j  bala  ahve. 

or  0.J  j  foriid  j 

That  evil  which  comes  from  a6ove  is  not  evil. 


tilcX^Li  bamdad    T 
oUys::**'  fehergah  ^in  the  morning. 
or  ys^  feher  J 

gLCcLij  fhamgah  /«  the  evening. 
.iS^  ^^^  yejlerday.  |<3  j   ferda  to-morrow. 

yijwu  peifli  ^g/or^-.  ^j^  pes  ^^r. 

(jjj>jl  eknun  now.  jIXjI  angah  //6^«. 


Q_^  chun  w-6f«.  -Ojl^  hemandeip  .i«//r£^<5?/>'. 


>^ 
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Y^  herkez  ever. 
j*>Ji  heniiz  yet. 
\3  ta  until. 
(_^L>  baree  once. 
Jb  hem  alfo. 
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'yp^  herkezneh  never. 


&j; 


(^1^1  iXxj  bad  ez  an  afterward. 
&JL/s^  hemeiflieh  a/ways.^ 
_^Ij~Xj<^  deigerbah  again. 


J 


Aj  neez  £"-jd'». 


The  following  fix  adverbs  are  nearly  fynonymous,  and  fignify  as,  like, 
in  the  fame  manner  as ; 

%'jr^  hemchu,  (^  *sr»"*  hemchun, 

(^j^fj^  cheneen,  ^^J,^Ssspf^  hemcheneen, 

Asr'Usi.  chenancheh,  aJCjLo:*  chenankeh. 


(^  chera  wherefore 


*y^cu  where  ? 

ChS^  chend  how  many  ? 

A2i,  ^^  jl  ez  behri  che  on  what  account  f 

<«u^X^  cheguneh  how  or  what. 


{^y^  chun  how  ? 
liCLl  eenek  behold ! 
SU  mt^tt  perhaps. 
^  hem 


and  -^  behem 


Wogethe 


(^U   cafli  woidd  ! 

ftiU^  mebada  left  by  chance. 

LJj'  tenha  alone. 


u  or  va 


and. 


CONJUNCTIONS. 

«  u  ui  va,  unu.  ^  hem,  or  lAj  neez  alfo. 

b  ya  or.  -il  egher,  or  -J  gher  5/". 

A2^_ji  eghercheh,  Ais.^ghercheh  though. 
Ccl  emma,  ^jjCJ  leiken,  (Jo  bel,  aXXj  belkeh  i^z//. 
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<Aa=>.  <fc  herchend,  tsJ^X^Ji  herchendkeh  although. 
^j  jUj  benabereen  therefore.         (j*j^  pes  then,  moreover, 
io^ohjince.  LjJ  zera  becaufe. 

JCf,  megher  imlefs.  '^]\\z  except. 

PREPOSITIONS. 

_JI  ez  or  j  from,  by,  of.  jI  aber,  or  j  upoji. 

Qwj  pes  after.  (ji*^.  peifli  before. 

&j  beh,  or  l_>  be,  joined  to  the  noun,  in,  to. 
Li  ba  'vcith.  /  ^  be  without. 

(^  Jl_)  pehlevi  near.  jCi  der  in. 

(^|j  berai,  c:^^^?:^  bejehetyc>r. 
cx^^I  ez  jehet,  j^j^I  ez  behr  ow  account  of. 
^jLyc  meian  between.  iSy**  ^^^  toward. 

«3  «jj  forud  beneath.  jj  zeer  under. 

j)j  zeber  above.  ^^jJ  nazd  «^<7r. 

INTERJECTIONS. 

UJ  eia,   Lgjt  ayoha  (5/6  /  gl  ah  ah  ! 

ij^<3  or  \jujCi  dereega  alas  I 

Thus  in  the  tale  of  the  merchant  and  the  parrot  by  Gelaleddin  Rumi, 
Alas !  alas !  that  fo  bright  a  moon  fhould  be  hidden  by  the  clouds  ! 
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^JLx^  fugan  aftd  QWAwjil  efsiis  are  likewife  interjedlions  that  exprefs 
grief :  thus  in  a  tetraftich  by  the  fultah  Togrul  Ben  Erflan, 

Yefterday  the  prefence  of  my  beloved  delighted  my  foul ;  and  to-day 
her  abfence  fills  me  \vith  bitternefs  ;  alas !  that  the  hand  of  fortune 
fhould  write  joy  and  grief  alternately  in  the  book  of  my  life  ! 

This  great  hero  and  poet  was  the  laft  king  of  the  Seljukian  race :  he 
was  extremely  fond  of  Ferdufi's  poetry,  and  in  the  battle  in  which  he 
loft  his  life,  he  was  heard  to  repeat  aloud  the  following  verfes  from  the 
Shahnama  : 

<S^,  jrT  ^^  *^j'j^  L5^Jr^ 

When  the  duft  arofe  from  the  approaching  army,  the  cheeks  of  our 
heroes  turned  pale  ;  but  I  raifed  my  battle-ax,  and  with  a  fingle 
ftroke  opened  a  paffage  for  my  troops  :  my  fteed  raged  like  a  furious 
elephant,  and  the  plain  was  agitated  like  the  waves  of  the  Nile. 

*  Thefe  lines  are  quoted  by  d'Herbelot,  p.  1029,  but  they  are  written  differently  in  my  manufcript 
of  Ferdufi,  which  I  have  here  followed. 
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OF  THE  PERSIAN  SYNTAX. 

X  HE  conflrudion  of  the  Perlian  tongue  is  very  eafy,  and  may  be  re- 
duced to  a  few  rules,  mofl  of  which  it  has  in  common  with  other  lan- 
guages. The  nominative  is  ufually  placed  before  the  verb,  with  which 
it  agrees  in  number  and  perfon,  as  in  this  pious  fentence  of  a  Perfian 
philofopher. 

Wherefore  art  thou  come  f  if  thou  art  come  to  learn  the  fcience  of  ancient 
and  modern  times,  thou  haft  not  taken  the  right  path  :  doth  not  the 
Creator  of  all  things  hiow  all  things  ?  and  if  thou  art  come  to  feek 
him,  know  that  where  thou  firft  'wafi fixed,  there  he  was  prefenf. 

yet  it  is  remarkable,  that  many  Arabick  plurals  are  confidered  in  Perfian 
as  nouns  of  the  fmgular  number,  and  agree  as  fuch  with  verbs  and  ad^ 
jetftives,  as 

By  the  approach  of  fpring,  and  the  return  of  December,  the  leaves  of 
our  life  are  continually  folded. 

*  Sec  the  Bibliothequc  Orientale,  p.  pjo. 

VOL.  II.  F  F  where 
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where    <^\jt\   the    plural   of  'w^»  a  leaf,  governs   OciJoL*  in  the 
fingular. 

There  is  another  ftrange  irregularity  in  the  Perfian  fyntax  ;  the  car- 
dinal numbers  are  ufually  joined  to  nouns  and  verbs  in  the  fingular,  as 
_Jkj  ^^tSii  j\:j^  a  thoiifand  ajid  07ie  days^ 

IdjLsfc  C^_a!j   cijJvXj  ^^^1   oJuj    ^-tf**^ 

If  the  gale  fliall  w^aft  the  fragrance  of  thy  locks  over  the  tomb  of  Hafiz,. 
a  hundred  thoiifand  jlowers  ivill  fpring  from  the  earth  that  hides  his 
corfe. 

Thefe  idioms,  however,  are  by  no  means  natural  to  the  Perfian,  but' 
feem  borrowed  from  the  Arabs,  who  fay,  'iXtJ  «  aLJ  'wij  I  a  thoufand 
and  one  nights.  In  Arabick  too  a  noun  of  the  plural  number,  if  it 
fignify  a  thing  without  life,  requires  a  verb  in  the  fingular,  and  that  of 
the  feminine  gender,  for  the  Arabick  verbs  have  diftindl  genders  like 
nouns,  as 

The  rivers   murmured,    and  the  branches   were  bent   to   adore  their 
Maker. 

Their  cups  overflowed  with  wine,  and  my  eyes  with  tears. 

Moft 
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Moll  adive  verbs  require  the  oblique  cafe  in  \j  after  them,  as 

jjLc  i}(S  «3)I  lU-o^jOu  c^l-Aji*  "^r*   o'    J^^' 

If  that  fair  damfel  of  Shiraz  would  accept  my  heart,  I  would  give  for  the 
black  mole  on  her  cheek  the  cities  of  Samarcand  and  Bokhara. 

It  has  before  been  obferved  (fee  page  14/ )  that  the  \j  is  omitted  if 
the  noun  be  indefinite  or  general,  ^jj^j  J^  Jill  a  cup  ;  but  that  it  is 
inferted,  if  the  thing  be  particular  and  limited,  t^j-^r*.  Ij^*^  he  Jilled 
the  cup  i  examples  of  this  occur  in  almofl  every  page. 

All  nouns  or  verbs  by  which  any  profit  or  acquifition  is  implied 
govern  the  oblique  cafe,  as 

Yes !    whenever  the   fun   appears,  what  advantage    can    there    Ije  to 
*  Soha,  but  his  being  hidden  ? 

The  following  remark  relates  to  the  polition  rather  than  to  the 
fyntax  :  in  a  period  of  t\vo  or  more  members,  each  of  which  might 
end  with  an  auxiliary  verb,  the  firfl:  of  them  commonly  contains  the 
verb,  which  is  underftood  in  the  reft,  as 


*  Soha  is  the  Arabick  name  fur  a  very  Imall  and  obfcure  ftar  in  the  conftcUation  of  the  Great 
Bear. 
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The  difadvantages  of  hafte  are  many,  and  the  advantages  of  patience 
and  deliberation  (are)  innumerable. 

The  adjedtive  is  placed  after  its  fubftantive,  and  the  governing  noun 
is  prefixed  to  that  which  it  governs,  as  ^j<>,  (S^J  ^  beautiful  face  y 
iS^^^Sy.  thefcent  of  a  rofe\  but  if  this  order  be  inverted  a  compound 
adjeftive  is  formed,  as  COjj  '^y^  fair-faced,  (^yXS' roffcented. 

Conjunftions  which  exprefs  conjecture,  condition,  will,  motive,  6cc. 
requii-e  the  conjundtive,  or  potential  mood,  as 

If  I  had  known  that  thy  abfence  would  have  been  fo  forrowful  and  af- 
flicting, I  would  not  have  departed  from  thee  a  finale  day  ;  I  would 
not  have  left  thee  a  fingle  moment. 

Prepofitions  and  interjedtions  are  fixed  to  nouns  in  the  nominative 
cafe,  as 

I  have 
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I  have  heard  that  two  doves  lived  together  m  one  neft,  and  whifpered 
their  fecrets  in  one  chamber  ;  the  diift  of  jealoufy  had  never  fulHed 
their  minds,  and  the  anguifh  of  misfortune  had  never  pierced  their 
hearts. 

The  fpider  holds  the  veil  in  the  palace  of  Caefar  -,  the  owl  Hands  fen- 
tinel  on  the  watch-tower  of  Afrafiab. 

Thefe  are  the  principal  rules  that  I  have  colledled  for  the  Perfian 
language  ;  but  rules  alone  will  avail  but  little,  unlefs  the  learner  will 
exemplify  them  in  his  own  refearches :  the  only  office  of  a  grammarian 
is  to  open  the  mine  of  literature,  but  they  who  wifh  to  poflefs  the  gems 
mufl  endeavour  to  find  them  by  their  own  labours. 

'".^-^^J  is  an  Arabick  word  fignifying  a  turn,  a  change,  a  watch,  excubias:  hence  CiO*J 
(D^_J  in  Perfian,  and  ^— JL^Lss.  Oo^  inTurkifh,  fignify  to  relieve  the  guards  ly  the  founds  of 
drums  and  trumpets.  This  office  is  given  by  the  poet  to  the  owl,  as  that  of_J  I  ti  ^*^t:'.  or  chamber- 
lain is  elegantly  afligned  to  the  fpider.  Some  copies  have  Ocs>^  iuftead  of  Ou  4J  which  reading 
would  make  very  good  fenfe,  but  deftroys  the  beauty  of  the  allufion. 


A  PER- 
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A  PERSIAN  FABLE. 

The  Gardener  and  the  Nightingale. 
/—JlXrfj^  J    ^yifc    »    (J*^^    CX^ijIci    i5^'-J    /-jUi^ii    A->     <_XJl    5<^}l 

(_5^'^    Jax^o    ^jj^  F^^    LT'"'/^    n?-^    o'-^^O'   ^^W^  J 
^^,;-a_sIj(  uujiix  ^ji,»xAj (Js>.£  Cj^U^ 


Ojjl    /^   u_)Lxi  ^<^    IjUj    (c-^    O"^^^^^ 
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A  literal  tranjlation  of  the  foregoing  Fable. 

The  gardener  and   the  NIGHTINGALE. 

It  is  related  that  a  hufbandman  had  a  fweet  and  pleafant  orchard, 
and  a  garden  more  frefh  than  the  bower  of  Irem.  The  air  of  it  gave 
mildnefs  to  the  gales  of  the  fpring,  and  the  fcent  of  its  herbs  that  re- 
frefhed  the  fpirits,  conveyed  perfume  to  the  very  foul. 

VERSES. 
A  bower  like  the  garden  of  youth,  a  bed  of  rofes  bathed  in  the  waters 
of  life,  the  notes  of  its  nightingales  raifmg  delight  ;  its  fragrant  gale 
fliedding  perfume. 

And  in  one  corner  of  his  garden  there  was  a  rofe  bufh  freilier  than  the 
fhrub  of  delire,  and  more  lofty  than  the  branch  of  the  tree  of  mirth. 
Every  morning  on  the  top  of  the  rofe  bufh  the  rofe  bloffomed,  coloured 
like  the  cheek  of  heart-alluring  damfels  v/ith  gentle  minds,  and  the  face 
of  lily-bofomed  maids  fcented  like  jeiTaminc.  The  gardener  began  to 
Ihow  an  extreme  fondnefs  for  thefe  excellent  rofeSj  and  faid, 

;  :...:,  -,        A  DISTICH.  :;    .. ,    .  J  .x.;,i.o  c-. 

I  know  not  what  the  rofe  fays  under  his  lips,  that  he  brings  back  the 
helplefs  nightingales  with  their  mournful  notes. 

One  day  the  gardener  according  to  his  ellabliflied  cuftom  went  to  view 

the 
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C-vAJ 

jJ^iwJ»!J   <5jjtjij    *   Oi-J    tS^s.^    JL:s.   (^L^  ^Xj<:S  ^jj   CXs^jKti 

Oji^j  OUkSaJ   o^^  ^'j   Ls'H^^  J<^^  c)'^   OcLLj   Qwj-^sr^ 
^^^  CiOjJuu   V^'AAN   A^^l    8*^j-^  (J**-^  *-r^T^^  •'^^    ^J^J^J^   ^' 
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the  rofes  ;  he  faw  a  plaintive  nightingale,  who  was  rubbing  his  head  on 
the  leaves  of  the  rofes,  and  was  tearing  afunder  with  his  fharp  bill  that 
volume  adorned  with  gold. 

A  DISTICH. 

The  nightingale,  if  he  fee  the  rofe,  becomes  intoxicated ;  he  lets  go 
from  his  hand  the  reins  of  prudence. 

The  gardener  viewing  the  fcattered  condition  of  the  rofe-leaves,  tore 
with  the  hand  of  confufion  the  collar  of  patience,  and  rent  the  mantle  of 
his  heart  with  the  piercing  thorn  of  uneafinefs.  The  next  day  he 
found  the  fame  adtion  repeated,  and  the  flames  of  wrath  occafioned  by 
the  lofs  of  his  rofes 

AN  HEMISTICH, 
added  another  fear  to  the  fear  which  he  had  before. 

The  third  day,  by  the  motion  of  the  nightingale's  bill, 

AN  HEMISTICH, 
the  rofes  were  plundered,  and  the  thorns  only  remained. 

Then  the  refentment  caufed  by  the  nightingale  broke  out  in  the  breaft 
of  the  gardener,  he  fet  a  deceitful  fpringe  in  his  way,  and  having 
caught  him  with  the  bait  of  treachery,  he  confined  him  in  the  prifon 
of  a  cage.  The  difheartened  nightingale  opened  his  mouth,  like  a 
^'OL.  II.  G  G  parrot. 
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ajUj;XI  tWk  5ti_>   (^^  cuLj-iJ  cLj-aLnI  O^^sr^  K^jjy^  yS\   gcXwj   (Jv.U> 

CSyL    rS-^l    (^   Le_jl  Ij^   gOvAj'jjJvJ   (JLosr^    -^^lO   /^ijc*  ^£=?l   • 
^l<JsJL«  (^J<-^J  ^j-<  ^^(j^'.<-^'   /^  j^"-^^*-^  ^IJUi  i^;^^!  c:^.ij   (J^Xj 

h^ti    A^=SJJ'    ^lA.il;ij.^=   (j^v^AS'*    f*'5'V^^  0'-^;7v    bc^-^    ^  ^^.fz- 
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parrot,  and  faid,  Oh,  Sir,  for  what  caufe  haft  thou  Imprifoned  me?  for 
what  realbn  haft  thou  refolved  to  diftrefs  me  ?  if  thou  formeft  the  de- 
fire  of  hearing  my  fongs,  my  own  neft  is  in  tliy  garden,  where  in  the 
morning  thy  bower  ftiall  be  the  houfe  of  my  mufick  ;  but  if  thou  haft  an- 
other idea,  inform  me  of  what  thou  haft  in  thy  mind  (an  Arabick  phrafe). 

The  gardener  i^iid,  Doft  thou  not  know  how  thou  haft  fpoiled  my 
fortune,  and  how  often  thou  haft  diftrefted  me  with  the  lofs  of  my 
favorite  rofe  ?  it  is  right  that  thy  adion  fliould  be  requited,  and  that 
thou  being  feparated  from  thy  friends  and  family,  and  fecluded  from  all 
joy  and  diverfions,  fliouldft  mourn  in  the  corner  of  a  prifon  ;  whilft  I, 
afflid:ed  with  the  anguifli  of  feparation  from  my  darling  flowers,  weep 
in  the  cottage  of  care. 

A  DISTICH  OF  HAFIZ. 

Mourn,  O  nightingale  !  if  with  me  thou  regretteft  the  lofs  of  thy  friend, 

for  we  are  two  mournful  lovers,  and  our  employment  is  weeping. 

The  nightingale  faid.  Depart  from  that  refolution,  and  confider,  that  if  I 
am  imprifoned  for  fuch  an  offence  as  tearing  a  rofe,  what  will  be  thy 
puniftiment  if  thou  teareft  a  heart  afunder  ? 

VERSES. 
He  that  formed  the  fky  by  exadt  meafure,  knows  the  right  rewards  for 
good  and  evil ;  whoever  does  well,  good  will  come  to  him  ;  and  if 
he  does  ill,  evil  will  attend  him. 

This 
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*^=isrf  (^a^ (Sj^  i^}^  ^  OJ^  OkxXj  J  tiLwJ^Cj^cilJLj  (^'WJ 

Jodj    ^^"j   '-Vj'^    IjJ^^s:^    (jT^jU^ci    ^^<^y^   Ok_p^   ^!>^ 
(^^■j^c^   ^^ ^'^  \jJ_J   AjUljl  A»>   L-«»^:^  (3^^^^  C^l    C-oL>    '^^Li   CA>jj)ti 
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This  difcourfe  taking  efFedl  upon  the  heart  of  the  gardener,  he  fet 
the  nightingale  at  liberty.  The  bird  tuned  his  voice  in  his  free  ftate, 
and  faid,  Since  thou  haft  done  me  this  fervice  according  to  the  fentence 
(in  the  Alcoran),  Is  there  any  recompenfe  for  benefits,  but  benefits  ?  it 
is  neceffary  to  reward  thee  for  it.  Know,  that  under  the  tree  where 
thou  ftandeft  there  is  a  coffer  full  of  gold  ;  take  it,  and  fpend  it  to  fup- 
ply  thy  wants. 

The  gardener  fearched  the  place,  and  found  the  words  of  the  night- 
ingale to  be  true  ;  he  then  faid,  O  nightingale  !  what  a  wonder  it  is, 
that  thou  couldfl  fee  the  coffer  of  gold  beneath  the  earth,  and  not  dif- 
cover  the  fpringe  upon  the  ground  ! 

The  nightingale  faid,  Doft  thou  not  know  that  (an  Arabick  fentence) 
when  fate  defcends,  caution  is  vain  ? 

AN  HEMISTICH. 
It  is  impofUble  to  contend  with  fate. 

When  the  decrees  of  heaven  are  fulfilled,  no  light  remains  to  the 
eye  of  underflanding,  and  neither  prudence  nor  wifdom  bring  any 
advantage. 
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OF  VERSIFICATION. 

X  HE  modern  Perfians  borrowed  their  poetical  meafures  from  the 
Arabs  :  they  are  too  various  and  comphcated  to  be  fully  explained  in 
this  grammar  ;  but  when  the  learner  can  read  the  Perfian  poetry  with 
tolerable  eafe,  he  may  receive  further  information  from  a  treatife  writ- 
ten profeiTedly  upon  veriitication  by  (__^cXA2si.«  Vahidi,  who  was  himfelf 
no  contemptible  poet. 

There  are  nineteen  forts  of  metre  which  are  ufed  by  the  Perfians,  but 
the  moft  common  of  them  are  ii>^  .:s::?  or  the  iambick  meafure,  .sr^ 
Jk.^  or  the  trochaick  meafure,  and  -Ji  -^  a  metre  that  confifts 
chiefly  of  thofe  compounded  feet  which  the  ancients  called  'ETrirpnuc, 
and  which  are  compofed  of  iambick  feet  and  fpondees  alternately,  as 
amatores  puellarum.  In  lyrick  poetry  thefe  verfes  are  generally  of  twelve 
or  fixteen  fyllables,  as 

OvjLiiwXj     O-ia     (jjU     {jy^      ^{^=1     AJU     CCj-*J 

Bebiil  na  j  fei  kakher  |  seba  zan  tiar  |  re  bucfhayed 

Zi  jadi  zul  I  fi  muflikinefh  j  chi  tab  uftad  j  ii  der.dilha. 

When  the  zephyr  difperfes  the  fragrance  of  thofe  mulky  locks,  what 
ardent  defire  inflames  the  hearts  of  thy  admirers  ! 

They 
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They  fometimes  confifl:  of  fourteen  fyllables  in  this  form, 

..o|u-.-|--o|o--- 

as 

C_5^j)/y*  ^^^=^  yii  j"^  ^-^J  <-P    -^  C^' 

Ta  ghunche  |  ekhendanet  j  devlet  be  j  ke  khahed  dad 
AT  fliakhi  |  gull  rana  |  ez  behri  j  ke  miriiyi 

Ah  !   to  whom  will  the  fmiling  rofe  bud  of  thy  lips  give  delight  ?  O 
fweet  branch  of  a  tender  plant  !  for  whofe  ufe  doft  thou  grow  ? 

or  in  this, 

--o|o--olo--o|o-- 


as 


0\>M»<cl.Z^ 


Golliem  he  |  me  ber  kiali  |  ney  ii  nagma  [  ti  chengueft 
Chefhmem  he  j  me  ber  lali  |  to  u  gherde  j  flii  jameft 

My  ear  is  continually  intent  upon  the  melody  of  the  pipe,  and  the  foft 
notes  of  the  lute :  my  eye  is  continually  fixed  upon  thy  rubied  lip, 
and  the  circling  cup. 

This  kind  of  meafure  is  not  unlike  that  which  Sappho  ufes  in  thofc 
elegant  lines  quoted  by  Hepheflion, 

YlovM  oafj-uj-ct  zcutoog  /3paS/>'«y  §/'  'Aippo§<V«;'. 

which 
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which  he  fcans  thus, 

TK\jy.Hoc  fj-tx  I  t;^,  cvtoi  ^v   \  va^ai  KoiKUV  \  tov    '(fjo^ 
IIo9caj  ^ajj-si  1  era  "zs-ui^og  (o^u  \  livuv  §/'  'A  |  (pPoViTOiv. 

Other  lyrick  verfes  contain  thirteen  fyllables  in  this  form, 

o-o-l-.-Io-o-l-- 

as 

cX^I   (j^j^J    3^'-''j   CJ^*^    5  S-'t^  /*'^i5^  A^=> 

Seba  be  teh  |  neiti  peer  |  i  meiforofh  |  amed 
Ke  miisTmi  j  tarbii  eifli  |  u  nazu  nofh  }  amed 

The  zephyr  comes  to  congratulate  the  old  keeper  of  the  banquet-houfe, 
that  the  feafon  of  mirth,  joy,  wantonnefs,  and  wine  is  coming. 

or, 

o»o-|    o--]    u-y    "|-* 

as 

Seba  beliitf  |  bogou  an  J  gazali  ra  j  nara 
Ke  ser  becoiih  j  va  byaban  [  to  dadel  j  mara 

This  couplet   has    been   tranflated   in   another  part  of  the  grammar. 
See  p.  209. 

The   Perfians   fometimes  ufe  a  meafure  confifting  of  trochees  and 
fpondees  alternately,  like  thefe  verfes  of  Catullus  and  Ariftophanes, 

Cras 
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Cras  amet  qui  nunquam  amavit,  quique  amavit  eras  aiiict. 

thus  Hafiz, 

Aber  azari  ber  amed  badi  neuruzi  vazeed 
The  vernal  clouds  appear,  the  gales  of  the  pleafant  feafon  breathe. 

But  the  moft  common  Perfian  verfe  contains  eleven  fyllables,  as 

Chunkeh  gul  reft  va  guliftan  derguzefht 
Neflienvi  zan  pes  zebulbul  ferguzeflit 

When  the  rofes  wither,  and  the  bower  lofes  its  fweetnefs,  you  have  no 
longer  the  tale  of  the  nightingale. 

In  this  laft  meafure  are  written  all  the  great  Perlian  poems,  whether 
upon  heroick  or  moral  fubjedls,  as  the  works  of  Ferdufi,  and  of  Jami, 
the  Boftan  of  Sadi,  and  the  Mefnavi  of  the  excellent  Gelaleddin.  This 
fort  of  verfe  anfwers  to  our  common  heroick  rhyme,  which  was  brouglit 
to  fo  high  a  degree  of  perfedion  by  Pope,  and  which  the  Englifti  poets 
will  do  well  to  retain,  inftead  of  adopting  the  lefs  harmonious  meafures 
of  other  nations. 

I  have  dwelt  the  longer  upon  the  different  forts  of  verfe  ufed  in 
Perfia,  becaufe  there  are  few  books  or  even  common  letters  written  in 

VOL.  II.  H  H  the 
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the  Perfian  language,  which  are  not  interfperfed  with  fragments  of 
poetry  j  and  becaufe  all  the  Perfian  verfes  muft  be  read  according  to 
the  paufes  of  fcanfion :  thus  the  following  elegant  couplet  quoted  by 
Meninlki, 

muft  be  pronounced, 

Tebader  che  j  ne  her  taree  |  buved  zulfee  |  tera  fad  cheen 
Ke  fazee  ber  |  gulee  furee  j  zefumbul  pu  }  de  cheen  ber  cheen 

with  a  ilrong  accent  upon  every  fourth  fyllable  j  and  it  may  here 
be  obferved,  that  the  Perfians,  like  the  French,  ufually  accent  the 
laft  fyllables  of  their  words. 

As  to  their  profody,  nothing  can  be  more  eafy  and  limple  j  their 
vowels  I  elif,  .  vau,  and  (^  ya  are  long  by  nature  ;  the  points,  which 
they  commonly  fupprefs,  are  naturally  fhort  j  and  every  fhort  fyllable 
that  ends  with  a  confonant  is  long  by  pofition  ;  as_JI^^  Shiraz,  ,3>-y^ 
siimbiil,  (^L^ti  dehan,  ;^^-yj*i  semen  :  but  the  Perfians,  like  other  poets, 
have  many  licences ;  they  often  add  a  Ihort  vowel  which  does  not  pro- 
perly belong  to  the  word,  as  in  the  firft  ode  of  Hafiz, 
LgAjC^j^^  tiUi!  /  J  •  veil  aftadii  miifhkllha, 
and  Lc  JLi».  (Js^lO>  Lsr  ciija  danendi  hall  ma. 

They  alfo  fhorten  fome  long  fyllrbles  at  pleafure  by  omitting  the 
vowels  I  elif,   «  vau,  and  (^  ya  -,  thus  ^j  .-o  beerun,  which  is  a  fpon- 

dee. 
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dee,  becomes  an  iambick  foot  when  it  is  written  {j^jJ  beriin  :  in  the 
t,fame   manner    SCi   is  uled  for  y^ji^   and   (^(-Xj  for  ^J<3»J.     The 
omilTion  of  I  elif  is  more  common  j  fo  gj  is  put  for  glj,  and  ^jtiii  for 
(^Liol,  as  in  this  beautiful  couplet, 

l^jj^rn^  *^^-'  (J^-^^  t-X^^  A==)-:s:^  C>va£=s  (-j^I 

"  Call  for  wine,  and  fcatter  flowers  around  ;  what  favour  canfl  thou 
"  expedl  from  fortune  ?"  fo  fpake  the  rofe  this  morning  ;  O  nightin- 
gale !  what  fayefl  thou  to  her  maxim  ? 

In  which  lines  j^LiJuV^  is  ufed  for  {^\Ji*j^^Kj  JJoedding  JJowerSy  and 
a/^^is**'  for  ^[Jjs;^  the  morning. 

I  {hall  clofe  this  fedlion  with  fome  examples  of  Perfian  verfes  from 
the  clyk£<  oxhemijiich,  to  the  Jic  or  odey  which  differs  from  the  ocAamj^ 
or  elegy  in  nothing  but  the  number  of  the  diftichs,  of  which  the  ode  fel- 
dom  contains  fewer  than  five,  and  the  elegy  feldom  fewer  than  twenty. 
I  (hall  not  fet  down  thefe  examples  at  random,  but  fhall  feled:  fuch  as  are 
remarkable  for  beauty  of  fentiment  or  delicacy  of  expreffion. 

C.Iys^2«e    AN   HEMISTICH. 

He  that  plants  thorns  will  not  gather  rofes. 


Ouu 
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C-uU    A  DISTICH.  ^ 

The  caravan  is  departed,  and  thou  fleepeft ;  the  defert  lies  before  thee  ; 
whither  wilt  thou  go  ?  of  whom  wilt  thou  afk  the  way  ?  what  wilt 
thou  do  ?  how  wilt  thou  exifl  ? 

t^[jj    A  TETRASTICH. 

(S-r='  ^^^y  oJ^  c_?v^  JJ  ^J  Ly*'*^ 

At  the  time  that  the  dawn  appears,  doft  thou  know  for  what  reafon  the 
bird  of  the  morning  complains  ?  He  fays,  that  it  is  fhown  in  the 
mirror  of  the  day,  that  a  whole  night  of  tliy  life  is  paffed,  while 
thou  art  lofl  in  indolence. 

Another. 

(__^L^-^   i^jLiJ'  o<-^_^M    (^j^-^ti  _j\ 

Dofl 
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Doft  thou  delire  to  be  free  from  forrow  and  pain  ?  hear  a  maxim  more 
valuable  than  a  precious  gem  :  Defpife  not  thine  enemy,  though  he 
be  diflrefled ;  and  truft  not  thy  friend,  if  he  be  proud  and  malevolent. 

In  all  the  Perfian  elegies  and  odes  the  two  firft  hemiftichs  have  the 
fame  rhyme,  which  is  continued  through  the  whole  poem  at  the  end  of 
every  diftich.  A  fliort  piece  of  poetry,  in  which  the  two  firft  lines  do 
not  rhyme  together,  is  called  AJtkb"  a  jyagment  \  as  this  elegant  fable  of 
Sadi  on  the  advantages  of  good  company  : 

Ji*>J^  aJ    *.>  I<^  (jj L^   ^^j^  aJ    ,/^ 

One  day,  as  I  was  in  the  bath,  a  friend  of  mine  put  into  my  hand  a 
piece  of  fcented  clay*.  I  took  it,  and  faid  to  it,  "  Art  thou  mufk  or 
"  ambergris  ?  for  I  am  charmed  with  thy  delightful  fcent."  It  an- 
fwered,  "  I  was  a  defpicable  piece  of  clay ;  but  I  was  fome  time  in 
"  the  company  of  the  rofe  j  the  fweet  quality  of  my  companion  was 

(^  V^-**<5^  i_}^    ghili  khoflibui,  a  kind  oi un^uous  clay,  which  the  Perfians  perfume  with 
sffence  ot  rofes,  and  uie  in  the  baths  inftead  of  foap. 

"  com- 
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*•  communicated  to  me  ;  otherwife  I  lliould  have  been  only  a  piece 
"  of  earth,  as  I  appear  to  be." 

When  both  lines  of  each  couplet  rhyme  together  through  a  whole 
compofition,  it  is  called  (^yji^  as  in  the  following  examples  : 

Such  is  the  nature  of  inconftant  fortune,  neither  her  mildnefs  nor  her 
violence  are  of  long  duration  :  fhe  exalts  no  one  whom  flie  does  not 
at  laft  opprefs  ;  for  fhe  is  light  in  her  affedlion,  but  moft  harfh  in  her 
hatred. 

The  happy  *  Feridun  was  not  an  angel' j  he  was  not  formed  of  mufk  or 
ambergris.  He  gained  his  reputation  by  juftice  and  liberality :  be 
thou  juft  and  liberal,  and  thou  wilt  be  a  Feridun. 

*  An  ancient  king  of  Perfia,  highly  celebrated  for  his  eminent  virtues.  The  learned  and  excel- 
lent d'Herbelot  has  made  a  miftake  in  his  tranllation  of  thefe  lines  (fee  the  article  Farrakh  in  his 
Bibliotheque  Orientale)  for  not  recoUefting  the  fenfe  of  jr-}^  happy,  he  made  a  proper  name  of  it, 
ind  tells  us  that  Farrakh  was  a  man  whom  the  Perfians  confider  as  a  perfeft  model  of  juftice  and 
loagnanimity. 
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<3«J    *-^=^  ^^    LjS^^-^    '^jVV^^^.    ^   A^zs 

CXaJ    (  <5-«   ^    tilti    C<<    o'"^  '^''^^   (jiicXJcA-y-KW 


There  was  an  afFevftionate  and  amiable  youth,  who  was  betrothed  to  a 
beautiful  girl.  I  have  read,  that  as  they  were  failing  in  the  great  fea, 
they  fell  together  into  a  whirlpool.  When  a  mariner  went  to  the 
young  man  that  he  might  catch  his  hand,  and  fave  him  from  perifh- 
ing  in  that  unhappy  juncture  ;  he  called  aloud,  and  pointed  to  his 
miftrefs  from  the  midft  of  the  waves ;  "  Leave  me,  and  take  the 
"  hand  of  my  beloved."  The  whole  world  admired  him  for  that 
fpeech  ;  and  when  he  was  expiring  he  was  heard  to  fay  ;  "  Learn 
"  not  the  tale  of  love  from  that  wretch  who  forgets  his  beloved  in 
"  the  hour  of  danger."      •  ■> 

Thefe  examples  will,  I  hope,  be  fufficient  to  undeceive  thofe  who 
think  that  the  Afiatick  poetry  confifts  merely  in  lofty  figures  and  flowery 

defcriptions. 
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defcriptions.  There  is  fcarce  a  leffon  of  morality  or  a  tender  fentiment 
in  any  European  language,  to  which  a  parallel  may  not  be  brought  from 
the  poets  of  Afia.  The  verfes  of  eleven  fyllables,  which  are  ufed  in  the 
reat  Perfian  poems,  always  rhyme  together  in  couplets.  It  is  unne- 
cefTary  in  this  fedtion  to  give  an  example  of  tlie  Perfian  o<_X>yi2i'  or  elegy, 
as  it  differs  only  in  its  length  from  the  J  ic  or  ode,  except  that  the  Caf- 
fideh  often  turns  upon  lofty  fubjedls,  and  the  Gazal  comprifes  for  the 
moft  part  the  praifes  of  love  and  merriment,  like  the  lighter  odes  of 
Horace  and  Anacreon.  The  moft  elegant  compofers  of  thefe  odes  are 
,  ^\s:^  Jami  and  Idjl^  Haiiz,  each  of  whom  has  left  an  ample  collec- 
tion of  his  lyrick  poems.  I  may  confidently  affirm  that  few  odes  of  the 
Greeks  or  Romans  upon  fimilar  fubjefts  are  more  finely  polilhed  than 
the  fongs  of  thefe  Perfian  poets  :  they  want  only  a  reader  that  can  fee 
them  in  their  original  drefs,  and  feel  their  beauties  without  the  difad- 
vantage  of  a  tranflation.  I  fhall  tranfcribe  the  firft  ode  of  Hafiz  that 
offers  itfelf,  out  of  near  three  hundred  that  I  have  paraphrafed :  when 
the  learner  is  able  to  underftand  the  images  and  allufions  in  the  Perfian 
poems,  he  will  fee  a  reafon  in  every  line  why  they  cannot  be  tranflated 
literally  into  any  European  language. 
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<3<Aaj   tJJi^  c:^j^ti  <xJ^/jiJu      di 

The  rofe  is  not  fweet  without  the  cheek  of  my  beloved  ;  the  fpriiio^  is 
not  fweet  without  wine. 

The  borders  of  the  bower,  and  the  walks  of  the  garden,  are  not  pleafant 
without  the  notes  of  the  nightingale. 

The  motion  of  the  dancing  cyprefs  and  of  the  waving  flowers  is  not 
agreeable  without  a  miflrefs  whofe  cheeks  are  like  tulips. 

The  prefence  of  a  damfel  with  Iweet  lips   and  a  rofy  complexion  is 
not  delightful  without  kifles  and  dalliance. 

The  rofe-garden  and  the  wine  are  fweet,  but  they  arc  not  really  charm- 
ing without  the  company  of  my  beloved. 

All  the  pidlures  that  the  hand  of  art  can  devife  are  not  agreeable  with- 
out the  brighter  hues  of  a  beautiful  girl. 

VOL.  II.  II  Thy 


¥ 
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Thy  life,  O  Hafiz,  is  a  trifling  piece  of  money,  it  is  not  valuable  enough 
to  be  thrown  away  at  our  feaft. 

The  laft  diftich  alludes  to  the  Afiatick  cuflom  of  throwing  money 
among  the  guefts  at  a  bridal  feaft,  or  upon  any  other  extraordinary  oc- 
cafion :  the  Perfians  call  this  money ^Uj  nifar,  and  him  who  colledls  it 
jMvA:=^^l>ij  nifar  cheen. 

I  ihall  conclude  this  grammar  with  a  tranllation  of  the  ode  quoted  in 
the  fedlion  upon  the  Perfian  letters;  fee  p.  143. 

If  that  lovely  maid  of  Shiraz  would  accept  my  heart,  I  would  give  for 
the  mole  on  her  cheek  the  cities  of  Samarcand  and  Bokhara. 

Boy,  bring  me  the  wine  that  remains,  for  thou  wilt  not  find  in  para- 
dife  the  fweet  banks  of  our  Rocnabad,  or  the  rofy  bowers  of  our- 
Mofella. 

Alas !  thefe  wanton  nymphs,  thefe  fair  deceivers,  whofe  beauty  raifes  a 
tumult  in  our  city,  rob  my  heart  of  reft  and  patience,  like  the  Turks 
that  are  feizing  their  plunder. 

Yet  the  charms  of  our  darlings  have  no  need  of  our  imperfedt  love  j 
what  occafion  has  a  face  naturally  lovely  for  perfumes,  paint,  and  ar- 
tificial ornaments  ? 


Talk 
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Talk  to  me  of  the  fingers,  and  of  wine,  and  feek  not  to  difclofe  the 
fecrets  of  futurity ;  for  no  one,  however  wife,  ever  has  difcovered,  or 
ever  will  difcover  them. 

I  can  eafily  conceive  how  the  inchanting  beauties  of  Jofeph  afFeded  Zo- 
leikha  fo  deeply,  that  her  love  tore  the  veil  of  her  chaftity. 

Attend,  O  my  foul !  to  prudent  counfels ;  for  youths  of  a  good  difpofi- 
tion  love  the  advice  of  the  aged  better  than  their  own  fouls. 

Thou  haft  fpoken  ill  of  me  ;  yet  I  am  not  offended ;  may  Heaven  for- 
give thee  !  thou  haft  fpoken  well :  but  do  bitter  words  become  a  lip 
like  a  ruby,  which  ought  to  fhed  nothing  but  fweetnefs  ? 

O  Hafiz  !  when  thou  compofeft  verfes,  thou  fcemeft  to  make  a  ftring  of 
pearls  :  come,  fmg  them  fweetly  :  for  Heaven  feems  to  have  flied  on 
thy  poetry  the  clearnefs  and  beauty  of  the  Ple'iads. 

The  wildnefs  and  iimplicity  of  this  Perfian  fong  pleafed  mc  fo 
much,  that  I  have  attempted  to  tranflate  it  in  verfe :  the  reader  will 
exeufe  the  Angularity  of  the  meafure  which  I  have  ufed,  if  he  con- 
fide rs  the  difficulty  of  bringing  fo  many  eaftern  proper  names  into 
our  ftanzas. 

I  have  endeavoured,  as  far  as  I  was  able,  to  give  my  tranflation  the 
eafy  turn  of  the  original ;  and  I  have,  as  nearly  as  poffible,  imitated  the 
cadence  and  accent  of  the  Perfian  meafure  ;  from  which  every  reader, 

who 
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who  underftands  mufick,  will  perceive  that  the   Afiatick  numbers  arc 
capable  of  as  regular  a  melody  as  any  air  in  Metaftafio. 

A  PERSIAN  SONG. 
Sweet  maid,  if  thou  wouldft  charm  my  fight, 
And  bid  thefe  arms  thy  neck  infold ; 
That  rofy  cheek,  that  lily  hand 
Would  give  thy  poet  more  delight 
Than  all  Bokhara's  vaunted  gold,, 
Than  all  the  gems  of  Samarcand. 

Boy,  let  yon  *  liquid  ruby  flow. 
And  bid  thy  penfive  heart  be  glad, 
Whate'er  the  frowning  zealots  fay  :. 
Tell  them  their  Eden  cannot  fliow 
A  flream  fo  clear  as  Rocnabad, 
A  bow'r  fo  fweet  as  Mofellay. 

Oh  !  when  thefe  fair,  perfidious  maids,. 
Whofe  eyes  our  fecret  haunts  infeft. 
Their  dear  deflruilive  charms  difplay. 
Each  glance  my  tender  breaft  invades. 
And  robs  my  wounded  foul  of  reft. 
As  Tartars  feize  their  deftin'd  prey. 

*    l—JI^A^  i^j^.XJ  a  mdted  ruby  is  a  common  periphrafis  for  wine  in  the  Perfian  poetry.     See 
Hafiz,  ode  2%. 

In 
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In  vain  with  love  our  bofoms  glow^ ; 
Can  all  our  tears,  can  all  our  fighs 
New  luflre  to  thofe  charms  impart  ? 
Can  cheeks  where  living  rofes  blow. 
Where  nature  fpreads  her  richeft  dies. 
Require  the  borrow'd  glofs  of  art  ? 

Speak  not  of  fate— ah  !  change  the  theme. 
And  talk  of  odours,  talk  of  wine. 
Talk  of  the  flow'rs  that  round  us  bloom : 
'Tis  all  a  cloud,  'tis  all  a  dream ; 
To  love  and  joy  thy  thoughts  confine. 
Nor  hope  to  pierce  the  facred  gloom. 

Beauty  has  fuch  refiftlefs  pow'r. 
That  ev'n  the  chafte  Egyptian  dame  * 
Sigh'd  for  the  blooming  Hebrew  boy : 
For  her  how  fatal  was  the  hour. 
When  to  the  banks  of  Nilus  came 
■f  A  youth  fo  lovely  and  fo  coy  ! 

But  ah  !  fweet  maid,  my  counfel  hear  ; 
(Youth  fhould  attend,  when  thofe  advife 
Whom  long  experience  renders  fage). 

*  Zoleikha,  Potiphar's  wife.  f  Joleph,  called  by  Periians  and  Arabians  Jufuf, 

While 
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While  mufick  charms  the  raviih'd  car. 
While  fparkling  cups  delight  our  eyes. 
Be  gay  ;  and  fcorn  the  frowns  of  age. 

What  cruel  anfwer  have  I  heard  ! 
And  yet,  by  heav'n,  I  love  thee  ftill : 
Can  aught  be  cruel  from  thy  lip  ? 
Yet  fay,  how  fell  that  bitter  word 
From  lips  which  flreams  of  fweetnefs  fill. 
Which  nought  but  drops  of  honey  lip  ? 

Go  boldly  forth,  my  fimple  lay, 
Whofe  accents  flow  with  artlefs  cafe. 
Like  orient  pearls  at  random  ftrung  j 
Thy  notes  are  fweet,  the  damfels  fay. 
But,  oh,  far  fweeter,  if  they  pleafe 
The  nymph  for  whom  thefe  notes  are  fung  ! 


END    OF    THE    GRAMMAR. 
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IN 
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Oxf.  The  Publick  Libraries  at  Oxford. 

Far.  The  Royal  Library  at  Paris. 

Lond.  The  Britifh  Mufeum  at  London. 

Priv.  The  Collections  of  private  Men. 


■      HISTORY. 

The  garden  of  purity^  by  Mirkhond.— A  general  hiftory  of  Perfia  in  feve- 
ral  large  volumes.     Oxf.  Priv, 

The  hiftory  of  the  life  of  Sultan  Acber,  by  the  learned  and  elegant  Abu 
Fazl.     Oxf 

A  defcription  of  the  Indian  empire,  written  by  the  order  of  Sultan  Acber 

by 
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.  by  a  fociety  of  fkilful  men. — A  tranflation  of  this  book  would  be  ex- 
tremely ufeful  to  the  European  companies  that  trade  in  India,  as  it 
contains  a  full  account  of  every  province  and  city  in  the  dominions  of 
the  Mogul,  of  his  revenues  and  expences,  both  in  peace  and  w^ar,  and 
of  all  the  cuftoms  and  ceremonies  in  his  palace  ;  together  with  a  de- 
fcription  of  the  natural  produdlions  of  his  empire.     Oxf. 

The  anions  of  Sultan  Baber  ;  written  either  by  himfelf,  or  under  his  in- 
fpe<5tion. — This  book  contains  a  minute  account  of  that  prince's  wars, 
and  a  natural  hiftory  of  his  dominions.     Oxf. 

The  hijlory  of  CaJJomir,  by  a  native  of  that  extraordinary  country.— 
A  very  curious  and  entertaining  work.      Oxf. 

The  hiftory  of  the  lives  of  the  Perfian  kings,  from  the  head  of  the  Sefi 
family  to  the  death  of  Abbas  the  Cruel,  improperly  called  the  Great. 
Oxf 


olXjls  '^ya 


The  feleEl  chronicle. — This  work  is  an  excellent  hiftory  of  Perfia,  and  has 
been  tranflated  into  Arabick  and  Turkifh.     Oxf. 
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A  fhort  hiftory  of  Perfia,  in  one  volume,  by  Khandemir,  a  learned  and 
agreeable  writer.     Oxf. 

The  heart  ofhijlories. — A  copious  hiflory  of  the  Perfian  empire,  written  in 
the  middle  of  the  fixteenth  century  by  Abdallatif,  a  native  of  Cazvin. 

The  book  of  viSlory. — A  hiftory  of  the  life  of  Timur,  commonly  called 
Tamerlane>  written  in  a  moft  beautiful  and  elegant  ftyle. 

An  account  of  the  lives  of  the  Perfian  poets,  by  Devletfhah  of  Samar- 
cand.     Par. 

The  hiftory  of  the  life  of  Nader  Shah,  king  of  Perfia,  written  by  Mirza 
Mahadi,  and  tranflated  into  French  by  the  author  of  this  grammar. 


POETRY. 


Shah  Nameh.    A  colledtion  of  heroick  poems  on  the  ancient  hiftories  of 
VOL.  II.  K  K  Perfia, 
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Perfia,  by  Ferdufi.     See  the  Treatife  on  Oriental  Poetry,  in  Vol.  IV. 
Oxf.     Priv. 

The  works  of  Khakani,  a  fublime  and  fpirited  poet.     Oxf.     Priv, 

The  odes  of  Hafiz  :  fee  the  treatife  above-mentioned.  Lond,  Oxf. 
Par.     Priv. 

The  works  of  Sadi;  containing  (^tX*Jj^or  the  bed  of  rofes,  ^jUCwj^  or 
the  garden,  and  cjIjl,X«  or  the  rays  of  light.  The  two  firft  of  thefe 
excellent  books  are  very  common  ;  but  I  have  not  feen  the  laft ; 
they  are  all  upon  moral  fubjedls,  and  are  written  with  all  the  ele- 
gance of  the  Perfian  language.     Oxf. 

The  works  of  Ahli ;  containing, 

JvXi^  y-^^^^  /^w/«/  magick,  a  poem. 

aj*I  •_>   «  /^-^  t^^  taper  and  the  moth,  a  poem. 

OvjLaa  l_jU/'  a  book  of  elegies. 

c:jLJjls:  <^\jO   a  book  of  odes. 

The  works  of  Jami ;  containing,  among  others, 

L--JijJl  iXwX*!  the  chain  of  gold,  a  poem  in  three  books. 
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(JLw^l    *   (^Ly-Lw  «U2J  Selmari  and  Abfal,  2i  tz\Q. 

A^U  _jOJJC*4  the  life  of  Alexander. 

\jsd^j  J  ^—K^y)  the  loves  ofjofeph  and  Zuleicay  a  very  beautiful 
poem. 

(M4>:s:r»  J  i^J^  the  loves  of  Leila  and  Megenun. 

,  ^(jv^  (^ItJti  a  collet  ion  of  odes. 

t^lXfMjL-j  the  manfion  of  the  fpring. 
_j\^^\  AAsr'  the  gift  of  the  noble . 
j\S^\  ^^^^'"^  the  manners  of  the  jujl .     Oxf. 

A  book  of  elegant  odes,  by  Mir  Chofru.     Oxf 

A  poetical  work  called  Mefnavi,  upon  feveral  fubjed:s,  of  religion,  hif- 
tory,  morality,  and  politicks ;  compofed  by  Gelaleddin,  furnamed 
Rumi. — This  poem  is  greatly  admired  in  Perfia,  and  it  really  de- 
ferves  admiration.     Oxf     Priv. 

The  poems  of  Anvari,  which  are  quoted  by  Sadi  in  his  Guliflan,  and  are 
much  efleemed  in  the  Eaft. 

The  works  of  Nezami ;  containing  fix  poems  : 
i^j-i^A^i^LxJI  j\y*>\  the  fccrets  of  lovers. 
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Jyu  lzJ^^  the  feve7i  faces. 
(.ovyij    •    ir'*^  ^'^^  /o'Ufx  of  Chofrii  and  Shir  in. 
A^U  jOJJCkk)  the  life  of  Alexander. 
^*a2s:'*  j  c  5^   Z/^/Az  rt«i  Megeniin,  a  tale. 
^ly^^l    tjT^sr*  thetreafureoffecrets.     Lond.     Priv. 

Pendnama,  a  book  of  moral  fentences,  not  unlike  thofe  of  Theogenis  in 
Greek,  by^Unc  ^jsJ<jJ!cXjj  Ferideddin  Attar.     Lond.     Oxf. 

The  works  of  Catebi,  containing  five  poems  : 

^^jsr^^l    x^s:^  the  junction  of  two  feas. 
l_'Lj   gci  the  ten  chapters. 
* — iCijX    *   ^^_jj*(ji».  beauty  and  love. 
_jy^3J^   5  ^vwsLj  the  conqueror  and  triumpher. 
^ItXisX^ib    «  Ai^.   the  loves  of  Baharam  and  Gulendam. 

There  are  many  more  hiftories  and  poems  written  in  Perfian  ;  but 
thofe  above-mentioned  are  the  mofi:  celebrated  in  Afia.  The  poets  of 
the  fecond  clafs  were  /  ^=<3  «_^  Roudeki,  who  tranflated  Pilpai's 
fables  into  verfe  ;  {^i^jJiij  Refliidi,  who  wrote  an  art  of  poetry 
called  -3:^1  iwJulcX:^,.  the  inchanted  gardens ;  (^iX./::=S  Ahmedi,  who 
compofed  an  heroick  poem  on  the  aftions  of  Tamerlane  :  not  to  men- 
tion a  great  number  of  elegiack  and  lyrick  poets,  who  are  very  little 
known  in  Europe. 

PHILO- 
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PHILOSOPHY. 

The  light  of  Soleil  or  Canopus. — A  very  elegant  paraphrafe  of  Pilpai's 
tales  and  fables,  by  Cafliefi.     Oxf. 

The  touchflone  of  learning  j  a  more  fimple  tranflation  of  Pilpai,  by  Abu 
Fazl.     Oxf. 

The  Perfian  tales  of  a  thoufand  and  one  days,  tranflated  into  French  by 
Petit  de  la  Croix. 

NegariMn  fie  gallery  of  piBiires,  by  Jouini. — A  mifcellaneous  work 
upon  moral  fubjedls,  in  profe  and  verfe.  There  is  a  beautiful  copy 
of  this  book  in  the  Bodleian  library  at  Oxford.     Marjh  397. 

A  fyftem  of  natural  philofophy,  by  Isfahani.     Oxf, 

The  natural  hiilory  of  precious  ftones.     Oxf. 

There  are  many  books  in  Perfian  upon  Geometry,  Algebra,  Aftro- 
nomy,  Mechanicks,  Logick,  Rhetorick,  and  Phyfickj  all  which  de- 

ferve 
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ferve  to  be  read  and  ftudied  by  the  Europeans.  The  Perfians  are  very 
fond  of  elegant  manufcripts ;  all  their  favourite  works  are  generally 
written  upon  fine  filky  paper,  the  ground  of  which  is  often  powdered 
with  gold  or  filver  dufl :  the  two  firft  leaves  are  commonly  illuminated, 
and  the  whole  book  is  fometimes  perfumed  with  effence  of  rofes  or 
fandal  wood.  The  poem  of  Jofeph  and  Zuleica  in  the  publick  library 
at  Oxford  is,  perhaps,  the  moft  beautiful  manufcript  in  the  world  :  the 
margins  of  every  page  are  gilt  and  adorned  with  garlands  of  flowers  j 
and  the  hand-writing  is  elegant  to  the  higheft  degree  :  it  is  in  the  col- 
ledtion  of  the  learned  Greaves,  N°.  1.  The  Afiaticks  have  many  ad- 
vantages in  writing  :  their  ink  is  extremely  black,  and  never  lofes  its 
colour ;  the  Egyptian  reeds  with  which  they  write,  are  formed  to  make 
the  finefl  llrokes  and  flourifhes ;  and  their  letters  run  fo  eafily  into  one 
another,  that  they  can  write  fafter  than  any  other  nation.  It  is  not 
ftrange,  therefore,  that  they  prefer  their  manufcripts^  to  our  beft  printed 
books  ;  and  if  they  fliould  ever  adopt  the  art  of  printing,  in  order  to 
promote  the  general  circulation  of  learning,  they  will  ftill  do  right 
to  preferve  their  claflical  works  in  manufcripts 

I  fhall  conclude  with  a  Perfian  ode  in  three  Afiatick  hands,  and  fhall 
add  a  few  remarks  upon  each  of  them. 

I. 

NISKHL 

This  is  the  only  form  of  writing  that  we  can  imitate  exadlly  by  our 
types ;  it  is  the  hand  of  the  Arabians,  who  invented  the  charaders  ;  and 

it 
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it  muft,  therefore,  be  learned  before  we  attempt  to  read  the  other  hands : 
it  is  frequently  ufed  by  the  Perfians,  and  the  hi/lory  of  Nader  Shah  was 
written  in  it. 

II. 
TALIK. 

This  beautiful  hand  may  eafily  be  read  by  Europeans,  if  they  under- 
ftand  the  Perfian  language  ;  and  if  they  do  not,  what  will  it  avail  them 
to  read  it  ?  In  this  form  of  writing  the  ftrokes  are  extremely  fine,  and 
the  initial  letters  j  j"  j  are  fometimes  fcarcely  perceptible.  The  charac- 
ters are  the  fame  with  thofe  ufed  in  printing,  except  that  /ww  and  (ji, 
are  often  exprefled  by  a  long  flroke  of  the  reed,  as  in  the  third  word  of 
the  fecond  line,  which  anfwers  to  (^J»Ln  :  there  are  alfo  two  examples 
of  this  in  the  third  line.  As  the  Perlians  always  write  their  lines  of  an 
equal  length,  they  are  obliged  to  place  their  words  in  a  very  irregular 
manner ;  if  the  line  be  too  fhort,  they  lengthen  it  by  a  fine  ftroke  of  the 
reed  -,  if  too  long,  they  write  the  words  one  above  another.  In  the 
Perfian  poems  the  tranfcribers  place  both  members  of  a  couplet  on  the 
fame  line,  and  not  the  firft  a:bove  the  fecond,  as  we  do :  a  Perfian  would 
write  the  following  verfes  in  this  order, 

Wii/j  ravijhed  cars  The  monarch  hears, 

Ajfumes  the  god ;  AffeBs  to  nod. 

It  mufl  be  confefled,  that  this  irregularity  in  writing,  joined  to  the  con- 
fufion  of  the  diacritical  points,  which  are  often  placed  at  random,  and 
fometimes  omitted,  makes  it  very  difficult  to  read  the  Perfian  manu- 
fcripts,  till  the  language  becomes  familiar  to  us ;  but  this  difiiculty,  like 

all 
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all  others  in  the  world,  will  be  infenfibly  furmounted  by  the  habit  of 
induftry  and  perfeverance,  without  which  no  great  defign  was  ever 
accomplifhed. 

in. 

SHEKESTEH. 

In  this  inelegant  hand  all  order  and  analogy  are  neglefted  -,  the  points 
which  diftinguiili  »w?  from  "wV,  ^  from  ^,  and  l_)  from  <^^:j,  <^  and  (^, 
&c.  are  for  the  moft  part  omitted,  and  thefe  feven  letters,  f  ti  <^_J_J  J  ) 
are  connefted  with  thofe  that  follow  them  in  a  moft  irregular  manner. 
This  is,  certainly,  a  conliderable  difficulty,  which  muft  be  furmounted 
before  the  learner  can  tranflate  an  Indian  letter  :  but  I  am  perfuaded, 
that  thofe  who  chiefly  complain  of  it  have  another  difficulty  ftill  greater, 
which  is  their  imperfe(ft  knowledge  of  the  language. 


NISKHL 
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NISKHI. 

cXjI-J    aJLwjJ     C>vu2J     f)ii^'-^_^    A^jij    A^= 

^_^ltXy«  A:^    X^L    tS=3    uJJi    qU:^^   *^rO 


cXjI-j   tvJItA^aj   t"w2C   cXao   C>JJ(,., 


.->-' 


lajUi.  c:-i,j~A_»  t^tiA==ij  ^^=='   CajUJ   vy^ 


VOL.   II.  L  L 


ADVERTISEMENT. 


JL  HE  following  Index  will  be  found,  it  is  hoped,  of  confiderable  ufe 
to  learners,  to  thofe  in  particular  who  are  unprovided  with  didtionaries  ; 
fince  it  is  not  only  intended  as  a  literal  alphabetical  explanation  and 
analyfis  of  the  extradls  and  authorities  from  the  various  writers  inter- 
fperfed  through  the  Grammar,  but  as  a  vocabulary  it  may  be  employed 
to  advantage,  by  imprinting  on  the  memory  a  number  of  ufeful  words. 

It  may  not  be  improper,  however,  to  inform  thofe  who  have  made  but 
little  progrefs  in  this  language,  that,  in  confulting  any  didlionary,  there 
are  a  variety  of  infeparable  particles  prefixed  and  annexed  to  words, 
which  mufl;  be  analyfed  or  feparated  before  the  meaning  can  be  found  : 
for  example, 

Omj^[Xj  which  literally  fignifies  /<?  c/e^re  is,  mufh  not  be  looked  for 
under  the  letter  j  but  under  J,  the  j  prefixed  being  the  infeparable  pre- 
pofition  y^?;-,  io,  m,  ^U'"  implying  defire,  Gfc,  and  c:^>jg  (for  c-vwjI)  the 
third  perfon  prefent  of  (^0)*.j  to  be. 

It  is  unnecelfary  to  multiply  examples,  but  it  will  fave  the  learner 
much  trouble  if  he  keep  in  mind,  that  the  principal  of  thefe  prefixed 
particles  are, 

J(  the  Arabick  particle  the. 

■>  (or  ^j  before  words  beginning  with  I )  the  charafterillicic  of  the 
firft  future,  and  fometimes  of  the  imperative. 


260  ADVERTISEMENT. 

•  &.I  or  J  the  prepofition  in,  to,  for,  &c. 

J  prefixed  fometimes  by  way  of  pleonafm,  to  which  no  tranflation  can 
give  any  precife  meaning. 

U  WJt/j. 

/  ^  without. 

\  (for^!)  from,  with,  by,  &c. 
i^(for  &y)  which,  what. 

.  ^  or  /  -^  charadteriflicks  of  the  prefent  tenfe. — Thefe  charac- 
terifticks  of  the  prefent  are  frequently  omitted  by  the  Perfian  authors. 

^  (or  /  ^  before  words  beginning  with  I )  the  negative  prefixed  to 
imperatives. 

aJ  or  J  (or  /  -j  before  words  beginning  with  I )  the  general  negative 
prefixed  to  all  other  tenfes*. 

The  particles  which  are  commonly  annexed  to  words  are  as  follow : 
The  poffeflive  pronouns 
-  J  or  ^_  my,  mine.  Le  our. 

vij  c:.;!  or  c^  thy,  thine.  \~^  your. 

«  his,  her,  its.  ^  or  yi;*j  their. 

/^I  the  plural  of  nouns  having  reference  to  living  creatures. 
(Jb  the  plural  of  inanimate  nouns. 
I  or  L)  the  poetick  vocative. 
\j  the  termination  of  the  oblique  cafes. 
C-vwg  the  third  perfon  prefent  of  i^^j->  to  be. 


*  Notwlthftanding  the  above  obfervations,  which  will  fave  the  learner  fome  perplexity  in  confult- 
ing  didlionarieSj  many  of  the  compounded  words,  and  fuch  oblique  tenfes  as  differ  molt  from  their  in- 
finitives, are  for  his  greater  eafe  and  fatisfaftiou  inlerted  in  this  Index. 

<S  is 
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(^  is  fometimes  equivalent  to  our  a  or  one ;  and  at  other  times  after 
nouns  ending  with  I  or  5  it  marks  that  the  following  noun  is  in  the  ge- 
nitive cafe  ;  and  it  is  then  equal  to  our  of. 

The  Perfian  writers  make  frequent  ufe  of  the  contra(fted  infinitive  j 
when  the  learner  therefore  cannot  find  fuch  words  as  cX-<wj_j  or  cXawjJ" 
in  the  Index,  let  him  look  for  ;^c\aam-j  (^c\awjJ  &c. 

*^*  The  A  prefixed  to  fome  words  in  the  Index  fliows  that  they  arc 
of  Arabick  orieinal. 


INDEX. 

vJT  Water,  fountain :  luflre.  a^U)cLI  choice,  liberty;  prudence. 

-j!  upon :  a  cloud.  a  ^L\  end,  finally  j  another. 

A  ^\jj\  pL  of'"^^  the  juft.  A  [^.j^\  moderns  ;  pofterity. 

eXjJT  colour,  paint,  comp.  of  ^\     A  ^<^  I  Adam;  a  man  :  ameflenger. 

vfdXtv  and  ^.^XJj  colour.  a  10^1  when. 

A  JLjjI  Abfal,  proper  name^  ^I^^I  the  Qth  Perfian  month  ;  ver- 
a  Jkj^^^I  Abufazel  (father  of  vir-  nal. 

Xm€)  proper  name,  _^6I  fire. 
a  cUjJjjI  Abuleis   (father  of  the      ,^Ls:<^6l  the  province  of  Media. 

lion)  proper  name.  j\    bringing,    bring    thou,  from 
ui^i  ( annexed  to  words)  thy.  ID*^)' 

ifuS\  fire.         ^j-;vi>j'  fiery.  C^'j'  "'^  ]j'  adorning, yro^z 

A    JI  a  mark,  impreflioru  ^^^JC^[;1   to  adorn. 

j^jXjj^I  to  plant.  J  )(  reft. 

A  ^-_?l(A^f //.  of  d:iCx^  the  eyes.       tijjf  is  v^x^,from  (^cXaJHjF 
A  j\ji^\  pi.  of  yi».  the  noble,  free.       t^l  may  Wmg,  from  ^djA 
A   jjj^I  or  (^f^l  care,  grief.  A  tiLijI  fafety,  re(ftitude. 

A  ^jLwji^laprefent,  favour,  benefit.     ^1  Irem,  name  of  a  fabulous  garden 
A  (_V,.:i^l  Ahmed  (mofl:  worthy  of         in  the  Eajl,  fuppofed  to  have  been 

praife)  a  proper  name.  built  by  a  king  named  Sheddad. 

A  JUi».r  pi.  of  J<=i^  affairs,  condi-  j\  from. 

tions  ;  fecrets.  ti,J  t^l  il  he  fets  at  liberty. 

(^^::LI  to  draw  afword,  knife,  ^c.       Cj^e^lJI   liberty.- 

J3 


u^l  ( 

_j]Ji I  afflidling,  from 
0*^'U'  to  rebuke,  afflid,  wound. 
(^(_JI  from  that. 
l.:s^(_JI  thence. 
(^j}J)\  from  this, 
l-gr^l^if  hence. 
^ij\  on  account  of. 
A2i.  -gj_JI  wherefore  ?  why  ? 
Ck^i!^  Jl   on  account  of. 
0*^2^'  afflidled,  yrow  ^ji^jj' 
bsr  ^1  whence. 
Le_J(  experienced, yro«/  ^jti^^l 
ijiJ^j\  temptation,  experience, 
^ti^l  to  try,  tempt. 
(^Ly^JI  from  amidft. 
-^cxXjjI  from  one  another. 
(M<^'!  to  few  together. 
Uwl  like,  refembling  :  appeafmg. 
/ji;^LMl  reft,  both  from  i^^^y^A 
u-awjI  a  horfe. 
A  Av^l  hearing,  found. 
(^^tXJci*^'  X-^JCov,!  they  liftened. 
A_;l->^l  pi  of  y^  fecrets. 
(^L,>*gl  heaven. 
^J_^tWJl   to  reft, 
yiil  (ojinexcd  to  words  J  their. 
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(^lQj!  a  tear. 
_jLX^I  clear,  evident. 
(_^U^I   love,    friendfliip,   familia- 
rity :  knowledge. 
^_>*jijl   difturbing, /row 
^jJojjiil  to  difturb. 
^Lyijl  a  neft. 
A  i—^IJ^!  confufion,  pain. 
A  1^1 -LI  pi.  of^Aj  parts,  trails. 
A  ^IcJjCcI  equality,  temperance. 
A  tiUuil  belief,  faith. 
A   JiAs:\  great ;  greater. 
_^lc!  a  beginning. 
A  ^^L^l  pi  of  (^yjaJ:.  branches. 
^^^jXikt^\  to  embrace. 
Aj[>s.\  pi  of  .Ai  rivals,  jealoufy. 
(^pii^xcl  to  cut. 
i_jUoI   the  fun. 

•xjUjI  or  ajUuI  a  bottle  ;  an  ewer. 
(jjtiUJi  to  fall. 
_jljl  exalting, y;'OOT  ^jJckLil 
^-jUwjI-sI  Afrafiab,  proper  name. 
i^jJei^s J!  to  inflame. 
^iJl  inflaming,  yro;«  the  above, 
(^(AjJI  to  create. 
^jj  il  creating,  y^-ww  the  above. 

I;il 


c3' 

\jj\  or  C^l^jl  'mcrea.{ing,yrom 
^jO>jjil  to  increafe. 
^j«pl  increaling. 


(j^jt**^ 


alas  ! 


;^«^U*jl  to  fpeak  idly. 

(^Lwil  fprinkling,  fliedding. 

(^(JjLiol  to  fprinkle,  fhed. 

^JliyiJil  to  prefs. 

i^jJ^\  throwing,  Jrom 

(jOJJol  to  throw. 

A  _!(JoI  pi.  of  -.(Xi  cups. 

A  .(^'^l^ \vl  their  cups, 
A_^l-i'(  affirmation,  confirmation. 
A  jkJI  AkheT{grea.teT)  propername. 
&S\  or  o\J\   intelligent,  vigilant; 
knowledge. 

_)i  if.     A:=^J->i  though. 
^^^j^=>\  filling.      (^<JJ^£il  to  fill. 
(mja/1   now. 
e^^t'full. 
A  jjl  the  article  the. 
A  J I  but,  except. 
A  cjUuJI  efiecm,  refpedl. 
A  ^LyJl  gentlenefs,  lenity. 
A  ^jlsrl  mufical  notes. 
A^^.^j^\  the  mind. 
VOL.  ir. 
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A  * k}\  a  thoufand. 

«:sJ  I  fprinkled,  ftained,  from 

^j«^  Jl  to  flain,  fprinkle. 

A  i^\  O  God,  heaven;  divine. 

A  (3uJ  I  the  Arab,  article  prefixed  to 
<Aj  aid,  flrength,  hand,  &c. 

^1  (annexed  to  words)  my. 

(^tiLcl  to  prepare  ;  to  be  ready. 
_JL«I  preparing. 

A  (^Uil  fecurity,  mercy;  fincerity. 

(X«!  he  came  ;  coming. 

(^cX^I  to  approach  :  the  approach. 

(A^J  «  Ck^\  coming  and  going. 
Jj^l  to-day. 

L-Ajik^l  to-night. 

(^_j>li^^l  to  learn,  teach. 
_jy<\  ikilled,  teaching. 

^j-Xis:^  I   to  mix. 

<Aa<oI  hope.    ^fjcX>yel  hopeful. 
^y«l  a  prince,  noble. 

oLi   OJl^^l   Mirkhond  fhah, 
proper  name. 

•>o*(  mixing, yj-o;;^  (^^Jcs:^  I 

^j  I  he  :   that  :   time  :   now. 

^U(  thofe. 
(^l^jXijUjI  to  fill. 
M  M  A^UaXi) 


A^liiiUI  delire,  expedlation. 

Lsr*  I  there,  in  that  place. 

A  J^\  and  js:^  ftars. 

(^ycLlOJl  to  throw,  dart. 
^(OJI  throwing,  yr(?;«  the  above. 

(^iyjC>6\  within. 

vj^'l  little. 

;j_;JC=Ljc>Jl  to  gain,  gather. 

(^t3«cAJl  to  befmear. 
j^06\  gathering,  gaining. 

/jiujcXJl  thought,  confideration. 


*>wjl 


thither. 


aXjI  that  which  ;  he  who. 
A^saJl  or  ot^=3jI  then,  at  that  time. 
f^J^[X}\  to  think. 

M  to  excite,  raife. 
raifing,  exciting. 
A  j\jj\    Anvar   (fplendor)   proper 

name. 
1^*1  thofe. 

Kj\j^\  pi.  ofy^^  rivers. 
(_^.l  or  A  or  t  he,   fhe,   it:   his, 

hers,  its. 
«3*:i.  3I  himfelf,  herfelf. 
31  jl  a  voice,  found  :  fame. 
■^  u'j'  P^'  °f  O^  times. 
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_jljjl  devouring,  fwallowing,y>"^w 
^jjoijljj!  to  devour. 
_jjl  bringing, /row?  ^j<:Sjj( 
\jA  him,  her,  it ;  to  him,  &c. 
A  ^\j^\  pi.  of'^jt  leaves. 
^djjl  to  bring. 
LLLJ_;«I  a  throne  :  a  manufacfluring 

village. 
A  ttiijl  pi.  of  Xj^A  affairs,  adions. 
A  J.I  firft :  the  beginning. 
A  (^vj^  *l  forefathers,  the  ancients. 
(^yi:k^-^\  to  hang. 
A    (Jjfc(    fkilful :    endowed   with, 

poffeffed  of:  people. 
Ov-^J^  (Jj^l  wife. 
*^I  a  fawn. 
(^  \    coming ;    come   thou,  from 

C^l  or  Ul  O  \fign  of  the  voc.  cafe. 
A  X}\  times,  days,  pi.  of  ^yj 
(^CiV^i**j\  to  ftand. 
^Jti^Jl  they  :   their.     (SyL  (jti^jj 
themfelves.      I  JUujI  them  :  to 
them. 
J^.j^  C^l  O  Sir  ! 
A  (j>^J  the  right  hand. 


^^f  this.     tjUjf  thefe. 
LsrV.I  here. 

fo,  thus, 
hither. 
UCajI  behold. 
&Xj\  a  mirror. 
Lg>L>l  thefe. 


*j*k>j 


v:^^ 


I  nature. 


J  with  J  in  :  to,  for. 
L»  with,  poffeffed  of:  fince. 
l_>Lj  a  gate  ;  a  chapter. 
jL(  Baber,  a  proper  name. 
^JJckLJ  to  play. 
4iL»  the  wind,  air  ;  let  it  be. 
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^Lj  being,  be  thou,  yJ"<3/«  (^Ojj 

LijU  a  bafhaw,  governor. 

OoiiU  it  may  be  ;  it  may  happen, 

from  ^a^jj 
{^i\/Ji^[j_  to  fprinkle,  difFufe. 
cU  a  garden.     (^UcU  a  gardener. 
(^^Ij  to  weave  :  to  tinge. 
A  (^li  the  remainder;  permanent. 
OLj  fear,  care. 
Olj  pure,  chafle,  clean. 
_^t«J  Lj  afFedlionate. 
Jo  L»  more  pure. 
(^l^ltX/L  innocent,  unblemiflied. 
j_Aj  beautiful,  amiable. 
OjXJ^b  gentle,  pure,  lovely. 
JU  a  wing  :  an  arm. 


U^  tiLj  zephyr ;  a  gentle  gale;  the     ^Ij  above,  upwards. 


eafl  or  morning  wind. 

otiLj  wine. 
_^Lj  a  load,  baggage. 

/^>*j_;L»  Perlian. 

(^£^Ij  once. 
Jb  playing,  play  thou,/r.  ^^^b     Oub  it  is  nece(rary,/r<?/«  t^^X^b 


(jtWJb  to  ftrain. 
OklcX^b  in  the  morning. 
oO^'b  fifteen. 
cXv<i2jb  five  hundred. 
>J^b  together. 


^b  again,  anew. 
^^_jXiiIt^b  to  with-hold. 
otXJjb  a  player  j  playing. 


_^lcXjb  permanent,  from  ^b  a 
foot,  a7id  j\c>  the  participle  of 
{^^jXL\C>  to  have. 

^^^j-^Ahob 
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^jJiLnuIj  to  be  neceflary. 
j^^^Xjj^Lj  to  accept. 
0--0  he  took  or  bore  up. 
(vwJO  fear  thou,  from  ^jcXy^i  J 
(A>o*j^  he  kiffed,  from   ^^iX^^jJ 

Thefrjl  J  appears  to  be  redundant. 
ics^;  (pi.  ^LXs:^)  an  infant. 
0\^3r^  for. 

A   jsr?  metre  :  the  fea. 
A  -i^ jsr^  the  lambick  mcafure. 
A  Ji-af  -g-^  the  Trochaick  meafure. 
A  _^_sr^  a  kind  of  verfe,  conlift- 

ing  of  lambicks  and  Spondees. 
A  (^,  I  -^  dual  of  j^.  the  two  feas. 
liLsr^  Bokhara,  name  of  a  place. 
^^Ss^i  to  boil. 

J;>,-^.  I  may  or  can  give,  from 
^j(AA>i*2sr^  to  give. 
tXj  bad.      -(Aj  bad  of  me. 
(mIcXj  to  or  for  thefe. 
(^\CKi  knovsr  thou.     /^ImjJIcAj  I 

might  have  known, ^r.  ^^^X^Jlti 
otXj  give  thon,  from  ^jOl<3 
cXjcXj  confpicuoufly,  publickly. 
(j<X«(<-Xj<Jutobecome  confpicuous. 

ijvj  accepting,  yro^w 


) 


;^- 


^jjojj Jv.  *°  accept. 


cX- 


full. 


J  the  bofom  :  upon 
UL>  J  upon  thy  bofom.  _>  car- 
rying, ravifhing,  yro;«  (j^<^tJ 

(^tWgljj  to  reft. 

/   ^cWnIjJ  I  Ihould  reft. 

(m(A^Lj  to  afcend. 

(_^I  J  for,  becaufe. 

(AjI  J  arifes,  comes,yr.  (j^iX«l^ 

laj-j  a  harp,  lute. 

tj'^  a  ray,  fplendor. 

^^P^l::L_J  to  rife,  arife. 

,MJci^l<3_>  to  finifti,  compofe. 
_JI<3_j  compofing,  completing. 

tijiti-t  he  finifhes,  performs. 

(^^^Xi^jlti-j  to  raife,  exalt. 

(^«^-j  to  bear,  carry,  lead. 

tX»ti-j  they  carry  off. 

o<3-j  a  veil,  tapeftry. 

(^j\CiTii^^  a  chamberlain,  porter, 

(wj-j  afk  thou,  afking. 

cX>^.j  it  arrives. 
J- 

^y>  above,  on  the  top  or  head. 
(^cX>yjj_j  to  afk. 
*j!  5<Xy*i-j  we  have  afked. 
Oo  J  he  went  away. 
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^^ 


(jj^  a  leaf;  power;  arms  j  orna-     ^aJLwj  let  us  break. 


ment ;  a  mufical  inftrument. 


U" 


^/t^- 


to  fill. 


(jX^uSIj  to  return,  recede. 
i^jXwiJjj  to  afcend,  mount. 
AjL_»  a  butterfly,  moth. 
_^  «^   a  protedlor,   nouriflier ;  edu- 
cating ;  educate  thou. 
(^t]Sj«_j  to  educate,  nourilh. 
(J^i-r^.  education. 
(^j_j  without,  out  of. 
^^  together. 

(^^Jcs^^-j  to  beware,  abftain. 
ix^j  abftinence,  chaftity. 
(^_)  an  angel,  fairy. 
(^Ln>j^  ruinous,  difordered,  fcat- 

tered. 
^ij  under,  below. 
{^C^ycijj  to  wither,  decay. 
OJ;Um*j  they  will  give  up,  Jrom 

(^U>*j^  a  garden  :  a  breaft. 
{^^jX^  to  bind,  fhut. 
^u^  a  boy,  child. 
^Luwj  much,  many. 

it  bloiTomed. 


A  cj^y^  fight :  prudence. 

A  J  Uaj  lazy ;  a  mifcreant. 

A  iJJ^  vain,  fruitlefs. 

Oou  after,     (jl^l  cXju  afterwards. 

Le-L>    2d  perjbn,    imperative  from 

i^tWe  j  to  command,  &c. 
c:AAKk^L5u  is  to  my  defire. 
cXjjLio  he  fhall  dig,  from  ,^JoU^ 
^Ik-XjC  leave  thou. 
aJ^  fay  thou, yro;«  (^^JCiJ^ 
tijvAXj  it  fhall  ^z.k,from  (^tiiJu 
<Ju  but. 

A  J-ij  misfortune  :  without. 
A  tiJ^  a  country,  region. 
(J^-Jvj  a  nightingale. 
iSXj  but. 
L_LLL»  a  tiger. 
A  /c-^l  yes. 

tiw^^  it  fhall  perifh,yr(?w  ijcij-« 
j^_»Uj  therefore. 
JUj  mourn  thou,yro/«  ,^tXJU 
^.  five.     obs:^.  fifty. 
*s^-  the  fifth. 

0>Xj  binding,  compiling;  bind  thou. 
tXo  advice,  counfel. 


The 


y.  ( 

(jJuijIOsJu  to  fuppofe,  think. 
0<->Ju  can  bind,  J}'om  (^^w^ 
j\)iJLKkj  a  garden  of  violets, 
tit^  fhowed,  froffi  ^-jdj^  : 

J  prefixed  feems  to  be  redundant. 
{^dyi  to  be. 

(^OJtW  they  were,  from  tj<^jJ 
otiij  a  little  branch. 
/v^*j  an  excufe. 
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(__^  »lgj  the  breaft,  fide  :  near  :  the 

ancient  Perfian  language. 
^  together,  one  with  another. 


(^ 


without. 


<^y. 


a  kifs. 


^jlX*j«j  a  garden. 
tXA>*j»j  he  kiffed,yroOT  (^<Jvaaw«j 
^_j(AAjii*j  to  hide,  cover,  conceal. 
^yi  an  owl.     ^yj  to  the  owl. 
^jj  fragrance,  fmell. 
(^y^==>  iSy>  rofe-fcented. 
&j  good  :  in,  into. 
_^L§j  the  fpring. 
^jULwjL^    the    manfion    of  the 

fpring. 
C-vsrS:!  chearfulnefs. 
^j  becaufe,  for,  on  account  of: 

all,    every  one  :    fortune  ;    pre- 

excellence.  ooCJijs:;^^  falfe,  faithlefs. 

^1^   Baharam  (the  planet  Mars)     lo^u  openly  :  a  difcovery. 

proper  name.  J*-^  heartlefs,  difconfolate. 


Lu  come  t\\o\x^  from  ^jcX«( 
^jLjLaj  a  defart :  uncultivated. 
.jLo  I  fhall  find. 
^Lo  bring  thou, yrj?;«  ,^cSj«I 
A  <^jJ>[j^  white  ;  brightnefs. 
aJLu  a  cup. 
(dJuxj  fearlefs. 
^^LcUj  faithlefs,  mercilefs. 
(_^»..«Uj  thou  fhalt  learn,  fro?}i 

A  OvAj  a  houfe  j  a  diflich. 
(J^..«IJCaj  inconfiderate. 
u-A>u'Jyu  irregular. 
aJL^:;^:!  without  afliftance. 
,^.  a  root,  origin. 
^Ls:^  without  a  thorn. 
-Ajs::^  ignorant. 
(^^^Jcs::^  to  fift. 
^j^xs::^-  to  take  captive. 


^< 


AJ  old  i  an  old  man. 


( 


Ivo  adorning,  collefting. 
(^^JCmjIjAj  to  deck. 
(j_)«->u  without,  out  of  doors. 
>j  fhedding,  fifting,yr£?/«  (^^Is:^ 
c:v*^Aj  twenty. 
/ji,.xj  before  ;  the  front. 
_jL,jiwo  innumerable. 
_^IJu_»  inconftant ;  afflifted. 
AJLsCo  new.      /^oLXIj  novelty. 
JCIj  the  face,  form. 
Jou  an  elephant. 
^Aj  fear,  danger. 
JU^^  unequalled. 
^J^.W^  to  meafure. 
U^  feeing. 

Jou  I  may  fee,  both  from  ^(AJti 
LgA>Lo  or  LgXjl  /-J  endlefs. 
Iaa>u  helplefs,  unfortunate. 
(^^Juwvu  to  join,  touch. 
tXJvo  touching,  joining,  reaching. 

\^  or  KD  (annexed  to  words)  thy. 
U  until,  that,  in  order  to. 
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^J^j■heat,  flame  -,  fplendor;  ftrength ; 
deiire  ;  a  fever ;  contorfion. 

(^cXaJLiIj'  to  caufe  to  fhine. 

^U  I  may  turn,  Sec.  from 

^J<_)yolj■  to  turn,  twift  ;  to  fhine, 
make  warm  ;  to  be  able. 

CJUuLi"  bright,  fliining. 

i^^j^^\J  to  twift ;  haften  j  wager. 
j{j   obfcurity  ;  a  hair  ;  a  thread  j 
the  fummit. 

_l_^lj"  fpoil,  prey,  ruin. 

(__^Li'  obfcurity,  darknefs. 

A  4^lj"  a  hiflory,  chronicle. 

LiljjLi"  dark.       JJojIj'  darker. 

ojb"  frefh,  new,  young. 

J'oJLj"  more  frefh,  &c. 

(^_jJCjLj'  to  inflame,  burn. 

A  ;J^Lj'  confideration,  fpeculation. 

LO'  let  alone,  leave,  relinquifh. 

A  AA^sH  a  prefent ;  rare,  elegant. 

A  jAJcXJ'  prudence,  advice ;  govern- 
ment ;  regulation. 

A  5  JJO"  a  record,  obligation. 

J  moifl,  frefh. 

ly  thee  ;  to  thee. 


■    r 

«!ulJ  harmony,  modulation. 
A  c>uJ  a  tomb. 
A  1— ^' J'  order,  regularity. 
/  -^J  thou  feareA,  Jfom 
^jcX-wjy  to  fear. 
(^iXf^J  thou  mayefl  fear. 
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A  Lxyj  a  wifli  i  fupplication. 

^  the  body,  perfon. 

L^*  alone,  only  j  folitary. 

«j'  thou  :   thy.     Cij:Ljj  thyfelf. 

A  ^^ly'  /^/'/-  of  •^j\j)  hiflories. 

^\y  it  is  poffible,yr(?OT  ^jJCnjJLj' 


A  jJvijJ'  pointing;  fhame,  anguifh.  a  ^uaJ'  repentance  ;  converfion. 

A  ^^SJ  a  beautiful  man  or  woman  ;  i^^l^^y  to  colledl ;  to  pay  debts, 

a  Turk  ;  leaving,  relinquilhing.  A  k::.^.^^^^  congratulation. 

^?V^^^^  corredling  j  arranging.  z,^' wretched, empty,  naked,  poor. 

A  v_jCy„\:2J'  compolition,  invention.  u^i  an  arrow  :   the  river  Tigris. 

A  aJJ  I  /  J  bu'  or  /J  bu"  aAJ  I  om-  iaj  fharp  ;  violent,  paflionate. 

nipotent  God.  <Ly'  a  fword. 

A  Jo^zsr*-'  hafte, 

A    '.-JuJju'   hanging,    dependent ; 

the  moll  elegant  kind  of  Perlian  a  (^  J'  moifture. 

hand- writing.  A  U  j  the  conflellation  Pleiades. 

A  ^JjLxJ  negligence:   contempt.  a  ^^^.x^' precious :  the  eighth. 

A  _  -ju'  relaxation,  walking  ;  con- 
templation. "^ 


>^-'  bitter;  feverely. 
-UCsr^  bitter  in  the  mouth. 
LiiLyj  diverfion  ;  a  fpedlacle,  feeing 


lii.  a  place. 

•tiL^  an  inchanter  ;  inchanting. 
5jb^  a  remedy. 
A    X^i  full,  perfedt ;  completion,     cJL^  a  iiffure,  a  breach. 


end:  completely. 


Qt^  "wTb?.  to  tear. 


.L^ 


(JCL 


( 


^Li».  a  cup,  glafs ;  mirror, 
.x.c'-^^  a  niantle,  robe  ;  bed. 
/  ^U*.  a  colledion. 
^^bs>  the  foul;  a  beautiful  woman. 
(MtiLih  fouls  J   friends  ;  lovers. 
(_^|jj  ^JL:^..  delighting  the  foul. 
^\y\s^  having  life,  an  animal. 


e>!V>^ 


the  forehead. 


A  cJcs^  fludy,  endeavour. 

!^  which  ;  wherefore,  why  ? 

A  ^-Jci^l  ji.  fpl.  ui^li!*.!-^)  a  wound. 
•  j!^  fortune  ;  the  world,  globe. 

Qw/^  Circaffia. 

A  <3vr!j:s*  a  crime. 

1^  or  i2i.  except,  unlefs. 

(M'JCi*^  to  leap  ;  to  feek,  examine. 

^^ji^j;^  an  eye. 

Ay^wji*  a  fountain. 

^jOvAiijjii*  to  tafte,  try. 

^1  5<_XA;i>j^  I  have  tailed. 

A  OoLi^  a  curling  lock. 

«3uljba.  a  kind  of  mufical   inftru- 

ment,  a  lyre,  a  lute. 
jX^  the  heart.    ^«ciJ^  heart- 
piercing. 

i^kX=^  what  doft  thou  do  ?  comp. 

VOL.  II. 


•3      )  J^ 

of:^  (for  As>.)  what,  a?id  the  2d 

perfonpref.  of  (^C>^ 
&j^S^  how  ?  what  ? 
A    ;^oJ(Jil^    Gelaleddin   (the 

glory  of  religion)  proper  name. 
A  cXlii.  a  volume  :  the  fkin. 
A  JL,^  beauty,  elegance. 
t\Aji^.^^i».  Gemfhid,  proper  name. 
A  ^^  colledlion,  affembly,  troops. 
^jv^:^  a  garden,  meadow. 
_jl^JL^:i^  verdant  plains,  meadows. 
^^Uo^  in  like  manner. 
Arsi-'U^  in  the  fame  way. 
aXjLa^  in  this  manner,  thus. 
A  c^Jl.:^,.  or  dSci^  paradife. 


cXJi^s*  ho 


w  many 


_j\-i  OJ^  how  often  ? 

^^UwJLi*.  fairy  land. 

idJCL^  a  harp,  lute. 
y:^  when  for  ^^^xxsa.)  like,  as. 
y^,.  feek  thou,  fro?n  (^jXg*:^*. 

L-jL.^  an  anfwer. 

(^1^  young  ;  a  young  man. 

/-j'Lci*.  youth. 

A  j^U^  fpl.  of  -^y^)  jewels. 

(M*^  how ?  when. 

N    N  &XJ 


'ft 


U.  (    2; 

aJo^  when  that. 

/Ju^  Jouini,  name  of  an  author. 

i^^    thou   mayeft   feek,  from 

A2s»  what,  which. 
A:i>.  leaping,  yro»2  (^jXw.:^^ 
_^)L^  four. 
ot^L^  fourteen. 
cXws^L^  four  hundred. 
^L  j^  the  fourth. 
^jLifc  the  world. 
U^'Usi.,  conqueror  of  the  world. 
^ItXJLrsk  pofleffing  the  world. 
A  Oyi*.  diligence,  folicitude. 
Jy^  forty. 

^^^^:ii.  what  ?  c:Aj^j.Ara.  what  is  it  ? 
cXy^  he  gathers,  yro/«  r^Ou^ 
^_^*3:SV-»  Aia.  what  doft  thou  feek  ? 
(__^*Xy«  <x:^  what  doft  thou  fay  ? 
^^^.^yij.  China  :  a  ringlet. 
*AAz^  I  may  gather,yr(jw  (^Oyy=^ 


A  c:oi.l2a.  necelhty  :  poverty. 
A   <J..*^L:ii.  arriving i    completion; 
harveft,  produce  :  profit. 


■4      )  y^ 

A  JoiliifcHafiz  (a  man  of  great  me- 
mory) name  of  a  poet. 
A  J  ba.  a  condition,  ftate :  a  thing  : 

time  prefent. 
A  c-J  Lik  motion,  aftion  ;  ftate. 
A  (MA-ci^  imprifonment. 
A  'wKjl<Jv:i».,^/'/.o/"AJU(_>o>.)  gardens. 
A  i.^(Jc:^  news ;  an  accident. 
A^^iA^.  caution. 
A  Ki:^^  motion  :  a  vowel. 
A  (Awjj^  envy,  malevolence. 
A  (M«J**^^  beauty,  elegance. 
A  C-v^^iK^:^  followers,  troops. 
A  v_JL:^  true  :  truth,  reafon. 
A  CiJuoLi^  fmcerity :   truly. 
A  >J^  a  decree ;  wifdom. 
A  ci^^Jcs..  fcience;  a  myfteryj  a 

miracle. 
A    *aXL.  wife :  a  doctor,   learned 

man,  philofopher,  phyfician. 
A  JJA^i^  lawful. 
A  ^1.4.21.  a  bath. 
A  cXyi^  praife. 

A  Ot^l^  (pi.  of  cijtiLi^)   acci- 
dents, news. 
A  aJL:^..  afliilance,  fupport :  a  for- 
trefsj  eminence,  mountain. 

A  ^.r^ 


Ock  ( 

A  ^J.Ui».  (pi.  o/"c:^ji^t~^)  necefla- 

ries,  neceffities :  things. 
A  ^oLn^  life  ;  a  portico,  veftibule. 
A  (_KA:i>.  (pi-  of&lj^)  frauds. 
A  ^^(tAs^  living,  life  ;  an  animal. 


_j\sL  a  thorn. 

_^Ls^(<^  anguifh,  refentment. 
(^^^JCj^bi.  to  rife. 

A  (^^LiL  pure,  excellent ;  noble. 
A  S^lsL  mind,  heart,  difpofition. 
/-jlj'bi.  Khakani,  fiame  of  a  poet. 
CiTbk  earth,  duft. 
A  Jbk,  a  mole  on  the  face. 
A  iwiJl^  the  Creator, 
(jbi.  a  lord,  grandee  j  an  inn. 
LgJbi.  (pi.  o/'ajU^)  houfes. 
A  x-^  hiflory  ;  news  ;  fame. 
oti-xiw  relate  ^ovLjfrom 
^JOl^3-A:i^  to  inform,  relate, 
jjjili^  Khoten,  Tartary. 
A  ^J^sr^^  afhamed,  blufhingj  envy. 
A  C-Jjsr^  a  blulTi,  fliame. 
ItJcik  God. 
cXJ«l<Jdfc  a  prince,  lord,  patron. 


) 


y^ 


lOujItJck  O  God  !   O  heaven  ! 
AjLXj<JJ*It>j:^  the  only  Lord  God. 
^ljl<Jck  friend  oi  GoA,  prop.  name. 
^jUlyri.  ftately,  pompous. 
A  u:j yi^  murmured  :  fell,  from  ^ 
liyi.  intelledl :  fmall. 
otiyik  minute,  fubtile  ;  minutis. 
t>A>*i-=L  contented.    ^O^j:^.  I  am 

contented.     ^CsXmj<^  content. 
^^  charming,  pleafant. 
(j^«ji>.  a  cock  or  hen. 
(ji.  i-^  rage,  emotion  :  an  attack. 
<A-|-i^  buying  ;  he  bought. 
(^1^  the  autumn. 
^j>*jcL  Khofrou,  Cyrus. 
A  yA<^  Khezar,  proper  name. 
A  ia^L  a  muftacho ;  a  line,  rule. 
A  [U<.  a  crime,  error. 
(^IxibL  palpitation  of  the  heart. 
A   cx^-oJl^L   the  beft  part   of  any 

thing,  the  fubftance,  cream. 
A  {^j^AsL.  fincerity,  purity. 
1-)((lXa2L  fmiling,  pleafant. 
L-jlp,.  fleep  ;  a  dream. 
dj} I  vl^  drowned  in  lleep. 
Us.V}^  th^  place  of  refl ;  a  bed. 


IjLi^  eating,  devQuring. 
^jX^I^  to  be  willing. 
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\^ 


JCi  darknefs,  night. 


^Li.   a  reader,  finger.   Tinging;     Oiti  equity j  a  gift;  lamentation. 


viands,  vidtuals ;  a  table. 
(^^cJJI^  to  read,  fing. 
o\yL  aflc,  call,  wilb  for. 


^0>l0y  to  give, 
ilti  having,  from  ^^JCijIti 
A    ilti  a  family ;  houfe;  town. 


/     d:>lj)<  ynn  vj\\]./>o(/jfrom  ,^j^\j<^    Ijiti  Dara,  Darius. 


(-_>*ck  pleafant,  fair,  gentle. 
Ju*£^  more  beautiful,  &c. 
j^Ju^  mofl  beautiful. 
iCa.)  <-}<^  fair-faced. 
dy^  or  {J^<^y^  one's  felf. 
^^tiip^  to  eat,  devour. 
Ck^j^  the  fun. 
^ji^^  fweet. 
Uj^  joy  be  to — 
(^yJi^^  fweet-fcented. 
(^^^^  fweet-tempered. 
/^j^blood.  ijjp^blood-dropping.     *aawJI<^  I  know. 
(_^*d^  difpofition,  temper.  ;^_jX*J!t>  to  know 

jmOv.*^  to  chew  the  cud. 
J  Lei.   imagination,    phantafy ;   a 

fpedlre  :  vain,  fruitlefs. 
♦xsk  riling, yro//2  (^jX*iUL  or 
j^<Aj>::k  to  rife,  fpring  up. 
thou  haft  rifen. 


,j\(S  I  have,  enjoy,  poflefs. 

(jjiiti  they  have  or  hold. 

Ouijiti  he  had,  both  from 

(^^JCijlti  to  have,  hold. 

cl«3  a  wound,  fear. 

^Iti  a  net,  fnare,  trap. 

^jv«oIti  a  fold,  lappet,  or  hem  of  a 

garment, 
jjjlti  knowing  :  a  veffel ;  (heath. 
Lilti  a  wife  or  learned  man. 
AJULilti  prudently,  wifely. 


^ji;jlti  learning. 
cXAyiijJl*^  learned  ;  a  docfbor. 
(^cXJL^iiJlcV  learning,  literature. 
t)JJlci  they  knovf,from  ^J,AwJJlli 
Ajiti   fnare,  allurement  3  a  grain: 
cannon  ball. 


u- 


iiti 
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(^_^j\i^    thou    knoweft,    dofi   thou      SiC^  a  regifter,  journal ;  index. 


know  ? 
A  q£_j»\C>   dominion,  adminiftra- 

tion  of  juflice. 
_^<^  in,  above  ;  around :   a  gate. 
A^d  (pi.  of'ijS)  pearls. 
^j<Jo*|_;ti  to  enter. 
O'^jIj'^  to  carry  in. 
^jJcs::^jlj<3  to  lufpend  ;  contend  ; 

provoke. 
OcL;ti  a  plant,  tree. 
^jJCivN  I  *2i^ti  to  require,  demand. 
CijiS  a  vs'ound,  torment :  dregs. 
Oujjjci  right,  compleat. 
iC^jC^  harfti,  hard. 
tWj  i-Jjti  was  betrothed. 
CiXjjci  delay. 
CsJ^jd  he  beholds,  yro;« 
jm>amj^-^^<^  to  view,  behold. 
(M  *;ti  within  :  the  heart  i  intrails. 
(^jC^  the  Perlian  language. 
Ujei  the  fea,  a  wave. 
^^pjLijti  to  underfland. 
(jujti  or  Ajjti  alas  ! 
O^jjgii  the  hand, 
(^^.^ti  an  enemy. 


A  c^JLoti  minute  j  fubtile,  fmall ; 

a  fubtilty  :  a  minute. 
^JO^'^  depart  from,  leave. 
c:-wjiA/^ti  it  pafles  away. 
Sd  again  :  another. 
^d  the  heart, 
jjj^ti  ravifhing,  delightful,  fo/«/». 

of  i^C^    and    uA    participle    of 

(^pis^'jl  to  exalt,  fufpend. 
ysrCi  agreeable,  falutary,  comp.  of 

Jti  and y^  (for  C^^)  part,  of 

(^_jJCawj^  to  defire,  afk. 
iloJti  a  miflrefs  ;  heart-ravifhing, 

comp.  of  ^(^Ci  andjSdparticip.  of 

(^^Xilti  to  have,  hold. 
JtKMJci  heart- wounding,  comp.   of 

J(^  and  Jy^  part,  of  j^^JiL^ 

to  burn. 
L--u_iJti  heart-deceiving,  fow/i.  of 

J0>  ««i  *-rs!j^  /^r/.  of  (^^^jou  j 

to  deceive. 
/-M;*JUti  heart-conquering,  comp. 

of  ^)Ci  and  fJiiJfrom  ^C^fJi^J 

to  open,  conquer,  &c. 
^(S  time  :  breath  :  pleafure. 


iS^  ( 

dUcti  the  brain,  the  palate. 
^Ljj^t^  a  friend ;  harmony,  comp. 

of  ^ti    breath,    and  ^Lw   from 

(^y^L^Mi  to  do,  make. 
«<3  two. 
A  c:A::i..»ti  a  fpecies  of  large  trees  ; 

orchard  :  rattles  for  children. 
A  j^d  a  circle,  orbit,   revolution  : 

rolling. 
(^j^d  diftance,  abfence. 
_J  «<3  fewing,  piercing. 
oc^  «0  twelve. 
c:-u*j«ti  a  friend,  miftrefs. 
JCkn  *<3  dearer,  more  friendly. 
cX^jti  two  hundred. 
A  CiJ  .ti  or  aJ  »ti  felicity  ;  riches ; 

a  kingdom,  ftate. 
^jii  the  fecond. 
oti  a  village  ;  a  giver  :  ten. 
Jbt^y  fortune,  fate,  time,  world, 
/jiu^ti  a  gift,  liberality. 
Ci-ui^cJv  fear,  aftonifhment. 
(mIa^*^  a  villager, 
il -^  oti  ten  thoufand. 
(^ti  winter,   firft   winter  month, 
December ;  yeflerday. 
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A^bti  1^//.  o/'^l«3)  friends,  fami- 
lies, habitations  :  a  country. 
Csjd  he  faw,  from 
(^Ooci  to  fee. 
_;!(AjOv  fight. 
^  «.jti  yefterday. 
^XjO>  another.    _^ilj-Xjti  again. 
^jLjti  a  colledlion  of  an  author's 
works,  chiefly  poetical :  a  royal 
court,  tribunal  of  juflice. 


A  jti  pofleffed  of,  endowed  with. 
A  J^lii.  4<^  majeftick. 
A  u^6  gold. 

J 

A  OMia.]j  tranquillity. 
j\j  a  fecret,  myftery. 
i.\j  a  declivity,  foot  of  a  hill. 
A  c:AiIj  companion,  favour. 
^^cXj]J  to  draw,  drive,  banilh. 
jjlj  a  way,  path. 
O*^  sL'  ^°  '"°^'   fteal,  infeft  the     ,^ 

highway. 
A  iic^\j  fragrant }  fragrance. 


^j  (    2rg    )  5^ 

A  ^^^[JJ  a  verfe  of  four  lines,  a     ^_j  forrow,  pain. 

word  of  four  letters.  OJj  a  wanton,  diffolute,  drunken 

A  p-y^  returning.  perfon. 

^   a  cheek,   face  ;  a  groan  ;  the     ^jSJj  colour,  paint. 


found  of  a  mufical  inftrument. 
_^LkkzL;  a  cheek. 
A  aJLnw  »  an  embafly  ;  a  mandate. 
(<»<AaJUwj  to  caufe  to  arrive. 
(^JCj^)  to  grow  ;  to  be  delivered. 
A  >>jjj  manner,  law,  regulation. 
(Aawjj  arrives,  yroOT 
(^eW>jj  to  arrive. 
AXiij  I  a  line,  thread. 


OojbJ_;  many-coloured,  various. 

(^j.-03^  coloured. 

A  \jj  right,  competent,  worthy. 

A    jj  the  foul,  life,  fpirit. 

\ji\     —^j     fpirit-raifing,    from 

1^=1^^  J  Rudeki,  proper  tiame. 
jjj  a  day. 
(Mj^U «_^  encreafing  daily. 


A   tXx>ij_;    Rafliid    (a   conductor)      j{^Jjj  fortune,  world,  time,  an 


proper  name. 

A  U^  tender,  delicate,  lovely. 
^Uo^  motion. 

Joj  I  went,  from 

(^Joj  to  go  :   departure. 

(^Oyyjisj  to  dance  :   motion. 

A  Jij  colouring,  painting,  embroi- 
dery :  writing ;  a  letter,  cha- 
radler ;  arithmetick. 


age  J  wind,  air,   vanity. 
d^[j ^\Sj^^  a  journal. 
(^jjj  one  day  :  fortune. 
(^j^j^  fplendid,  evident. 
jXa^«_^  more  fplendid. 
Cs^J-^  light,  fplendor. 
A  OaJj«_^  a  garden. 
A  Oijj_^  beauty,  elegance. 
(SjJ  °^JJ  face,  top. 


C^VAjJj  Roknabad,  77ame  of  a  place.     (SjJ  ^^^'^^  doft  go,  from  ^j^j 
^JJ-V  fP^'  °f  jij)  enigmas.  [^,3 J  t^°"  d°^  grow,  from  ^jJC^ 

A  (^_^j  he  threw ;  throwing.  ^j  a  road,  way. 

A  ^bs:^i 


QiJ  (      280      )  Lw 

A  (mIs:^  herbs  (in  general)  pro-     dSj  from  whom  ? 

perly  fweet  bafil. 
(^p!sj_;  to  pour. 
•j^  pouring,  dropping. 
^jJIkmj_^  to  buz. 


J 


j  ffo^^^)  from  :  if. 

(^i^U  to  be  born  ;  to  bring  forth 
^\j  a  complaint :  a  bed,  a  place. 

(^tXj^U  to  complain. 

&i\j  dew  J  froft,  hoar  froft,  hall. 

(j^IjJ  the  tongue ;  language. 

A  ocXjJ  the  mofl  excellent  of  any     uJlJJ^  poifonous. 

thing,  the  flour,  cream.  "^j^  Venus  ;  courage  ;  gall 


^^~^J)  a  lock  of  hair. 

Ls:^  Zuleikha,  Potiphar's  wife. 

A  (j^L«3  the  world  ;  fortune  ;  time, 

feafon. 

Jjdj^  emerald-coloured, 
(^tiy^  made  of  emeralds. 
^joy«J  ground,  earth. 
^j  striking,  diflurbing,  fr.  (Mt^ 
^loJj  a  prifon. 
/-Jl^cAJJ  life. 
A  t3N_J  decay,  mifery. 
JbJ  poifon,  venom. 


-jj  above,  high,  fuperior. 

wsLj  a  wound,  blow,  ftroke. 

ft3j  difpelling. 

^jt^J  to  flrike,  hurt,  impel. 

^jti  «<3j  to  polifli. 
jj  gold. 

«3^  pale,  yellow. 

Jijfj  a  goldfmith. 
_^LXjjJ  ornamented  with  gold. 

U^oi  golden. 

[,j^j  to  live. 


(^Lj_J  lofs,  damage. 

L--\j_j  an  ornament ;  beauty. 

Uj_j   beautiful. 

J  UjJ  more  beautiful. 

cXajJ  agrees,  from 

(^t\>yM_J  to  quadrate,  agree  with. 

-jj, under,  below. 

(-j_J  becaufe,  for. 


Lj  like,  refembling. 


A  ^J^SkLw 


CUiM  ( 

A  J^j^^Lm  a  fliore,  coaft,  bank. 
(^JCi^Lig  to  prepare,  make. 


J 


U  full  of. 


JLj  preparing. 

tiJUj  he  makes,  both  from  ^JJci.LM 

otXJjLw  a  compofer,  performer. 

-iUw  a  cup. 

A  v>J»*Lw  the  leg. 

A    /  JsLkw    a   cup-bearer,   water- 
carrier. 

A  OJUn  a  traveller;  going. 

^Un  a  year,  age. 

ajLm  a  {hade. 

A  4-vA>jg  a  caufe,  motive. 

(Mti-Aj*.  to  relign,  commit,  recom- 
mend, charge,  enjoin. 

lJCwi  light  of  weight. 

i^IjLaJSo^  bearers  of  light  burdens. 

(^^J>!ii^jjy^  to  prick. 

Aawj  a  foldier,  foldiery,  army. 

ocAxajai  white. 

J^d  ocAxaj*.  the  morning,  aurora. 

(^jJoi;jLXwg  to  take,  ra villi. 

^^l>lMJ  taking:   a  country. 

yi/jUi*)  praire,yro/«  ^0>«JCnw 

(^cXamj  to  take. 
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(^0>Ji!>*j  to  fliave,  erafe,  efface. 

JC*j  injury,  oppreffion,  tyranny, 
tlireatening. 

^^U^X/Ov-jJuN  the  injured,  afflidted. 
^LXI^JCmj  a  tyrant. 
jC^jitM  the  wicked. 

^jiu>jC^JO*t  a  tyrant. 

(j)C^yiM  to  praife. 

A  gtiLsr*^  a  kind  of  carpet. 

A  As:^  rhyme,  melody  j  the  coo- 
ing of  doves. 

A  ti*s^  adoration. 

A  c:-ycs^  difpofition,  temper. 

A    jS::^   the   morning,    crepufcle ; 
inchantment. 

oLJys**'  or  iSjis^  the  morning. 

A  i^jzs:^  belonging  to  the  morning. 

^JCrkr*^  adverfity,  danger,  poverty. 

ij^-js:^  fpeech  ;  a  word. 

J.VN    head,    end,    extremity ,    love, 
delire  :  principal,  fupreme. 

A  j^ly^i  a  lamp,  lanthern  j  the  fun. 

y>jlw*j  from  beginning  to  end. 
^|J|,>*;  lofty,  tall;  glorious. 

(Mciltiy*.  to  banifli  to  a  place,  to 
confine. 


r 
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t^jX^jM  to  mix,  compofe.  ^J^mj  a  hyacinth. 

oJLJsJ^  an  occurrence,  accident:     (^UwjwLy./jg  a  garden  of  hyacinths, 

a  tale,  fong,  warbling.  OCLw  a  ftone. 

AXiiiJyjj  wanton  ;  aftoniflied,  con-     ^j,aXLw  ftony. 

A  cilyjg  blacknefs  :  melancholy. 


fufed :  a  vagabond 
.  ><j  a  cyprefs-tree  ;  a  horn. 
A  jj-Mj  joy  :  a  prince,  chief, 
(jiujy*)  mixing,  yrow  ;^^  an 
I -ijj  convenient,  proper. 
iS^j^  ^^  ^^  proper 


^^_jJGi»^*j*i  to  burn,  inflame. 
^^w«<3iwg  I  would  touch,  rub,  from 
i^fSy*!  to  ftroke,  rub,  touch. 
(_£^  *,>*)  a  beautiful  kind  of  red  rofe. 
jiwj  inflaming, yr(?OT  (jJC<^*j^ 


(JvJL^cibuM  of  a  good  difpofition  ;     OJJj^  an  oath. 

happy,  auguft.  ^y*^  towards ;  a  place,  part,  fide. 

(^(Jsjuw  Sadi,  ;^a/«^  of  a  poet. 
A  /  Jiwj  an  endeavour,  diligence. 
/  JJun  thou  piercefl,yro;« 
^^^yj^^  to  pierce,  bore. 
i(JJjC*(  Sekander,  Alexander. 
A  <M*-5^  quiet,  refignation. 
A  JLwAwj  pure  water:  a  chain. 
A  aA,wJ^  a  chain,  feries,  lineage. 
A  r^Lyi'*'  Selman,  proper  name. 
A  *aJLw  Selim  (perfect,  unblemifli- 

ed)  proper  7iame. 
OJ.i'-6.>w  Samarcand,  a  city. 
(^j^wj  jeflfamine. 


v^A^>JJ   j 


effamine-bofomed. 


Aan  three. 

Lg^  Soha,  7z^;;z^  of  a  far. 

/  ^^  tall,  ere^ft. 

^JsA^  the  ftar  Canopus  ;  tiame  of  a 

P  erf  an  author. 
(^^  thirty. 
jLyjj  or  &j^  black. 
/  ^Lo*)  blacknefs. 
L_>L>yjj  bathed,  full  of  water, 
ot^v 'Awj  thirteen. 
<_X>vi2A>jg  three  hundred. 
*aam  filver. 

L^.A>w  the  face,  colour. 
(^^,j_aj^  filvered. 


^LMJsM 


cXmj 


283      ) 


UCi. 


AAXijg  the  bofom,  breaft. 
^vv*i  the  third. 


/ji,(  or  /ji,  fafincxed  to  'words)  his, 

her  :   to  him,  to  her. 
•Li,  a  branch,  twig,  horn. 
^^jLctiLfij  mirth. 
^Lii  the  evening. 
glXieliij  in  the  evening. 
(^Li;  (for  (^U*jl)  they  J  their. 
^JOJLiJ  to  comb. 
oOJLi  lixteen. 
5  Li;  a  king,  emperor. 
^ji^Li,  royal,  princely, 
u^  night. 
A  L_»Lyip  youth. 
/^>ai  one  night. 
i-jUCij  hafte. 

(^_jJL_>LCii  or  /^UCii  make  hafle. 
(j_jJoUC;i;j  to  make  hafte. 
JCi  (pi.  ^jljXii  or  tJ>_Xij)  a  cam.el. 
A  5  jS^  a  tree. 

A  2f?^  ftrength,  force,  agility. 
t>uii  he  was  :  going,  from 
t^(^^  to  be,  &c. 


V't'^  wine. 
^Lw^yi  bafliful. 

(_^UK>-*->ij  bafhfulnefs. 

i^jXuiJ^  to  wafh. 

(jiUiii  fix.     cXiiwi  fixty. 

A  Ijt/i  i^/*/.  o/'^Li)  poets,  learned 
men,  dodlors. 

A  aAju^  light,  flame,  fplendor. 
j\SJii  a  hunter. 

<^\SJu  breaking, yj-ow 

^jJoLC^  to  cleave,  tear,  break. 

A  C-uLCi  a  complaint. 

Jji^  fugar. 

I_;l*^  -5^  eating  fugar. 

(^Ov^=a>ij  to  hunt,  take,  feize. 

f  t  a  cheft  of  fugar. 

<--J  ^=a>i  fugar-lipped. 

^p!Nj>^=a>i  to  break,  defeat,  over- 
power. 

«Ww>^=/i  Shekefteh  (broken)  the 
ciirrerit  Perfian  hand-iuriting^ 
ufed  in  Hindojian. 

^^>J^.^=^^  to  blolTom  ;  to  admire. 

<_>JjCi  they  bloflbm,  yro;;?  the  above. 

AJj^^i^  a  flower. 

'-AA^iavi,  patient. 


^— V^^ 
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/^Lkj^sA)  patience,  toleration. 
L^  you,  your.     c3p^  L^  your-      J  ^  a  1 

felves. 
^L^  number ;  numerous. 
]jl^  ye,  you ;  to  you. 
A  A^Ly;ij  odour,  fragrance. 
^jci^^  to  number,  enumerate. 
A  (j*j^  the  fun  ;  gold, 
vyi^^  a  fcymitar. 
A  2rr'^  ^  candle,  wax  taper. 
A  A^  odour  :  nature,  cuftom  ;  an     ^}^^  u-^ci^L^  honeft-hearted. 


<^L«-Ajii  a  lionefs. 


(^v^ij    Shireen    (fvveet,    gentle), 

proper  name. 
^UCXj.-^jij  of  gentle  manners. 

A  v_-oa.Lo  a  lord,  mafler,  poiTeflbr, 

friend  :  endowed  with. 
jJL^Si.,  u-^Lo  beautiful. 


atom. 
^jJcLUiij  to  underftand. 
(j^Uiii  knowing,  yr(?/?z  the  above. 


(^kAXAjjj  or  (/lO^Ajij 


to  hear. 


J  otijJvjij  I  have  heard. 


A  U^  the  zephyr  ;  youth. 

A  ^-^  or  ^[j^  morning,  aurora. 

ti^-y^  in  the  morning. 
^^_^<->csr^^  one  morning. 
A  j\M2  patience. 
A  /_g>w^  a  boy. 


OJOoyoij  they  heard,  yr.  ^OyyLii 
'j^  jovial,  gay,  wanton,  bold,  in-     ^s:^  company,  fociety. 

folent.  A  AAAsr^  a  leaf,  book,  page. 

A  (Jyi  honey,  honey-comb.  Ouo  a  hundred. 

A^^  a  city  J  the  moon;  a  knave.    jC>0^  Saddar  (a  hundred  gates), 

natne  of  a  Perfian  book. 


IcWn  infane  ;  enamoured, 
vyij  a  lion  J  aUo  a  tiger. 
ojl-Aii)  the  top  band  of  a  book. 
Il-Xiii  Shiraz,  ««//;6'  of  a  place. 


(^UwjjAji  the  habitation  of  lions. 


j\j^  <Joo  a  hundred  thoufand. 
0*^T^  '>— j^  to  expend,  employ. 
A  (w-ot^  difficult,  fevere. 
^--Vao  a  rank,  file  j  order. 

A  Uia 
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A  Uu3  purity,  pleafure.  /  4^^  ^  parrot. 

A  L^^o  a  calamity.  (^LsaJo  the  deluge. 

A  ci^^.\z3  voice,  found,  noife.  A  iJ^  a  fold,  ply :  folding 

A  Li^»ji.o  fancy,  image,  form ;    a     a  -aL  a  bird, 
fpedlre. 

^CiS <:jjy^  to  feign. 

A  ^Laa^  failing ;  the  feafon  of  fad- 
ing among  the  Mahomedans ; 
metaphorically  the  fpring. 

A  cAaa^  hunting ;  prey. 

(^tijJ^tXyo  to  take  prifoner. 


A  Sid  viftory  :  Timur  or  Tamer- 
lane. 
A  c:^.^-U^  darknefs. 


A  vS-nIj  mind,  confcience. 
A  U.^  light,  fplendor. 


A  ^-'Ja  joy,  mirth,  feflivity. 
AjLsr/Ja  the  houfe  of  mirth. 
A  '^--^Ja  a  border,  margin,  part. 
A  oJa  a  lock  of  hair. 


A  ^-Jo,io  cuftom,  way,  manner. 
.  ^aXL  thou  a(keil:,yro/«  ^jcXaaIL 
A  c  V'^ia  rifing,  ^j  the  fun. 
A  Ay-1^  defire,  avarice. 
A  v^iLia  a  circuit,  vv'alk. 


A  cjtilc  cuftom,  ufage. 

A  Kj^j^  a  cheek  ;  a  tooth ;  an 
accident ;  a  heavy  cloud. 

A  OLiLc  a  lover,  miftrefs ;  ena- 
moured. 

A  (^^,AJLiiLc  tv^^o  lovers. 

A  AxiLc  the  end,  ilTue,  event,  fuc- 
cefs ;  finally. 

A  JLc  the  world,  time  ;  learned. 

(^jy*i  JLc  enlightener  or  inflam- 
er  of  the  world. 

A  ^Lc  univerfal :  plebeian. 

A  /^Uc  Abbafi,  name  of  a  dy- 
najiy  of  Arabia?!  khalifs. 

olXjtiUc  a  place  of  worfhip. 

A   ej-AS 
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A  u:^^  wonder,  myflery,  example 

A  L-cs:^  wonder,  admiration. 

A  c:JI(A£  juftice. 

A  «(l\s:  an  enemy. 

A^I>A^  a  cheek,  face,  temples. 


JU 


A  v't^  ^  ^^^^  Arab. 

A  L_>^  an  Arabian  inhabiting  a  city. 

A  A^-C  a  field,  court,  area ;  an 
empty  fpace  :  a  dice-table. 

A  U-^jrC  poetry,  profody. 

A  u;^  magnificent,  incomparable. 

A  ^.ujJuS.  mirth,  converfation  ;  the 
pleafures  of  the  table. 

A  iwwc  love. 

iSj}[j  OCi*^  fondnefs. 

A  CX.,^,:2C  chaftity,  integrity ;  de- 
fence, fafeguard. 

A  Jac  perfume,  ottar  of  rofes. 

l^wJoC  perfumed,  fragrant. 

A  &XJ\  Is_VUlc  God  preferve. 

A  <Ax£  a  firing  of  pearls :  a  treaty. 

A  <JJlc  prudence,  memory,  art, 
knowledge  :  a  narrative. 

A  Oy  aJCc  punifliment,  torment. 

A   wLc  knowledge,  fcience,  art. 

A  lylc  fj>i.  of  *aXc)  learned  men. 


A  .^_c  life.     ^_^  my  life. 

A  (J<Y^  aftion,  operation. 

A  jAJLc  amber,  ambergris. 

A  L--v>JoJx:  a  nightingale. 

A  ul>*-aJC1^  a  fpider. 

A  iw-oLi  fp/.  of  \^^.^)  vices. 

A  <-X^  age,  time  j  compadt,  pro- 

mife. 
A    iU.c  a  touchftone,  proof. 
A  u-AxC  a  vice,  crime,  ftain. 
A  <Aa^  a  feftival,  folemnity  ;  joy. 
A  (ji^A^  mirth,  delight ;  life. 
A  (M-i^  a  fountain  ;  an  eye,  look  j 

gold  J  elTence  :  paradife. 


A  („^Li  abfent,  invincible,  con- 
cealed. 

A^Ui  duft  J  a  thick  vapour. 

A  u-Oji  a  ftranger,  foreigner ;  ex- 
traordinary. 

A  J  lie  a  fawn. 

A  ^)jt  an  ode. 

A  ejLJ^  (^/>/.  o/"//^^  above  J  odes. 

A  ^uai  vexation. 

A  ^Jli  a  boy,  fervant. 


/ 

A  j^  care,  grief,  terror. 
^j>aJC^  forrovvful. 
uJUL^  afflidion. 
iSjs::'^  a  role -bud. 
^jtiij^  to  fleep,  llumber. 


A  c^uili  overflowed, yrow  {^jj2u3 

A  JLs  an  omen,  prefage. 

^U  coloured. 

A  A>Jo  a  tumult,  fadlion,  difcord, 

mifchief,  fcandal. 
A  js:^  glorious ;  glory,  ornament. 
A  IcXi  ranfom,  redemption. 
A  ^Ijj  ab fence,  feparation. 
Qjii4-.e(-i  oblivion, y/w;; 
i^dKfJjjy«\ ji  to  forget. 
A  ^^  happy. 
Iti  j  to-morrow. 
/  ^jti-i    Ferdufi    (belonging    to 

paradife)  name  of  a  poet. 
(j^ciU>*i-i  to  fend. 
«XAiig_5  an  angel,  meflenger  ;  fairy. 
A  ciOjj  abfence ;  a  troop  -,  a  fedt. 
\^CSy^^  to  command. 
«_5  below :  dejedled. 
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c:-«.<^  «-j  felling  :  he  fold,  from 

^^^vick*  j  to  fell. 

(j^tX^I<3j_5  to  defcend. 

C^jjs    ^^'^  ^J>/')  inflamed, 
from  ;^;^jy| 

Crjjj'  felling. 

cX>ij-i  he  fells,  both  from  (^JCi^.J 

A  d_jji  fplendor. 

^j<JJUi4J  to  be  dejedled. 

(^_^^    or   4-0^    deceit,  from 

PJ(Aj  J  Feridoun,  name  of  a  king. 

^^y^^,  ^  to  deceive. 

\^<SmJ)  to  freeze,  congeal. 

(jLio  fcattering,yr(9;»  ^^cAj'LiJ 

[^CiJuj  to  prefs,  fqueeze. 

A  Oc^L^  eloquence,  melody. 

(^Lxj  forrow,  complaint  :   alas  ! 

A^o  coni:deration,  care. 

LyAj    Jo  confider;    U  Ju  ?>  the 

imperative  of  ^Cs^^ 
^^jXi  throwing,  throw  thou,  yrow 

(^tXiXs    to   throw,    throw   away, 

lay  afide. 
A  UJj  heaven  ;  the  world ;  for- 
tune. 


L5' 


d^  ( 

A  /j  in,  into. 

A  \j^AJ  abundance  :  he  diffufed. 

<JoJ  an  elephant. 
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S->^'  fp^-  S/'v^)  hearts. 

A  ^s  the  moon. 

(jij»y^  like  the  moon. 

A  J»i  a  word,  fpeech,  eloquence. 

A     ^  violence,  force,  oppreffion  ; 

power  ;  chaftifement ;  anger. 
A     (ja-Iajj      meafure  ;      reafoning, 

thought,    advice,    argument ;    a 

fyllogifm. 
A  Aj3  flation,  flanding ;  refurrec- 

tion  :  confufion,  tumult. 
A  y^2j3  Ce{ar,  an  emperor. 


iwJLa  Kaf,  ^Ae  name  of  a  fabulous 
mountain. 

A  Oo  a  form,  figure,  lliape,  ftature. 

A  _<Ai  a  cup,  goblet. 

KjOo  fate  ;  predeftination  ;  quan- 
tity ;  value ;  dignity,  power. 

A^l-i"  conftancy,  confiflency,  con- 
firmation ;  quiet. 

A  (M>J-]J'  contiguous,  related  to. 

A  <_X_|Uaj  (fl-  of  Q(XMai)  poems, 
elegies. 

A  ^^  a  palace. 

A  AasS  a  tale ;  an  adtion. 

A  qO^k^  an  elegy,  poem. 

A  Uij  fate,  death,  judgment ;  ju- 
rifdi6tion. 

A  ajlLu  a  fragment:  fegment,  part.    _jl^=>  bufinefs,  objed:  ;  a  maker. 

(j^JCi  a  cage.  aJL%;L^=  a  fliop,   place  of  bufi- 

A  Ajdi  fpL  u-^lsr*^)  a  caftle.  nefs  j  the  world. 

A  J3  2i  pen.  jy)j\^=>  a  battle,  conteft. 

jdCj^  a  writer,  an  engraver.  £=jl£=5   expert :    one    who   la- 

bours. 


A  (^J'as,  like,  in  the  fame  manner. 

A  (^J\f^—>  Katebi  (a  writer,  fe- 
cretary)  proper  name. 

A  /  J'l(Joi.U  like  my  eyes,  comp. 
of  ^=>  like,  O'lcX^s..!  eyes,  and 
(^  the  infep arable  pronoim  my. 

(^A|g-,  to  carefs. 
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hours,  adjufts,  penetrates,  brings     ^.^=>  if":  a  performer,  maker, 
a  thing  to  bear. 

\^0^\.^=sj\^=i   to    penetrate,    la- 
bour.   6cc. 

\^\^j\^=a  2l.  caravan. 

^jsAAwL^s  to  leflen. 

(ji,L==j  would  ! 

&j\JiX^=D    a   houfe,    hall,    gallery, 
chamber. 

[^j^\==i  to  dig. 

^y^=\==:  a  curling  lock. 

tXJL^=  the  body;  a  form,  model. 

^^—'  defire,  wifh. 

i^l-<l==j    defire;     the    obtaining     ^^ti^i^  the  neck, 
one's  wifh.  J  f^  ^  battle-axe,  mace 

sl.£=  a  place  :  a  ftraw  :  leffening.     ^^'1\ ^^  to  take 

A  y^=i  pride,  magnificence. 

Jy^=,  a  dove. 


(_)  whom ;  to  whom  ?  hire,  rent. 

o(_>J;l_5^rporting,  (kipping,  ftrut- 
ting. 

A2^-£=i  though. 

ti-Tbufinefs,  labour  :  he  made, 

i^\<S.^==i  a  whirlpool,  gulf,  pre- 
cipice. 
^ItijJ    acflion,    labour,   profeflion  > 
life. 


^"^U- 


i^S^  the  circling  glafs. 
-ti./'I  made,y/w;; 
^jti-5^to  do,  make. 


OO^a  wolf. 
^^.£=3  warm.     Uy- 


warmth. 


A  i«_jU£=  a  book,  letter,  writing.       (^U^Carmania,  name  of  a  place. 
Is^^  where  ?  whither  ?  how  ?         jf^  marriage,   nuptials,   betroth- 
ing, a  pledge. 
C^j.£=>     or     ajt^=s     lamentation, 

weeping. 
(^^jJickH^to  flee,  efcape. 
^JJC**J_£=^  to  weep, 
tj^that,  which. 
P  P  ^tS^ 


,^jJ!2LIcX£=5  to  melt,  difpel. 
^!(_X£i  melting,yro/;7  /^f  above. 
^li-X/'who  ?  cx^loJwho  is  there  ? 
^^jjj^^y^zs  to  leave,  negled:. 
;MtXyIj<-\==:  to  pafs  through. 
^JJCinAJ  to  pafs  :  to  leave. 

VOL.    II. 


UJO  ( 

(j,<^j\::==3  to  perform. 

(jJwj  •£=»  to  pals. 

t^OojS  to  choofe  i  to  bite. 

oOujL)    feledl ;  moft  excellent,  no- 
ble, glorious :  bitten. 

/vwJ  a  perfon,  any  one. 
JC*(J  fpreading,  ftrewing,  from 

(^tiJCwjJ  to  fpread,  flrew,  fcatter. 

^^yXzk:^^''^  to  break,  tear. 

Juj*jJ^breaking,yroOT  tie  above. 

LL/'conquering,  opening,  bccfrom 

(^oLwJ^to   open,   difcover,   con- 
quer ;  to  rejoice. 

OuLLJhe  difcovers.yrow  the  above. 

(^jJCiiJ  to  become  :  to  kill. 

^^jXiiiJiiJ^ to  break,  rend. 

i^ySJiiJ  to  fcatter,  diffolve. 

^^^.^-T  Cachemire,  name  of  a  place. 

d^^iShe  has  difcovered,  &c.yrow 

^jtiviiJ^to  difcover,  open,    con- 
quer, delight. 

iyL/"a  region,  climate,  country. 
I  oOyyi^J^I  have  futfered  or  drawn. 

^wjiJ^the  hand,  the  palm. 

oJL/'he  faid.    __;UAj^fpeech. 


r 
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JoL>    I  faid,  both  from 

^^ju    to  fpeak,  fay  ;  fpeaking. " 

/JLij    thou  haft  faid  ;  he  faid. 

(jS^  {gnV)  a  rofe. 

Jj^  (geel)  clay. 

i^JL>    rofe- w^ater . 

aJJU'^^hair,  locks. 

^JL)    a  word,  writing,  oration. 

.<AjJ^_)  Gulendam  (rofe-refem- 
bling,  fro}n  (_}->  a  rofe,  and 
j.lcXj!  form,  figure,  &c.)  a  pro- 
per name. 

jJU^a  diadem.,  cap. 

^js.AX/'a  rofe-bufli. 

(__^  »>Jj    rofe-fcented. 

a.aJj    a  clofet,  cottage,  hut. 

ilJo    a  bed  of  rofes. 

(^UCMjJj^Guliftan  (a  rofe-garden, 
bower  of  rofes)  title  of  a  cele- 
brated book. 

(^jy*iXS^2i.  beautiful  fpecies  of  red 
rofe. 

(•,LiJU^a  rofe-garden. 
_;  (  AjlLJ^  rofe-cheeked. 

Xjd<j    rofe-coloured. 
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(^UuxU    ftrewing  flowers.  Si^^=3  I  i'mote,  Jrom 


a  rofe-walk  ;  bower,  de-     ^^Jo^^rs  to  fmite. 

lightful  place.  O^ljjj   various,  many-coloured. 

Q^ijj'"  rofe-coloured.  5^^=  a  mountain. 

A  e.^LJJY/'/.  o/'/JL/)  the  whole;      J^^_>    a  jewel,   pearl;  luftre ;  ef- 

univerfal.     The  whole  works.  fence;  felf-exifting. 

^^=s  little  ;  defevflive  ;  abfent.  a£=5  who,  which  :  fince. 

(^_pi.i;LyJ  to  Infert,  place,  commit;     1^^='  who. 

to  loofe,  liberate.  /   JCO^the  univerfe. 

A  jjl  ^^^  perfecftion,  accomplifli-     ^O   taking. 

ment,  finilliing.  ti-^J  might  take,  both  from  ;^_jJo_J 

LgXyJ    of  little  value.      ,1'^^^— .  lefs.     l::a>jjwO   who  is  it?  fsw/i.  o/^i 
4JJlx^.==i  with  little  fenfe. 
(^^jj^do  thou  ;  doing,  yVc'/v  (^-3-£=5 
iU£=5  a  boundary,   margin,    lide, 

part,  fliore  ;  an  embrace. 
cX>oL5^a  vault,  arch,  tower,  cupola. 
<_X/J^  rotting,  from 
(^(AjcXaJ  cr  ^jjcAJc^  to  rot. 
•>iJJ^a  fervant  maid,  female  Have. 
^'^^  where  ? 

•£=5  fay  thou,  y"r(J/7Z  ^^_jJ>jL£=5 
/ji 4.^=5  an  ear. 
(M^£=;/ji:«J  liften  thou, yro/^ 
;^0-^=,  li-^J    to  liilen. 


a  corner, 


who,  and  zd  perf.  pref  of  ^jd^j 
Aax==  or  i^  \^ — '  hatred,  revenge, 

rancour.      (^  ^^—^  full  of. 
(^^K.Aj^that  thefe,  comp.  of  j  and ,^\ 

J 

«sJ^  a  tulip. 

iljjj  J  a  border  or  bed  of  tulips. 
qcXJ^  to  move. 
u-J  ./T"^.  (^t»w')  a  lip ;  margin. 
A  4-J  the  heart,  pith,  marrow. 
U--JLJ  up  to  the  brim. 
J^  an  army. 
(Ji^f->  jC2J  a  conquering  arm.y. 

A  V,— <U 


t 
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A  ^— *.kJ  benignity,  gentlenefs,  grace,  ^^_jJwjJU>  to  refemble. 

favour,  humanity,  generofity.  tX^LlL*  they  remain, y?-^^  ;^<_XjLc 

<JoJ  a  ruby,  ruby  lip.  5L0  the  moon  :  a  month. 

lJJ  a  lack,  a  hundred  thoufand.  j^sU*  with  cheeks  like  the  moon. 

A   dtys:^**^    for  the   worlhip    (of  (_^«^ 5 Lb  with  a  face  like  the  moon. 

God)  f(5,v;/».  of  J  for,   and  J  Jhr  ,  ^Ue  lunar,  monthly ;  a  fifh. 

t/je  Arab,  article  ^  and  C^js^  A  <JoU  inclining,  having  a  pro- 
adoration,  penfity. 

A  i^LJJ  the  moft  precious  fort  of  l<3Lyc  left,  by  chance. 

pearls ;  beautiful  women.  a  I^jj^^.^  extended,  dilated,  fpread. 


A  c^J  a  lion. 

^^^JyJ  but. 

A  (J^  Leil  or  aLJ  night. 

^^J^  Leila,  a  woman  s  7iame. 


^  (annexed  to  words)  my. 
A  *Ui  water,  liquor,  juice. 
A  U«  that,  which. 
Lc  we  ;  our.     <34ik  Lo  ourfelves. 
oiiLe  female  :  a  woman. 
_jLe  a  ferpent. 
IjLc  us  i  to  us. 
A  c>JL«  bent,y/-5/,7  t_X>ye 
q<-\aJL«  to  rub,  grind,  polidi. 
^^cXJL«  to  remain. 


{j>^ytr<'  ^^  ^ot  -3.^,  from  i^Ck^^^ 

A  JUto  fimilitude,  refemblance. 

A  (__^^AA^  rhyme. 

A  ^j^jjjsr*  an  affembly,  banquet. 

A  ^^^ycsr^  Megenun  (diftraded 
with  love)  proper  name. 

A  2-,.sr«  a  place  where  people  af- 
femble  ;  a  colled:ion,  jundlion. 

A  C-iACsr*  love,  friendfliip,  benevo- 
lence ;  affe6lion ;  company. 

A  i._j^.Ajsr^  a  friend,  miftrefs ;  ami- 
able, dear,  beloved. 

A  (jaiaasT*  confined,  imprifoned. 

A  ^j^sr*  a  friend,  counfellor;  fpoufe, 

hulband,    wife ;    any    one    who 

from  their  ftation  in  a  family  is 

admitted 


>        (  ■■ 

admitted  into  the  haram  or  wo- 
men's apartments. 
A  Ji^sr^  vile,  contemptible,  trifling- 
A  (JcsT*  place,  time,  opportunity. 


I(j3      )  ^ 

CA**»>/s)  enamoured,  intoxicated. 
A  ,  JLjiAm^  difdainful;  rich;  con- 
tent. 
A  ^U*-^  perfumed ;  the  palate. 


<A^jsr<  Mohamed  (praiie- worthy),     a  jtX^LL^  the  fight. 


;jjt^^'  bcX^U*-*  to  view. 
A  ^-IfiJi*^  the  eaft. 
A  JijLij^^  attentive  j  attention. 
OCLsi  mufk.     (^ySSi*^  finelling 
ofmufk.     (^j^aJC^a^  mufky. 


proper  name. 
A  \j:,-\jcs^  affli(5lion,  difgrace. 
A  ja^zaIsT*  contradled  j  an  epitome. 
A  V — OJcsT*  difcordant,  confufed. 
^j^sT*  a  magazine,  treafury. 

A    jJ<J^    governing;    a   governor,  a   c  or  c  |^«2^  an  hemiftich ;  one 

magiftrate.  half  of  a  folding  door. 

A  ui.'tX^  a  fpace  of  time.  a^cAa^Isi  a  fource  :   infinitive. 

A  (ji^Owi  aftoniflied,  difturbed.  X.2^  Mofella,  name  of  a  place. 

A  "wJ"! J^  to  tafte;  the  tafiie,  palate,  a  u^ys^S/*  damage,  difadvantage. 

1^  me;  to  me.  a  (-jJo^  a  finger,  mufician. 

A  jK^'j^  fpl-  qfc:'\-^Y^)  favours,  A^»Jvji..e  an  excufe. 

graces.  A  dSix^  a  battle  ;  field  of  battle. 

A  lil^  defire,  will,  affeiflion.  A  ^'^^i^i^  a  friend,  a  lover. 

A    *^lv«   fpl-   of  j»^-^)    remedies.  A  Ai^^jt^  a  miftrefs. 


plaifters. 
CS^  or  ^CSyo  a  man,  hero  ;  brave. 
&jl<3-^  courageoufly,  manfully, 
^jO>,^  to  die  ;  to  be  extinguifhed. 
A  cj  «-^  courtefy,  generofity. 
otii^  joyful  tidings. 


A  Jojub  fcented,  perfumed. 
A  JjXx^  reafonable,  rational,  pro- 
bable, pertinent. 
A  L^ji^  an  enigma,  myftery. 
A  /^Ajuo  fenfe,  idea,  fignification. 
A  <3«,,jue  efi-abliflied,  known. 


o-^  ( 

A  i^  a  prieft  of  the  Perfees,  Gue- 
bres  or  worfhippers  of  fire. 

^^^JC3:;^*^  cup-bearers. 

>jue  the  brain,  head,  marrow,  fub- 
flance,  or  beft  part  of  any  thing. 

A  CojULc  reparation,  alienation. 

A  w.IJud  condition,  ftation  ;  dignity  ; 
office  :  refidence  :  mufical  tone. 

a_jIOju«  quantity,  fpace,  number. 

A  tiyAJLe  intention,  will,  defire. 

A  u-UJLo  a  condudtor,  mover,  dif- 
pofer. 

A  ^oUUCe  a  recompence,  reward. 

J.^  perhaps,  by  chance  :  unlefs. 

(J^  wine. 

A  ^^^  a  failor. 

A  lJCLo  a  kingdom,  power,  poffel- 
fion,  inheritance  ;  an  angel. 

A  c:Aji>yA^  rays  of  light. 

^j^  I :  my.     C^yL.  ^jw«  myfelf. 

A  LJCL-e  finifhed,  concluded. 

cXJLo  full  of,  endowed  with. 

A  t3^>^  a  houfe  of  entertainment, 
an  inn  j  any  place  where  tra- 
vellers reil  at  night ;  a  day's 
journey,  a  ilage. 


A  j4a2JL^  a  conqueror,  triumpher. 

A  c:-v3dLLD  advantages. 

A_^UuUe  a  bird's  bill. 

^Ly^  do  not  bring,  tl)e  imperative 
of\jiSj*\  laith  the  negative  pre- 
fixed. 

^j.aJL.0  liften  not,  the  negative 
imperative  of  i^Ck^A,^j3 

A      4^  a  wave. 

A  ^-\:i:.^  a  caufe  ;  an  acceptor, 

A  tj jjjv«  melodious ;  adjufled,  ar- 
ranged, weighed. 

A  *wJ4-<  time,  feafon. 

A  i^y^y^  Muful,  name  of  a  place. 

(Syo  hair. 

A  <Aj«.-<i  firm. 

A  j4s:€^  feparated,  repudiated, 
abandoned. 

y^  the  fun  ;  moon  ;  love  ;  a  feal- 
ring :  a  gold  coin  about  ]1.  lOs. 

/vi;*^  like  the  moon. 

/  ^  wine. 

/  ^  charaSleriJlick  ofthepref.  tenfe. 
^Lyc  do  not  bring,  the  negative 
imperative  of  ^dj^ 

^_)Ly«  between,  among:  middle. 
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ix^Lye  do  not  mix  or  fprlnkle,  t/je     j-c^U  worthlefs,  defpicable. 

negative  imperative  of  ^^yi±::fro\        a  o^iO>U  memorable  events  ;  rare. 
L_5-*^  L5^  ^^°^^  fa  weft,  2d  per/on     ^\Ji,jC^J  Nadir  Shah, />ro/>.  name. 


prefent  of  ^i^jCs 

sjl^^stV*  a  wine  drinker  ;  an  earth- 
en drinking  veflel. 

i^\Ck^  thou  knoweft. 

vy«  dying,  /row  (^Ok^ 

U-<yo  the  fon  of  a  prince  or  great 


_jU  blandifliments  j  wantonnefs. 
idJj^*  gentle,  tender,  delicate. 
^jwoJU  elegant,  delicate,  amiable. 
AAjUCijU  unblown,  unblemifhed. 
(j*ilJLiib*  ignorant. 
A  ^\j  a  conqueror,  defender. 


man,   a  knight.     ^Oy^  !J;>y«     ^  }='^  ^  fpeftator,  fuperintendant. 
Mirza  Mahadi,  proper  name.  ajU  a  bag  (of  mulTc)  :  the  navel. 


^^  «-yo    doft    thou    grow  ?   from  UX'  full  of.     <oij  fuddenly 

^^;»i!«jj  (^Lju  unexpectedly . 

/JjXs)  thou  ftrikeft.  O^b*  plaintive,  complaining. 

Ouj^A..*  is  it  becoming  ? 

jLyc  a  cloud,  a  fog. 

f^jju^  a  feller  of  wine,  comp,  of  ^loV^Ll  illuftrious  ;  a  hero 

/^  wine,  rt«^  part,  of  ^^^Jckjj  a^U  a  book,  hiftory. 

/^ijvAjy^  thou  drawefl,  bearefl.  ^^Ij  bread. 

JU>ye  I  complain, yrow  ,^cA>Jlj 


^cX-JU  to  complain. 

^U  a  name.      IJC^'J  thy  name. 


Ui»>^  fruits. 


O. 


U  not.     tXyel  Lj  hopelefs. 
l_jLj  pure,  fincere  ;  like. 
^'.-^jU  imperfeift. 


A  L- -oU  a  viceroy,  deputy. 

^^'  a  battle,  war. 

<^y^  is  not.     ^^^  ^^Vvy"  ^  would 

not  have  been. 
A  /g-y  a  prophet. 

UJ  I  will  not  turn. 


/^Jo  do  you  not  fear. 


O' 


cj^j  ( 

{j[y^  it  is  impoflible. 
a^Uj  fcattering,  difperfing. 
A  Jj  profe;  to  difFufe,  ftrew. 
/^Oanst^  I  would  not  have  fought, 

or  leaped. 
A  wsr'  a  ftar,  planet:  fortune. 
A^sr*  grammar,  fyntax. 
-Asr^  hunting ;  the  chace ;  prey. 

C:^^^^S:^  firft. 

.^A.iijjsr'  Nakfhebi,  proper  name. 
J  male. 

i)"'^—''  a  narclffus. 
^J  gentle,  tame  ;  light :   foft. 
ti  J  near. 

A  J  J  defcending  ;  hofpitality. 
A  J  « J  defcent ;  happening. 
A  ^s'**-'  Nifkhi  (a  tranfcript)  the 

charciSler  in  which  Arabick   ma- 

nufcripts  are  generally  written. 
A  >jyjjJ  a  gale, 

^JJC^LiKJ  to  caufe  to  fit  down. 
A  istiJ  alacrity,  pleafure. 

<_>jUi,j  to  fix. 


O 


(«  ♦^Xxkn/.kO 


J  to  fit  down. 


^*>wjJ  you  do  not  hear. 
(^joyiJ  fitting, yro/TZ  (jX*^J 
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A  CAsr;^^^  counfel,  exhortation. 

/^UaJ  Nezami,  ?iame  of  a  poet. 

A  JaJ  the  fight,  the  eye. 
J){jMj  rolling  the  eyes,  ogling. 

A  JdJ  verfe  ;  a  firing  of  pearls. 

i^Cij'SyXJ  to  call  or  fing  aloud. 

A  C-v^ju  a  benefit ;  viiftuals. 

ixi  beautiful,  goodj  fwift. 

A  c:-\.yjLf  mufick,  harmony. 

A  ijt*Ju  foul,  felf ;  breath  ;  defire. 

A  ^Ju  gain,  utility. 

A  (jjij  ready  money. 

A  (ji;Ju  painting,  embroidery. 
A  (JJiJ  a  narration,  report,  copy, 

tranllation. 
j\S3  a  picture,  ornament ;  a  beau- 
tiful woman. 
(^(X^LO'  Negariflan  (a  gallery  of 
pidures)  title  of  a  celebrated  book. 
aaXj  fubtilties,  myfteries. 
^^^JCwJ_XJ  to  view. 
(^ jjo  or ^Xj  good. 
<3lXj  or  gUCi  cuftody,  care,  obferv- 

ation. 
j\CidS^  preferve  thou,  imperat.  of 


(^Aji^(t3«.\_xJ. 


^ 


^  (    20;    )  ^^ 

Lyj  fhowing.     <JJ<^^'  they  fhow.     aj  placing,  from 

0<3j-^'  to  fhow.  O'^'V  ^°  pl^c^- 
(^^Lj  melody,  voice  :  wealth.  ^1  s<^UJ  v/e  have  placed. 

u_>Uj  fp/.  o/"l-ajIJ)  viceroys,  fee.  J'tt'  ^  f^^>  flirub. 

(^I^jJcLLj  to  foothe.  o'v  ^'i'^den,y;-o/«  /^JulJ 

^Lj  foothing, yr(5;«  tie  above.  a  j^'  a  river  ;  flowing. 

{J^j^jj  (pi'  ui^LiiJIy)  a  favour.  c^-^^V  to  ^^idS'  lie  hid. 

aOJjIjJ  foothing,   warbling, /r^w  /^*  a  pipe,  flute. 

^j«Aa».(Aj  lAj  even,  alfo :  again. 

aJLJ  a  benefit.  c:-w*k>y  there  is  not. 

A   CajjJ  a  turn,    change,  watch,  (jJCi^^ju  to  write. 

centinel.    ^jcSjc^o^*  to  relieve  lXLi  good,  excellent. 

guard.  ^^-^  bright,  beautiful,  elegant. 

j\^.y  "^^  fpiing>  the  early  fpring ;  ^^jJCj  reputation,  goodnefs. 

new  year.  J^J  the  river  Nile. 
A  —y  the  prophet  Noah. 

A  0\=:»jJ  a  complaint.  J 

«3jj  ninety.  j  and  j  he,  fhe,  it. 

Ajjj  light,  brightnefs.  U^.'j  ^^ts''>  behind,  again. 

JjljjJ  the  firft  day  of  fpring.  ^^^Xi^lii  (j^}j  to  detain. 

Adjjj  nineteen.  A  ^U  evident. 

^jX^*   drinking,    a   drinker;    any  A    uuLxilj  aftions,    occurrences, 

thing  drinkable,  Jrom  (^t>^jj         events  :  battles  :  misfortunes. 

c>vjij*J  or  i^Ji^jj  to  write.  ^^\t  Van,  «i7W£'  o/^^  toivN. 

(j^jj  write  thou,y;-i?w  /i6^  above.  a  f^j^j  elTence,  fubflance,  exift- 
aJ  nine.  ence,  nature,  body,  perfon. 
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f 


(   29s   ) 


••;  ^iL„\.^.    to   commit,    per-     A^=3t^A2fc.Jii  or  l>-X=^^  although, 
form,  give  a  being  to. 


1!  .  orj^  like,  pofleffing. 
A  ^j^  a  leaf  o/"^  tree  or  paper. 


^J 


and  from. 


cXjJ *  it  blows, yr<jw  (^(-Vjj 

Caj*)*  he,  flie,  it  is. 

/ji, « like,  refembling. 

A  JUo*  enjoyment;  arrival;  meet-     c^n^LJ^  eight.     tiUCijJi  eighty. 


l:s~^  ^  wherever. 

A^=>  ts^^  JE>  wherefoever. 

*£=5  Ji  ever, 
^u;£=  Ji  never. 
d>.^=>J>  or  iOJ\Ji  whofoever. 
_^lJt>  a  thoufand;  a  nightingale 

^jXjjJt  to  be,  exift. 


ingj  conjunftion. 
A  2^j  iituation  j  aftion  ;  gefture. 
A  li  *  good  faith  ;  a  promife. 
A  /  J  •  but :  a  prince  :  a  Have. 
(_^  «  he,  fhe,  it ;  his,  her,  its. 
AJl-i*  a  defert;  depopulated. 


A  Jv*-^  dreadful,  terrible. 


ocXijJ>  eighteen. 

c:JiJi  feven.     tiUoiis  feventj. 

oOJUi  feventeen. 

A  ;JJ^  whether,  but. 

jjb  and,  alfo ;  together  :  both. 

A  -Ji  f annexed  to  words)  their^ 

^jUji^L^  of  the  fame  neft^ 

u'-r*  only. 

^OJLy^  diredlly. 


A   j^  or  tjljs:*  feparation,  ab-     (dLl^L^  of  the  fame  inclination. 

fBy'i^  of  the  fame  banquet. 
./Lkkx^  lying  on  the  fame  pillow. 
/j^xJcsrr^  in  the  fame  way. 
(M«.;srr^  or^srr*  like,  as. 
AjLsr»^  fleeping  together. 
^lX^^  breathing  together. 


fence. 
A  .^-gr^  an  affault ;  impetuofity. 
3  or  ;^lj^  every:  foever. 
udI  Jfc  Herat,  nam^  of  a  city. 
A£=sbs^J^  whenever. 
A=b.Ji  or  AST*!  Jt5  whatfoever. 


jy 


31 -^  an  intimate  friend. 
^^jjJiJ^J^  fitting  together ;  a  com- 
panion. 
«!L^  all,  univerfal. 
tXxwj-^s^  it  arrives,  comes. 
Jo_A^  I  went,  Jrom  rjJo^^ 
A^-<Y^  always. 
jOJJ>  black  ;  an  Indian. 
JjCji  time,  feafon. 
jj^  yet. 

A  Ljs  air :  wind  :  found. 
^^  no,  never. 


(        200        )  J:>. 

*-^Lj  O  heaven  !   O  Lord  !  comp. 
of[jO\  afid  L_^  a  lord,  mafter. 
otiJLj  eleven. 
^^;^.-^yi^l_!  jeflamine. 
Ciob  he  found, yriJ/»  (j^j^L>  to  find. 
u:j^'Lj  a  ruby. 
CUj  f  annexed  to  words  J  thy. 
A    lXj    the    hand ;    aid,    power, 

ftrength. 
(jii»j  (annexed  to  words  J  their. 
/yo^>  that  is  to  fay,  viz. 
L^jtj  prey,  fpoil,  booty. 


/-IIcXa.^  ^^  doft  thou  not  know  ?     UCj  one. 
fropi  i^j^L^\tS  ,^P  AJLXj  a  hero,  conqueror;  incom- 


j^^JCi^  to  lay  down. 


C^ 


parable  ;  unequalled. 
(^Lilxj  precious,  valuable,  rare. 
AJlOJu  ineftimable,  rare. 
-OJC  one  moment. 


•cXJo  one  or  two,  a  few. 
Jut>jC  one  another. 


b  O  !  or. 

V't'.  °^  oW?!  finding. 

-jU  I  may  find,  both  from  (^^jU  ^Jt^  O"^  '^^y* 

lib  remember  ;  memory,  record.  ^  (annexed  to  words)  my. 

j\^  a  friend,  miftrefs ;  defender  ;  (^^^^  Yemen,  Arabia  the  happy. 

powec,  advantage.  ^— ^'^.  Jofeph. 


ADVERTISEMENT. 


JL  HE  greateji  part  of  the  following  Piece  "was  defgned  to  be  added  to 
a  Grammar  of  the  Perlian  language,  •which  was  printed  in  1771. 
//  might  eafily  have  been  fwelled  into  a  larger  treatife,  by  adding  more 
copious  extraBs  from  the  Perfian  writers^  both  in  profe  and  verfe  ;  but, 
as  the  change  offlyle  may  be  feen  as  well  in  ten  lines  as  in  a  thoufand,  it 
feemed  equally  ufeful  and  lefs  ojlentatiousy  to  exhibit  only  a  few  chofen  fpeci- 
mensfrom  the  bejl  authors,  and  chief y  from  the  Poets,  who,  in  all  nations, 
have  taken  the  greatefi  pains  to  harmonize  and  improve  their  language. 
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THE  PERSIAN  LANGUAGE. 


IVlOST  of  my  readers  will  apprehend,  that,  in  attempting  to  trace  the 
progrefs  of  the  Perjian  language,  through  a  period  of  two  thoufand  years, 
I  am  entering  into  a  fubjedl,  which  will  afford  them  neither  amufement 
nor  inftrudion,  and  can  be  agreeable  only  to  thofe  few  men,  who  apply 
themfelves  to  the  obfcurer  branches  of  literature,  and  have  veiy  little  in- 
tercourfe  with  the  reft  of  mankind.  The  title  of  my  piece  feems,  indeed, 
to  give  a  reafonable  ground  for  their  apprehenfions ;  and  the  tranfition 
appears  rather  abrupt,  from  the  hiftory  of  Monarchs  to  the  hijiory  of  mere 
ivords,  and  from  the  revolutions  of  the  Perfian  Empire  to  the  variations 
of  the  Perjian  idiom :  but  it  ihall  be  my  endeavour  to  remove,  as  far  as 
poffible,  the  diynefs  of  the  fubjedt,  by  interfperfmg  the  narrative  with  a 
variety  of  Eaftern  anecdotes ;  and,  as  to  the  fecond  obje(3:ion,  it  may  be 
alledged,  that  a  confiderable  change  in  the  language  of  any  nation  is  ufually 
effeSied  by  a  change  in  the  government ;  fo  that  literary  and  civil  hiftory  arc 
very  nearly  allied,  and  may  often  be  ufed  with  advantage  to  prove  and 
illuftrate  one  another. 

The  Hiftory  of  the  P  erf  an  tongue  may  "be  divided  inio  four  periods, 
like  that  of  the  Empire ;  not  that  the  language  was  immediately  altered 

upon 
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upon  every  revolution  of  the  ftate,  but  it  is  obfervable,  that,  under  each 
Dynafty  of  which  we  have  any  monuments  remaining,  there  was  an  ap- 
parent change  in  the  dialefl:  of  the  kingdom,  efpecially  under  the  two  laft, 
namely,  the  Sajfan'mn  and  Mohammedan  dynafties :  and  thefe,  indeed,  are 
the  only  periods,  of  which  we  can  fpeak  with  any  degree  of  certainty. 

It  is  natural  to  fuppofe,  that,  in  the  infancy  of  the  Perfian  Empire, 
under  Caiumaras  and  his  defcendants,  no  great  pains  were  taken  to  culti- 
vate and  polifh  the  language,  which  in  that  rude  age  muft  needs  be 
thought  fufficiently  elegant,  if  it  were  fufficiently  clear  and  intelligible  ; 
and  we  are  affured  by  Herodotus,  that,  even  after  the  reign  of  CYRUS, 
the  whole  education  of  the  Perjian  youth,  from  the  age  of  five  years  to 
twenty,  confified  in  three  points  only,  riding,  throwing  the  jai}elin,  and  the 
praBice  of  moral  virtue  ;  which  account  is  alfo  confirmed  by  Xenophon. 
The  ftory  mentioned  by  Diodorus  tf  the  old  volumes  of  parchment,  on 
which  the  Perfians  were  obliged  by  a  certain  law  to  write  the  annals  of  their 
coimtty,  was  probably  invented  by  Ctefias,  that  he  might  give  an  air  of 
authenticity  to  his  impertinent  fables  ;  for  fuch  literary  impoftures  were  as 
frequent  among  the  Greeks,  as  among  us,  who  imitate  the  Ancients  in 
nothing  but  their  failings.  We  are  far  from  contending,  however,^  that 
the  ancient  Perfians,  efpecially  thofe  of  the  fecond  period,  were  entire 
ftrangers  to  the  art  of  compofition  either  in  verfe  or  profe  j  for  there 
never  was  a  nation  fo  rude  and  unpolifhed,  who  had  not  a  cuftom  of  ce- 
lebrating the  noble  aBs  of  their  ancefiors,  and  inciting  one  another  by  fongs 
and  pane gy  ricks  to  an  imitation  of  their  virtue  ;  and  Strabo,  a  very  differ- 
ent author  from  Diodorus,  afferts,  that  the  Perfians  ufed  frequently  to  fmg 
the  praifes  of  their  ancient  Heroes  and  Demigods,  fometimes  with  a  mufical 
inflrument,  and  fometimes  with  the  voice  alone :  but  what  their  language 
really  was,  what  were  their  rules  of  verfification,  or  what  was  the  courfe 
of  their  ftudies,  no  mortal  can  pretend  to  know  with  any  fhadow  of 
cxadlnefs- 
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The  Greek  Hiftorians  can  give  us  no  light  on  this  fubjed: ;  for  neither 
Themiftocks,  who  fpoke  the  dialedt  of  Perjia  like  a  native,  though  he  had 
fpent  only  one  year  in  learning  it*,  nor  even  Xenophon,  whofe  intimacy 
with  the  younger  Cyrus  could  not  have  been  contracted  without  a  know- 
ledge of  his  language,  feem  to  have  read  the  works  of  the  Perftam,  or 
even  to  have  known  their  characters ;  but  were  perhaps  contented  to 
exprefs  their  fentiments  in  Perjian  with  eafe  and  fluency.  Nor  are  we 
much  enlightened  by  the  writers  after  Alexander  ;  not  even  by  thofe, 
who  have  defcribed  the  life  of  that  Hero :  for  Curtius,  who  compiled  his 
rhetorical  Hiftory  from  the  Greek  authors,  feems  to  have  known  as  little 
of  Perfia7i  as  of  Scythian^  though  he  drefles  up  a  number  of  fpeeches  for 
the  chiefs  of  thofe  nations,  which  certainly  were  never  fpoken  by  them. 
A  few  words,  indeed,  are  here  and  there  interfperfed  in  thefe  hiftories, 
which  are  ftill  ufed  in  the  modern  idiom  oi.  PerJia-\ ;  but  we  can  no 
more  form  an  idea  of  a  whole  language  from  a  lift  of  broken  phrafes  or 
detached  epithets,  than  we  can  judge  of  a  poem  or  piece  of  oratory,  from 
an  unconnected  line  or  a  fmgle  member  of  a  period.. 

Since  the  Greeks  afford  us  fo  little  information,  nothing  remains  but  to 
confult  the  Per/ians  themfelves  ;  and  the  great  Traveller  Chardin,  whom 

*  Themijiocles  omne  lUud-terapus  (anni  unius  fpatium)  Uteris  fermonique  Per/arum  dedit,  quibus 
adeo  eruditus  eft,  ut  multo  commodius  dicatur  apud  Regem  verba  feciffe,  quam  hi  poterant,  qui  in 
PerJiJe  erant  nati.     Com.  Nep.  in  Themijf. 

t  ThMS  Roxana,  Statira,  Parifatis,  feem  to  be  corrupted  irom  Rojhan  (^jmi*^  Sitara  OjUw 
Parizada  oC^\j}ji  which  fignify,  SpUnMd,  a  Star,  Angel-born.  Pafargades,  or,  a  Prince  of  the  Blood, 
appears  to  be  compounded  of  Pefer  y**J  a  CMd,  and  OcXJGaa'a,  a  Houfe  :  i.  e.  a  child  of  the  Royal 
Family.  To  this  we  may  add,  i.  that  Art  or  Ard  iSj\  which  begins  many  Perjian  names,  fioTiifies 
Strong  ;  as  Ardejhtr,  Artaxerxes,  j^  <3jl  or,  The  jhong  Lion,  Ardevan  or  Ardeban  (^Ijtijl  The 
firong  Guard,  &c.  3.  that  tlie  termination  dates,  as  Mithridates,  &c.  is  the  Perjian  dad  C^\Ci  and  an- 
fwers  to  the  ^©.  of  the  Greeks,  as  '?.^niiu^,  and  the  like.  If  it  were  poffible  to  recover  a  whole  Cata- 
logue of  thefe  old  Perjian  names,  fuch  an  enquiry  would  be  little  more  than  learned  trifling;  for  to 
coUeft  a  number  of  folitary  words,  without  any  books  which  they  might  enable  us  to  read,  would  be 
like  procuring  at  random  a  multitude  of  keys,  without  any  cafket  which  they  might  help  us  to  unlock. 
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every  Orientalift  muft  always  mention  with  reverence,  feems  to  have  en- 
quired very  diligently  into  the  ancient  language  of  the  people,  among 
whom  he  refided  fo  long,  and  whofe  manners  he  defcribes  with  fo  much 
copioufnefs  and  learning  :  but  he  declares,  after  all  his  refearches,  "  That 
"  the  old  PerJJan  is  a  language  entirely  loft ;  in  which  no  books  are 
"  extant,  and  of  which  there  are  no  rudiments  remaining :  that  the 
"  Guebres,  who  are  the  remains  of  the  Par/is^  or  Adorers  of  Fire,  have 
"  an  idiom  peculiar  to  themfelves ;  which  is  fuppofed,  by  the  Perjians 
"  in  general,  to  be  rather  a  jargon  of  their  own,  than  a  part  of  their  an- 
"  cient  tongue :  that,  if  you  believe  their  ovni  account,  the  Magi,  who 
"  refided  at  Yezd  in  Carmania^  have  preferved  this  language  from  father 
"  to  fon,  after  the  diflblution  of  their  Monarchy ;  but  that,  for  his  part, 
"  he  has  found  no  reafon  to  give  any  credit  to  their  ftory  :  that  they 
*'  have,  indeed,  fome  books  in  ftrange  charadters,  but  he  cannot  perfuade 
"  himfelf  that  they  are  old  Perjian  letters  ;  efpecially,  fince  they  bear  no 
*'  kind  of  refemblance  to  thofe  on  the  famous  monuments  at  Perfepolis." 
The  authority  of  this  excellent  writer  is  decifive,  and  puts  an  end  at  once 
to  the  controverfy  lately  ftarted,  concerning  the  authenticity  of  the  books 
afcribed  to  Zoroajler,  which  a  French  adventurer,  who  tra?i/lated  them 
from  the  tranjlation  of  a  certain  Gipfy  at  Surat,  has  had  the  boldnefs  to 
fend  abroad  as  genuine  :  but,  to  avoid  any  fulpicion  of  mifreprefenting 
the  paflage,  it  feems  neceflary  to  tranfcribe  the  very  words  of  Sir  John 
Char  din,  which  the  reader  may  fee  at  the  bottom  of  the  page*.     From 

*  Quand  a  Vancien  Per/an,  ceil  une  langue  perdue ;  on  n"en  trouve  ni  livres  ni  rudtmens.  Les 
Guebres,  qui  font  les  reftes  des  Per/es  ou  Ignicoles,  qui  fe  perpetuent  de  pere  en  fils  depuis  la  deftruc- 
tion  de  leur  Monarchie,  ont  un  Idiome  particulier ;  mais  on  le  croit  plutot  un  jargon  que  leur 
ancienne  langue.  lis  difent  que  les  Pretres,  qui  fe  tiennent  a  Tczd,  ville  de  la  Caramanie,  qui  eft  leur 
Piree  et  leur  principale  place,  fe  font  tranfmi*  cette  langue  jufqu'ici  par  tradition,  et  de  main  en 
main  :  mais  quelque  recherche  que  j'en  ai'e  fait,  je  n'ai  rien  trouv6,  qui  me  put  perfuader  cela.  Ces 
Guebres  ont  a  la  verite  des  livres  en  caradleres  et  en  mots  tnconnus,  dont  les  figures  tirent  affez  fur 
celles  des  langues,  qui  nous  font  le  plus  connues  ;  mais  je  ne  faurois  croire  que  ce  foit  la  I'ancien 
Perfan,  d'autant  plus  quele  caraftere,  dont  j'ai  parle,  eft  entierement  different  de  celui  des  infcriptions 
de  Perfepolis.  Je  donnerai  des  eSypes  de  I'un  et  de  I'autre  caraftere,  dans  la  defcription  du  fameux 
monument  qui  refte  en  ce  lieu-la.     Chardin,  Tom.  V.  Chap.  IIL 

this 


THE  PERSIAN  LANGUAGE.  307 

this  we  may  reafonably  conclude,  that  the  gibberifh  of  thofe  fwarthy  va- 
gabonds, whom  we  often  fee  brooding  over  a  miferable  fire  under  the 
hedges,  may  as  well  be  taken  for  old  Egyptian,  and  the  beggars  them- 
felves  for  the  priejls  of  IJis,  as  the  jugglers  on  the  coaft  of  India  for  the 
difciples  of  Zoroajtery  and  their  barbarous  dialect  for  the  ancient  language 
of  Perjia.  But  let  the  rojy-cheeked  Frenchman,  to  give  him  his  own 
Epithet,  reft  happy  in  the  contemplation  of  his  perfonal  beauty y  and  the 
•uaft  extent  of  his  learning :  it  is  fufficient  for  us  to  have  expofed  his 
follies,  detedted  his  impofture,  and  retorted  his  invedives,  without  infult- 
ing  a  fallen  adverfary,  or  attempting,  like  the  Hero  ia  Drydens  Ode,  to 
flay  the  flain^ 

We  have  no  genuine  accounts  then  of  the  Perfian  language  till  the 
time  of  the  SASSANIAN  kings,  who  flourifhedyrow  the  opening  of  the 
third  century  to  the  middle  of  the  f event h  ;  in  which  period  an  Academy 
of  Phyfick  was  founded  at  Gandifapor,  a.  City  of  Khorafan,  and,  as  it 
gradually  declined  from  its  original  inftitution,  it  became  a  fchool  of 
poetry,  rhetorick,  dialedlick,  and  the  abftra(9;  fciences..  In  this  excellent 
feminary  the  Perfian  tongue  could  not  fail  of  being  greatly  refined,  and 
the  rufticity  of  the  old  idiom  was  fucceeded  by  a  pure  and  elegant  dia- 
led ;  which,  being  conftantly  fpoken  at  the  court  o{  Behardm  Gur  in  the 
year  351,  acquired  the  name  oi  Deri,  or,  Courtly,  to  diftinguifh  it  from 
the  Pehlevi,  or,  Language  of  the  Country, 

It  muft  not,  however,  be  imagined,  that  the  ufe  of  the  ancient  diale£t 
was  wholly  fuperfeded  by  this  more  poliflied  idiom ;  for  feveral  compo- 
fitions  in  Pehlevi  were  extant  even  after  Mahomed,  which  appear  to  have 
been  written  by  order  of  the  Saffanian  Princes.  Auuflmvan,  furnamed 
The  fufi,  who  reigned  at  the  clofe  of  the  fixth  century,  having  heard 
from  fome  travellers,  that  the  Indian  Monarchs  had  a  colleSlion  of  moral 
fables,  which  they  preferved  with  great  care  among  their  archives,  fent 
his  chief  Phyfician  Barzuieh  into  India,  with  orders  to  make  himfelf 

matter 
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mafter  of  the  Sanfcrit  language,  and  not  to  return  without  a  tranflation 
of  thofe  fables.  Thefe  -orders  were  pundlually  executed ;  Barzuieh 
learned  the  Indian  tongue,  and,  having  at  a  great  expence  procured 
a  copy  of  the  book,  tranflated  it  into  the  Pehlevian  diale£l :  about  an 
hundred  and  forty  years  after,  his  work  was  turned  from  Pehlevi  into 
Arabick,  by  order  of  Almanfur,  fecond  Calif  of  the  Abbafides ;  and  this 
is  the  volume  which  we  fee  in  every  language  of  Europe^  under  the 
name  of  Calila  iva  Demna,  or,  The  fables  of  Pilpay.  There  is  a  fine 
copy  of  the  Arabick  verfion  in  the  publick  library  at  Oxford ;  and  if 
the  work  of  Barzuieh  could  be  found,  we  fhould  be  enabled  to  recover 
a  confidei-able  part  of  the  old  Perfian  language ;  the  fame,  perhaps, 
which  was  Ipoken  in  the  fecond  period  by  Themijiocles  and  Xenophon, 

In  the  reign  of  Aniijhirvdn,  who  protedled  the  arts  and  fciences  In  his 
own  dominions,  MAHOMED  was  born ;  who,  by  the  force  of  his  Elo- 
quence, and  the  fuccefs  of  his  Arms,  eflablifhed  a  mighty  Empire,  and 
Ipread  his  new  religion  from  the  wilds  of  Arabia^  to  the  mountains  of 
Tartary  and  the  banks  of  the  Ganges:  but,  what  belongs  more  parti- 
cularly to  the  fubje£t  of  this  difcourfe,  he  polijhed  the  language  of  his 
country,  and  brought  it  to  a  degree  of  purity  and  elegance,  which  no 
Arabian  writer  fince  his  time  has  been  able  to  furpafs.  The  battle  of 
CadeJ/ia  in  the  year  056  gave  the  laft  blow  to  the  P  erf  an  Monarchy; 
and  the  whole  Empire  of  Iran  was  foon  reduced  under  the  power  of  the 
firft  Mahomedan  Dynafly,  who  fixed  the  feat  of  their  government  in 
Bagdad,  where  the  Arabick  language  was  fpoken,  for  many  ages,  in  its 
utmoft  perfection :  but  the  ancient  literature  of  Perfa,  which  had  been 
promoted  by  the  family  of  Sajfan,  was  exprefsly  difcouraged  by  the  im- 
mediate fucceflbrs  of  M.ahomed,  for  a  reafon,  which  it  is  proper  to 
explain. 

At  the  time  when  the  Alcoran  was  fii-ft  publifhed  in  Arabia^  a  mer- 
chant, who  had  lately  returned  from  a  long  journey,  brought  with  him 

fome 
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fbme  Perjian  romances,  which  he  interpreted  to  his  countrymen,  who 
were  extremely  delighted  with  them,  and  ufed  to  fay  openly,  that  the 
Jiories  of  griffons  and  giants  ivere  more  amujing  to  tbem  than  the  moral 
leffons  of  Mahomed :  part  of  a  chapter  in  the  Alcoran  was  immediately 
written,  to  flop  the  progrefs  of  thefe  opinions;  the  merchant  was  fe- 
verely  reprimanded ;  his  talcs  were  treated  as  pernicious  fables,  hateful 
to  God  and  his  prophet ;  and  Omar,  from  the  fame  motive  of  policy, 
determined  to  deftroy  all  the  foreign  books  which  fliould  fall  into  his 
hands.  Thus  the  idle  loquacity  of  an  Arabian  traveller,  by  fetting  his 
kgends  in  competition  with  the  precepts  of  a  powerful  Lawgiver,  was 
the  -caufe  of  that  enthufiafm  in  the  Mahomedans,  which  induced  them  to 
burn  the  famous  library  of  Alexandria,  and  the  records  of  the  Perfian 
Empire. 

One  book,  however,  befides  the  fables  ofPilpay,  efcaped  the  fury  of 
thefe  unmerciful  zealots :  it  was  an  Hijiory  of  Perfia  in  the  Pehlevian 
dialed,  extradled  from  the  Safanian  annals,  and  compofed,  it  Is  believed 
by  the  command  of  Amijlnr'uan.  Saad,  one  of  Omars  Generals,  found 
this  volume,  after  the  vidory  at  Cadeff.a,  and  preferved  it  for  himfelf  as 
a  curiofity:  it  pafled  aftei-wards  through  feveral  hands,  and  was  at  length 
tranflated  into  fome  other  languages  of  Afa*. 

It  was  a  long  time  before  the  native  Perfians  could  recover  from  the 
fliock  of  this  violent  revolution  ;  and  their  language  feems  to  have  been 
very  little  cultivated  under  the  Califs,  who  gave  greater  encouragement 
to  the  literature  of  the  Arabians :  but,  when  the  power  of  the  Abbafdes 
began  to  decline,  and  a  number  of  independent  Princes  arofe  in  the  dif- 
ferent provinces  of  their  empire,  the  arts  of  elegance,  and  chiefly  Poetry, 
revived  In  Perfia,  and  there  was  hardly  a  Prince,  or  Governor  of  a  city, 
who  had  not  feveral  poets  and  men  of  letters  in  his  train.     The  Perfian 

*  This  fiorj-  is  mentioncil  ia  the  life -of  the  Poet  Fewiufu  prcuxed  to  an  c<'.ition  of  hi«  works. 

tongue 
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tongue  was  confequently  reftored  in  the  tenth  century;  but  it  was  very 
different  from  the  Deri  or  Pehlevi  of  the  Ancients :  it  was  mixed  with 
the  words  of  the  Alcorany  and  with  expreffions  from  the  Arabian  Poets, 
whom  the  Perjians  confidered  as  their  mailers,  and  affedted  to  imitate  ia 
their  poetical  meafures,  and  the  turn  of  their  verfes. 

That  the  learned  reader  may  have  a  juft  notion  of  this  new  idiom,  it 
feems  neceffary,  firft  to  produce  a  fpecimen  oi  pure  Arabick,  and,  after- 
wards, of  the  pureji  Perjian  that  can  be  found ;  by  which  means  he  will 
form  a  more  accurate  judgement  of  the  modern  Perjicky  ia  which  both 
languages  are  perfedly  incorporated. 

The  following  ode  was  written  by  a  native  of  Damafcus :  it  contains- 
a  Uvely  defcription  of  an  Eajiern  Banquet ;  and  raoft  of  the  couplets  are 
highly  elegant  in  the  original. 

,_J^t\-o  *^  AjO  Lb  (jmX'^   [jj 

— .-x^  aac  /vijuoul   /_cL»J   (jM^Si 

^cAXcU    oltili    JaJiJi    io^ ^<^JJJ 
_^L>j    *xwjl    /^Xwj.^    C:yAj 


THE  PERSIAN  LANGUAGE.  .'511 


d 


y^j 


aJ  U.l<_)w3l  uj. 


AJU 


that  is  ;  "  We  have  a  banquet,  into  which  foiTOw  cannot  enter,  and 
"  from  which  mirth  can  never  depart.  It  comprifes  every  fpecies  of 
"  Beauty;  and  he,  who  feeks  the  joys  of  Hfe,  cannot  rife  beyond  it, 
*'  A  fp rightly  Song  gives  more  pleafure  to  youth  than  Riches*:  here 
*'  the  ftream  of  life  is  unfullied,  and  all  our  cares  are  difperfed.  Here 
*'  the  mildnefs  of  our  gentle  darling  gives  eafe  to  our  love  ;  and  here 
*'  the  timid  dervife  becomes  an  Apoflate  from  his  faith.  We  have  a 
"  bower,  on  which  the  dew-drops  fparkle ;  and  in  which  the  breeze 
*'  becomes  fcented  with  the  fragrance  of  mufk.  You  fee  the  various 
*'  bloflbms,  which  refemble  ftars  blazing  and  glittering  in  the  firmameat. 
*'  Here  the  wonderful  beauties  of  the  flowers,  among  which  are  the 
"  narciflus  and  the  violet,  bring  the  fair  objeds  of  my  love  to  my 
"  remembrance.  You  would  think  you  faw  my  beloved  looking  mildly 
*'  on  you  with  her  foft,  tender,  languifhing  eye :  a  nymph,  in  whom 
*'  every  charm  and  every  perfedlion  is  colledled ;  whofe  curled  locks 

*  The  fame  word  Ghana  in  Arahick  fignifies  both  Zinging  and  Wealth. 

■"  hang 
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**  hang  always  dangling,  black  as  the  fcorpion,  or  the  mace  of  ebony 
"  (loith  which  the  Afiaticks  Jlrike  an  ivory  ball  in  one  of  their  fa~ 
"  vourite  plays  J,  the  pomegranate  brings  to  my  mind  the  blufhes  of 
"  my  beloved,  when  her  cheeks  are  coloured  with  a  modeft  refentment. 
"  Our  cups  are  fuch  as  our  fouls  defire ;  they  feem  to  be  filled  witk 
"  the  ftreams  of  friendfhip  and  cheerfulnefs.  The  goblets  and  vafes  of 
"  China  appear  to  my  fight,  like  the  ftars  of  heaven  fhining  in  the 
«  Zodiackr 

I  might  here  have  feledted  a  more  ancient  example  of  Arabick,  either 
firom  the  poets  before  Mahomed^  or  from  the  iUuftrious  Abu  Temdm,  who 
flouriflied  in  the  ninth  century'^' ;  but  the  language  has  remained  unaltered 
from  the  earlieft  antiquity  to  the  prefent  time,  and  it  would  not  have  been 
eafy,  without  a  number  of  notes,  to  have  made  an  ancient  Ode  intelligible 
in  a  literal  tranflation.. 

The  oldeft  Perjian  poems,  which  have  come  to  my  knowledge,  are 
thofe  of  FERDUSI,  of  which  it  will  not  be  improper  to  give  a  fhort 
account,  as  far  as  they  relate  to  my  prefent  fubjedl. 

At  the  clofe  of  the  tenth,  and  beginning  of  the  eleventh  centuries,  Mah^ 
mud  reigned  in  the  city  of  Gazna  :  he  was  fupreme  ruler  of  Zabkjlan, 
and  part  of  Khorafan,  and  had  penetrated  very  far  into  India,  where  by 
this  time  the  religion  and  language  of  the  Arabs  and  Perjians  had  begun 
to  prevail.  Several  poets  were  entertained  in  the  palace  of  this  Monarch, 
among  whom  was  FERDUSI,  a  native  of  TUs  or  Mejljed.  This  moft 
learned  man,  happening  to  find  a  copy  of  the  old  Perjian  Hijlory  above- 
mentioned,  read  it  with  eagernefs,  and  found  it  involved  in  fables,  but 

*  j^bu  Temam  publiflied  an  excellent  Anthologia  of  Arabick  verfes-,  entitled  Hatndfa,  of  which  he 
gave  a  copy  to  an  Afiatkk  Prince,  who  prefented  him  in  return  with  finje  thoufand  pieces  of  gold,  and 
made  him  at  the  fame  time  this  elegant  compliment^  ^wJ  J^ii^  cj  «<-XJ  L_)  I  il^  prefent  is  lefs 
'Valuable  than  thy  foems. 

bearing 
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bearing  the  marks  of  high  antiquity :  the  moft  ancient  part  of  It,  and 
principally  the  war  of  Afrafiab  and  Khofru,  or  Cyrus,  feemed  to  afford 
an  excellent  fubjedt  for  an  Heroick  Poem,  which  he  accordingly  began  to 
compofe.     Some  of  his  epifodes  and  defcriptions  were  fhown  to  the  Sul- 
tan, who  commended  them  exceedingly,  and  ordered  him  to  comprife 
the  whole  Hljlory  of  Perjia  in  a  feries  of  Epick  poems.     The  poet  obeyed ; 
and,  after  the  happiefl  exertion  of  his  fancy  and  art  for  near  thirty  years, 
he  finifhed  his  work,  which  contained  fixty  thoufand  couplets  in  rhyme, 
all  highly  poliihed,  with  the  fpirit  of  our  Dryden  and  the  fweetnefs  of 
Pope.     He  prefented  an  elegant  tranfcript  of  his  book  to  Mahmiid,  who 
coldly  applauded  his  diligence,  and  difmiffed  him.     Many  months  elapfed, 
and  Ferdufi  heard  no  more  of  his  work :  he  then  took  occafion  to  re- 
mind the  King  of  it  by  fome  little  epigrams,  which  he  contrived  to  let 
fall  in  the  palace  ;  but,  where  an  Epick  poem  had  failed,  what  effedl 
could  be  expelled  from  an  Epigram  ?  At  length  the  reward  came  ;  which 
confifted  only  of  as  many  fmall  pieces  of  money,  as  there  were  couplets 
in  the  volume.     The  high-minded  Poet  could  not  brook  this  infult :  he 
retired  to  his  clofet  with  bitternefs  in  his  heart ;  where  he  wrote  a  moft 
noble  and  animated  inventive  againft  the  Sultan,  which  he  fealed  up,  and 
delivered  to  a  Courtier,  who,  as  he  had  reafon  to  fufpedt,  was  his  greateft 
enemy,  affuring  Hra,  that  it  ivas  a  diverting  tale,  and  requefting  him  to 
give  it  to  Mahmud,  when  any  affair  of  Jiate  or  bad  fuccefs  in  ivar  JJjould 
make  him  more  uneafy  and fplenetick  than  ufual'^.  Having  thus  given  vent 

*  See  a  tranflation  of  this  Satire  in  a  Treatife  on  Oriental  Poetry,  added  to  the  Life  of  Nader  Shah  in 
French,  Vol.  II.  page  283.  This  poem  is  not  unlike  the  Xojiti,-  o{  Theocritus,  who,  like  the  impetu- 
ous Ferdufi,  had  dared  to  expofe  the  vice*  of  a  lovr-ininded  King.  The  Perfian  poet  has  this  couplet 
in  his  Satire, 

that  is  ;  Had  I  -written  as  many  i/erjes  in  praife  0^  Mahomed  and  Ali,  as  1  ha-ve  compofed for  King  Mah- 
mud,  they  -would  have  Jhovuered  an  hundred  hle£ings  on  me.  A  thought  like  that  of  Shakfpeare  in  Wclfeyt 
celebrated  fpeech  :  Had  I  but  feri/d  tny  Gsivjith  half  the  zeal 

Ifeyv'd  my  King,  he.  -would  not  in  mine  age 
Have  left  me  naked  to  mine  enemies.         Hen.  VIII. 
VOL.  II.  S  S  to 
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to  his  juft  indignation,  he  left  Gazna  in  the  night,  and  took  refuge  in 
Bagdad,  where  the  Calif  proteded  him  from  the  Sultan  of  Zablejian, 
who  demanded  him  in  a  furious  and  menacing  letter. 

The  work  of  Ferduji  remains  entire,  a  glorious  monument  of  Eaftem 
genius  and  learning ;  which,  if  ever  it  fhould  be  generally  underftood  in 
its  original  language,  will  conteft  the  merit  of  invention  with  Homer  him- 
felf,  whatever  be  thought  of  its  fubjedt  or  the  arrangement  of  its  inci- 
dents. An  extract  from  this  poem  will  exhibit  a  fpecimen  of  the  Perjian 
tongue,  very  little  adulterated  by  a  mixture  with  the  Arabick,  and,  in 
all  probability,  approaching  nearly  to  the  dialed  ufed  in  Perjia  in  the 
time  of  Mahomed,  who  admired  it  for  its  extreme  foftnefs,  and  was  heard 
to  fay,  that  it  would  be  fpoken  on  that  account  in  the  gardens  of  Para- 
dife. 

'^JJJ  ^f  -V*  e5^  c:^c^  (^y^ 

Oyo  tijj  Jti  citiJ^iiUi  (j\jf 

(j^j_j  4_»l«  dljj  A**^  ^^^ 


OjA<va 
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«-_)Lx>*j|jI  ookc^  L^F^^  '^jf/^ 

{"J^.r^  C^^Skci    OuI;jc^    (^1    cXjIjIaj 

that  is ;  "  Seeft  thou  yonder  plain  of  various  colours  fPerf.  red  and 
*'  S*'^yJ'>  ^y  '^'^'l^ich  the  heart  of  a  valiant  man  may  be  filled  with  de- 
*'  light  ?  It  is  entirely  covered  with  groves  and  gardens  and  flowing 
"  rivulets  ;  it  is  a  place  belonging  to  the  abode  of  Heroes.  The  ground 
*'  is  perfedt  filk,  and  the  air  is  fcented  with  mufk  :  you  would  fay,  Is  it 
*'  rofe-icater  ivhich  glides  betiaeen  the  banks  ?  The  ftalk  of  the  lily  bends 
"  under  the  weight  of  the  flower ;  and  the  whole  grove  is  charmed^  with 
"  the  fragrance  of  the  rofe-bufli.  The  pheafant  walks  gracefully  among 
"  the  flowers  j  the  dove  and  nightingale  warble  from  the  branches  of 
**  the  cyprefs.  From  the  prefent  time  to  the  latefl  age,  may  the  edge  of 
*'  thofe  banks  refemble  the  bowers  of  Paradife  !  There  you  will  fee,  on 
*'  the  plains  and  hills,  a  company  of  damfels,  beautiful  as  fairies,  fitting 

"  cheer- 
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"  cheerfully  on  every  fide.    There  Matitz&a,  da.nghter  oi  ^fra^al>,  m2Lkt& 

"  the  whole  garden  blaze  like  the  Sun.     Sitara,  his  fecond  daughter, 

"  fits  exalted  like  a  Queen,  encircled  by  her  damfels,  radiant   in  glory. 

*'  The  lovely  maid  is  an  ornament  to  the  plains ;  her  beauty  fiillies  the 

*'  rofe  and  the  jafmirie.     With  them  are  many  T'urkijh  girls,  all  with 

*'  their  faces  veiled ;  all  with  their  bodies  taper  as  a  cyprefs,  and  locks 

"  black  as  mufk ;  all  with  cheeks  full  of  rofes,  with  eyes  full  of  fleep ; 

"  all  with  lips  fweet  as  win,e,  and  fragrant  as  rofe-water.     If  we  go 

*'  near  to  that  bower,  and  turn  afide  for  a  fingle  day,  we   may  take 

"  feveral  of  thofe  lovely  nympjhs,  and  bring  them  to  the  noble  Cyrus." 

This  is  part  of  a  fpeech  by  a  young  amorous  Hero,  the  Paris  of 
Ferduji,  who  had  reafon  to  repent  of  his  adventure  with  the  daughter  of 
Afrajiab,  for  he  was  made  captive  by  the  Turks,  and  confined  in  a  difmal 
prifon,  till  he  was  delivered  by  the  valour  of  Rojiam. 

Of  thefe  two  languages  was  formed  the  modem  dialedl  of  Perjia, 
which,  being  fpoken  in  its  greateft  purity  by  the  natives  of  Pars  or  Far- 
Jijian,  acquired  the  name  of  Parji  * ;  though  it  is  even  called  Deri  by 
Hafez  in  the  following  couplet ; 

^o-^.  <Sj'^  cy^  ^j^^-  j^  j"^  y 

that  is ;  "  "While  the  nightingale,  O  Hafez,  makes  a  boaft  of  his  elo- 
"  quence,  do  thou  leflen  the  value  of  his  lays  by  fmging  thy  Perfan 
"  (Deri)  ftrains." 

Nearly  in  the  fame  age  with  Ferdufi,  the  great  Abul  Ola,  furnamed 
Aldmi  from  his  blindnefs,  publilhed  his  excellent  Odes  in  Arabick,  in 


L^M  O^ 


which 
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which  he  profefledly  imitated  the  poets  before  Mahomed.  This  writer 
had  fo  flourifhing  a  reputation,  that  feveral  Perjians  of  uncommon  genius 
were  ambitious  of  learning  the  Art  of  Poetry  from  fo  able  an  inftrudtor : 
his  mort  illuftrious  fcholars  were  Feleki  and  Khakani* ,  who  were  no  lefs 
eminent  for  their  Perjian  compofitions,  than  for  their  fkill  in  every  branch 
of  pure  and  mixed  Mathematlcks,  and  particularly  in  Aftronomy ;  a 
ftriking  proof,  that  a  fublime  Poet  may  become  a  mafter  of  any  kind  of 
learning  which  he  chufes  to  profefs ;  fmce  a  fine  imagination,  a  lively 
wit,  an  eafy  and  copious  ftyle,  cannot  poflibly  obftrudt  the  acquifition  of 
any  fcience  whatever,  but  muft  neceflarlly  aflift  him  in  his  ftudies,  and 
Ihorten  his  labour.  Both  thefe  poets  were  protedled  by  Manuchehery 
Prince  of  Shirvan  ;  but  Khakani  was  always  averfe  to  the  pleafurable  and 
diffipated  life  of  a  Court,  fo  that  the  Prince  was  obliged  to  detain  him  by 
force  in  his  palace,  and  a£lually  confined  him  for  fome  time  in  prifon, 
left  he  fhould  find  fome  opportunity  of  efcaping. 

The  works  of  thefe  authors  are  not  very  fcarce  ;  but  it  feems  need- 
lefs  to  give  any  extradls  from  them,  which  would  fwell  this  difcourfe  to 
an  immoderate  length  :  it  will  be  fufficient  to  fay,  that,  in  this  and  the 
following  century^  the  Perfan  language  became  altogether  mixed  with 
ArabJck  ;  not  that  the  pure  ftyle  of  the  ancients  was  wholly  obfolete, 
but  it  was  the  faftiion  among  the  Perjiavs  to  interweave  Arabian  phrafes 
and  verfes  into  their  poems,  not  by  way  of  quotations,  but  as  material 
parts  of  a  fentence.     Thus  in  the  following  diftich, 

lis—' J)\  c:^ACi   {^)  ^f  J>i^  J}\  (Xcl  c^JLCi. 
*the  phantom  of  her,  ivhofe  beauty  gives  brightnefs  to  the  J}:ades,  appeared 
to  me  at  night :  I  wondered  at  the  kindnefs  of  Fortune,  and  faid.  Whence 
came  this  profperity  ? — ^the  firft  line  is  pure  Arabick  in  the  ftyle  of  the 
ancient  poets. 

*    /-Xli  and  ^-jlj'la*, 

This 
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This  elegant  tetraftich  is  of  the  fame  kind : 

/«  //6zV  manjion  of  darknefs,  how  long  miijl  I  fit  expeSiing  my  beloved ;  one 
while  'with  my  finger  on  my  teeth,  one  while  with  my  head  bent  on  my  hieef 
Come,  O  fortunate  cup-bearer,  bring  me  the  tidifigs  of  joy  :  who  knows  but 
my  days  may  again  be  profperous,  as  they  were  before'^  Where  the  laft 
line  is  taken  from  an  Ode  in  the  Hamafa  of  Abu  Temdm,  which  begins, 

(^1^1   ^yi}\    UXij   cj^^ci   (^^^    (^^   Us^^ 
We  pardoned  the  fons  o/'Dhohal,  atidfaid,  The  tribe  are  our  brothers. 

At  the  opening  of  the  twelfth  century  lived  Anveri,  a  native  of  Abiurd 
in  Khorafan^  whofe  adventures  deferve  to  be  related,  as  they  will  fhow  in 
what  high  efteem  the  polite  arts  were  held  in  Afia,  at  the  time  when 
learning  firft  began  to  dawn  in  Europe.  Anveri,  when  he  was  very 
young,  was  fitting  at  the  gate  of  his  college,  when  a  man  richly  dreffed 
rode  by  him  on  a  fine  Arabian  horfe,  with  a  numerous  train  of  attend- 
ants ;  upon  his  afking  who  it  was,  he  was  told,  that  it  was  a  Poet  belong- 
ing to  the  Court.  When  Anveri  reflected  on  the  honours  conferred  upon 
Poetry,  for  which  art  he  had  a  very  early  bent,  he  applied  himfelf  to  It 
more  ardently  than  ever,  and,  having  finifhed  a  poem,  prefented  it  to  the 
Sultan.  This  was  a  prince  of  the  Sefjukian  dynafty,  named  Sanjar,  a 
great  admirer  of  the  fine  arts  :  he  approved  the  work  of  Anver  i,  whom 
he  invited  to  his  palace,  and  raifed  him  even  to  the  firft  honours  of  the 
ftate.  He  found  many  other  poets  at  court,  among  whom  were  Selman^ 
Zehir^  and  ReJJndi*,  all  men  of  wit  and  genius,  but  each  eminent  in  a 

ImLAwj*    T^-Ua  and  (^(Aaawj 

-^"  •'      "  different 
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different  way ;  the  firft  for  the  delicacy  of  his  Lyrick  verfes,  the  fecond, 
for  the  moral  tendency  of  his  poems,  and  the  third,  for  the  chaftity  of 
his  compofitions ;  a  virtue,  which  his  predecefibrs  and  contemporaries 
were  too  apt  to  negle£l. 

But  of  all  the  cities  in  the  Perjian  Empire,  none  has  given  birth  to 
more  excellent  poets  than  Shiraz  ;  which  my  noble  and  learned  friend 
Baron  Revizkt  juftly  calls  "  the  Athens  of  Perfia*."  SADI,  a  native 
of  this  city,  flourifhed  in  the  thirteenth  century,  when  the  Atabegs  of 
Farjijlan  encouraged  men  of  learning  in  their  principality :  his  life  was 
almoft  wholly  fpent  in  travel ;  but  no  man,  who  enjoyed  the  greateft 
leifure,  ever  left  behind  him  more  valuable  fruits  of  his  genius  and  in- 
duftry.  A  fine  manufcript,  about  two  hundred  years  old,  was  lately  put 
into  my  hands,  containing  a  complete  colledlion  of  his  works ;  among 
which  are  feveral  pieces,  both  in  verfe  and  profe,  which  have  never  been 
mentioned  by  the  Scholars  of  Europe.  The  following  extrad:  from  his 
Gulijlan,  or  Bed  of  Rofes,  will  Ihow  how  the  Perjian  and  Arabick  lan- 
guages were  mixed  together  in  his  age  : 


*  See  Specimen  Poefeos  Perjicte,  Vindobonae  1771.     Proeem.  page  xvili. 
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4.5*^   Ov-^Lo   (__5v^'    ^-LlJ   '-^^^*v^  jJj 

^j^   «srr^  tX^Uj   /^Li*.  IJ  b" 

that  is ;  "  My  companion  oft  reproaches  me  for  my  love  of  Lei/a.  Will 
"  he  never  behold  her  charms,  that  my  excufe  may  be  accepted  ?  Would 
*'  to  heaven,  that  they,  who  blame  me  for  my  paffion,  could  fee  thy 
*'  face,  O  thou  ravifher  of  hearts  !  that,  at  the  fight  of  thee,  they  might 
*'  be  confounded,  and  inadvertently  cut  their  heads  inllead  of  the  fruit, 

A. 'v'-^^  "  which 
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"  which  they  hold*.     Thou  haft  no  compaflion  for  my  diforder :  my 

"  companion  fhould  be  afflicted  with  the  fame  malady,  that  I  might  fit 

*'  all  day  repeating  my  tale  to  him  j  for  two  pieces  of  wood  burn  toge- 

"  ther  with  a  brighter  flame.     The  fong  of  the  turtle  dove  pafTes  not 

"  unobferved  by  my  ear ;  and  if  the  dove  could  hear  my  ftrain,  fhe 

"  would  join  her  complaints  with  mine.     O  my  friends,  fay  to  them, 

"  who  are  free  from  love,  Ah,  njce  iviJJj  you  knew,  vihat  paff'es  in  the  heart 

"  of  a  lover  !  The  pain  of  illnefs  affeds  not  them,  vrho  are  in  health  :  I 

*'  will  not  difclofe  my  grief  but  to  thofe,  who   have  tafted  the  fame 

"  afflidion.     It  were  fruitlefs  to  talk  of  an  hornet  to  them,  who  never 

"  felt  its  fting.     While  thy  mind  is  not  affedled  like  mine,  the  relation 

"  of  my  forrow  feems  only  an  idle  tale.     Compare  not  my  anguifh  to 

"  the  cares  of  another  man ;  he  only  holds  the  fait  in  his  hand,  but  it  is 

"  I,  who  bear  the  wound  in  my  body." 

The  fame  city  had  the  honour  of  producing,  in  the  fourteeyith  century, 
the  moft  elegant  Lyrick  Poet  of  Afia,  Shemfeddin,  furnamed  HAFEZ ; 
on  whofe  life  and  produdlions  it  is  tlie  lefs  neceffary  to  expatiate,  becaufe 
the  Baron  before  mentioned  has  exhaufted  the  fubjedl  in  his  fpecimen  of 
Perjian  Poetry,  and  will,  it  is  to  be  hoped,  be  perfuaded  to  complete 
that  moft  learned  work,  in  the  fhort  intervals  of  leifure,  which  his  im- 
portant aifairs  will  allow  him.  It  will  be  fully  fufficient,  therefore,  to 
tranfcribe  two  of  his  Gazals  or  Anacreontick  Odes  ;  the  firft  of  which  was 
chofen,  on  account  of  the  Arabick  verfes  interwoven  in  it,  and  the 
fecond,  for  its  exquiiite  beauty,  which  makes  it  a  genuine  example  of 
the  true  Shirazian  diale<St. 

J/ 


*  Alluding  to  a  ftory  in  the  AUoran. 
VOL.  II.  T  T 


OOcs:^ 
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V__>UC>iKJ   ocAAaao   cXjcX-o   AJ   <3i-) 
A    PERSIAN    SONG. 

"  The  dawn  advances  veiled  with  rofes.  Bring  the  morning  draught, 
"  my  friends,  the  morning  draught !  The  dew-drops  trickle  over  the 
"  cheek  of  the  tulip.  Bring  the  wine,  my  dear  companions,  bring  the 
"  wine  !  A  gale  of  paradife  breathes  from  the  garden  :  drink  then  incef- 
"  fantly  the  pure  wine.  The  rofe  fpreads  her  emerald  throne  in  the 
"  bower.  Reach  the  liquor,  that  fparkles  like  a  flaming  ruby.  Are 
"  they  ftill  Ihut  up  in  the  banquet-houfe  ?  Open,  O  thou  keeper  of  the 
"  gate.  It  is  ftrange,  at  fuch  a  feafon,  that  the  door  of  the  tavern 
"  fhould  be  locked.  Oh,  haften  !  O  thou,  who  art  in  love,  drink  wine 
"  with  eagernefs ;  and  you,  who  are  endued  with  wifdom,  offer  your 
«'  vows  to  Heaven.  Imitate  Hafez^  and  drink  kifles,  fweet  as  wine, 
«  from  the  cheek  of  a  damfel,  fair  as  a  nymph  of  paradife." 
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i_^j  jj  &i^  p.<-Xj  tXiij  -3U  Iaj  (^'^ 

(^^    OwjIaa/*^   JV^  ^J^    C-vwgl    gtiUwiI 
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Another,  by  the  fame. 

"  Rife,  boy ;  for  the.  cup  of  the  tulip  is  fiill  of  wine.  When  will 
*'  this  ftridnefs  end  ?  how  long  will  thefe  fcruples  laft  ?  No  more  of  this 
"  pride  and  difdain ;  for  time  has  feen  the  crown  of  Ccefar  humbled, 
"  and  the  diadem  of  Cyrus  bent  to  the  ground.  Oh  !  be  wife ;  for  the 
"  bird  of  the  morning  is  intoxicated  with  love.  Oh,  awake  !  for  the 
"  deep  of  eternity  is  juft  before  you.  How  gracefully  thou  moveft,  O 
"  fweet  branch  of  a  vernal  plant !  May  the  cold  wind  of  December 
*'  never  nip  thy  buds  !  There  is  no  reliance  on  the  favours  of  Fortune 
"  or  her  deceitful  fmiles.  Oh!  wo  to  him,  who  thinks  himfelf  fecure 
"  from  her  treachery.  To-morrow,  perhaps,  the  ftream  of  Cuther, 
"  and  the  girls  of  paradife  will  be  prepared  for  us ;  but  to-day  alfo  let 
*'  us  enjoy  a  damfel  bright  as  the  moon,  and  quaff  tne  wine  from  the 
"  full  cup.  The  Zephyr  (Saba)  reminds  us  of  our  youth  fSabiJ  j 
*'  bring  us  the  wine,  boy,  which  may  refrefh  our  fouls,  and  difpel  our 
"  forrow. 

"  Admire  not  the  fplendour  and  dignity  of  the  rofe ;  for  the  wind 
"  will  foon  fcatter  all  her  leaves,  and  fpread  them  beneath  our  feet. 
"  Bring  a  larger  cup  to  the  memory  of  Hatetn  Tai  * ;  that  we  may 
"  fold  up  (Tai)  the  gloomy  volume  of  thofe,  who  want  generofity. 
"  This  wine,  which  gives  a  lively  tint  to  the  Argavan  (a  purple 
"  Jlower),  communicates  its  fweet  nature  from  my  beloved's  cheek  to  her 
"  heart.  Attend  ;  for  the  muficians  of  the  bower  have  begun  their 
"  concert,  joining  the  notes  of  the  lute  and  harp  to  the  melody  of  the 
"  dulcimer  and  flute.     Bring  thy  Sofa  into  the  garden,  for,  like  adive 

*  An  Arabian  Prince,  celebrated  for  his  extreme  liberality.  • 

"  attendants, 
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*'  attendants,  the  cyprefs  (lands  before  us,  and  the  green  reed  has 
"  tucked  up  his  girdle.  O  Hafez,  the  fame  of  thy  fweet  alluring 
**  forcery  has  reached  from  the  extremity  of  Re'i  and  Ru/ii^  to  the 
*'  limits  of  China  and  EgypL" 

There  is  nothing,  which  afFords  a  ftronger  proof  of  the  excellence  of 
the  Ferfian  tongue,  than,  that  it  remained  uncorrupted  after  the'  irrup- 
tion of  the  Tartars,  who,  at  different  times,  and  under  various  leaders, 
made  themfelves  mafters  of  Perfia ;  for  the  Tartarian  princes,  and 
chiefly  Tamerlane,  who  was  a  patron  of  Hafez,  were  fo  far  from  dif- 
couraging  polite  letters,  like  the  Goths  and  Huns,  that  they  adopted  even 
the  language  and  religion  of  the  conquered  country,  and  promoted  the 
fine  arts  with  a  boundlefs  munificence  :  and  one  of  them,  who  founded 
the  Mogul  Empire  in  Hindojlan,  introduced  the  Perfan  literature  into 
his  dominions,  where  it  flourilhes  to  this  day ;  and  all  the  letters  from 
the  Indian  governors  are  written  in  the  language  (I  do  not  fay,  in  the 
ftyle)  of  Sadi.  T^he  Turks  themfelves  improved  their  harfh  dialedt  by 
mixing  it  with  the  Perfan ;  and  Mahomed  II.  who  took  Confantinople  in 
the  middle  of  the  fifteenth  Century,  was  a  proteftor  of  the  Perfan  poets  : 
among  thefe  was  Noureddin  J  AMI,  whofe  poem  on  the  loves  of  fofeph 
and  Zelikha  is  one  of  the  fineft  compofitions  I  ever  read.  The  follow- 
ing defcription  will  ferve  as  a  fpecimen  of  his  elegant  ftyle  : 

cXJ<AAii*Jj<3   c-MO'  a.-^;^  v^Lsr 

Ci\*»wij  lit^i.  (^«^   *AAjii  (^!^l   [rj~f>*> 

C^KWjiJ   CSy^  ^_^   T'S^  cXji:ifc  AnjwKaj 
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liLiJ^  S-^'tj^^  isJ^^f  »-_>Uu 

*'  In  the  morning,  when  the  raven  of  night  had  flown  away,  the 

"  bird  of  dawn  began  to  fing  :  the  nightingales  warbled  their  enchant- 

*'  ing  notes,  and  rent  the  thin  veils  of  the  rofe-bud  and  the  rofe :  the 

"  jafmine  flood  bathed  in  dew,  and  the  violet  alfo  fprinkled  his  fragrant 

"  locks.     At  this  time  Zellkha  was  funk  in  pleafmg  flumber  ;  her  heart 

*'  was  turned  towards  the  altar  of  her  facred  vifion  *.     It  was  not  fleepj 

"  it  was  rather  a  confufed  idea :  it  was  a  kind  of  phrenzy  caufed  by  her 

"  nightly  melancholy.     Her  damfels  touched  her  feet  with  their  faces  ; 

"  her  maidens  approached,  and  kilTed  her  hand.     Then  fhe  removed  the 

"  veil  from  her  check,  like  a  tulip  befprinkled  with  dew  ;  fhe  opened 

"  her  eyes,  yet  dim  with  fleep.     From  the  border  of  her  mantle  the 

"  fun  and  moon  arofe  ;  fhe  raifed  her  head  from  the  couch,  and  looked 

"  around  on  every  fide." 

This  poem  contains  about  four  thoufand  couplets,  and  deferves  to  be 
tranflated  into  every  'European  language :  though  I  fhall  have  neither 
time  nor  inclination  to  tranflate  it  myfelf,  yet  I  may  perhaps  be  induced. 


*   A  metaphor  taken  from  the  cuftom,  which  prevails  among  Mahometans,  of  turning  their  faces, 
when  they  pray,  towards  the  temple  of  Mecca. 

feme 
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fome  years  hence,  to  prefent  the  Original  to  the  learned  world,  which 
any  man,  who  has  the  advantage  of  greater  leifure,  may  take  the  pains 
to  interpret. 

In  the  fame  Century  with  'Jami,  flourifhed  a  poet  named  CATEBI, 
who  was  highly  honoured  at  the  court  of  Mlrza  Ibrahim,  one  of  Tamer- 
lane's defendants.  Mr.  d'Herbelot  tells  a  very  pleafmg  ftory  of  this 
writer,  which  deferves  a  place  in  this  eflay ;  though,  in  order  to  under- 
fland  it,  we  muft  remember,  that  the  Perfians  frequently  end  their 
couplets  with  the  fame  word,  which  is  often  continued  through  a  long 
poem  J  but  in  that  cafe,  the  rhyme  falls  upon  the  preceding  fyllable. 
*'  CatebJj  fays  he,  having  compofed  an  Elegy,  each  verfe  of  which 
*'  ended  with  the  word,  G«/,  a  rofe^  or  any  Jlower^  repeated  it  to  the 
*'  prince  Ibrahim,  his  Patron ;  who,  being  extremely  delighted  with  it, 
"  could  not  forbear  interrupting  him,  by  faying,  From  what  bower  did 
■*'  this  tuneful  nightingale  (meaning  the  poet  J  take  its  fight  ?  that  is, 
*'  without  a  metaphor,  In  what  city  were  you  born?  to  which  Catebi^ 
**  without  hefitation,  replied  in  a  couplet  of  the  fame  meafure  with  the 
*'  poem,  and  with  the  fame  rhyme,  as  if  he  had  only  continued  to  read 
*'  his  Elegy : 

■**  that  Is,  Like  Attar  *,  /  came  from  the  rofe-garden  of  Nilhapor ;  but  I 
*'  am  only  the  thorn  of  that  garden,  and  Attar  was  its  moji  beautiful 
*'  fower^ 

This  diftlch,  though  delivered  extempore,  is  at  leaf!  equal  to  any  of 
the  reft  in  fpirit  and  elegance.  The  poem  confifts  of  about  thirty-five 
couplets,  the  firft  of  which  is  the  following : 

*  Attar  a  Perfian  poet,  author  of  the  Pmdnama. 
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(Ju  _^!^AJ    l-^JLs*  <Xel   uJTj  iXus   ii  J^ 
(J<J^LiiJ^\   (^j\  jjiaX^  yS.^u^J    (jijjjj  j:s:-v^ 

that  Is  ;    Again   the  rofe  advances  towards  the  bower  with  an  hundred 
leaves ;  like  the  narcijfus,  it  is  a  charming  objeSi  to  every  difcerning  eye. 

In  ihejixteenth  and  feventeenth  Centuries,  under  the  family  of  Seji,  the 
Perjian  language  began  to  lofe  its  ancient  purity,  and  even  to  borrow 
fome  of  its  terms  from  the  Turkijh,  which  was  commonly  fpoken  at 
Court.  As  to  the  modem  dialedl,  no  fpecimen  of  it  needs  be  produced^ 
fmce  the  Life  of  Nader  Shah,  which  was  written  in  P  erf  an  about  four- 
teen years  ago,  and  tranflated  into  French  by  the  author  of  this  Volume, 
may  be  confulted  in  the  original  by  the  learned  reader. 
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PROCEMIUM. 


V/UM  a  Nicaea  decefliflem,  qua  in  urbe  Teptem  prope  menfes  fueram 
commoratus,  et,  tota  fere  peragrata  Gallia,  in  Britanniain  rediiiTem,  nihil 
magis  cupiebam,  quam  annos  complures  alios  in  literarum  humaniorum 
ftudiis  confumere ;  ita  enim  fore  putabam,  ut  ad  publicas  res  obeundas, 
quas  mea  femper  affe£laverat  ambitio,  maturior  aliquando  pofTem  ac 
paratior  accedere :  fed  hunc  otii  frudlum  vel  fortuna,  vel  potiiis  rerum 
humanarum  omnium  moderatrix,  providentia,  defidise  mese  largiri  no- 
iuit ;  nam  et  ipfas  literas,  quibus  a  puero  deditus  fueram,  fubito  deferere 
fum  coadus,  et  Ille,  qui  ftudiorum  meorum  fuerat  hortator  atque  adjutor, 
qui  me,  qualifcunque  eram,  aut  fi  quis  effem  omnino,  inftruxerat,  eru- 
dierat,  effinxerat,  Robertus  Sumner,  primo  anno  poll  meum  in  pa- 
triam  reditum,  morte  immatura  extindtus  eft.  Ac  literas  quidem  poli- 
tiores  quibus  caufis  addu£tus  vel  reliquerim  vel  certe  intermiferim,  aptior 
erit  exponendi  locus,  fiquando  rerum  mearum  commentarios  perfecero, 
audtoribus  ufus  et  multis  et  bonis,  quorum  exemplis  me  defendam  ;  fed 
veniam  mihi  le£tor,  ut  fpero,  dabit,  fi  nequeam  a  me  impetrare,  quin  hoc 
loco  viri  dodiflimi  et  familiarifTimi  cum  virtutes  laudibus  efferam,  turn 
ludiuofum  fane  interitum  jufto  profequar  dolore.  Fuit  enim  vir,  fi  quif- 
quam  alius,  memorabilis,  ingeniofus,  integer,  admirabili  prsditus  indole, 
moribus  perhumanis,  exquifita  dodrina  ;  facultatem  porro  talem  habuit 
et  communicandi  et  docendi,  qualem  in  nullo  alio  magiftro  cognoverim ; 
hilaritatem  denique  ac  fuavitatem  earn,  ut  incertum  omnino  fit,  amicifne 
fuis  an  difcipulis  elTet  jucundior:  in  Uteris  egregie  verfatus  eft  cum 
Grscis  tum  Latinis,  ac  tametfi,  velut  alter  Socrates,  perpauca  ipfe  fcrip- 
ferat,  nemo  tamen  illo  perfpicacior  fuit  et  fcientior  in  fcriptorum  omnium 
feu  vitiis  caftigandis,  feu  comprobandis  virtutibus ;  quod  fi  eum  aut  vitx 
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ratio  aut  fortuna  benlgnior  in  forum  ac  fenatum  eduxilTet,  neque  in  ludo 
folum  et  gymnafio  docendi  munus  fufcepiffet,  nemiai  profedto  in  elo- 
quentiae  laude,  quam  ex  omnibus  terris  una  jam  Britannia  excolit,  ce- 
deret  ille  fafcefque  fubmitteret ;  nam  fmgulae  virtutes,  quse  per  fe  ipfe 
oratorem  commendant,  in  eo,  fi  non  perfeftae,  admodum  certe  laudandae 
fuerunt,  vox  canora,  fermo  politus,  oratio  volubilis,  lepos  feftivus,  me- 
moria  fingularis ;  oculi  denique,  vultus,  adtio,  non  hiftrionis,  fed  alterius 
poenc  Demoflhenis  ;    ad  fummam,  quemadnaodum   fere  de  Q^  Rofcio 
dixit  Cicero,  cum  magifter  fuerit  ejufmodi,   ut  folus  dignus  videretur, 
qui  pueros  inftitueret,  tum  orator  erat  ejulmodi,  ut   folus  dignus  effe 
videretur,   qui  ampliffuTiis  in  republica  fungeretur  officiis.      Hujus  ego 
nomen  non  in  primis  honorandum  putem  ?  Hunc  non  defiderem  ?  Ob 
hujus  mortem  non  angar  animo  ?  Sed  videndum  eft,  ne  noftra  impen- 
fius  caufa  dolere  videamur,  quam  ob  amici  ac  prseceptoris  noftri  acer- 
biiFunum  interitum :  quid  enim  ille  moriens  reliquit  aJiud,  quam  vitam 
fragilem,  incertam,  asrumnofam,  in  qua,  prseter  virtutem  et  gloriam,  nihil 
fit,  quod  vir  probus  magno  ftudio  expetere  debeat  ?  Nos,  eo  mortuo,  et 
jucundiffima  ftudiorum  conjun£tione  privamur,  et  adjutorem  amifimus, 
cujus  judicium    ingenii  juvenilis    redundantiam   reprimeret,    vocis    aut 
geftus  vitia  notaret,  fermonem  perpoliret ;  et  non  folum  nos  hortaretur 
ad  fcribendum,  quem  laborem  ob  infinitam  difEcultatem  plerique  omnes 
refugimus,  fed  in  fcripta  noftra  benevole  animadverteret,  errores  dete- 
geret,  fortaffe  etiam  arnica  laudatione,  quce  in  optimo  quoque  animo  vim 
habet  fummam,  ad  majora  incenderet.     In  hoc  ipfo  opere,  quod  nunc 
edimus,  quantum  defideravimus  tarn  eruditum  ilium  atque  urbanum  cen- 
forem  !  etenim  licet  ab  illo  femel  et  curfim  fit  opus  hoc  perledtum,  tamen 
ne  verbulum  quidem  addidit ;  vix  unam  fyllabam  mutavit ;  qu.xque  in 
libri  margine  ipfius  manu  notantur,  magis  laudandi  caufa  fcripta  funt, 
quam  reprehendendi ;  ftatuerat  autem  vir  mei  amantiflimus  totum  volu- 
men  mecum  ad  examen  accuratius  revocare,  quod  fi  ei  facere  licuiflet, 
multis  fortaffe  mendis  eflet  cariturum,  cultius  faltem  et  limatius  in  lucem 
prodiret.     Levis  tamen  eft  jadtura,  libelli  noftri  perfectio ;  csetera,  quse 
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cum  illo  perlerunt,  non  dcfinam  fummo  moerore  requlrere,  confuetu- 
dinem,  officia,  conillium  ;  fed,  ut  paullo  ante  dixi,  noftrum  eft  id  infor- 
tunium ;  nam  et  ipfe,  ut  confido,  eft  feliciflimus,  et  potius  curas  morta- 
lium  inanes  mifericordia  profequitur,  quam  aut  laudes  eorum  aut  dolorem 
requirit. 

Nee  vero  fola  viri  hujus  amiflio  caufa  eft,  cur  opus  hoc  meum,  non, 
ut  vellem,  perpolitum,  in  manus  hominum  per\'enturum  fit :  alia;  funt 
caufse,  quas  operse  pretium  erit  plenius  exponere.  Primo,  adolefcentis 
opus  fuit,  annos  nati  vix  unum  et  viginti,  cujus  adeo  ingeninm  nondum 
maturitatem  fuam  confecutum  eft ;  deinde,  argumentum  ita  varium  fuit 
ac  multiplex,  ut,  fi  plene  et  copiofe  traftaretur,  tot  pcene  requireret 
annos,  quot  in  eo  et  inveniendo  et  difponendo  menfes  impenderim  ;  quid 
enim  majus  aut  difficilius,  quam  de  fmgulis  poefeos  Afiaticse  generibus 
apte  diflerere,  et  e  poetarum  operibus,  quorum  eft  infinita  multitude, 
flores  omnigenos  atque  elegantias  libare  ?  Hoc  aliquatenus  prxftare  fum 
conatus ;  fed,  ut  verum  eloquar,  mihi  ipfi  nee  fatisfeci,  nee,  fi  duplica- 
retur  et  tempus  et  labor,  fatisfadlurum  fuiife  puto.  Hue  acceflit  codicum 
manu  Icriptorum  paucitas  ;  quo  fadtum  eft,  ut,  fi  unum  duntaxat  fuppe- 
teret  poematis  cujufpiam  exemplar,  et  prasfertim  fi  deeflet  locorum  obfcu- 
riorum  explicatio,  verfus  quofdam,  librariorum  incuria  corruptos,  vel 
minus  intelligerem,  vel  in  fenfum  forfan  alieniflimum  detorquerem  ;  quo 
vitio  me  femper  vacare  non  audeam  dicere :  fufficiet  me  librum,  ut  potui, 
limavifle,  et  errores  tantiim  fere  cavifle,  quantum  humans  natura:  imbe- 
cillitas  pateretur ;  nee  profiteri  vereor,  me,  fi  quid  habuerim  in  arte 
poetica  judicii,  in  commentarios  hos  contulifle.  Poftremo,  fine  maximo 
otio,  quo  per  tres  annos  omnino  carui,  et  poftea  fum  magis  cariturus, 
fieri  non  potuit,  ut  fingulas  voces  ac  fententias  quafi  in  trutina  exami- 
narem  ;  et  quoniam  nuhi  Londini,  a  bibliothecis  Academicis  remoto,  preli 
curam  fufcipere  commodum  fuit,  ad  poematum  Afiaticorum  i'^yj^i7:y.,  quae 
negligentius  aliquandt)  Oxonii  refcripferam,  recurrere  non  potui,  fi  qua 
in  loco  quovis  a  me  citato  mends  fufpicio  inciderit.      Nolo  igitur  fibi 

perfuadeat 


336  PROCEMIUM. 

perfuadeat  ledor,  me  librum  hunc  tarn  perfedum  edere,  quam  Ilium 
edidiffe  poffem,  fi  acceffiffet  vel  otium  ad  limandum  uberius,  vel  aptior  ad 
excudendum  opportunltas  :  quod  fiquis  in  fermonibus  Afiaticis  eruditus 
errores  forte  noftros  detexerit,  nofque  per  literas  benevole  monuerit,  et 
ilium  nobis  amiciflimum  putabimus,  et,  fiquando  alteram  paraverimus 
commentariorum  noftrorum  editionem,  corredlior  liber  in  lucem  perfec- 
tiorque  prodibit. 

Illud  etiam  addamus  neceffe  eft,  verfus  Afiati'cos,  qui  in  hoc  libro 
foluta  oratione  reddur^tur,  non  eo  animo  converfos  efTe,  ut  in  fermonibus 
Arabum  ac  Perfarum  tyrones  erudirent :  itaque  fi  quis,  in  his  Uteris  non- 
dum  imbutus,  fperaverit  a  meis  verfionibus,  locorum,  qui  citantur,  crvv- 
Tu^iv  ordinemque  grammaticum  perfpicere,  nx  ille  fe  turpiter  falli  vide- 
bit ;  non  enim  in  hoc  opere  philologus,  fed  criticus,  non  interpres,  fed 
poeta,  efle  volui ;  non  quafi  in  ludo  pueros  inftituere,  fed  cum  viris 
undequaque  doctis  de  poefi  in  genere,  ac  fpeciatim  de  Afiatica,  colloqui. 
Cum  igitur  locum  quemvis  vel  legendo  obfei"varem,  vel  meditando  revo- 
carem  in  memoriam,  qui  ad  argumentum  illuftrandum  accommodaretur, 
primo  quid  poeta  vellet,  haberetque  in  animo,  quserebam,  deinde  quo 
modo  id  pure  ac  Latine,  fi  poffem,  fin  minus,  breviter  fimpliciterque 
redderem;  pariim  follicitus,  fi  nomen  nomini  i-efponderet,  aut  fi  jufta 
vocuIjE  cujufvis  Perfica  et  Arabkce  fignificatio,  tanquam  in  verborum 
indice,  notaretur :  ad  fummam,  res  et  fententias,  non  verba,  interpretari 
fum  conatus ;  quod  fi  vel  in  fententiis  vel  in  verbis  hallucinari  mihi  con- 
tigerit,  veniam  libenter  dabunt,  ob  incredibilem  rei  difficultatem,  poli- 
tioris  ingenii  homines :  c^terorum  fufFragiis  facile  carere  potero. 

Aliud  eft  porro,  quod  hoc  loco  animadvertendum  velim ;  quanquam 
hujus  SEtatis  ledoribus  exquifitum  nimis  ac  longius  petitum  videbitur : 
illud  volo  dicere ;  fi  hujufmodi  opus  de  integro  fcribere  inftituiflem, 
vitarem  cum  omnes  in  libri  margine  notationes,  tum  in  primis  diverfo- 
rum  fermonum  uno  in  libro  concurfionem ;  quse  mirum  eft,  quantum 
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abfit  ab  elegantia,  ideoque  a  Romanis  et  prazcipue  a  Cicerone,  fcrlpto- 
rum  elegantiffimo,  repudiata  eft ;  illi  enini,  utcunque  Grsecis  Uteris  cru- 
diti  fuerint,  noluerunt  tamen  Grxcos  vel  poctas  vel  philofophos  proprio 
fermone  loquentes  citare  :  fic  variro,  quje  in  commentariis  noftris  infe- 
runtur  linguce,  quantumvis  ad  philologorum  gloriolam  conferre  exiftimen- 
tur,  insequalem  nimis  et  quali  vermiculatam  reddunt  paginam  ;  quo  fit, 
non  folum  ut  minus  folute  ac  volubiliter  legatur,  fed  ut  viri  elegantiores 
a  legendo  deterreantur,  cum  horridius  nefcio  quid  et  incultius  in  libro 
fufpicentur  delitefcere.  Hortor  itaque  fcriptores  noftros,  ut  ledtorum 
ufui  ac  voluptati  impenfius,  quam  folent,  confulant ;  ut  veteres  illos 
dicendi  magiftros  imitentur,  qui  artem  oftendere  maluerunt,  quam  feip* 
fos  oftentare ;  ut  denique  fimpliciter  pureque  fcribant,  et  literas  feu 
Graecas  feu  Latinas,  perinde  ac  li  Grseci  effent  aut  Romani,  tra£tare 
difcant.  Mea  fuit  hscc  femper  fententia ;  fed  mos  gerendus  erat  recen- 
tiorum  fcriptorum  confuetudini,  ab  adolefcentulo  prsefertim,  qui  non  alios 
ducere,  fed  ipfe  ducem  fequi,  deberet. 

Haec  le£toribus  plerifque  omnibus  fatisfadlura  efle  confido;  nee  verd 
me  fugit  nonnuUos  homines,  qui  pertenues  Gallorum  libellos  ledlitare 
confueverint,  totum  hoc  opus  efle  reprehenfuros,  quod  fcilicet  Latine 
fit  confcriptum,  et  praecipue  quod  Graecos  quofdam  verficulos  aufus  fim 
contexere.  Grave  crimen  et  vix  ferendum  !  quod  tamen  haud  vereor 
confiteri :  fateor  me  fermone  Latino  efle  ufum,  ut  ab  omnibus  in  Europa. 
gentibus  legerer  ;  fateor  me  librum  verfibus  confperfifl'e,  ut  ledlores  va- 
rietate  rerum  allicerentur ;  fateor  me  in  Latinis  Horatii,  Ovidii,  Virgilii, 
Phsedri,  in  Grsecis,  Theocriti,  Anacreontis,  Callimachi,  numeros  (vim 
et  copiam  non  dico)  imitatum  fulffe,  felicicer  necne  alii  judicent ;  fateor 
denique,  ut  habeant  quod  multo  magis  reprehendant,  Hebrsea  qusedam 
noftra  atque  Arabica  fubjungi  ;  Perfica  etiam,  fi  jubeant,  proferre  poifu- 
mus.  Quod  fi  Galli,  homines,  ut  fcimus,  delicatiflimi,  temeritatem 
banc  noftram  excufare  noluerint,  illud  pollicemur,  nos,  fi  quid  aliud 
in  pofterum  fcripferimus,  patria  lingua  ufuros  eflTe,  quam  fedulo  edifcant 
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velim,  fi  noftra  legere  cupiant ;  quod  fi  Dani,  RiiJJi^  Germa?ii,  Polonif 
Hungari,  idem  hoc  fa£titaverint,  profedlo  prius  canefceraus,  quam  tot 
fermones  difficiles  ac  diffimiles  didicerimus,  cum  una  folunimodo  nobis 
fufFedura  fit,  modo  Latine  fcribendi  confuetudo  fautores  invenerit,  et 
Romanorum  fermo  reipublicce,  ut  dicitur,  literarice  communis  permanfe- 
rit.  Ad  alias  linguas  quod  attinet,  certe,  fi  nihil  prxter  utilitatem  fpeo- 
temus,  non  eft  omnino  neceffarium  vel  Gr;tce  vel  Arabice  fcribere,  ciim 
in  fubfelliis  noftris  ac  fori  cancellis  ne  Demofthenes  quidem  aut  ipfe 
Mohammedes,  fi  revivifcerent,  intelligerentur  a  populo ;  fed  cum  nihil 
fit  ad  memoriam  confirmandam  aptius,  aut  ad  linguas  condifcendas 
magis  conferat,  quam  ftylum  exercere,  nefcio  cur  verfus  aut  orationes, 
utcunque  ese  fint  inutiles  atque  imperfedlse,  in  lingua  qualibet  contexere 
vetemur :  epiftolas  nimirum  ad  dodiores  in  exteris  regionibus  viros  mit- 
tere,  perfsepe  nobis  ufu  venit,  quas  fatius  eft  elegantes  efle  atque  urba- 
nas,  quam  nudas  et  impolitas.  Quid  alii  fecerint,  nefcio ;  ego  multa 
me  Latine  fcripfiffe  confiteor,  multa  Grsece,  multa  etiam  Gallice  ;  nee 
vereor  affirmare,  fiqua  mihi  fit  in  Unguis  edifcendis  facilitas,  ab  hac  earn 
exercitatione  et  profedam  efle  et  promotam.  Quas  cum  ita  fint,  mirari 
fatis  nequeo,  quare  vir  eruditus,  Ernejius,  et  ille,  non  minus  in  geome- 
tric ac  philofophise  ftudiis,  quam  in  literarum  elegantiis  verfatus,  Alem- 
bertus,  tantopere  laborare  videantur,  nequis  pofthac  Grsece  et  Latine 
poemata  aut  politioris  dodtrinas  libros  contexat.  Quo  tandern  fermone 
uti  debet  is,  qui  poetico  fe  ingenio  inflammari  fentiat  ?  Num  Gallico  ? 
at  fermo  ipfe  a  poefi  eft  alieniffimus.  Num  Anglico  ?  at  in  una  tantum 
infula  legetur,  et  uno  fortaife  feculo.  Nee  vero  cuivis  perfuadere  velim, 
ut  peregrinis  fermonibus  ufque  eo  ftudeat,  donee  linguae  oblivifcatur  fuae, 
aut  horas  eas  omnes,  quas  patria  atque  amici  fuo  jure  fibi  vindicant, 
adeb  tenui  atque  umbratili  ftudio  impendat  ;  fed  interdum,  varietatis  aut 
honeftas  relaxationis  causa,  Latirium  vel  Grascum  etiam  carmen  compo- 
nere  fi  quis  redte  poffit,  cur  irrideatur  non  video.  Equidem  Alemberti 
libellum,.  qui  infcribitur  de  recentiorum  fcriptorum  Laiinitate,  bis  terve 
perlegi,  nee  tamen  in  eo  quidquam  probatum   inveni,  nifi  id,  de  quo 
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nemo  fanus  difputaverlt,  recmtiores  fcilicet,  cum  Latine  fcribant ,  non  tarn 
pure  ac  perfeBe  fcribcre,  ac  ft  M.  Tullii  et  Virgilii  tempor'ibus  Roma 
Jforuijpnt,  nee  veterum  nos  linguarum  elegant ias  ceque  perfpicere  ac  Ji  Ro- 
mani  ejfemus ;  priEclarum  fane  u^'icj^a  fed  vix  dignum,  quod  tanto  argu- 
mentorum  apparatu  probaretur !  Sermonis  Latini  fuavitatem  non  fenti- 
mus,  ut  Romani ;  fed  ita  tamen  fentimus,  ut  deledlemur :  cur  ideo, 
cum  tantse  fmt  in  vita  moleftiae,  una  hac  deledatione  careamus  ?  Quod 
autem  afferit  vir  ingeniofiffimus,  fe  dubitare,  an  quifquam  e  recentiori- 
bus  philologis,  quantum  inter  Virgilii  et  Lucani  numeros  ac  modular 
tioncm  interfit,  fentire  pofTit ;  id  a  tanto  viro  dici  mirabar,  ab  illo  pr^ 
fertim,  qui  tarn  bellum  de  Mufica  fcripferit  opufculum,  cum  nemo  fir, 
in  Britannia  nimirum,  qui  non  tantam  fentiat  inter  Jineidis  et  Pharfalige 
verfus  difcrepantiam,  quantam  inter  moUiffimam  puellae  Neapolitanae 
cantionem,  ac  lacrymofum  fidiclnx  Lutetianas  ululatum :  fed  non  mira- 
bar amplius,  cum  viderem  ab  eodem  fcriptore  Rucei  nefcio  cujus  hexa- 
metros  quofdam  citatos,  quos  Virgilianos  ille  putat,  nos  vero  ne  Statianos 
quidem.  Non  lu£tabimur  tamen  pluribus  verbis ;  fufficiet  fuam  cuique 
fententiam  efl'e ;  nobis,  noftram ;  illud  autem  oramus ;  ut,  quoniam  ipfe 
Alembertus  ab  aliis  magni  nominis  viris  diffentire  folet,  nos  quoque  a  fe, 
omnino  fine  iracundia,  fed  non  fine  dolore,  dilTentientes  ^quo  animo 
patiatur. 

Utrum  verb  Gallis  aut  Gallorum  amatoribus  opus  hoc  noftrum  fit  pla- 
citurum,  foUiciti  parum  fumus ;  dummodo  civibus  noftris,  et  nobiliiTims, 
qua:  nos  aluit,  Academiec^  in  quorum  honorem  et  ccepti  funt  et  perfe£li, 
labores  noftri  arriferint ;  quid  enim  aliud  optamus,  quam  ut  illis  jucunda 
fint  et  utilia,  quae  et  adhuc  perfecimus  et  fadluri  fumus  in  pofterum  ? 
Illud  dolet,  quod  Uteris  humanioribus  cogimur  vale  dicere  :  dolet  autem  ? 
nonne  potius  Isetari  decet,  eum  nobis  patere  vitas  curfum,  quo  melius  et 
efficacius  oppreflbs  levare,  miferis  opitulari,  tyrannidem  avertere  poteri- 
mus  ?  Si  enim  qu^ratur,  Ecquis  hominum  fit  maximtis ;  Ille,  inquam, 
qui  optimus :  fi  nirfus  interroger,  Quis  optimus  hominum  fit ;  refpon- 

deam, 
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deam,  Is,  qui  de  humano  genere  fit  optlme  meritus.  Utrum  vero  per 
literarum  ftudia,  per  mutas  artes,  per  moUiores  animi  lufus,  de  homini- 
bus  tarn  bene  mereri  poffimus,  quam  agendo,  laborando,  eloquendo,  ifti 
viderint,  qui  ita  fe  in  ftudiis  abdunt,  ut  nihil  inde  ad  patriam  aut  cives 
commodi  perveniat :  equidem  baud  puto.  Satis  jam  in  umbra  prolufifle 
videor ;  nunc  in  pulverem  atque  aciem  vocor.  Quid  de  me  fortuna 
ftatuerit,  igaoro  ;  illud  fcio,  nihil  a  me  ardentius  expeti,  quam,  proveda 
tandem  setate  et  excurfo  fpatio,  ad  Academise  diledliflimos  receflus,  tan- 
quam  ad  portum,  confugere ;  ubi  non  inertia,  quam  natura  mea  baud 
patitur,  fed  otio  honefto  perfrui  potero,  et  ftudia  hasc  diu  intermifla  re- 
colere,  quae  me  curriculum  hoc  forenfe,  in  quod  fum  ftatim  ingreflurus, 
•ulterius  profequi  non  finit. 
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CAPUT  I. 


Afiaticos  fer}  omnes  Poetica  impenjius  ejfe  deditos. 

InSTITUENTI  mihi  de  Poefi  Afiatlca  diflerere,  prima  fefe  ofFert  He- 
braeorum  poefis,  verbis  fplendida,  fententiis  magnifica,  tranflationibus 
elata,  compofitione  admirabilis,  origine  tandem,  quod  de  nulla  alia  dici 
poteft,  vere  divina.  Laudare  tamen  Vates  xUos  Sandtiffimos,  &,  quanta 
fit  in  eorum  carminibus  cum  elatio  dicendi,  tum  etiam  pulchritudo,  ex- 
ponere,  nee  mihi  fane  erit  facile,  nee  le<flori  neceflarium.  Opus  enim 
de  Sacra  Poeji  abfolutiflimum,  nemo  eft,  opinor,  in  his  ftudiis  verfatus, 
qui  non  perlegerit ;  nemo,  cui  non  fummam  admirationem  attulerit  cum 
argumenti  dignitas,  &  eruditi  audtoris  fmgulare  judicium,  tum  Latini 
fermonis  venuftas  ac  nitor. 

Humilius  equidem  argumentum  mihi  traftandum  propofui ;  fed  dif- 
ficultatis,  fed  laboris  pleniffimum.     Etenim  e  fontibus  reconditioribus,  ac 

prope 
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prope  obftrudlls,  haiirienda  eft  materia  ;  revocandi  funt  in  lucem  Poetre, 
quorum  opera  obfcuravit  vetuftas,  &  quorum  poene  memoriam  delevk 
oblivio.  Pra;terea,  refutandi  funt  imperltorum  hominum  fermones,  de- 
bellandi  errores,  minuenda  opinionum  perverfitas.  Itaque,  ut  Varronis 
utar  verbis,  "  non  mediocres  tenebrce  in  fylva,  ubi  lisec  captanda ;  neque 
"  eo,  quo  pervenire  volumus,  femitse  tritae  ;  neque  non  in  tramitibus 
"  qusedam  objedta,  qux  euntem  retinere  poflunt." 

Aggredior  fcilicet  de  iis  gentibus  difputare,  quarum  poefin  reformidant 
faftidiofcc  Europceormn  aures.  Nos  enim  tranflationes  mitigare  folemus, 
ac  lenire ;  Afiatici  vero,  temere  &  incitatius  exaggerare  :  nos  ftudemus 
ut  verecundse  fmt,  &  quodammodo  fe  facile  infmuent  metaphors  ;  llli, 
ut  violente  irruant :  nos,  ut  fmt  politse,  nitidx,  venuftas,  nee  longe 
dudtx  ;  illi  res  pervagatas  &  in  medio  pofitas  tranfvolant,  &  interdum 
longiflime  repetitas  captant  imagines,  quas  ad  fatietatem  ufque  cumulant  t 
Europcei  denique  poetae  in  eo  potifTimum  laborant,  ut  jucunde,  ut  dilu- 
cide  fcribant  ;  Afiatici,  ut  vafte,  ut  luxuriose,  ut  diflblute.  Inde  fit,  ut, 
fi  cum  Arabum  ac  Perfarum  carminibus  comparetur  elatiffima  Europse- 
orum  poefis  (Grcecam  femper  excipio),  remifse  protinus  fluere,  &  quaft 
labi  videatur, 

TJt  lana  ttnSia  purpiiram  citra  placet. 
At  Ji  contuleris  earn  lacernce, 
ConJpeElu  melioris  obruatiir% 

fed  hanc  tamen  Afiaticse  didionis  elationem,  vix  aut  ne  vix  quidem  per- 
cipiet  is,  qui  interpretationes  tantummodo  leget :  fua  eft  enim  Unguis 
omnibus  gratia,  &  quafi  cotor  proprius ;  fua  porro  verborum  feries  & 
collocatio,  ac  fententiarum  jundura,  quas  fi  quis  diflblverit,  totam  coii- 
tinuo  diftulerit  fuavitatem,  totumque  venuftatis  lumen  extinxerit. 

*  Ovid,  apud  Qnintil.  Jnji,t:  lib,  x.  cap.  x. 

Afiaticorum 
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Afiaticorum  igitur  poemata  Icgentlbus,  tenenda  eft  eorum  hlftoria  ; 
perdifcendi  fermones,  quorum  exquifitiores  elegantix  funt  inveftigandx, 
cognofccndi  mores,  dlfciplinre,  opinlones,  fabuI.T,  proverbia ;  carmina 
demum  Perfarum  atque  Arabum,  oculis  &  mentibus,  ut  ita  dicam,  Afia- 
iicis.,  legant  necede  eft  *. 

Kec  vero  me  latet  nonnullorum  homlnum  increbuifte  fermonem,  qui 
barum  gentium  poefm  incultam  efle  autumant,  &  horridam.  Illis  abunde 
erit,  ut  fpero,  in  hoc  opufculo  refponfum,  fatilque  probatum,  ea  ipfa  po- 
emata, qux  injucunda  &  impolita  temere  dici  folent,  deledlare  potius 
atque  allicere  incrediblli  varietate  et  copia.  Vere  mihi  videor  cfTe  dic- 
turus :  tametfi  majeftatem  Homeri,  fuavitatem  Theocriti,  magnificen- 
tiam  Pindari,  ApoUonii  elegantiam,  Sophoclis  \\m,  Euripidis  facilltatem, 
^Ichyli  audaces  figuras,  Anacreontis  hilaritatem,  Ibyci  ardorem,  Stefichori 
gravitatem,  moUitiem  Alcmanis,  venuftatem  Bacchylidis,  neminem  un- 
quam  fcribendo  confequi  pofle  cenfendum  eft  ;  negari  tamen  non  poteft, 
quin  fuce  fmt  poetis  Jlfiaticis,  a  naturalibus  ens  quidem  rebus  dedudlx, 
proprietates ;  fui-qne.  pulchritudinis  colores,  ad  quorum  laudem  poefis 
Eiiropaa  haudquaquam  accedit. 

Neque  enim  abeffe  poteft,  quin  ii  poetx  IsetilTimis  abundent  imaginibus, 
qui  verfentur  inter  amoeniffimos  campos,  lucos,  hortulos ;  qui  deliciis 
atque  amoribus  toti  vacent,  qui  tandem  in  iis  regionibus  commorentur, 
ubi  folis  nitor  coelique  ferenitas  raro  nubibus  obfcuratur;  ubi  fumma 
florum  ac  fruiluum  ubertate  cumulata  natura  luxuriat  quodammodo  (Sc 
quafi  lafcivit ;  ubi  denique  (ut  vetus  ait  poeta) 

Segetes  largtri Jruges,  Jiorere  omnia. 
Pontes  Jcatere,  her  bis  prat  a  convejlirier  ^ . 

»  Vide,  De  Sacra  Pocfi,  Praelea.  vi.  &  vli.  ■[  Apud  Cic.  Tufcul.  Clurtfi.  lib.  i. 

Ac 
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Ac  nemo  fere  eft,  qui  nefciat  plurima  poefeos  ornamenta  ex  imaginibus 
rerum  naturalium  derivari :  maximam  autem  Perjidis  partem,  totamque 
earn  Arabiam,  quse  eft  a  veteribus  primum  Felix  nominata,  feraciflimas 
regiones,  ac  deliciarum  omnium  abundantiflimas,  efle  fcimus. 

Arabia  vero  ea,  quas  Deferta  vocatur,  rerum  earum  plena  eft,  ex  quibus 
formidinis  ac  terroris  depromantur  imagines,  quseque  adeo  ad  elationem 
dicendi  Tint  longe  omnium  aptiflima;  :  fepe  igitur  in  Arabum  antiquo- 
rum  carminibus,  heroes  inducuntur  incedentes 

-Via  alta  atque  ardiia 


Per  fpeluncas  /axis  ftniBas,  afperis,  pendentibus, 
Maxim  is ;  ubi  rigida  conjlat  era  [fa  caligo. 

Ob  has  pra^cipue  naturse  proprietates,  &  ob  hanc  vivendi  confuetudi- 
nem,  Arab  as  Pei'faJo^Q  imaginibus,  tum  venujlis  XMxa.  etiam  elatis,  ahun- 
dare  arbitror,  ideoque  poeticam,  qus  his  imaginibus  potiffimum  conftat^ 
ftudiofiffime  colere. 

Hoc  ai'gumentum  ad  reUquas  etiam  gentes  Afiaticas  transferri  poteft, 
quarum  fcilicet  ulla  ad  nos  pervenit  cognitio  :  fed  juvat  opinionem  nof- 
tram  exempiis  illuftrare,  &  pauca  de  Sinenjium,  Indorum,  Tartarorum^ 
aliorumque,  poefi  ante  dicere,  quam  ad  Arabum  fylvas,  &  uberrimos 
Perfarum  hortos,  acceflerimus. 

In  Sinenfium  lingua,  quse,  fi  raagno  fcriptorum  gregi  *  fides  habenda 
fit,  eft  omnium  copiofiflima,  volumen  extat  pervetuftum,  quod  partes 
comple£litur  quinque,  &  Shi  king  vocatur  :  trecentas  hie  liber  Odas  con- 
tinet  de  moribus,  officils,  virtutibus  ;  qua;  eximiam  habere  dicuntur  nu- 

*  Du  Halde.     Fourmont.     Coujikt.  Sec. 

merorum 


IMUpa.s^V. 


{■/•ff/if///.!  /  ceu  €jf  iiae 


^  El 


-7       ^-^ 


/o/      ^     ^.r^ 

Li     ^sa  f;i;    s^ 


f   ^-  h  ^ 

ik""  ^«T'  "-'■'■  vv 


AJt  m    ^n    iJ 


.v<v  /in^/r^ 


"1%.  m   t/j 

o/'/i'i-ija'.       fj^l  I  </:/i  /(Mil/         J. 


■//nn/iA  ' 
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merorum  dulcedinem,  imaglnum  venuftatem.  Una  ex  his  Odis,  qujE 
mihi  valde  arrifit,  citatur  a  Confucio^  Platone  illo,  fi  ita  dicere  liceat, 
Sinenfium  ;  cujus  *  opera  graviffima  Oxonii  aflervantur.  Carmen  ipfum, 
Latinis  verfibus  utcunque  redditum,  libet  fubjungcre  :  verba  Sinica,  & 
verfionem  fidam,  feparatim  addamus  necefle  eft,  propter  novas  llterarum 
formas,  quas  aeneae  tabulae  incidendas  curavimus. 
Vides  ut  agros  dulce  gemmatos  lavet 

Argenteus  rivi  latex ; 
VIrides  ut  aura  ftridulo  modulamine 

Arundlnes  interftrepat  ! 
Sic,  fic  amoeno  cindle  virtutum  choro, 

Princeps,  amabiliter  nites. 
Ut  maximo  labore,  &  arte  maxima 

EfKngit  artifex  ebur. 
Sic  ad  benignitatem  arnica  civium 

Blande  figuras  peftora. 
Ut  delicata  gemmulam  expolit  manus 

Fulgore  lucentem  aureo, 
Sic  civitatem  mitlum  gaudes  tuam 

Ornare  morum  lumine. 
O  quam  verenda  micat  in  oculis  lenitas  ! 

Minantur  &  rident  fimul ; 
O  quanta  pulchro  dignitas  vultu  patet, 

Et  quantus  inceflu  decor  ! 
Scilicet  amceno,  cindte  virtutum  choro, 

Princeps,  amabiliter  nites. 
Annon  per  omne,  Veris  inftar,  feculum 
Memoria  florefcet  tui  ?  "f 
Egregium  hoc  eft  vetuftatis  monumentum ;   floruit  enim  princeps,  qui  a 
poeta  Sinico  laudatur,  circiter  odtingentos  ante  Chriftum  annos :  docet 

*  In  Archiv.  Bodl.  A,  i.  fol.  7.  p.  2.  f  Vid.  Coupleti  Scient.  Sin.  pag.  10. 

porro. 
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porro,  fimilitudmlbus  a  fculptore  eborls,  &  gemmarum  politore  duftis, 
quam  remoto  feculo  gens  ea  ingeniofiflima  elegantiores  artes  coluerit. 

Nee  pauciora  in  fermone  Indico  fcripta  funt  poemata  *  ;  fed  Indi  re- 
centiores,  poll  Mogolorum  ivvar^'ctv  a  Timuri  nepotibus  inftauratam, 
Perfice  omnino  fcribunt,  ideoque  funt  Perjis  fubjungendi.  Dicendi  ge- 
nere  utuntur  elato  &  magnifico,  vel  potius  abutuntur  j  quod  ex  verfibus 
quibufdam  (licet  fubinfulfis)  intellig^re  poflumus,  quos  contexuit  Indus 
quidam,  ex  illorum  ordine  qui  Bramanes  appellantur.  Hie  eniin,  fin- 
gularis  cum  dignitatis  turn  eruditionis  virum  laudare  inftituens,  carmen 
compofuit ;  quo  patronum  in  coelura  efFert,  &  verbis  hifce  tumidis  ac 
ridiculis  alloquitur : 

Utciinque  celerh  tergafonipedis  premas, 

Agitata  fubito  terra  contremifcere  ; 

OBoque  elephantes,  vajia  mundi  columinay 

Sub  impetu  afcendentis  incurvefcere. 

Aftabat  turn  forte,  cum  h:EC  recitarentur,  Bernierus  medicus  ■^y  vir  in 
primis  doclus,  &  jucundus  fcriptor,  qui  illo  tempore  commorabatur  in 
India.  Is,  infulfam  hominis  irridens  adulationem,  dixit  in  aurem  Prin- 
clpi,  quo  utebatur  perfamiliariter,  "  Cave  igitur  fxpius  equum  confcendas, 
"  prineeps,  ne  miferi  populi  tam  crebris  terr^e  motibus  peflime  multen- 
"  tur."  Turn  ille  comiter,  "  Ob  banc  rem,  inquit,  in  ledica  :{;  ple- 
"  rumque  vehi  foleo." 

Qualis  tamen  fuerit  veterum  Indorum,  in  regione  Coromandelicd  habi- 
tantium,  poefis,  plane  nefcimus.  Extat  certe  quidem  vetuftiifimus  liber 
Indicus,  per  totam  Aliam  collaudatus,  quern  Arabes  Calila  wa  Demna 

*  Vid.  Catal.  MSS.  in  Bibl.  Reg.  Parif.  in  qua  etiam  Carmlnum  Siniconim  Shi  ki/ig  fervatur 
exemplar. 

■\  Vid.  Bcrnieri  dc  Statu  hr.ferii  Mogolici  Llbruin. 

+   Lcftica)  Indoftanice  ^V  U  vulgo  Palanquin, 

vocant. 
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vocant,  Sc  quern  in  omnes  fere  Europae  linguas  redditum  habetnus.  In 
€0  fummam  gravitatem  &  iapientiam  non  defidero  ;  fed  prorfiis  ei  deeffe 
videtur  poeticus  ille  flos  &  colore  quod  ex  interpretatione  fida  do£li 
cujufdam  Arabis  intelligi  poteft,  qua  nihil  exilius,  nihil  preffius,  nihil  a 
poefi  magis  alienum.  Poftea  verb  Perficus  interpres,  &  deinde  Turcicus» 
mirificos  addebant  cincinnos,  ut  ita  loquar,  &  pigmentorum  colores. 

'Tartarorum  etiam  poetoe,  poft  receptam  apud  eos  Mohammedis  reli- 
gionem,  Unguis  utuntur  Arabica  &  Perfica  ;  nee  dubito  quin  fit  illis  ex- 
celfum  ac  vehemens  ingenium,  licet  pauUo  horridius :  quod  perfpici 
poteft  ex  duobus  illis  in  libro  Zafar  najna  verfibus,  quibus  invidus  ille 
Tartarian  rex,  Timurus,  milites  fuos  ad  acriter  dimicandum  dicitur  in-» 
cendifle : 

j^j  6^  ^«^Uii  j-t^j  U^'^*^   LLP*  ^'^^' 

hoc  eft  ad  verbum,  Locus  compotationis  fortium  virorum  efi  belli  campus ; 
latitice  autem  cantus,  pugnantium  clamores  -,  vinum,  fanguis  hojlium  j  prd 
crateribus  'verb,  gladiis  ac  fpiculh  tdentidem  utuntur. 

Aflerit  porrb  fcriptor  graviffimus,  Ibn  Arabfliah,  "  Incolas  Corafmia 
*'  &  Sogdiance  pariter  effe  poeticas  deditos,  fed  his  illos  effe  prsftanti- 
"  ores  ;  adeo  ut  in  urbe  eorum  prsecipua,  pueruli  etiam  in  cunis  delica- 

"  tiffimis  vocibus  &  cantioni  finitimis  vagiant  f ." 

Armenh 

t  H'lft.  Tlmur.  pag.    S  iS. 

Oyj    (^    j*Jj    v*^-^'j   sy^U^I    Q^Lxiij    AJlJa-'lj  iCjji*^!   {^ 
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Ar merits  quoque  &  6jm,  non  dubitari  poteft,  quin  fui  fuerint  poetse. 
In  Kircheri  de  Mufica  libro  verfus  qiiidam  citantur,  in  Armeniaco  fer- 
mone,  non  invenufti  ;  &  ab  Herbeloto  laudatur  Syrus  nefcio  quis,  qui 
Homeri  poemata  dicitur  patria  lingua  elegantiffime  reddidiffe.  Perpauca 
tamen,  reor,  vel  in  hoc  vel  in  illo  fermone  extant  carmina  ;  nam,  cum 
Mohammedani  omnes  fere  Chriftianorum,  in  Afui  commorantium,  libros 
<:ombuflerint,  facerdotes,  plus  sequo  fuperllitiofi,  eos  tantummodo  e  flam- 
mis  eripere  voluerunt,  quos  ad  religionem  &  facras  difciplinas  fpedtare 
arbitrarentur  f . 

Idem  JEth'iopibus  arbitror  contlgifle  ;  quorum  llnguam  baud  vereor 
inter  Aftaticas  numerare,  utpote  quce  fit  Arabic;^  fimillima,  &  ex  Afiu 
fme  dubio  oriunda. 

Cseterum  in  ^thlopum  fermone  pauciffima  mihi  videre.  contlgit  poe- 
feos  fpecimina.  Sspe  a  Ludolfo  citatur  ^thiopicum  poema  de  Fajiis,. 
five,  ut  ipfe  ait,  de  rerum  coeleftium  ac  terreftrium  laudatione,  quod  nee 
injucundum  effe  videtur,  nee  inelegans  j  &,  tametfi  multus  fit  fortafle  & 
nimius  in  miraculis  denarrandis  poeta,  in  eo  tamen  ardor  quidam  jv'&c©^, 
ac  vis  ingenii  illugefcit ;  pr^Eterea  carmen  fuum  Isstis  iis  imaginibus 
ornat,  quibus  tota  fere  didlio  Afiatica  colluftrari  folet.  Verfus  quofdam 
ex  hoc  poemate,  Latine  adumbrates,  apponam  ;  fed  literae  ^hioplcse, 

Nimis  hsec  funt  facilia,  quam  ut  interprete  egeant.     Ultima  vox  eft  Perfica^  Muficae  propria.    Vid, 
«tiam  Herbel.  Bibl.  Orient,  pag.  looi. 

•f  Stephanus  Petrus,  patriarchs  AntiochenuSj  ad  Huntingdonum  Italice  fcribens,  hsec  habet  : 
I  nojiri  libri  fono  andati  tutti  fit  to  I'acqua  e  fuochi.,  c,  mancando  chi  firi'va  di  nuo'vo,  U  llbri  antichi  fim 
andatt  fimpre  fiemando  ;  e  non  li  fin  confewati  per  lo  piii,  fe  non  i  libri  di'erano  necejpsrii  per  il  culto  della 
fantiffitna  rdigiont. 

quippe 
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quippe  minus  elegantes,  &  vix  digna;  cognitu,  omitti  fine  dlfpendio 
pofTunt : 

Nunc  Immitis  hyems  fugit, 
Nee  fonantibus  agri 
Molles  rigantur  imbribus. 
Tu,  qui  pratula  floribus 
Suave-olentlbus  ornaSy 
Qui  lucida  regis  fydera, 
Flores  fac  rofeos  tui 

Colligamus  amoris, 
Fruitufque  pietatis  novos ; 
Ac,  dum  per  virides  apis 

Dulce  murmurat  hortos, 
Jucunda  delibans  thyma. 
Da,  fuavi  mihi  carmine,  ut 
Diligentior  ilia 
Laudes  tuas  enuntiem. 

Fult  etiam  iEthiops  quidam,  quo  familiariter  utebatur  Ludolfus,  & 
cui  poeticum  ingenium  non  videtur  defuiffe.  Scripfit  is  elegiam  in  obi- 
tum  Principis  Ernefli,  qui  puer  admodum  ceffit  e  vita  ;  &,  pulchritudi- 
nem  pueri  laudans,  ait, 

Vultus  nitore  vicit  llle  beryllon. 
deinde  copiofius, 

Filo  crinis  erat  pulchrior  aureo, 

Quod  Indicus  bombyx  vomit ; 
Et  luna  enituit  fplendidior  gena. 
Cum  rara  tingat  nubila  j". 

Haud  fcio  an  multi  e  poetis  Graecis,  qui  Lyrici  appellantur,  inter 
Afiaticoi  non  fnit  numerandi ;  quorum  alii  in  Afiaticis  infulis,  alii  in  ipfa 

f  Vid.  Ludolf.  ^-Ethiop. 

Afia, 
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Afia,  Minori  fcillcet,  nati  fint,  &  qui  Arabum  ac  Perfarum  poetis  vide- 
antur  effe  perfimiles,  non  metris  folum  &  compofitione,  fed  figuris  etiam, 
&  poematum  argumentis.  Ideoque,  tametfi  in  hoc  libro  de  iis  prsecipue 
poetis,  qui  vel  Arabice  vel  Perfice  fcripferunt,  inftitui  diflerere,  tamen 
haud  alienum  erit  eorum  poefin  cum  Grseca  identidem  comparare,  fi  qua 
inter  eas  fingularis  affinitas  intercedere  videatur. 

Abunde  hgec,  ut  puto,  oftendunt  quantum  Afiaticge  gentes  poeticam. 
coluerint ;  quantum  vero  aliis  gentibus  Arabes  ac  Perfe  prseftent,  in  iis, 
quae  deinceps  fequentur,  capitibus,  fpero  me  uberrime  demonftraturum, 
Turcis  etiam  fua  dabitur  laus,  fed  hi  Perfas  nimis  fervili  more,  ut  Romani 
Graces,  imitantur. 

Satis  arbitror  do£tiori  cuivis  eiTe  notum,  Arabes  ita  fuifle  huic  arti  de- 
ditos,  ut  de  re  qualibet  verfus  funderent  ex  tempore,  mediocres  eos  qul- 
dem  plerumque,  fed  nonnunquam  fane  pulcherrimos ;  quod  minus  vide- 
bitur  admirandum  iis,  qui  confiderent  cum  metrorum  facilitatem,  timi 
fonorum  fimilium  in  illorum  fermone  abundantiam.  Hasc  autem  res 
apud  illos  ita  frequens  erat,  ut  plurimus  etiam  nunc  habeant  voces  quibus 
artem  verfuum  fubito  componendorum  fignificent  f.  Exempla  funt  innu- 
inera  :  unum  folummodo  atque  alterum  fubjiciam. 

Primum  in  libri  Shekerddn  capite  decimo-quarto  narratur.  Ipfms  auc- 
toris  verba  apponam  i  "  Ibam,  inquit  poeta  Almofadhal,  regem  ArraflM 
*'  falutatum  ;  apud  quern  calathus  erat  rofarum  plenus,  &  puella  formofa, 
**  erudita,  poetics  peritiflima.  Ad  regem  itaque  acceffi  ;  dixit  autem, 
•'  Fac  audianiy  O  Mofadhal,  brevem  quandam  rojce  fimilitudinein.  Recitavi 
*'  igitur  ex  tempore,  Similis  eji  puellce  gena,  qua^  dum  fuaviatiir  earn 
•"  atnatoris  labium,  rubore  fiiffiindi  incipit. 

«  Turn 
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"  Turn  InteiTpellavit  puella,  eodem  metri  genere, 

**  Similis  ejl  potties  gena  mece,  cum  me  provocct  Arrajkidi  manus  ad 
"  dukes  amoris  lujus  "["." 

Bellifllmi  videbuntur  hi  verfus  ledori  Arabice  fcienti ;  &  pulchrar 
profedo  funt  fimilitudines  cum  poeta:  turn  poetricC  :  eandem  compara- 
tionem  innuit,  cum  de  fore  illo  verecundue  loquatur,  venuftus  poeta  Lyco- 
phronides,  cujus  verficulos  (etfi  Grsecas  fenteutias  Latinis  immifcere  ad- 
mod  um  difpliceat)  ob  eximiam  dulcedinem  citabo ; 

Ours  wxiaos  oe'o^ev©^, 

OuTE  Tsrcc^Bevuv  r  %pu(70(po^wi', 

OuTE  yvvxtKmv  ^a.&VKoX7ruv, 

KaXov  TO  Tsr^ocruTTov, 

'H  yd  uioug  ai/5©-  e'srio'Tirsipsi  ijl. 

Alterum  hujus  rel  exemplum  in  libro  quodam  Incerti  auctoris  me 
legifTe  memlni.     "  Formofam  ac  dodam  adolefcentulam  quidam  e  poetis 

b     JUi     «SjJI     OoOJbl     cXij     B^Li     ^.^^     iCis^V^    ^.^^     ocXa^« 

AJjLsrI  c:JUj 
«Ai'    iUs».U4l     S(-\^    (^(i    ^yi=.l     ^JwJl^^     b     o    cXa/^jJ!    JtJLs 


Vide  etiara  Herbel.  in  voce  Dhckak. 

%  Apiid  Athenaeum  lib.  xiii 


«  iiiufti-:- 
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llluftnoribus  diligebat.  Puella  vic'ifTim  eiim  ita  unice  amabat,  ut  nuil- 
quam,  nifi  una  adeflet  amicus,  laetaretur.  Die  quodam  in  febrim  in- 
cidit  puella,  &,  jam  prope  fopita  segritudine,  in  ledlulo  dormivit. 
Turn  amicus,  qui  antea  cubiculum  non  reliquerat,  lavatum  ibat.  Ilia 
expergefada,  ubi  eflet  amicus,  percontata  eft.  Dicebant  famuli  in  bal- 
neo  efTe  :  ea  vero  chartulam  afferri  juflit,  &  hos  fcripfit  verficulos, 
quos  illico  ad  poetam  mifit : 

Li  lXi;jLc  0\jO    J  /JCiiLc  U 

**  ^/j,  anime  mi,  fi  vere  me  amares,  non  te  fortunce  iniquitas  a  me  disjun" 
"  geret :  profe^io  hand  ceqiia  inihi  tecum  pars  amoris  eji  ;  ego  in  ipfd  morte 
"  verfor,  tu  in  balnea  te  obleStas."  Ubi  obfervandus  eft  non  illepidus,  ut 
Afiatici  putant,  verborum  lufus,  vox  enim  himdm  mortem  fignificat,  ham' 
mam  verb,  balneum. 

"  Poeta  verfus  amies  legit ;  aliquantulum  charts  illachrymavit ;  turn 
*'  relcripfit  ex  tempore  : 

i^__^r^^    C^cAa^*    ^'-r^'    cM>-^'    (»Jj 

«*  Non  ideo  intrabam  balneum,  ut  me  obleSfarem:  quomodo  enim?  diim  ignis 
"  defiderii  in  peSlore  meo  ardet :  fed  non  mihi fatisfecit  lachrymarum  effiifio; 
**  idcirco  intrabam,  ut  ab  unoquoque  membro  jlere  pojfem." 

Veniamus  ad  Perfas.     li  vero  quam  ftudiose  poeticam  excoluerint,  & 
quanti  earn  aeftimarint,  intelligi  poteft  ex  ingenti  poetarum  multitudine, 

qui 
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qui  In  Perfule  floruerunt,  ad  quorum  opera  percurrcnda  homlnls  vitam 
vix  arbitror  fuffeduram.  Illi,  pulcherrima  ufi  tranflatione,  pro  verjus 
facere  dicunt  margaritas  neSlere;  quemadmodum  in  illo  Ferdufii  verficulo 


^,  i^j  d^  (jiiJlcS  j^.  J 


ti 


Siquidem  calami  acumine  adamantino  margaritas  nexi ;  in  fcientice  mare 
penitiis  me  immerji. 

TurccC,  ut  fupra  dldum,  Perfas  fequuntur,  imb,  fepe  ka  fide,  ut  ver- 
bum  de  verbo  reddant.  Sed  f  Alcceum,  :j;  Archilochum,  §  Bacchylidem, 
II  Anacreontem,  alios,  permultis  in  locis  imitatus  eft  Horatius  :  Latina 
tamen  non  minori  cum  voluptate-  quam  Grseca  legimus.  Multi  funt 
prseterea  verfus  Turcici,  qui,  e  Perficis  non  reddlti,  videntur  effe  valde 
belli  ;  velut  illi,  quibus  Imperatoris  Soleimanni  laudatur  juftitia,  libe- 
ralitas,  fortitude  : 

I  Lib.  i.  Carm.  ix,  Vides  ut  altdjiet,  &c. 

Alcaeus,  "Yti  tu»  i  Ztt;,  !>  J'  o^atZ  ft/yaj 

Et  quae  fequuntur.     Item  Carm.  xiv.     Et  malus  celeri  faucius,  iic.     Ale.  apud-Heracl.  Pont. 

To  fttr  yaj  tiSst  x?;/*  xtXijJtTflii,    &C. 
J  In  Epodis  paflim. 

§   Lib.  i.  Carm.  xv.  PaJIor  cum  traheret,  tec     "  Haec  inquit  Porjihyrionj  a  Bacchylidis  CaflandrJ 
"  fumuntur." 

H  Lib.  i.  Carm.  xxiii.  Fitas  hinnuUo  mejimilis,  kc. 

Anackeon. 
"Art  nGjon  MsSnX? 
raTtaOritot  S",  05  (»  ?A;j 
KffitVffii;  aaro?.[if  Stij 

Illo 
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Illo  regnant  e  ntillus  eft  audit  us  gemitiis,  n'tfi  arciis  tinnientis ;  illo  regnante 
nihil  curvum,  prater  arcum,  inveniri  potuk  ;  illo  rege,  nullus  prater  Adeni 
tmionem,  fuit  pupillus  j  illo  imperatore,  nullum,  prceter  Khoteni  mofchutn, 
cor  fajiguineum  extabaf\. 

Nee  folum  poetica  efle  vldemus  Afiaticorum  ingenia,  veriim  etiam 
UngiKt  eorum  funt  ad  poefin  accommodatiffimse ;  diffimiles  ese  quidem 
inter  fe,  fed  fuo  quseque  in  genere  praeftans.  Suavitatem  Perfica,  uber- 
tatem  ac  vim  Arabica,  mirificam  habet  Turcica  dignitatem  :  prima  al- 
licit  atque  obledat ;  altera  fublimius  vehitur,  &  fertur  quodammodo 
incitatius ;  tertia  data  eft  fane,  fed  non  fme  aliqua  elegantia  &  pul* 
chritudine.  Ad  lufus  igitur  &  amores  fermo  Perficus,  ad  poemata 
heroica  &  eloquentiam  Arabicus,  ad  moralia  fcripta  Turcicus  videtur 
idoneus. 

Philofophorum  omnium  poft  renatas  literas  (Magnus  ille  nofter  New- 
tonus  perpetuo  excipitur)  princeps,  Verulamius,  opus  egregium  fore  re- 
batur  de  variis  linguarum  proprietatibus  tra(5tationem  %.  Ait  enim,  idque 
veriffime,  "  Ex  populorum  fermonibus  mores  eorem  atque  ingenia  accu- 
"  ratiffime  dignofci  poffe."  Quod  vero  afferit  Vir  admirabilis  de  Grse- 
corum  ac  Romanorum  Unguis,  nempe  hos  verba  compofita  valde  reformi- 
dare,  illos  vocum  compofitionibus  in  primis  deleSlari,  id  transferri  ad  Perfa- 
rum  atque  Arabum  fermones  rediflime  poteft  ;  unde  colligimus  Perfas 
artibus,  Arabes  rebus  gerendis  fuiife  aptiores  ;  "  Artium  enim,  inquit  ille, 
"  diftindiones,  verborum  compofitionem  fere  exigunt ;  at  res  &  negotia 
"  fimpliciora  verba  poftulant."  Deinde  hos  graves  ac  feveros  efle  cog- 
nofcimus,  illos  luxuriofos,  voluptuarios,  diflblutos ;  quod  illi  in  compo- 
fitione  redundent  ac  diffluant,  hi  contra  breves  fmt,  cafti,  enucleati, 
preffi ;  raro  effundantur,  neque  abutantur  verborum  copia,  &  faepe  uno 
verbo  fenfa  dilucidius  exponant,  quam  nos  pluribus  fententiis. 


t  Vid.  Prasfationem  elegantem  libri  Homaiitn  Ntuna.     Et  Herbel.  in  voce  Khoten. 
4  De  Augm.  Scient.  vi.  i. 


Exemplo 
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Exemplo  fit  Motanabii^  poeta;  nobiliffimi,  verficulus,  quo  puellse  de- 
fcribit  pulchritudinem : 

hoc  eft,  Tanquam  lima  enituit^  &'  tanquam  ramulus  myrobalani  delicate  fe 
infexit ;  &  ambari  odor  em  habuit,  hinnukique  teneriim  afpeSlum. 

Confitendum  eft  Grsecos,  etiam  in  hac  re,  ad  Arabum  laudem  proxlme 
accedere ;  fie  enim,  five  Pherecrates,  five  au£tor  fabulx,  quae  Per/a 
infcribitur : 

Ka«  XocXcav  f^eXiXurivov,   tCf  ^oooc.  'ny^o<n(riii^ug^ 
^SH  (^iXuv  fjCBv  ajitagaxov,  v^oo'Ktvuv  os  (reXmov. 
Nihil   certe  his  verfibus   dulcius,   nihil   venuftius.      Sed   verficuli  illius 
Arabici,  cum  fiimma  brevitate  conjun£la,  elegantia  lingua  Latina  exponi 
nullo  pado  poteft  ;  fi  dicamus  enim, 

Non  vitis  ilia  flexa  delicatlor, 

Non  clarius  lunae  jubar, 
Non  dulcis  aura  balfami  fragrantior, 
Non  hinnuli  oculus  blandior. 
quam  inconcinna  hsc  fint  cum  illis  comparata ! 

Sed  de  poefi  Afiatica  in  gejiere  fatis  multa.  Nunc  ad  earn  fpeciatim 
tradandam  accedimus ;  ac  primum  de  Arabum,  Perfarum,  ac  Turcarum 
poefi,  quatenus  ad  verfuum  formam  &  flxudturam  attinet,-eft  difleren- 
dum. 


VOL.  11.  3  A  PARS 
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PARS  SECUNDA: 

De  poematum  Afmtkorum  forma. 


CAPUT    II. 

SIVE 

T2>e  metris  Afiatlcis. 


XIlSIATICI  carminis  naturam  ac  leges  tra£taturus,  videor  mlhi  quodam- 
modo  in  dumetum  quoddam  efle  delapfus,  in  quo  nihil  eft  aut  fuave  aut 
jucundum.  At  ne  qua  tamen  res,  quas  ad  poejin  Afiaticam  pertinet, 
intada  a  me  relinquatur,  exponam  in  hoe  capite,  quam  breviffime  po- 
tero,  varia  77jetrorum  genera,  quibus  turn  Arabes  ac  Perfe,  turn  etiam 
Turcas  utuntur  :  &  quoniam  in  hoc  fermone  Eiiropceos  alloquor,  utar 
vocabulis  in  Europci  cognitis,  ne  peregrinis  durifque  vocibus  le£t'ores  de- 
terream  ;  quod  illos  fecifle  video,  qui  idem  argumentum  antea  tradta- 
verunt.  Quis  enim  Intelligere  poteft  quid  haec  velint :  "  Aruda  fecunda 
"  Hadhdhata  eft  ;  cui  duae  competiint  Darbce,  prima  Hadhdhata,  fecunda 
*'  Hadhdhata  Damrata.  Quaternario  Aruda  unica  eft  fana,  cui  Darbee 
"  quatuor,  Rajiata,  Dhailata  Nuda,  &  Katataf?"  Profedto  hsec  legenti 
cuivis  tarn  obfcura  videbuntur  quam  Hannonis  in  fabula  Plautina  per- 
fonati  oratio  Punka.  Sed  nos  ad  argumentum,  magis  dilucide  tradtan- 
dum,  veniamus. 

f  Vid.  Clerici  Profod.  Arab.  pag.  73. 

Magna 


Fer/hs   Anf/^^'f. 


/,-.////<"  .-/Vi- 


.   J 


^  ^    OO    1 


jjv^^iS))yi}      ^^ 
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Magna  eft  in  poefi  Afiatica  metrorum  varietas,  in  qua  ne  Grxcae  qui- 
dem  cedit :  hoc  tamen  pra^cipue  intereft,  quod  Arabes  &  Perfae  plures 
habeant  fyllabas  longas  quam  breves,  Gra^ci  verb  pluribus  utantur  brevi- 
bus  quam  longis ;  unde  fit,  ut  tribrachyn,  proceleufmaticum,  primum 
pcEona,  aliol'que  pedes  volubiles,  quibus  Gra;ci  turn  poetx  turn  oratores 
deledtantur,  Afiatici  in  veriibus  non  adhibeant.  Apud  Arabes,  fi  litera 
(ut  vocant)  immotd  fyllaba  terminetur,  longafemper  eft,  fin  minus,  brevis; 
ut  03  kad,  i_>  be. 

n 

Plera^que  voces,  quibus  de  re  metrica  utuntur  Afiatici,  a  tentorio  tran- 
flatcC  fi.mt,  propter  fimilitudinem  quandam  inter  aedificium  tentorii,  & 
verfiaum  ftrudturam,  quemadmodum  ilia  Pindarica, 
Xfviriois  VTTos-cla-uvTes  eu- 

Ktovctg,  u;  <.'t£  Bxyitov  [jieyx^ov 

ncc^ofA,Bv &  quae  fequuntur; 

Sic  verfi.im  CXo  feu  domum  vocitant,  &  hemiftichium  9-^f^i^  {enjanuam; 
fyllabam  longam,  &  pyrrichium  longae  temporibus  aqualem,  chordas  no- 
minant,  iambum  &  choreum,  paxilks.  Hsec  autem  imago,  quse  non  eft 
fane  injucunda,  a  communi  Arabum  NoftaXv  feu  campeftrium  vita  de- 
promitur. 

Sequitur  ut  de  pedibus  poeticis  difleram.  Turi  igitur  pedes  funt  vel 
diflyllabi, 

Pyrrichius  Ai    faa. 

Iambus  <Jo«i    faal. 


vel  trifyllabi, 


Trochseus  cK*3  fala, 

Spondxus  (A)-^-*J  falan. 

O     J      ^ 

Anapaeftus  c>*-*^  failon. 

Bacchius  ^jJ»j«i  faulon. 


Amphimacer 
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Amphimacer 
Amphibrachys 
Antibacchius 
Moloflus 


(-^Jxlj    failoru 
i^iJuLc     mafulon. 


Pedes  compqfitiy  feu  potius  tiumeri^  funt 
Paon  fecundus  JkxUUi     mojatlo. 


Paeon  tertius 
Pseon  quartus 
Ephrltus  primus 
Epitritus  fecundus 
Epitritus  tertius 
Epitritus  quartus 
Diiambus 
Dichoreus 
Antifpaftus 
Choriambus 
lonicus  a  majori 
lonicus  a  minori 


u:jJ^A3  failato. 

\^j^iX>J>  fdilaton, 

(MV^cUuo  mafailon. 

(j^jJ'JI^li  failaton. 

j^^AaJLw^  mdjiaftlon. 

0^!|*j«JL<  mafulato. 

^^^AcULo     mafaildtu 

v:i;.X£lj  failato. 

JusULc  mafailo. 

O     J      ^  O  J 

j^^^^JjuuU     nibftaildtu 

J         O  .^  O  J 

(Jjuun*-^  mojlafilo. 

(MJ*<X*J  faalaton. 


Habent  prsterea  duos  pedes  compofitos  ;  alterum,  ex  iambo  &  ana- 
psefto,  alterum  ex  anapsefto  &  iambo.  Haud  fum  nefcius  pedem  dochi- 
mum  ex  bacchio  &  iambo  componi,  ut  reipublicce ;  fed,  quoniam  aliud 
vocabulum  non  occurrit,  duos  illos  pedes  dochimos  nominabo.  Eft 
igitur 

Dochlmus 
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Dochimus  prior         (jJJxUL*  mojaaiatm, 

Dochimus  fecundus   ^^_^JxUlA^  motajailon. 

qui  dochimo  veterum  funt  numero  fyllabarum  aequales,  temporibus  non 

valde  difpares. 


Nunc  de  carminum  generibus  {\vt  jys^\  dicendum  eft:   ea  funt 
fedecim. 

1 1  Longum,  Epitritobacchiacum. 

,1  Extenfumy  Trochaeocreticum, 

II  Expanfum,  lambocreticum  prius. 

11  Cophfum,  Dochimeum  prius. 

]\  PerfeSlum^  Dochimeum  fecund. 

II  Lyricum^  Epitriticura. 

II  Tremulum,  lambicum. 

1 1  Breve,  Trochaicum. 

II  Felox,  lambocreticum  fecundum. 

,1  Mobile,  lambotrochaicum. 

'I  Leve,  Trochaeoiambicum. 

,1  Simile,  Antifpafticum. 

J  Conciftim,  Choriambicum . 

•I  Aviputatum,  lonicum. 

,1  ConjiinBum,  Bacchiacum. 

J  Confequens,  Creticum. 


cXj<-^I 

J^UJl 

^^t-dll 


Prima  fpecies  conftat  ex  bacchio  &  primo  epitrito  quater  repetito  ;  fed 
in  quarta  &  odava  fede  recipere  poteft  diiambum,  ut 


Amator 
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Amator  |  puellarum  |  mifer  fas  [  pe  fallitur 
Ocellis  I  nigris,  labris  |  odoris,  |  nigris  comis. 

&  in  odtava  bacchium,  ut 


Amator  |  puellarum  |  mifer  fte  |  pe  fallitur, 
Ocellis  I  nigris,  blanda  |  que  vocis  |  loquela. 

Interdum  verb  in  locis  imparibus  admlttit  pro  bacchio  amphibrachyn,  in 
quarto  diiambum,  ut 

Legenda,  |  puer,  rofa  eft  :  |  Aprilis  |  adeft,  adeft  ! 
Legenda,  |  puer,  rofa  eft  :  j  Corinna  |  rofas  pofcit. 

Interdum  in  prima  fede  fpondceum  reclpit,  in  fecunda   &  fexta  anti- 
fpaftum,  ut 


Phyllis  I  comas  pulchra  [  renoda  j  bat  aureas  j 
Hylas  hanc  |  videns  igne  j  calebat  |  Dei  alati. 
Nonnunquam  etiam  in  prima  fede  trochaeus  invenitur,  ut 


Ridet  I  amatores  |  Corinna ;  ah !  [  cave,  cave. 
Amator  |  puellarum  |  mifer  f«  J  pe  defperat. 

Hujus  generis  eft  Tarafae  elegia,  feu  fecunda,  ut  vocatur,  Moa/Zaca,  ut 
yj)     (^_5lav^     Jiila^    ^^^^l^    tY^I     O-fiXAJ     (Sj=^^     C_S^'     C^J 

"  In  tribu  autem  erat  hinnulus  fufcos  habens  oculos,  qui  recentes 

baccas  decuflit, 
**  Exhibens  duo  fila  margaritarum  &  fmaragdorum." 


Wafi'lhai  \  iahwayan  \  fodMlmerd  \  aJJmdinon. 

Modhaher  \  ofimthalu  \  luinwa  \  zabargidin. 

Secunda 
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Secunda  ipecles  conftat  ex  epitrito  &  amphimacro,  fequente  epitrito, 
ut 


Inter  umbras  |  arborum  |  fic  jacentes 
Duke  carmen  |  barbito  |  fuccinamus. 
in  tertia  &  fexta  fede  pro  epitrito  amphimacrum  admlttit, 


Inter  umbras  |  arborum  |  fic  jacens 
Dulce  carmen  |  barbito  |  fuccinis. 
&  interdum  in  fexta  fpondasum, 

::::|:::|;r- 

Inter  umbras  |  arborum  |  fic  jacens 
Dulce  ple£lro  |  fiaccinis  ]  carmen. 
&  in  tertia  ac  fexta  anapseftum, 

Inter  umbras  |  arborum  |  virides 

Dulce  plangis,  |  dum  nemus  |  refonat. 
Nonnunquam  penltus   mutatur   verfus,   &   in   primo,  tertic,   quarto   & 
fexto  loco  ionicum  ii  minori  recipit,  in  fecundo  &  quinto  anapaeftum, 
tu 

Miferorum  eft  j  nee  ama  |  re  puellas, 
Neque  blandas  |  Veneri  |  dare  ludum. 
aut  pro  ionico  dichoreum,  pro  anapasfto  amphimacrum, 


Nunc  bibamus,  |  O  boni,  |  nunc  amemus. 
Nunc  canamus  |  ad  lyram  [  fuave  carmen. 
Tertia  fpecies  conftat  ex  epitrito  tertio,  &  amphimacro  quater  repetitis, 
fi  tetrameter  eft  verfus  :  in  quarta  &  oftava  fede  anapaeftum  recipit,  ut 


Vobis 
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Vobis  cano,  |  virglnes,  |  vobis  cano,  |  pueri, 
Jucundius  |  nil  amore  |  eft,  pulchrius  |  ve  pio. 
&  in  odava  fpondaeum. 


Vobis  cano,  |  virgines  |  vobis  cano,  |  pueri, 
Jucundius  |  nil  amore,  |  aut  pulchrius  |  nil  eft» 
Verfus  trimeter  quatuor  habet  epitritos,  &  duos  amphimacros,  ut 


Vobis  cano,  |  virgines,  |  vobis  cano, 
Jucundius  |  nil  amore  j  eft  mutuo. 
qui  etiam  in  tertia  &  fexta  fede  moloflum  admittit, 

Vobis  cano,  |  virgines  |  formofas, 

Jucundius  |  nil  amore  |  eft  puro. 
Nonnunquam  pro  epitrito  tertio  diiambum  habet,  pro  amphimacro  ana- 
pseftum,  ut 


Per  arbores  |  Philome  |  la,  blanda  avis,  |  quid  ait  ? 

"  Ubi  eft  merum  |  nitidum  ?  |  rofe,  fides,  |  ubi  funt  ?" 
aut  in  primo,  tertio,  quinto,  &  feptimo  loco  choriambum  habet,  in  fe- 
cundo  &  fexto  creticum,  in  quarto  &  ultimo  anapaeftum,  ut 

Alma  Venus,  |  parvuli  |  mater  amo  |  ris,  ades. 
Sit  facilis  j  jam  mihi,  |  fit  mihi  ami  |  ca,  Chloe  ! 
vel  pro  choriambo  pfeona  quartum  admittit,  ut 

Amor  habet  |  dulce  mel,  |  fed  habet  idem  ]  aloen, 
Leviter  is  j  mella  priE  ]  bet,  aloen  |  cumulat. 
Porro  verfus  trimeter  in  ultima  fede  recipit  interdum  diiambum,  ut 


Vobis 
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Vobis  cano,  |  virgines,  |  vobis  cano, 
Jucundius  |  nil  amo  j  re  mutuo  eft. 
aut  choriambum, 


Vos  alloquor,  |  virgines,  |  vos  alloquor, 
Jucundius  |  nil  amo  j  re  eft  tenero. 
aut  quartum  pasona, 


Vos  alloquor,  |  virgines,  |  vos  alloquor, 
Jucundius  j  nil  amo  ]  re  tenero  eft. 
Nonnunquam  vero  &  in  tertio  &  in  fexto  loco  bacchium  habet,  ut 


Vos  alloquor,  |  virgines  ]  venufts, 
Jucundius  |  nil  amo  |  re  puro  eft. 

Ad  hoc  genus  pertinet  Tograi  elegantiffimum  carmen,  ut 
e^U   ^\   ^^j^j  ^^  ^Ui- 

*•  Dormis  me  relidlo ;  at  ftellae  oculus  non  dormit : 
*'  Et  tu  mutaris  ;  at  nocSis  color  non  mutatur." 


Tenamo  an  |  niwaei  |  nonnijmifa  ]  hiraton 
Wataftahei  |  lo  wafib  |  golleili  lam  |  yaholi. 

Nos   quoque   fumus  eodem  genere   ufi,  in  tribus  verficulis  Arablcis, 
quos  olim  exercitationis  gratiA  adolefcentuli  compofuimus  : 

_;iJ(   ^;   V^  s-Ly^l    *>y*j^'   '<^l 
VOL.  II.  3  B  c:-.ia.(i 
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id  eft  ad  verbum, 

Citm  lenis  zephyrns  inter  arbor es  fubrepif, 

Annonfeciim  affert  mofchi,  ^  pomorum  odor  em? 

Coerulei  rivuli  ex  hortulis  Indent es  faliunt^ 

In  qutbus  dulcis  ochni  &  jloruju  odor  ajflatur  : 

Sic,  0  puella  hinnuleo  Jimilis,  ciim  poculum  mihi  offers y 

Tuns  halitus,  arnica^  vini  odorem  auget  atque  accendit. 

Obferva  In  ultimo  verfu  lufum  verborum  L_jliii  &  c^  quorum  pofterius 
cum  adolefcere,  turn  etiam  accendere  fignificat. 

Quarta  fpecies  ex  priore  docHmo  conftat  fexies  repetito,  fi  trlmetri 
funt  verficuli,  fi  dimetxi,  quater,  ut 


Genis  rofeis,  \  nigrifque  oculis,  J  nigrifque  comis, 
Amore  facis  \  tepere  meum,  |  Corinna,  finura- 


& 


Venufta  puel  |  la,  tarda  venis ; 
Parata  rofa  eft,  |  parata  chelys. 
Trimetri  in  tertio  &  fexto  loco  admittunt  bacchium,  ut 

Venufta  puel  |  la,  tarda  venis  |  ad  hortum, 
Parata  lyra  eft,  ]  paratus  odor  j  rofarum. 
&  in  primo  vel  choriambum,  ut 

Pulchra  puel  |  la,  tarda  venis  |  ad  hortum, 
Parata  lyra  eft,  1  paratus  odor  [  rofarum. 


vel 
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vel  moloflum,  ut 

Phryne  pul  |  chra,  tarda  verds  |  ad  hortum, 
Parata  lyra  eft,  |  paratus  odor  |  rofarum. 
vel  amphibrachyn,  ut 

Chloe  me  |  a,  tarda  venis,  &c^ 
vel  etlam  creticum,  ut 

Pulchra  ami  |  ca,  tarda  venis,  '&cc. 
Dimetri  in  ultima  fede  epitritum  primum  recipiunt,  ut 

Puella  venuft  |  a,  tarda  venis, 

Parata  lyra  eft,  |  merum,  flores. 
Nonnunquam  hoc  carminis  genus   in   fingulls  locis,  excepto  tertio  & 
ultimo,  (ubi  fa;pius  eft  bacchius)  primum  epitritum  admittit,  ut 

Amatores  |  puellarum  |  mifellos 

Ocellorum  |  nitor  multos  [  fefellit. 
nifi  hi  verficuli  potius  ad  fextarn  fpeciem  pertineant  ;  certe  eodem  metro 
utitur  Hafez,  poeta  Perficus,  in  illo  carmine, 

/yjJ  l^Co   (^  2^  3  5  ^  T^V*'   Lwjj^ 

y4&  dulcem  urbem  Schirazum  !  (S  Jitum  ejus  eximium  f 
O  Deits,  banc  iirbem  a  ruitid  defende  ! 

interdum  verb  recipit  diiambum,  ut 


::::::: 


qui  verfus  funt  iambici  puri  trlmetri  cataledici ;  velut  illi  Horatlani, 

Trahimtque 
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Trahuntque  Jiccas  fnachina  car  mas  : 
Nee  prata  canis  albicant  pruinis^ 

fed  Ai-abici  puriores  funt, 

J)\X2     LaJ'-aJ     (JjU-^ 

Menazilon  [  lekartana  |  kifaron 
Cainnama  |  rofumoha  |  fothuron. 
nonnunquam  verb  fiunt  antifpaftici  trimetri  cataleitici,  ut 


Chloe  pulchra,  |  venis  tarda ;  |  parantur 
Scyphi,  vina,  |  lyra,  unguenta,  |  corolla. 
Ad  hanc  fpeciem  pertinet  adinirabile  illud  Abtlola  carmen, 

An  e  celeri  camelorum  grejfii  robur  eorufn  cognofcisf 
An  e  tenebris  divittas  petis? 

Aan  wakhd'il  |  kilaficafhaf  |  tahala 

Waminindadh  |  dhalamithalab  |  tamala. 

Quinta  fpecies  ex  dochimis  fecundis  conftat :   funt  autem  verfus  vel 
fenarii,  ut 


Tria  grata  funt  |  animo  meo,  ut  |  melius  nihil, 
Oculi  nigri,  |  cyathus  nitens,  |  rofeus  calyx. 

qui  in  ultima  fede  ionicum  minorem  admittunt, 


Tria  grata  funt  |  animo  meo,  ut  |  melius  nihil, 
Oculi  nigri,  j  cyathus  nitens,  j  rofa  fulgens. 


vel 
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vel  f}5onda2um,  ut 

Tria  grata  funt  |  animo  meo,  ut  |  melius  nihil, 

Oculi  nigri,  |  cyathus,  rofarum  |  hortus. 
interdum  in  tertio  &  fexto  loco  anapaeftum  habent,  ut  brachycataledici 
luit  dochimei, 

Tria  grata  funt  |  animo  meo,  |  Glycere, 
Oculi  nigri,  |  rofeus  calyx,  |  cyathus. 

vel  quaternarii,  qui  nonnunquam  fyllaba  longa  ita  augentur,  ut  fiant  hy- 
percataledici, 


u   -    o    •  I    u 


Tria  grata  funt  j  animo  meo, 
Oculi  nigri,  |  cyathus,  rofas  j  flos. 

nonnunquam  lonicum  minorem  in  ultima  fede  habent,  ut 

Tria  grata  funt  |  animo  meo, 
Oculi  nigri,  |  rofa,  vinum. 

Dicitur  etiam  hoc  carminis  genus  recipere  in  fmgulis  locis  vel  epitritum 
tertium,  vel  diiambum,  ut  fiant  verfus  iambici  trimetri  acataledici ;  fed 
hi  ad  feptimam  fpeciem  feu  carmen  tremulum  referendi  funt.  Porro  ad 
banc  fpeciem  pertinere  dicuntur  verfus  choriambici,  ut 

Menzilaton  |  fammafada  |  hawaafat 

Arfomoha  |  infoilat  j  lamtogibi. 
Ma7iJio,  cujiis  Echo  fur  da  eji,  &  delentiir 
Vejiigia,fi  interrogetur^  non  refpondet. 

Senarii  denique  verfus  in  quarta  fede  tertium  epitritum,  in  ultima  mo- 
lolfum  poiTunt  admittere,  ut 

Tria 
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Tria  grata  funt  j  animo  meo,  j  Glycere  mea, 
Vinum  nitens,  j  oculi  nigri,  |  flos  halans. 

Quaternarii  vero  in  ultimo  loco  recipiunt  epitritum  tertium  &  longam 
fyllabam,  ut 

Tria  grata  funt  j  animo  meo, 
Oculi  nigri,  j  vinum,  rofse  |  flos.. 

vel  diiambum  &  longam,  ut 

Tria  grata  funt  |  animo  meo, 
Oculi  nigri,  |  merum,  rofae  [  flosa. 

vel  choriambum  &  eandem,  ut 

ou.o.|.oo.(- 

Tria  grata  funt  |  animo  meo, 
Oculi  nigri,  |  vina,  rofse  ]  flos. 

vel  etiam.  moloflum  fine  longa,  ut 

Tria  grata  funt  j  animo  meo, 
Oculi  nigri,  j  flos,  vinum. 

/     Sexta  fpecies  conftat  ex  epitritis  primis  :  Verfus  fuht  plurimum  qua- 
ternarii, ut 

Puellarum  j  doli  multos 
Fefellerunt  |  amatores^ 

qui  in  ultimo  loco  bacchium  recipiunt, 

Puellarum  j  doli  multos 
Fefellerunt  |  amantes. 

&  in 
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Sc  111  locis  imparibus  diiambum, 

Vide  ut  doli  |  puellarum 
Fefellerint  )  amatores, 
vel  in  omnibus  prseter  ultimum  antifpaftum, 

RofsB,  vina,  j  lyra,  ungucnta. 
Decent  hsec  vi  |  ridem  jetatem. 
Recipiunt  tandem  in  prima  fede  vel  moloflum, 

Nympharum  |  doli  multos 
Fefellerunt  j  amatores. 
vel  creticum» 

Virginum  |  doli  multos 

Fefellerunt  |  amatores. 
vel  antibacchlum, 

Nymph  seque  |  doli  multos 

Fefellerunt  |  amatores. 
Hoc  genere  frequentiffime  utuntur  poets  Lyrici,  ut  Hafiz  in  ifto  car- 
mine, 

IjLc  Jti  i^j\  o^cXj  c^Jlys>i  llTj"  (^I   -TT 

Si  'Turca  Shirazia  manu  fud  cor  meum  acciperet,  navo  illius  yiigro 
darem  urbes  Bokharam  &  SamarcanJam  (vel  Maracandam^  ut 
Curtio  placet). 

Septlma  fpecies  eft  iambica:  &  conftat  ex  epitrito  tertio  fjepius  con- 
tinuato  ;  funt  autem  verfus  vel  trimetri, 

Fontefque 
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Fontefque  lym  |  phis  obftrepunt  |  manantibus, 
Somnos  quod  in  |  vitet  leves  |  paftoribus. 
qui  in  ultima  fede  aut  bacchium  admittunt. 


Fontefque  lym  j  phis  obftrepunt  ]  manantibus, 
Somnos  quod  in  ]  vitet  leves  |  puellis. 
aut  moloflum. 


Fontefque  lym  ]  phis  obftrepunt  {  manantibus^ 
Somnos  quod  in  |  vitet  leves  |  paftori. 
Interdum  vero  fmguli  pedes  in  choriambos  mutantur, 

Jane  pater,  [  Jane  tuens,  |  dive  biceps, 

O  cate  re  j  rum  fat  or,  O  [  princlpium. 

Septim.  apud  Terentian. 
fed  ex  folis  choriambis  conftare  debent,  nam,  fi  admifcetur  dochimus,  ad 
quintam  fpeciem  pertinent :  nonnunquam  in  pxonas, 

Nitida  te  |  rofa  monet,  |  Glycerium, 
Nimia  ne  ]  tibi  fuper  J  bia  fiet. 
nonnunquam  in  diiambos  ;  ut  puri  fmt  iamblci  trimetri, 


Phafelus  il  |  le  quem  vide  ]  tis,  hofpites. 
Ait  fuif  1  fe  navium  j  celerrimus.  CatuIL 

ut  in  illis  Arabicis, 

Yadobbo  an  [  hareimihi  [  befeifihi 
Waromhihi  |  wanablihi  |  wayahtomi. 
vel  dinretri,  ut 


O  car- 
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O  carmlnum  [  dulces  notae, 
Quas  ore  (  fundis  melleo  I  Incert. 

vel  trimetrl  catale£tici, 

Florefque  nu  J  bes  irrigant  |  odoros. 
Sunt  etiam  dimetri  cataledtici, 

..  o.|-  .. 

Suavefque  ri  |  dent  horti. 
Prseterea  apud  recentlores  quofdam  poetas  verfus  eft  breviflimus ;  qui  ex 
uno  epitrito  conftat, 


o    • 


Ut  prifca  gens 
Mortalium. 

Hac  etiam  fpecie  utitur  Hafiz,  ut  in  illo  venuftiflimo  carmine, 

Chun  bulbulan  |  nezul  kuneim  j  afhiani  gul. 
'Tanquam  lufcimee  in  rofeum  nidum  defcendamus . 

Species  oftava  eft  trochaica :  &  epitritum  fecundum  fepe  continuatum 
habet.     In  verfu  fenario  pes  tertius  eft  cataledicus,  ut 

Cras  Dione  j  jura  dicit,  [  virgines, 

Ipfa  gemmis  |  purpurantem  \  pingit  annum, 

&  nonnunquam  etiam  fextus, 

Cras  Dione  j  jura  dicit,  |  virgines, 
Purpurantem  j  pingit  annum  |  floribus. 
quaternarii  funt  vel  acatale(£lici, 

-  "  -  - 1  -  "  -  - 1  -  -  -  - 1  -  "  -  - 
VOL.  II.  3  c  Ver 
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Ver  novum,  ver  |  jam  canorum  eft ;  |  eras  amet,  qui  j  nunquam 
amavit. 
vel  cataledlici, 

.    o    -    -1-    o    .    -I-    o    .    -1-    .    - 

Ver  novum,  ver  |  jam  canorum  j  |  vere  nubunt  |  alites. 
Interdum  in  paribus  locis  recipiunt  creticum, 

.u-.|.o-|-o--|-u- 

Ver  canorum  eft,  j  ver  novum,  |  vere  nubunt  |  alites.  . 
Nonnunquam  in  ultima  fede  ionicum  minorem  habent, 
-  "  -  -I-  "  -  -1-  "  -  -I  "  "  -  - 
Alites  can  j  tant  amores ;  |  pulchra  ridet  |  rofa  in  horto. 

Mutantur  prseterea  in  fenarlls  fmguli  pedes  in  ionicos,  prater  tertium, 
qui  anapasftus  eft, 

Miferarum  eft  ]  neque  dulci  ]  lavare 
Mala  vino,  }  neque  amori  |  dare  ludum. 
vel  in  ditrochseos,  tertio  cretico, 

::;:l::;:|:::„ 

Feriatus  |  eft  amor,  pu  |  ellulse, 

Jufliis  eft  in  |  ermis  ire,  |  nudus  ire. 
Interdum  fecunda  &  quinta  fedes  in  tertium  paeona  vertuntur,  tertia  vero 
in  amphimacrum, 

Vere  grate  |  modulantur  |  alites, 
Perque  fylvas  |  refonantes  |  duke  cantant. 
Eft  vero  ubi  pes  tertius  amphimacer  fit,  fextus  vero  anapseftus, 

Cras  Dione  |  jura  dicit,  |  virgines, 
Ipfa  gemmis  |  pingit  annum  |  nitidis. 

Nona  etiam  fpecies  eft  iambica :  conftat  ex  epitritis  tertiis,  fequente 
vel  cretico, 

Fontefque 
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Fontefque  lym  |  phis  obftrepunt  |  garrulls, 
Somnos,  quod  in  |  vitet  puel  \  lis  leves. 

vel,  in  ultima  fede,  fpondeo. 


Fontefque  lym  |  phis  obftrepunt  |  garrulis, 
Somnos  quod  in  |  vitet  mihi  |  dulces. 

vel  in  tertia  &  fexta,  anapaefto, 

Fontefque  lym  |  phis  obftrepunt  |  querulis, 
Somnos  quod  in  |  vitet  leves  j  pueris. 

vel  moloflb,  ut  in  verfu  dimidiate, 


Fontefque  lym  |  phis  obftrepunt  j  manantes. 
Interdum  vero  pro  epitritis  diiambos  admittit,  ut 

Vale,  Pria  |  pe,  debeo  |  nil  tibi, 
Jacebis  in  |  ter  arv^a  pal  |  lens  fitu. 
vel  chorlambos, 


Alma  Venus,  |  diva  potens,  |  hue  ades, 
Linque  Paphon,  |  linque  Cypri  |  fylvulas. 
vel  p^onas  quartos, 

Nitida  te  |  rofa  monet,  j  ne,  Chloe, 
Nimia  fit  [  tibi  colo  |  ri  fides. 

Verfus  pariter  dimidiati  pro  epitritis  diiambos  habent,  &  in  ultima  fede 
bacchium. 


Phafelus  il  ]  le  quern,  boni,  |  videtis. 

vel 
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vel  in  prima,  choriambum, 

Omnibus  baud  |  idem  eft  nitor  (  puellis. 
Hujufmodi  autem  generis  verfus  etiam  Scazontes  appellari  poflunt. 

Decima  fpecies  eft  ea  quam  Grseci  'Ao-uvapTijToi/  appellant ;  compledti- 
tur  enim  epitritos  quartos  inter  tertios,  qui  pedes  natura  funt  diflbciabiles, 

Dulces  not£e,  |  quas  blando  ca  j  nis  barbito, 
Per  fylvulas,  |  per  virgulta,  |  perque  nemus. 
ubi  in  ultima  fede  choriambus  eft  j  recipit  interdum  pro  tertiis  epitritis, 
choriambos,  pro  quartis,  dichoreos,  &  in  fexto  loco  moloflum  habet, 


Diva  potens,  |  diva  ftiavis,  |  alma  Venus, 
Gratam  Cypron  j  fperne,  diri  [  ge  hue  cygnos. 
aut  pro  tertiis,  diiambos,  pro  quartis,  antifpaftos,  fequente  choriambo, 

Phafelus  il  j  le  quem  cerni  |  tis,  hofpites : 
Phafelus  il  |  le  quem  cerni  [  tis,  pueri. 
aut  pro  tertiis,  choriambos,  pro  quartis,  dichoreos. 

Diva  potens,  |  diva  fuavis,  |  alma  Venus, 
Prata  Cypri  |  fperne ;  linque  |  prata  Paphi. 

Interdum  funt  paeonici ;  &  quartum  pseona  in  primo  &  quarto  loco  recl- 

piunt,  in  fecundo  vero  &  quinto,  pasona  tertium, 

Nimia  ne  |  tibi  fit  co  |  lori  fides, 
Nitida  te  |  rofa,  Phylli  |  pulchra,  monet. 
Ad  banc  fpeciem  pertinere  dicuntur  iambici  dimetri  cataledici, 

'EJlne  in  domicilio  aliquis  ? 

Hal 
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Hal  biddiari  anfo. 
Lymphae  cadunt  loquaces. 
qui  etiam  pro  bacchio  molofTum  recipiunt, 

--  "  -I--- 
Fontes  ftrepunt  |  manantes. 

Species  undecima  etiam  eft  'AtrovapTijTof,  &  continet  numeros  iambicos 
inter  trochaicos ;  id  eft,  epitritos  tertios  inter  fecundos. 


•    Ver  novum,  ver  |  jam  floridum  eft,  ]  jam  canorum 
Vere  concor  |  dant  alites,  |  vere  nubunt. 

recipit  tamen  in  tertia  &  fexta  fede  amphimacrum. 


Ver  canorum,  |  ver  floridum  eft,  |  ver  novum, 
Vere  carmen  |  laptum  canunt  |  alites. 

vel  in  fexta  tantummodo,  ut  verfus  fit  catalefticus. 


Ver  novum,  ver  |  jam  floridum  eft,  |  jam  canorum, 
Vere  carmen  |  lastum  canunt  |  alites. 

Admittit  nonnunquam  in  fecunda  &  quinta  fede  diiambum,  in  reliquis 
ionicum  minorem, 

Miferorum  eft  |  neque  impigro  |  pede  terram 
Quatere,  aut  lu  ]  dum  amoribus  |  dare  blandis. 

vel  pro  fecundis  epitritis  dichoreos  habet,  &  pro  tertiis  ionicos  a  majori, 

It  puer  CO  [  mes  virgini  |  bus,  paratque 
Spicula  infci  j  is  pedtori  [  bus  cruenta. 
Interdum  hi  pedes  varie  inter  fe  mifcentur,  ut 

Amarylli, 
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Amarylli,  [  dulci  lyra  |  modulare 
Molle  carmen  ]  fub  arbore  |  fufa  facra, 
ubi  quintus  pes  pxon  fecundus  eft ;    & 

Molle  carmen  |  fub  arbore  |  fufa  facra 
Modulare,  |  dum  fylvulas  |  refpondent. 
Nonnunquam  in  tertio  &  fexto  loco  recipitur  anapseftus, 

Jam  puella:  |  per  hortulum,  &  |  pueri 
Lufitantes,  |  breves  legunt  |  violas. 

vel  in  fexto  tantiim, 

Ver  novum,  ver  j  jam  floridum  eft,  |  jam  canorum 
Vere  cantu  |  dulci  nemus  |  refonat. 

Verfus  quaternarii  funt  vel  acatale£tici, 

-  "  --I--  "  -I-  "  -  -1-  -  "  - 
Ver  novum,  ver  |  jam  floridum  eft,  |  vere  amores  |  fpirant  leves. 

vel  cataledlici,  id  eft,  in  ultima  fede  bacchium  admittunt, 

-  "  -  -1-  -  "  -1-  "  -  -I  "  -  - 

Ver  novum,  ver  |  jam  floridum  eft,  |  vere  ludunt  ]  amores. 

Species  duodecima  eft  antifpaftica,  &  conftat  ex  antifpafto,  fequente 
fecundo  epitrito, 

"-  -  "  I-  "  -  -I  "  --  "  I-  "  -  - 
Merum  fuave  ]  jam  bibamus,  |  melos  dulce  |  jam  canamus. 

fed  in  primo  loco  admittitur  vel  creticus, 

-  "  -I-  "  -  -1  "  -  -  "  I-  "  -- 

Ad  lyram  |  jam  canamus,  |  merum  dulce  |  jam  bibamus. 

vel  antibacchius. 

Per  prata  |  lufitantes  j  rofas  fulgi  |  das  legamus. 

Ad 
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Ad  hanc  fpeciem  pertinere  dicuntur  iaml)ici  &  trochaic!  purl  aVui/apTtjTo), 

u    .    o    -I-    «    -     o    I    o    -    o    -1-    o    .    o 

Mill!  placet  |  jam  per  omne  |  nemus  canens  |  lufitare. 
ut  in  lllo  exemplo, 

Ouj   <J^  C^'    '-r'    J'^j-"    ^-^L"'  <-^J 
Vidi  autem  homines,  at  neminem  Zeido  fimilem  vidi. 
Wacad  arai  |  torrijala  |  fama  ari  |  mithla  Zeidin. 
In  hac  fpecie  verfus  tantum  funt  quaternarii. 

Species  decimatertia  partim  trochalca  eft,  partim  choriambica,  ut 

Audienda  |  virginibus  |  blanda  carmina  |  et  pueris. 
In  prima  fede  admittitur  antifpaftus, 

Canam  fuavi  |  ter  pueris  |  mollibufque  |  virginibus. 
Species  decimaquarta  tertium  habet  epitritum,  fecundo  fequente. 


Ver  dulce,  ver  |  jam  canorum  eft,  |  Iseti  alites  |  vere  nubunt. 

In  ultima  fede  admittit  moloflum, 

-  -  "  -1-  "  -  -I-  -  "  -I--  - 
Ver  dulce,  ver  |  jam  canorum  eft,  |  &  fylvulse  j  refpondent. 

Item  in  locis  imparibus  diiambum  recipit,  in  paribus  ionicum  minorem, 

Placet  color  |  violarum,  at  |  fuperbius  J  rofa  fulget. 
Interdum  in  fedibus  sequalibus  ionicum  majorem  habet, 

Tanquam  breve  |  lilium  ve  |  nuftas  tua  |  mox  peribit. 

vel  fecundum  pxona, 

"  -  "  «  I-  o  -  -I  "  -  "  -I-  "  -  - 
Monet  rofa,  |  quam  caducus  [  niter  tui  |  fit  coloris. 

Ob  frequentem  pedis  ionici  ufum,  placet  hanc  fpeciem  ionicam  vocare. 

Species 
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Species  declmaquinta  eft  bacchiaca,  &  vel  tetrametros  habet  verfus,  qui 
conftant  ex  odo  bacchils,  vel  trimetros,  qui  fex.  Hi  verfus  apud  Latinos 
in  prima  fede  moloflum  recipere  poffunt,  in  reliquis,  pseona,  ut  in  En- 
niana  fabula  perfonatus  Thyeftes, 

Nolite,  hof  I  pites,  ad  j  me  adire  il  |  lico  iftic. 

apud  Afiaticos  verb  funt  vel  tetrametri  acataledtici, 


Puellas  I  amo  de  |  licatas,  |  venuftas, 
Capillos  I  odoris  |  revin£tas  j  corollis. 

vel  cataledici, 

Puellas  I  amo  de  |  licatas,  |  venuftas, 
Capillos  I  odoris  |  revin£tas  |  rofis. 

vel  brachycataledlici. 


Puellas  I  amo  de  |  licatas,  |  venuftas, 

Capillos  I  odoris  |  rofis  cine  |  tas. 
Interdum  recipiunt  etiam  in  unaquaque  fede,  praeter  ultimam,  amphi- 
brachyn, 

Bibamus,  |  amice,  |  canamus,  |  amemus, 
Amoeni  [  us  eft  quid  |  amore  ]  beato  ? 

&  nonnunquam  fpondeum  in  prima  fede, 


Quis  non  |  puellas  |  amat  de  |  licatas 
Capillos  I  odoris  |  revindtas  j  corollis  ? 

interdum  etiam  in  prima  trochaeum,  in  quarta  iambum. 


Ipfe  I  puellas  |  venuftas  |  amo 
Capillos  I  odoris  ]  revindlas  |  coronis. 


Verfus 
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Verfus  trimetri  in  tertio  loco  &  in  fexto,  iambum  habent, 

Puellas  I  venuftas  [  amo 
Capillos  I  revindtas  |  rofis. 

vel  in  tcrtlo  iambum,  in  fexto  fyllabam  longam, 

Puellas  I  amo  fplen  |  didas 
Capillos  I  rofis  cine  |  tas. 

Species  ultima  eft  cretica:  tetrammetri  autem  puri  funt,  &  ex  odo 
cQnftant  amphimacris, 


Quid  petam  |  praefidi,  aut  ]  exequar  ?  |  quove  nunc 
Applicem  ?  |  quo  rece  j  dam  ?  arce  &  ur  |  be  orba  fum. 

Fet.  Poet,  apud  Cic. 

Trimetri  vel  puri  funt,  ut 


Quid  petam  |  praefidi,  aut  |  exequar  ? 
Quo  rece  |  dam  ?  arce  &  ur  j  be  orba  fum. 

vel  in  tertio  &  fexto  loco  minorem  ionicum  recipiunt,  ut 

Quid  petam  |  priefidi  ?  |  miferam  me  ! 

Nee  mihi  |  gaudium,  |  neque  fpes  eft. 

Nonnunquam  fmguli   pedes,  excepto  primo,  in  anapaeftos  mutantur,  ut 
fit  verfus  prope  anapsefticus,  ut 

Hinnulo  |  fimilis  |  fugis,  O  |  Glycere, 
Tenero,  |  pavido,  |  gracili,  |  querulo. 
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Ad  hanc  fpeclem  pertinent  verfus  fpondaici,  anapjEfticis  tempore  3equales> 
cujufmodi  eft  ille  ab  AH,  Mohammedis  genero,  f  compofitus, 

In  neddunya  [  kad  gharratna  |  waftahwatna  |  waftalhatna. 
hoc  eft  fere  ad  verbum, 

Vitse  fplendor  j  nos  decepit,  |  nos  obledat,  |  nos  delenlt. 

De  Afiatlcorum  re  metrica  vereor  ne  nimis  loquaciter  (cum  brevilo- 
quens  efle  inftituiflem)  difleruiffe  videar ;  fed  me  a  propofito  abduxit  ar- 
gument! varietas  &  copia.  Exempla  Arabica  aut  Perfica  fubjungere 
nolui,  ne  potius  eruditionem  plus  iequo  curiofam  oftentare,  quam  le£to- 
ris  aut  deledtationi  aut  utilitati  confulere,  viderer. 

Eft  autem  ars  metrica  apud  Arabes  antiquiflima  :  tametfi  enim  prin- 
ceps  de  ea  libellum  contexuit  Ferahidius,  feculo  poft  fugam  Mohamme- 
dis fecundo,  tamen  ante  Mohammedem  natum,  &  fortafle  a  prima  gentis 
origine,  poetas  Arabia  tulerat  innumerabiles. 

Atque  in  hoc  loco  de  Hebrcei  carminis  natura  non  alienum  erit  paucis 
diflerere ;  fiquidem  ea  eft  linguae  Hebraese  cum  Arabica  cognatio,  ea 
poefeos  utriufque  gentis  cum  in  imaginibus,  turn  in  figuris,  fimilitudo  ; 
ut  nequeam  mihi  perfuadere,  quin  metra  etiam  Hebrsea  fuerint  Arabicis 
perfimilia,  nifi  quod  Arabum  verficuli  fimiliter  definant,  veterum  He- 
braeorum,  non  item ;  &  hi  quidem  in  eodem  poemate  diverfis  carmi- 
num  generibus  ufi  fuiffe  videantur,  quod  Pindarum  cttterofque  Lyricos 
fecifle  perfpicuum  eft.  Itaque  analogid  dudlus  quafdam  poefeos  Hebrxae 
regulas  defcribere  conabor,  non  eas  quidem  ut  certas,  fed  ut  probabiles 
tantum  proponens ;  neque  enim  fum  nefcius  plena  efle  errorum  omnia, 
&  in  profundo  demerfam  latere  Veritatem.  Puto  igitur  eas  fyllabas, 
quas  aut  confonante,  aut  vocali,  N,  %  1  quiefcente  terminantur,  ut  "pa  bal, 
C"  bi^  longas  eflTe,  quae  fecus,  ut  ^  be,  breves ;  fed  in  iis  vocibus  qu^ 

t  Vid,  Clerici  Profid.  drab.  pag.  148. 

vocalibus 
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vocalibus  carent,  tenendas  autumo  vocales  Arabicas.     Et  quon'iam  Arabes 

dicunt  c  5wJU  nafsl,  an'ima  mea^  eodem  modo  vocem  HebraEorum  ''tt'BJ 

nafsl  efferre  non  abfurdum  videtur ;  utrum  verb  Hebraei  nafson  pro  nafs 
dixerint,  ut  in  verfibus  metiendis  Arabes,  id  certe  neminem  unquara 
fciturum  arbitxor. 


Statuam  itaque  hos  effe  pedes  Hebraeos, 

Spondaeum, 

iKfSJ 

nafst. 

lambum. 

p-TS 

sadik. 

Trochaeum,          ' ' 
primae  fyllabse  vocis, . , 

D'^Dia 

couca  1  Itm, 

Pymchium,         7 
primse  fyllabas  vocis,  J 
Anapaeftum, 
Bacchium, 

satd  J  rat. 

sdrdhat. 
derusim. 

Amphimacrum, 

au3"iD 

coucdbm. 

Moloffum, 

DH'-jran 

hafzihem. 

Ex  quibus  paeonas,  epitritos,  &  reliquos,  ut  vocantur,  numeros^  facilli- 
mum  erit  componere.  Equidem  fatis  accurate  obfervavi  'Jobi  poematis 
caput  odavum  &  vicefimum,  Solomonis  carmen,  unum  atque  alterum 
Pfalmum,  Jeremice  Q^tivuSUv,  Mofis  &  Deborce  carmina,  &  Davidts  in 
obitum  Sauli  &  Jonathani  elegiam,  (in  qua  bacchius  prope  fmgula  di- 
fticha  claudere  videtur,)  &  in  iis  omnibus  perfpicuam  vidi  cum  metris 
Arabicis  affinitatem.     Age,  legat  quivis  plures  verfus  Arabicos, 


C^b   Js^'j  (ji^*:^'   ^J^'   ^ 


e<-\Xj 


;j_^lxLJI      v^bu     OyJ 


&  deinceps  totidem  Hebraeos  f. 


f  Job  iv.  10,  II, 


n^av 
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■pnty  b^p^  ^n^*  ji:i«iy 

^1^  •'VnD  nnx  w^S 

fummam  inter  eorum  numeros  ac  modulationem  perfpiciet  limilitudi- 
nem. 


Sic  elegantis  hujus  diftlchi, 

Fujbajum,  at  formofa,  Solymitides^ 
Tanqiiam  tentoria  Kedari,  tanquam  aiilcsa  Solomonis. 
primum  verficulum  ad  fpeciem  fecundam  pertinere  arbitror,  ut 

Sehureh  a  |  ni  vana  |  uhbenut  ye  [  rufalem. 
fecundum  verb  ad  quintamdecimam,  feu  bacchiacam,  ut 

Caahli  |  kedarca  j  yeriut  |  Solomeh. 
hi  enim  verfus  in  ultima  fede  (ut  didlum  eft)  recipiunt  anapasftum. 
Quod  attinet  ad  Pfalmum  undecimum  &  centefimum,  quern  jam  expo- 
fuerunt  duo  eruditiffimi  viri,  f  alter  ferio  &  fatis  infeliciter,  %  alter 
facete  &  il^uvMu^  equidem  eundem  infpexi,  &  nullus  dubito,  quin  fin- 
guli  verficuli  ad  unam  vel  alteram  harum  fedecim  fpecierum  referri  fa— 
cillime  poflint.     Sic  verfus  odlavus, 

Scmukim  |  lead  |  leolam 

asiiTm  |  beamat  [  vaylser. 
purus  eft  bacchiacus,  excepto,  in  fecunda  fede,  iambo,  qui  pes,  ut  fupni 
dixi,  in  hac  fpecie  locum  habet.    Sed  hulc  qu3eftioni,  fme  infmito  labore, 

f  Vide  Haril  Pfalmos. 

1  Vide  Metricae  Harianee  Confutationem  Prwlcft.  de  Sacra  Poefi  fubjeftam. 

&  fum- 
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&  fummo  otio,  quod  milii  minime  fuppetit,  fatisfacere  non  potero  : 
fufficiet  fontem  aperuiOe,  &  novam  rci  metrica:;  Hcbrx'orum  invefligan- 
dx  viam  quafi  digito  monftraflb. 

Nee  vero  affirmare  audeo  (quo  nihil  arrogantius)  Hebra?i  carminis 
naturam,  qus  cateros  latuit,  mihi  foli  innotefcere.  Quid  enim,  poll 
inutiles  tot  dodtiflimorum  hominum  conatus,  effedturum  me  confidam  ? 
aut  cur  me  pervenire  polTe  I'perem  ad  illud  littus,  ubi  tot  fcriptores  ad- 
mirabiles  naufragium  pafli  funt  ?  Id  folum  innuere  volui,  ciim  lingusB 
Hebrcea  atque  Arabica  forores  germanje  fmt,  verifimillimum  efle  eas,  fi 
quando  iis  poetice  loqui  contigerit,  iildem  numeris  ac  pedibus,  &  iildem 
fere  metrorum  generibus  ufas  fuiffe.  Ac  li  cui  verfus  ifti  antifpaftici, 
paonici,  aliique,  folutas  orationi  funillores  efle  videantur,  is  in  mentem 
revocet,  iifdem  metris  ufos  efle  poetas  eos,  qui  Xv^iko)  a  Graecis  appellan- 
tur,  &  "  quos,  ut  in  Oratore  ait  M.  Tullius,  cum  cantu  fpoliaveris, 
"  nuda  poene  remanet  oratio."  Quod  fi  quis  hujufmodi  verficulos 
neget  elTe  poeticos,  eidem  non  videbitur  Pindarus  aut  Bacchylidea  poeta. 

His  pofitis,  fine  quibus  ea,  quae  fequuntur,  intelligi  nullo  modo  po- 
terunt,  ad  amoeniora  tandem  poefeos  Afiaticse  fpatia  veniamus. 


CAPUT 
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CAPUT    III. 

SIVE 

De  Idyllio  Arabico. 

JT  ERANTIQUUM  &  prsecipue  Arabibus  excultum  poematis  genus 
eft,  quod  jltXx*fli*  kasida  vocatur.  Quod  ad  kasidce  formam  attinet,  primi 
verficuli  fimiliter  definunt,  &  delude  per  totum  poema  verfus  pares  fimi- 
libus  fonis  terminantur  :  debet  autem  poema  modicas  efle  magnitudinis  ; 
raro  enim  aut  plura  q,uam  centum  difticha  complediitur,  aut  pauciora 
quam  viginti :  funt  tamen  nonnulla  quae  feptem  tantum  continent,  velut 
•j-  illud  de  laudibus  collegii  cujufdam,  cui  prasfuit  vir  eximie  dodtus,  Abii 
Hanifa, 

*  ul^-      Ls^  rr'^'  ^'■^^^  L^*"*^ 


f  Shecardan,  cap,  v. 


L^^. 
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A^Lcj     (^_^       wLxJI      LgxJl      (^_5AAJ 

AJuJa   JO^C-cs:^^!    (^   aJ    CJcXCj 

"  Ei  autem  (collegio)  ob  hunc  fvirittn)  tanta  eft  prse  cgeteris  excellentia, 
"  quanta  inter  ramos  enitefcit  praeftantia  myrobalani. 

*'  Succrefcere  facit  Deus  in  fandlo   ejus  receffu   florem,  qui  aurl  puri 
"  monilia  obfcura  reddit. 

**  Tanquam  eflet  (Perfarum  rex)  Cofri  Anupirvan,  cui  in  palatio  corona 
"  imponitur. 

"  Nifi  ita  ftaret,  efletque  praefes  ejus  Abu  Hanifa,  non  eflet  cum  ane- 
"  monis  fob  eximiam  pulchritudinem)  comparatum. 

"  Felicitur  JEgyptum  circumdat  mare  do£trinarum  ejus,  adeo  ut  populus 
"  diluvio  inundetur. 

"  Fledlitur  in  illud  (collegium)  dodrina,  eft  autem  tanquam  habena  ejus, 
"  &  Abu  Hanifa,  facerdos  nofter,  eam  fledlit. 

•'  In  difputationibus  autem  fmguli  cuxfus  ad  veritatem  inveftigandam,  & 
"  pernofcendam  fcientiam  referuntur." 

Hoc  tamen  ftatui  poteft  :  ea  carmina  quae  ex  paucioribus  quam  viginti 
conftant  diftichis,  fi  amores,  lufus,  ac  delicias  continent,  effe  inter  Odas 
recenfenda,  at  fi  laudationem,  fi  vituperium,  fi  prxcepta  moralia,  fi  quid 
heroicum,  fi  quid  tandem  funebre  &  ludhiofiim  complectuntur,  ad  horum 
poematum,  feu  kafidarum  claflem,  referri  pofle.     Atque  hsc  poematis 

fpecies 
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fpecles  elegiac  noftrae  iiec  undequaque  convenit,  nee  eft  tamen  prorfus 
diffimilis.  Hoc  autem  inter  earn  &  elegiam  maxime  videtur  interefle, 
quod  hxc  in  amore  aut  triftitiii  plerumque  verfetur,  ilia  verb  intra  nulllus 
argumenti  limites  reftringatur,  fed  vel  prscepta,  vel  querimoniam,  vel 
laudationem,  vel  delicias  ac  lufus,  vel  vituperationem  pofllt  comple£ti. 
Sed  mos  erat  perpetuus  antiquis  Arabum  poetis,  aut  ab  amoribus  poema 
ordiri,  aut  amorum  defcriptionem  medio  poemati  apte  intexere ;  deinde 
equum  aut  camelum  defcribere,  quo  ve£ti  ad  amicarum  tentoria  acce- 
derent ;  &  poftea  ad  argumentum  prsecipuum  uberius  traftandum  pro- 
perare,  donee  per  fuavem  rerum  varietatem  carmen  deducentes,  lapfu 
quodam  molli  &  squabili,  in  claufulam  quafi  fubito  caderent.  Haec 
autem  mihi  attente  confideranti,  videtur  hoc  poematis  genus  Et^vXXia 
Grxcorum  mirifice  congruere.  Sic  yli>i'/  Oles  nobiliflimum  illud  poema 
in  laudem  principis  Said,  Theocriti  'EfKUf^tu  ek  nToXe[/,ci7ov  convenit ;  nifi 
fit  potius  ob  audaciflimas  figuras  &  crebras  a  propofito  declinationes,  cum 
Pindari  odis  conferendum.  Tograi  porrb  carmen  in  primis  politum  atque 
elegans,  ad  Idyllii,  quod  Xx^ire?  infcribitur,  naturam  videtur  accedere  ; 
nam  ut  in  hoc  vituperatur  Hieronis  atque  aliorum  avaritia,  fic  in  illo, 
dmicorum  perfidia  ac  fortunse  temeritas  reprehenditur.  Itaque  inter  Idyl- 
lia  recenfeo  venuftifTunum  illud  carmen  Caad  Ben  Zoheir,  &  illud,  quod 
Bordah  appellatur,  &  cui  amores,  ut  aflblet,  intexuntur :  velut  in  illis 
molliffimis  verfibus, 

jjjs  ^^^ic  bt^ti  «w>y  J  c^^i  ^jJ 

d><A^    Le   tXxj    U:^    -SXi   ^ — V^-^ 
*  JuJIj  ^^oJl   Jji-X£  i^XIAx  aj 

"  Putatne 
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"  Putatne  amator,  amorem  celatum  iri, 

*'  Qui  partim  efFufis  lachrymis,  partim  cordis  ardore  detegitur  r 

"  Nifi  amares,  non  lacrymafles  ob  ruinofa  domicilia, 

"  Neque  ob  myrobalani  &  collis  recordationcm  infomnis  efles. 

"  Qui  itaque  amare  te  negcs,  fiquidem  teftes  funt 

"  In  te  veri,  pallor  ac  lachrymarum  effufiof  ?" 

Sed  longe  omnium  celeberrima  in  hoc  genere  poemata  ea  funt  feptem 
Idyllia,  quse,  ob  eximiam  elegantiam,  in  templo  Meccano  fufpenfa  fuifle 
memorix  prodltum  eft.  Atqui  de  iis  prolixe  diflerere,  non  eft  necef- 
farium :  hujus  enim  linguse  cultorlbus  tam  nota  funt,  quam  Gra^carum 
literarum  ftudiofis  Pleias  ilia  ^gyptia|.  Prxterea  de  illis  ita  fuse,  ita 
erudite  difleruit  Reifkius  nihil  ut  dici  melius  poflit  :  quamvls  majorem 
eflet  laudem  confecutus,  fi  modum  tenere  potuiflet ;  nimis  enim  ob  variie 
eruditionis  copiam  efFunditur  ac  redundat. 

Septem  his  Idylliis  difpari  in  genere  laus  prope  fimilis  tribuitur.  Am- 
ralkeifi  poema  moUe  eft,  Ixtum,  fplendidum,  elegans,  varium,  venuftum  : 
Tdrafce  audax,  incitatum,  exultans,  quadam  tamen  hilaritate  perfper- 
fum :  Zoheiri  acutum,  feverum,  caftum ;  prseceptis  moralibus,  ac  fenten- 
tiis  plenum  graviflimis :  Lebidi  leve,  amatorium,  nitidum,  delicatum,  & 
fecundce  Virgilii  eclogue  non  diffimile  ;  queritur  enim  de  amicse  faftu  ac 
fuperbia ;  divitias  etiam  fuas,  ut  Virgilianus  ille  Corydon,  enumerat,  fuas 
denique  virtutes,  fusque  tribus  gloriam  in  coelum  efFert :  Antara  porro 
carmen  elatum  eft,  minax,  vibrans,  magnificum,  cum  quadam  etiam  de- 
fcriptionem  atque  imaginum  pulchritudine  :  Amri  vehemens,  excelfum, 
&  gloriofum ;  Harethi  denique  pleniffimum  fapientlic,  acuminis,  digni- 
tatis. Sunt  autem  Amri  atque  Harethi  poetics  quodammodo  orationes, 
inter  fe,  ut  ^fchinis  iliac  ac  Demofthenis,  contrarise  :  habitse  funt  enim 

•f-  Vide  Poema  hoc  Lugduni  eJitum,  &  a  viro  erudlto  Jo.  Uri  quam  accuratiffime  verfum. 
J  Lycophron,  Homerus  Junior,  Nicander,  Philicus  Theocritus^  Aratus,  ApoUonius. 
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in  quodam  Arabum  conventu  ad  foedus  inter  duas  tribus  faciendum  con- 
gregate. Suam  autem  Hareth  Ben  Helza  vehementiflimo  animi  im- 
petu,  arcui  fuo,  more  Afiatico,  innixus,  effudifle  ex  tempore  dicitur.  De 
fmgulis  horum  poematum  elegantiis  commodior  erit  aliquando  diflerendi 
locus :  nunc  de  primo  folum,  Amralkeifi  fcilicet,  loquar. 

Eft  igitur  hujus  poematis  didlio  Ixta,  pi£la,  florida,  animata,  &  ad 
fuavitatem  ac  delicias  unice  comparata  :  imaginibus  abundat  ita  fplen- 
didis,  comparationibus  Ita  variis  ac  delicatis,  ita  tandem  ledtis  &  exquifitis 
coloribus  verborum,  &  nitidis  figurarum  luminibus,  ut  divinum  illud  Sa- 
lomonis  carmen  prope  sequare  videatur.  Operae  pretium  erit  pulcher- 
rimi  hujus  Idyllii  argumentum  exponere,  &  deinde  praecipuas  imaginum 
&  comparationum  venuftates  delibare. 

Deflet  initio  amicarum  difceflum,  duos  fodales  allocutus,  quos  fecum 
affert,  ad  deferta  manfionum  veftigia  intuenda.  Hjec  infpiciens,  lacry- 
mat,  queritur,  defperat.  Socii  eum  folari  cupiunt :  at  folatium  repellit. 
lUi  verb  hand  minus  dura  eum  antea  pafTum  efle  affirmant :  Sed  enim 
tunc,  inquit,  cum  dtjcederent  amicce  niece,  ^  fuavijjimus  odor  ab  its  affatiis 

ajL*-u3  (5^  (^<^'  ?' y^'^  owwsU 

"  EfFundebantur  ob  defiderium  ex  oculis  meis  lachrymse  ufque  eo,  ut 
"  in  gremium  defluentes  balteum  meum  madefacerent."  Refpondent ; 
Veriim  banc  mcejiitmm  lenire  debet  prceteritce  hilaritatis  recordatio,  fcepe 
enim  cum  illis  jucunde  vixijli.  Hac  confolatione  aliquantulum  levatus 
poeta,  hilariores  quofdam  dies  commemorat ;  delicias  quafdam  defcribit, 
&  amatorla  fua  colloquia  cum  formofiffimis  puellis  Oneiza  &  Fathima, 
mira  jucunditate,  recltat.  Gloriatur  fe  virginem  pulcherrimam  amaviffe, 
&  per  medias  haftas  ac  media  pericula,  ad  eam  ufque  adeo  perrexifle, 
donee  optato  fueretur  laborls  frudtu.     Amorem  deinde  collaudat,  cujus 

reprehen- 
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reprehenfores  irridet.  Poftea  feipfum  ob  fortitudinem  laudat  &  conftan- 
tiam,  qua  per  valles  incultas  ac  tenebrofas  nodu  incedit.  Turn  equum 
nobililfime  pingit ;  venationetn  defcribit,  &  poft  earn,  epulas  ;  ac  tandem 
cum  eximia  imbris  defcriptione,  poema  claudit.  Ad  fummam,  hoc  Idyl- 
lium  (quod  ad  mlnorem  illam  poefeos  dramaticae  fpeciem  pertinet)  deliciis 
ac  fuavitatibus  abundat,  &  cum  venuftiflimis  Europasorum  poetarum  eclo- 
gis  poteft  comparari.     Quam  ItBta  &  vivida  haec  eft  fimilitudo  ! 

"  Cum  duse  puellse  aflurgerent,  afflatus  eft  ab  illis  odor, 
**  Tanquam  zephyrus  auram  j"  floris  Indici  perferens." 

qua  comparatione  creberrime  utuntur  poetae  Perfici ;  ut  Hafiz, 
^jjw«l  c:'\Mj^   -yx  ^^^  ,»iy*^' 

*'  Aura  matutina  ambari  hodie  odorem  habet, 
"  Forfan,  puella  mea  in  prato  incedit." 

&  alibi  fepius.      Similiter  ij:  alius,  amicam  accedentem  defcribens,  ait 
bellifllme, 

"  Suavifne  aura  ex  hortulo  proveniens  fpirat  ? 

*'  An  mofcho  onufta  caterva  ex  via  Khoteni  redit  ?'* 

Alias  proferamus  comparationes  non  minus  venuftas : 

**  Cum  in  coelo  fplenderent  Pleiades, 

**  Tanquam  extrema  pars  chlamydia  margaritas  ornatas." 

t  Anglice  clwe-gillyfivwer.  +  Vide  Herbelotum  in  voce  Khoten,  pag.  999. 

Comparatur 


3g6  POESEOS  ASIATIC/E  COMMENTARII. 

Comparatur  aether  cceruleus  cum  puellje  vefte,  Pleiades  vero  cum  gemmis 
fuper  earn  fparfis.  Pulchre  eafdem  comparat  Mohammed  Ben  Abdalla  el 
Catib  cum  gemma  Turchefa  margaritis  diftindla, 

si 

*Jy  cuLas^  2:^  ^^■^:^  ui^JCj 
*'  Similes  funt  (Pleiades)  vafi  e  gemma  ccerulea  fadto, 
"  Super  quod  fparguntur  feptem  margarits." 


"  Gracilis  puella,  fplendida,  non  amplum  habens  corpus, 
"  Cujus  pedtus  politum  eft  tanquam  fpeculum." 

Poteft  etiam  reddi  tanquam  f  argetitum  liquidum. 

*'  Se  avertit,  ac  detexit  moUes  genas,  circumfpiciens, 
"  Tenero  afpeftu  velut  timida  hinnulorum  mater." 

Confert  languidos  puellse  oculos,  amoris  pleniffimos,  cum  cervs  tener- 
rimo  afpedlu. 

"  Collum  ejus,  ficut  collum  capreolx  non  invenuftuni, 
"  Cum  illud  erigat,  nee  monilibus  carens." 

Quicunque  /  .->JaJl  pulcherrimum  animal  afpexerit,  hujus  compara- 
tionis  elegantiam  &  fuavitatem  perfpiciet. 

•J-  Vide  Kamus  In  voce  <„,N^     • 
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^U  ti^l   t_j^(   ^^v.  ^/j 

"  Crlnes,  qui  tergum  ornant,  nigri,  imo  nigerrimi, 
"  Denfi,  tanquam  racemi  palmcc  copiofi." 

Eandem  fimilitudinem  innuere  videtur  Salomo,   licet  capillos  haud  no- 
minet : 

•''?  "in  -i3Dn  b3Wii 

*'  Racemus  uvarum  diledlus  meus  mihi, 

"  In  hortis  Eingedi." 
Certe  Grseci  cincinnos  plexos  &  nigros  cum  uvarum  racemis  creberrime 
comparant. 

"  Medium  ejus  corpus  funiculo  tenui  fimile, 

"  Crus  autem  palmae  aqua  rigatx  remiffo  furculo." 

"  Caliginem  no£lis  illuminat,  velut 

"  Lampas  viri  folitarii,  verfpertini,  abditi." 

JJcsT*   ^t  sU,!    -A^"   L0fo^ 

"  Similis  eft  (facies  ejus)  margaritae  partim  candidx,  partlm  flavs, 
"  Quam  nutrivit  dulcis  aqua,  non  turbata  viatoribus." 
Pulchrior  eft  nimirum  color  margaritce,  quas  non  fit  puri  candoris. 

Poflunt  haec  atque  alia  hujus  poematis  loca  cum  Salomonis  f  delicatis 

f  Cap.  iv,  &  V.  9 — 1(5. 

illis 
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illis  ac  venuftis  defcriptionibus  comparari ;  cujus  fandiflimum  carmen 
inter  Idyllia  Hebrsea  recenfendum  puto. 

Inter  poetas  recentiores  facile  omnibus  praftat  Ebno'l  Faredh^  cujus 
elegans  volumen  in  Academic  bibliotheca  vidimus  :  unam  hujufce  fcrip- 
toris  elegiam,  quse  imagines  Arabum  campeftrium  luculente  demonftret, 
libet  huic  capiti  fubjungere. 

^^^  jijUl  v-^*L^  (j_j^  iou  *^'t;' 

^Jij  *Aiii  oaas^  c^r^'  ^'^^y- 

^Sj(Xj  (jyU^  tXcJI  ^ixJ  JJb^ 

*AA^      (^^     iS^**^.      ^^      ^t^J^     C>^J 

^Lo  v_^^jiJI   AJ    16    U   AyialXj 
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^ju  <^^  oj*^  c'  V  ^^' 

(^^^y  yj*^^.  '^'-y^  cM^j 

-,Uj    (^'^     JLsiJi    1^6    JJo    JJij 

^ItXll   (^_^  &JJJ  OJii   J-V^ 
^j.Uo  Lx-s^  C^<^^  rv^  W^ 

^Uj^I   ^^;JsH'  to  (^^v^  y'^ 
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Hoc  eft  fere  ad  verbum, 
"  Fulgurne  apparet  ex  latere  vallis  rutilans  ?  an  amoventur  e  facie  LeiUe 
"  puellee  vela  ? 

"  Ignifne  inter  arbores  dicias  Gadha  fplendet,  dum  Solima  in  loco  his 
"  arboribus  conlito  commoratur  ?  an  renident,  fupra  quam  dici  poteft, 
*'  illius  oculi  ? 

"  Odorne  herhcs  Khozami  fpirat?  an  Hageri  fragrantia  ex  matre  urbium, 
"  Mecca  ?  an  dulcis  halitus  Azz^e  puellce  difpergitur  ? 

"  Hui !  utinam  fcirem  num  habitet  Soleima  in  valle  inaccefsa,  ubi  ama- 
"  tor  defperans  luget. 

"  Cupio  aiitem  fcire,  num  fonet  adhuc  tonitru  plena,  ?2ubes  pluviofa  in 
"  Lalao  monte,  &,  num  irriget  eum  effufio  pluviic  manantis : 

**  Num  hauriam  amplius  aquam  Azibi  &  Hageri,  aperte  dum  arcanum 
"  nodtis  ab  Aurora  detegitur  : 

*'  Num  planities  arenofa  viiides  habeat  coUes ;  &  num  vita,  qus  in  ea 
"  tranfada  eft,  fit  aliquando  tandem  reditura : 

"  Num  in  collibus  Najdi  &  Taudhi  fit  qui  narret,  O  dulcis  amicule,  de 
"  eo  ardore  quern  peftora  fua  contegunt : 

*'  Num  in  arens  cumulo  montis  Salai,  roget  quifpiam  de  amatore  per- 
"  dito  in  Cadhemd,  dicens,  Ecquid  eft  in  eo  quod  amor  efficiat  ? 

"  Num 
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*'  Num  ramuli  myrtei  decutiant  flores  fuos,  &  num  arbores  Salamae  in 
"  regione  Hegiaz  maturefcant : 

"  Num  myric?s  vallis  florefcant,  &  num  adverfae  fortunas  oculi  procul  ab 
*'  illis  dormiant : 

"  Num  puellx  demiffis  oculis,  iifque  amplis,  in  loco  Alija,  fidem  fervent, 

"  an  negligant ; 

"  Num  hinnuli  Rakimatein  duorum  hortulorum  procul  a  nobis  commo- 
"  rentur  in  iis,  an  fit  qui  eos  prohibeat : 

"  Num  virgines  in  vallicula  monftraturce  fint  mihi  vernas  Noamse  puellce 
"  fedes  ;  O  fedes  dulciffimas  ! 

"  Num  loti  fylveftris  umbra,  qu^e  lotus  orienti  foli  exponitur  in  Dharijd, 
"  fpiffa  adhuc  maneat ;  certe  illam  arborem  oculi  mei  lacrymis  irriga- 
"  bant : 

"  Num  colitur,  nobis  abfentibus,  vallis  Ameri,  &  num  vallis  ifta  ama- 
"  toribus  congrediendi  locus  unquam  futura  fit  i 

*'  Num  templum  Meccanum,  O  mater  Mallkx,  petiverint  Arabes  ado- 
"  lefcentuli,  quibus  omnibus  ob  benefafta  gratias  a  me  habendas  funt : 

"  Num  ccetus  equitum  Chaldasorum  defcenderint  in  monte  Arafat  reli- 
"  gionis  ergo ;  &  num  apud  tentoria  patefadse  fmt  leges  Moham- 
"  medis : 

*'  Num  faliant  in  anguftiis  Meccce  ^  Arafce,  camelx  juvencae,  &  quati- 
"  antur  inter  eas  albx  dorforum  turriculse  ; 

VOL.  II.  3  B  "  Num 
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"  Num  falutet  Solima  lapidem  apud  quern  fcedus  noftrum  fuerat,  & 
"  premat  eum  digitis  : 

"  Forfan  amiculi  mei  in  Mecca  extingueut,  recordatione  Soleimas,  ignem 
"  quern  eorum  celant  pedlora  : 

"  Spero  autem  no£tes,  quas  tranfegimus,  redituras  nobis  aliquando,  ut 
*'  exultet  perdite  amans, 

"  Et  gaudeat  triftitia  opprefTus,  &  vivat  amore  percitus,  &  focletatem 
"  petat  defiderio  flagrans,  &  deledletur  quicunque  haec  audiet." 

Hoc  poema  veriibus  eleglacis  reddere  conati  fumus,  vel  potius  imitari, 
aliis  fententiis  paullulum  mutatis,  aliis  omnino  rejedtis,  ita  tamen  ut  ele- 
giac Arabicse  forma  atque  argumentum  fatis  accurate  ferventur. 

Fulgur  an  e  denfa  vibratum  nube  corufcat  ? 

An  rofeas  nudat  Leila  pudica  genas  ? 
Bacciferumne  celer  fruticetum  devorat  ignis  ? 

Siderea  an  Solimce  lumina  dulce  micant  ? 
Nardus  an  Hageri,  an  fpirant  violaria  Mecca, 

Suavis  odoriferis  an  venit  Azza  comis  ? 
Quam  juvat  ah  !  patrios  memori  tenuiffe  receffus 

Mente,  per  ignotos  dum  vagor  exul  agros  ! 
Valle  fub  umbrofa,  pallens  ubi  luget  amator, 

Num  colit  afluetos  mollis  arnica  lares  ? 
Jamne  cient  raucum  prxfradla  tonitrua  murmur 

Montibus,  effufae  quos  rigat  imber  aquse  ? 
An  tua,  dum  fundit  prlmum  lux  alma  ruborem, 

Lympha,  Azibe,  meam  pellet,  ut  ante,  fitim  ? 
Quot  mea  felices  vidiftis  gaudia,  campi, 

Gaudia  vas !  mifero  non  renovanda  mihi  ? 

Ecquis 
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Ecquls  apud  Nagedi  lucos  aut  pafcua  Tuda 

Paftor  amatorum  fpefque  metufque  canet  ? 
Ecquis  ait,  gelida  Salce  dum  valle  recumbit, 

Heu  !  quid  Cademeo  in  monte  fodalis  agit  ? 
Num  graciles  rident  hyemalia  frigora  myrti  ? 

Num  viret  in  folitis  lotos  amata  locis  ? 
Num  vernant  humiles  in  aprico  colle  myricze  ? 

Ne  malus  has  oculus,  ne  mala  Isdat  hyems  ! 
An  mea  Akgiades,  dulciflima  turba,  puellae 

Curant,  an  zephyris  irrita  vota  dabunt  ? 
An  viridem  faliunt,  nullo  venante,  per  hortum 

Hinnuleique  citi,  capreolique  leves  ? 
Vifamne  umbriferos,  loca  diledtiffima,  faltus, 

Ducit  ubi  facilem  laeta  Noama  chorum  ? 
Num  Daregi  ripas  patula  tegit  arbutus  umbra. 

Ah  !  quoties  lacrymis  humida  fadta  meis  ? 
Grata  quis  antra  edit,  nobis  abfentibus,  Amrt, 

Antra  puellarum  quam  bene  nota  gregi  ? 
Forfan  amatores  Meccand  in  valle  redu£los 

Abfentis  Solhnce  commeminifle  juvat. 
Tempus  erit,  levibus  quo  pervigilata  cachinnis 

Nox  dabit  unanimi  gaudia  plena  choro  ; 
Quo  dulces  juvenum  fpirabit  coetus  amores, 

Et  laetos  avida  combibet  aure  modes. 


CAPUT 
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CAPUT    IV. 

:ij-  '  SIVE 


.   De  Carmine  Perjlco. 

A.LTERA  poematis  fpecies  qua  utuntur  AfiaticI,  5c  ex  lis  prasclpue 
Perfe,  (JfsiJI  feu  carmen  amatorium^  vocatur.  Hujus  autem  carminis 
leo-es  infigniores  funt,  ut  fit  breve,  ut  varium,  ut  venuftum :  breve,  nam 
plurlbus  quam  feptendecim  diftichis  conftare  nequit,  &  feptem  tantum 
aut  odto  plerumque  compledlitur ;  varium,  utpote  cujus  fmguli  verfus 
fmgulos  habeant  fenfus,  qui  vix  uUo  inter  fe  nexu  cohsereant ;  venuftum, 
quia  imaginibus  Isetis  ac  floridis  abundat,  quas  poene  neceflario  fubfequi- 
tur  verborum  pulchritudo  ac  nitor.  'Duo  porro  primi  uniufcujufque 
Odx  verficuli  fimiliter  defmant  oportet,  idemque  fonus  per  totum  car- 
men in  verficulorum  parium  fine  continuatur.  In  ultimo  autem  verfu, 
vel  faltem  in  eo  qui  ultimum  prazcedit,  poeta  nomen  fuum  artificiose  & 
jucunde  intexit.  Quse  res  ut  clariores  reddantur,  fubjiciam  carmen 
venuftiffimum,  a  poeta  admirabili  Hafez  fcriptum,  quern  in  hoc  opere 
faepiflime  laudabo  ; 

"  Amici,  rofarum  tempore,  melius  eft  hilaritati  curam  impendere ; 
"  Vox  eft  fenis  tabernarii  anlmae  noftrjc ;   ne  cundemur." 

•'  Nemini 
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"  Nemini  eft  moeftitia  ;  at  la;titise  tempus  avolat ; 
*'  Illud  nobis   erit  auxilium,  ut  f  factum  ftragulum  vino  permu- 
"  temus." 

**  Dulcis  aura  eft,  gaudium  prxbens  ;  mitte,  6  fauftum  numen, 
*'  Lafcivam  puellam,  qua  praefente  vinum  rofeum  bibamus." 

Ou*j-i^  J^l    07*^  <^iXij  JLm    Q^jxC^l 

jt^JiijJS^     l-2a»«     j^aJUJ    Am2^     i^J)^      UJ>>^ 

"  Lyram  apta :  fortuna  proborum  hominum  prsdatrix  eft  ; 
"  Siquidem  ob  ilium  dolorem  non  queramur,  cur  non  clamorem 
"  excitemus  ?" 

^J^^J*^  LTJ^J  o'"*;^  U^'U  ff^^ 
"  Rofa  cum  ftrepitu  venit :  annon  e  vino  aquam  illidemus  ? 
"  Prsecipue  cum  igne  amoris  &  defiderii  tumultuemur." 

*'  O  Hafez,  mirum  eflet  fi  quis  poflet  dicere, 
"  Nos  lufcinias  efle,  &  tempore  rofarum  filere." 

Haec  verti,  ut  multa  ejufdem  poetse  ;  exemplum  fecutus  amiciffimi  & 
nobiliffimi  viri  Caroli  Revizkii,  qui  femper  eft  a  me  honorifice  nominan- 
dus  X  : 

Jam  rofa  purpureum  caput  explicat.     Adfit,  amici, 
Suavis  voluptatum  cohors  : 
Sic  monuere  fenes. 

-j-  Super  quo  fe  profternunt  Mohammedani,  cum  preces  fundunt. 
J  Vide  Specimen  Peefeos  Perjica  Vindobonae  editum. 

Nunc 
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Nunc  Iseti  fumus :  at  citius  laeta  avokt  Jetas. 
Quin  facra  permutem  mero 
Stragula  nedtareo  ? 

Dulce  gemit  zephyrus.     Ridentem  mitte  puellam, 
Quam  molli  in  amplexu  tenens 
Pocula  laeta  bibam. 

Tange  chelyn.     Saevit  fortuna ;  at  mitte  querelas. 
Cur  non  canoros  barbiti 
Elicimus  modules  ? 

En !  florum  regina  nitet  rofa.     Fundite  vini, 
Quod  Amoris  extinguat  facem, 
Nedareos  latices. 

Suave  loquens  Philomela  vocor  :  Qui  fiat  ut  umbra 
Tedtus  rofarum  nexili 
(Veris  avis)  taceam  ? 

HsEC  Ode  longa  explicatione  non  eget.  Pauca  tamen  hie  breviter 
notanda  funt,  ad  ultimi  verfus  fuavitatem  intelligendam,  quse  f  alias 
fufius  exponam.  Primum  poetae  Afiatici  feipfos  cum  lufclniis  faepiflime 
comparant  j  quaz  res  a  poefi  Grasca  hand  multum  abhorret :  fic  enim,  fi 
memini,  Anacreon : 

'Opw?  ysves'^ai  CisXofiai 
AtyvfMBoi  urjouv. 

Tlrefvytus'i  K^(puig.  'sreroficci  S'  oSov 
AXXoT  B-sr  ecXXxv  //.bXbuv. 

Deinde,  refpicit  poeta  fabulam  illam  jucundifllmam,  &  in  Afia  pervaga- 
tam,  de  lufciniae  &  rofae  amoribus,  de  qua  in  capite  iie  Itnaginibus  ube- 
rius  difleram.     Dicit  itaque,  ferine  potejl  quin,  cum  rofce,  jioris  dikBiJJimi, 

f  Vide  Caput  De  Imaginibus  Poeticis. 

puJchri' 
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■pulchritiidinem  intueart  latitid  me  efferaniy  G?  in  dulcem  modulationem 
erumpam  ?  Quse  imago  quam  hilaris  eft,  quam  vlvida !  &  ut  clarius 
oftendam,  quantum  jucunditatis  poefi  Perficae  afFerant  ab  hac  fabella  de- 
promptcB  imagines ;  aliud  ejufdem  poetas  carmen  exponam,  breve  illud 
quidem,  fed,  ut  ait  poeta, 

&  quod  pulcherrimum  Gazelce  erit  exemplum. 

•'  Puer,  afFer  vinum  :  venit  enim  tempus  rofarum  ; 
"  Ut  pietatis  vota  iterum  inter  rofas  violemus." 

"  Hilares,  ftrepentes,  in  hortum  eamus, 

"  Tanquam  lufciniae  in  rofeum  nidum  defcendamus." 

(^jS  (j^w}-»   otilj  ^Oo    ^jIamjjj    i^^ys^ ^*^ 

(Jo     ^jliikJ   Ov^el    A^   iJoJiiyL,  UL>L>L> 

"  In  horti  receflu  vini  cyathum  ebibe, 
"  Nam  la?titias  figna  juflu  rofe  veniunt. 

"  Rofa  in  hortum  venit ;  ne  lis  e  digreffus  metu  omnino  vacuus : 
"  Sodalem,  &  vinum  pete,  &  palatium  rofeti." 

\jXj-Li  ^jjspr**    (^_^<*-Ua    JJ^JU:*    laJLa» 

"  Hafez,  rofarum  adventum  petis,  tanquam  lufcinia. 

'•  Anima  tua  pulverem  vi-.c  redimat,  qua  rofeti  cuftos  incedit," 

Hanc 
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Hanc  Odam,  varietatis  caufa,  Grsece  imitari  fum  conatus,  verfibus  dadjr- 
licis  Theocriteis : 

'Eyx«pi/a,  (piXs  "srocT,  yXvtcvv  olvov  cc(peiSeag, 
'HXv^eu  yu^  ixf  TroXvSxtSccXov,  ^XvBev. 
'Ev  foSeig  KoiTa}t£T<r\  'txrcx,  h  %6£j  utteo-^so 

"AjW/i£f  as,  g'B^oivoii  ^a,Xipo7i  7r£77ux«(r/*ei'0< 
A^pa  fiSiStouvTBg,  eraipe,  xopev(roiJi.sVy 

mXicrfJLu  ev  poStvta  xtx.TXKSKrof^eS''  daeug. 
Elg  KXTTOv,  (plxe  Jospe,  CoidiQ  CxBv(Tkiov, 
TIkTSk  S'  evftuBccfitfyoi  fji.eXi(pfiOv<^  «/*7reX» 
Xcvcreocig  ev  (picuXcinriv  o.fA.vg't  (TUveKTrie, 
Tepif/;?  yap  TXvKVTfjg  re  f,oSc^foog  epxeroci.    . 
'Ocioig,  ug  coSeov  TreTocXov  Ze^vfu  yeXu. 
AvDiov  Se  To,-^  l(roc>iig  iy.  uTroXa.fd.'^eTai. 
Nw  ^i  veKTUfBug  SoTfVuv  '^xviSag  TTte, 
K«~(ro  S"  ev  poYeoig  XiTru^o^^oog  ccvjurt, 
Ksffliji'  ^e  pocSivoTg  j^eXeea-Bi  -Treoef^^eo. 
'Eyuv  fJiocv  V'ZT   e^uTi  poauv  wTrotXcxfocov 
A«%3^E«?  Tcc>coi/,xi,  ug  Xiyv(pcov©^  drjoovig, 
Xp^v  <r'  ap',  u  (piXov  ?rop,  VTref^iXetiv  koviv 
B'^cBuVy  'ev9x  poSciiv  y-eXeruf  t7riVKr(TeTon. 

Hadenus  de  Odas  Afiaticae  forma  &  ftrudura.  Sequitur  ut  de  argu- 
mento  ejus  difleram.  Nam  de  numeris  in  fecundo  capite  fatis,  ut  arbi- 
tror,  didum  eft.  Compledlitur  autem  hsec  carminis  fpecies  vel  vini  ac 
deliciarum,  vel  tuv  i^utikuv,  vel  humans  pulchiitudinis,  vel  amoenitatura 
ac  rerum  naturalium  fuavem  &  floridam  defcriptionem. 

Perfpicuum  eft  adeo  Odam  ex  jucundiffimis  animi  afFedibus  origlnem 
duxifle,  Amore  ac  Lstitia,     Ac  de  amatorio  quldem  carmine,  alias  pie- 

nius. 
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niusf.  Nunc  vero  de  eo  difleram,  quod  ab  hilaritate  &  gaudlo  profec- 
tum  efle  initio  videtur.  Amat  igltur  imagines  a  naturae  amoenitatibus 
derivatas ;  qusc  omnium  funt  dulciflima!,  &  cum  omni  poefi,  turn  pra:ci- 
pue  Afiaticx  incredibilem  afferunt  venuftatem.  Nempe  in  Perfarum 
atque  Arabum  carminibus  ubique  defcribuntur  verni  temporis  fuavitates, 
atque  obledtamenta  ;  horti  floribus  pulcherrimis  ornati,  rofis,  narciflis, 
hyacinthis,  violis :  prata  herbis  veflita  viridiflimis  ;  fontes  gelidi,  amnes 
perlucidi,  pomaria  frudluum  omnium  varietate  diftindla ;  adde  hue, 
avium  delicatiflimas  modulationes,  &c  a  mofchiferis  hinnuleis  afflatos 
odores ;  casteraque  omnia,  qus  fenfus  non  dele£lant  folum,  fed  etiam 
infatiabili  voluptate  perfundunt.  PofTumus  itaque  hanc  poematis  fpe- 
ciem  legitimam  Naturae  progeniem  vocare :  nam  fi  eflet,  qui  in  ipelunca 
obfcura  Temper  habitavifTet,  nee  unquam  afpexiflet  vel  divinam  coerulei 
aetheris  pulchritudinem,  vel  naturalium  rerum  fplendidiflimos  ornatus; 
deinde  in  Arabias  Felicis  campos  repente  fuiflet  afportatus,  non  puto  fieri 
pofle  quln,  cum  fiores,  herbas,  fruges,  arbores,  &  reliqua  qux  modo  per- 
cenfui,  vidiflet,  coelefti  quodam  inftindtu  inflammaretur,  &  in  cantum  fe 
^ffunderet  Ixtum,  vividum,  audacem,  exultantem  :   &  vel  ilia  caneret, 

Ver  novum,  ver  jam  canorum,  vere  natus  orbis  eft. 

Vera  concordant  amores,  vere  nubunl  alitesiJL. 
vel  (fi  ilium  Arabico  fermone  uti  fingamus)  hos  §  venufti  poet^  verfiis 
recitaret, 

CljItX^Li   ei-^Jl    u-^^ai   L_5^ 

f  Vide  Caput  de  Poeji  Amatorid,         +  Pervlgll.  Veneris.         §  Abu  Nawas. 
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•'  Contemplator  terrae  hortos,  &  afpice 

Veftigia  earum  rerum,  quas  efFecit  numen  divlnum  j 
"  Oculos  argenti  (narcijfos)  ubique  fixos  &  apertos. 

Cum  pupilUs  auro  Iiquefa£to  fimilibus,, 
"  Super  calamo  fmaragdino,  teftantes 

Neminem  efle  Deo  parem." 

Verifimlle  eft  enim  ilium  eodem  tempore,  quo  has  nature  fuavitates  lau- 
daviflet,  &  efle  Deum,  &  Deum  harum  rerum  efFedlorem,  putaturum 
fuifle  ;  ubi  carminum  facrorum,  qus  Grseci  upsfj  vocant,  videmus  origi- 
nem.     Sed  de  his  alias f:  jam  illuc  redeo,  imde  digreflixs  fum, 

Reftat  itaque  ut  de  Odas  Afiatic£B  didione  loquar.  Ea  autem  non 
abefle  poteft  quin  fit  dulciflima :  nam  venufl:arum  imaginum  comes  eft, 
&  quafi  foror  venufta  oratio  ;  &  baud  admodum  facile  eft,  nifi  dedita 
opera,  de  rebus  jucundis  injucunde  dicere.  Sed  quoniam  de  Venuftate 
feparatimj,  &  fufms  fcribere  in  animo  eft,  plura  de  eodem  argumento 
hie  diflerere  non  eft  neceflarium.  Expromam  igitur  ejufdem  Lyrici 
carmen  in  primis  elegans,  &  in  quod  minim  eft  quam  fplendidse,  quam 
hilares,  quam  nov^e  inducantur  imagines  ;  quam  exquifiti  verborum  co- 
lores,  quam  nitida  figurarum  lumina. 

^jJC^   f^-y^^   C^ui^J     >XJI   Vt^   (J^J^^ 

"  Ver  &  rofa  Isetitiam  excitant,  &  foedus  violare  faciunt ; 
Ob  hilarem  rofae  vultum,  radlcem  trlftitiae  e  corde  evelle." 

(^Lxj  tX-J^Ov   f^-j  jC^j  tX_^   OJ;j—i  '^J=^ 
*'  Venit  zephyrus :  rofae  calyx  ob  levitatem 
Extra  fe  rapitur,  &  veftem,  quse  corpus  velat,  lacerat." 

f  Vide  Caput  de  Lauiiatiove.  +  Vide  Caput  de  Ftnu/late. 

JuJa 
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Jti  (^tuj  VU  Jj^^»  vJ»"tXw3  v«Ju^ 

"  Viam  veritatis  difce  ab  aqua  perlucida,  cor  meum, 
^quitatem  &  libertatem  a  cupreflu  horti  quaere." 

Jo   aJX/  i^J    dji     Lj.^   ti--y!**j<3^ 

ijv^  cijj^  ^:y:^.  (S-^  j"**^^^^ 

"  A  Zephyri  violento  fpiritu  circa  rofam  cincinnos  vide ; 
Plexam  hyacinthi  casfariem  fuper  jafmini  facie  afpice." 

^j^wJSk.  ASi^jJ  ^r*^    LH'-^J    <-)*^   *-*^y*^ 
*'  Rofae  calyx,  tanquam  fponfa,  rifu  fuo  amabili  ornatur, 

Corda  &  religionem  eorum  quos  intuitur  pulchra  facie  ftatim  fur- 

•  •.  »» 
ripit. 

"  Lufcinise  amore  percit^e  modulatio,  &  Ilrepitus  carduelis  auditur, 
Ob  feftum  diem  rofa  e  triftitise  domicilio  exit." 

s- 
{^    v---».S^L^    vO    iSj^    <w>Ja^    (Jj-V 

■*'  Narratlonem  de  fortunae  fabulis  a  poculo,  Hafez,  percontator, 
Dum  modulatur  fidicen,  &  fenex  fcientia  imbutus  dode  refpondit." 

Hoc  carmen,  ob  imagines  poefeos  Afiaticse  proprias,  Ladnis  verfibus 
commode  reddi  non  potuit. 

Jam  verb  Odae  Afiatics  leges  fatis  dilucide  (fpero  certe  quidem)  ex- 
pofui,  &  ledlis  exemplis  illuftravi :  notandum  eft  tamen  poetas  leges 
faafce  interdum  negligere  ;  ^quum  eft  enim  illos  jure  uti  fuo,  &  regulas, 

quas 
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quas  ipfi  fcllicet  invenerint,  fi  collibeat,  prxtermittere.  Itaque,  tametli 
hanc  Odse  fpeciem  maxima  ex  parte  diftinguat  fuavitas,  nonnunquam 
tamen  elatiorum  imaginum  quafi  temperationem  admittit :  velut  in  illo 
Ferdufii  poetae  admirabilis  carmine,  quod,  etfi  amatorium  fit,  grande  eft 
tamen,  &  fonorum ;  licet,  ut  verum  fateamur,  nimis  turgidum  : 

"  Si  una  node  poflem  in  tuo  gremio  requiefcere^ 
JExcelfo  capite  coelum  ipfum  ferirem," 

♦•  Calamum  in  Sagittarii  manu  frangerem, 
Coronam  de  lunse  capite  diriperem :" 

"  A  none  coelo  potenter  tranfirem, 
ArroganticC  pede  orbem  terrarum  calcitrarem," 

^_^lli    (^y9  iJ^D   ^jJ    JL,^ 

^^^<^jj  \,j^  «ooij  y^y  ^^^ 

"  Quod  fi  illic  pulchritudinem  tuam  haberem, 
SL  illic  in  tuo  loco  ftarem," 

"  (Amatoribus)  auxilio  deftitutis  eflem  mifericors, 
Cura  attritis  benefacerem." 

Hie  porro  nomen  fuum  in  ultimo  verfu,  quern  Regium  appellant,  non 
induxit ;  eundemque  fenfum  per  totum  carmen  continual  j  &  quanquam 

efFrenis 
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efFrenis  ilia  evagandi  licentia  poetis  Lyricis  non  conceditur  folum,  fed 
etiam  in  iis  collaudatur,  atque  adeo  poene  neceflaria  eft  ;  in  nonnullis 
tamen  carminibus,  difticha  ardliflimo  nexu  colligantur  ;  &  fcnfus  per  ju- 
cundam  rerum  varietatem  leniter  &c  iquabiliter  profluens  in  acumen 
quoddam  definit.  Utraque  fane  fpecies  fuam  habet  pulchritudinem  ; 
fed  in  diverfo  tamen  genere ;  nempe  ilia  naturam  &  exultantis  ingenii 
impetum  prse  fe  fert,  hcec  artem  :  ilk  copiofo  fluvio  fimilior  eft,  hare  per- 
lucido  rivulo,  qucc  multiplici  lapfu  errans,  illuc  revertitur,  unde  deflux- 
erat ;  quamobrem  ilia  ad  poefin  AJiaticam  videtur  effe  accommodatior, 
hxc  ad  Europeam.  Tametfi  Hafizl  carmina  longe  plurima  ad  priorem 
illam  fpeciem  referenda  funt,  quaedam  tamen  inter  ea  fecunda;  formse 
pulcherrima  pnebent  exempla;  cujufmodi  illud  eft, 

"  Amoris  lufus,  adolefcentia,  vinum  pyropo  flmile, 
Convivium,  &  fodalis  unanimis,  &  meri  potio," 

^J^Js:**'  (^jAiit  i—jJa^  ^jL^ti_Cij  /J'Lm 

*'  Vini  minifter  ore  facehareo  prsditus,  &  cantor  dulciloquus, 
Amicus  beneficus,  &  compotor  bonas  exiftimationis." 

f^^^iXJJ  ^\  ysy^  (^^^=ii-jj  ^—vkJjI  (^<A^L_j5i 

**  Puella  amafa  lenitate  &  moribus  aquse  immortalitatis  fimilis, 
Cordis  prsedatrix  forma  &  pulchritudine  plenx  lunse  cemula," 

"  Convivii  locus,  cor  exhilarans,  tanquam  paradifi  palatium,  &  in  eo 
Rofetum  undequaque  horto  domicilii  pacis  fimile," 
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"  Series  comitum  benevolorum,  &  artifices  ingeniofi, 
Amici  arcanorum  cuftodes,  &  focii  dile£ti," 

"  Vinum  rofeum,  acre,  vividum,  guftu  dulce,  &  leve. 
Pars  ex  rubino  ornato,  pars  ex  poculo  pyropino," 

"  Obtutus  oculorum  puells  fagacis  tanquam  enfis  ftrl^tus, 
Virginum  formofarum  cincinni,  venandi  caufa  tanquam  laquei  ap- 
penfi," 

(js^s:**'    (^-Awj  Jaila*.   QA2S.    »J    aJ;j   C_5^'*^   A>1Xj 

*'  Diitorum  fagacium  fciens,  facete  loquens,  dulci  voce  tanquam 

Hafiz  prsedltus, 
Liberalitatem  docens,  orbem  terrarum  illuminans,  tanquam  Hagi 

gUi'  (Sjji  (^OJs^yL  tX^l^^sr'  CXas:^  (j.jI  ix/' ,_^ 
/•'j^^   (-Sjr!    L^^J    ^J^    ^-^Js^S.    (jjjl    &J3\j 

"  Hae  funt  delicise,  quarum  focietatem  fi  quis  non  cupit,  illi  corrupta 

eft  fuavitas, 
Et  quarum  jucunditatem  fi  quis  non  petit,  illi  negatur  immortalitas." 

Hanc  poematis  fpeciem  hand  multiim  excoluifle  videntur  Arabes  ;  nam 
Elegiae  venuftatem  &  elegantiam  fibi  quafi  fuo  jure  vendicantes,  carminis 

f  Vir  exjmie  liberalise  quern  non  minus  faepe  laudat  Hafiz^  quim  Msecenatem  Horatius. 

amatorii 
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amatorli  laudem  Perjis  concedunt ;  quos  Turcas,  ut  folent,  imii.antur. 
Subjiciam  tamen  carmen  Arabicum  a  poeta  mihi  quidem  ignoto  fcrip- 
tum,  fed  omatum  fumma  numerorum  dulcedine,  didtionis  fuavitate,  ima- 
ginum  fplendore,  tranflationum  pulchritudine :  &  quod  cum  optimis 
Perfarum  Odis  audeo  conferre.  Compled:itur  formofae  adolcfcentulse  de- 
fcriptionem. 

Aksr    ^wi^-ooj  aaxIoS  tj/-v^5 
*  sv«*'jj  *-V^   L5^    UasNj 

*  5ty^  ^*-*t?t^   tXg^    X^  jJlaJ    (J 
*  BjcXJJ   C-S^'^^   ot>J**e   L-AAiaJj 
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"  Juro  per  arcum  fupercilii,  &  per  medium  corpus, 

"  Perque  fagittas,  quibus  fafcinum  iuum  vibrat ; 

'*  Et  per  laterum  ejus  moUitiem,  &  acutum  afpeftus  enfem, 

*'  Et  frontis  fplendidi  albedinem,  &  crlnium  nigrorem, 

*'  Perque  lupercilium,  quod  fomnum  ab  oculo  meo  abigit, 

"  Et  in  me,  feu  jubet  feu  vetat,  injufte  agit. 

"  Per  "f  fcorpiones  qui  a  cincinnis  ejus  emittuntur, 

"  Et  veneno  imbuuntur  ad  necandos  amatores  ob  ejus  decefllimj 

*'  Perque  rofas  genae  ejus,  &  myrtum  lanuginis, 

"  Et  rubinum  ridentis  (labii)  &  dentrum  margaritas. 

*'  Et  per  fuavem  ejus  odorem,  &  aquam  dulce  labentem 

"  Ab  ore  ejus,  cum  favis  &  vini  guttulis.   (verba  fcilicet.) 

■**  Per  coHum  ejus,  cum  ftaturae  ejus  ramulo, 

'*'  Et  mamiUas  in  pedore  extantes  tanquam  mala  Punica, 

*'  Tergumque  dum  movet,  leviter  vacillans, 

*'  Et  dum  quiefcit,  ac  per  medii  corporis  gracilitatem, 

"  Et  per  fericum  ta£tus  illius,  &  levitatem  fpiritus, 

"  Ac  per  omnes  pulchritudinis  formas,  quas  comple£titur, 

**  Perque  bencAfolam  ejus  indolem,  &  linguae  veritaterri, 

"  Per  bonam  ejus  nativitatem,  &  potentiae  altitudinem, 

"  Nullum  efle  mofcho  odorem,  fi  ilium  olfacimus,  prseter  odorem 

"    hujus /'W^/Zr?', 

•'  Et  auram  ab  ejus  halitu,  halitum  fuum  dulcem  reddere, 

"  Solem  porrb  nitidum  illi  efle  inferiorem, 

"  Ac  lunam  (fi  cum  ilia  comparatur)  abjedifllmam  videri." 

\  Eadem  fimilitudine  utuntur  Graeci,  cum  plexos  puerorum  capillos  Zxcjb-ibs  vocant.    Vid.  Schol. 

PARS 
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PARS   TERTIA: 

De  poefeos  Afiatkce  jiguris^  ac  diEiione. 


CAPUT    V. 

T>e  Imaginibus  Poeticis. 


JUVAT  de  imaginibus,  quibus  ornatur  poefis  Afiatica,  pauca  ante  di- 
cere,  quam  ad  figuras  feparatim  tradlandas  accedam.  Sequor  itaque 
libentiflime  in  imaginum  poeticarum  partitione  virum  ilium  dodliffimum, 
qui,  etfi  a  me  fepe  jam  laudatus  eft,  laudandus  eft  tamen  faspius  f .  Is 
quatuor  ftatuit  fontes,  a  quibus  ex  depromantur  imagines  ;  nam  vel  ex 
naiura,  vel  ex  viia  co;nmum\  vel  ex  re/igione,  vel  ex  hijlorid  defumun- 
tur ;  quibus  fontibus  libet  quintum  addere,  quern  ille,  de  veriflima  Va- 
tum  divinorum  poefi  diflerens,  admittere  non  potuit :  fabiilas  dico  po- 
eticas^  a  quibus  cum  in  aliarum  gentium,  turn  praecipue  in  Per/arum 
poefi  crebrse  imagines,  esque  pulcherrimae,  manare  folent.  Atque  hlc 
repetendum  eft  id,  quod  antea  dixi  (&  faepe  profedto  dicendum  eft) 
neminem  idoneum  efle  poematum  AJiaticoriim  leftorem,  nifi  totius  Afias 
hijioriam,  ut  vocant,  naturale?n  accurate  fciat,  nifi  mores  earum  gentium 
cognofcat,  nifi  ritus  ac  difciplinas  animo  percipiat,  nifi  hiftorlarum  vari- 
etates  memcria  teneat,  nifi  porro  variis  poetarum  figmentis  optima  fit 
inftrudus.  Hsec,  inquam,  omnia  qui  non  mente  comple£tatur,  n^e  ilium 
Afiaticae  poefeos  iniqiiiffimum  judicem  audeo  dicere.     Nam  apertiores 

f  De  Sacra  Poefi  Prs:{e(fl.  vi.  vii.  viii.  &  ix. 

VOL.  II.  3  H  folummodo 


4 1 8  POESEOS  ASIATICS  COMMENTARII. 

folummodo  elegantias  videbit,  fed  recondltiores  &  exquifitlores  venuf- 
tates  perfpicere  nullo  modo  poterit,  &,  ut  ait  in  Agamemnone  jEfchylus, 

etc  xuXvf/,f*uTuv 

"E^cii  oeoopx,ui  vioydfAH  i/Ujtt^ijf  Oiii7]v. 
Fingamus  enim,  verbi  caus^,  Arabem  quendam  qui  Grceco  fermone  fatis 
perfed:e  fit  imbutus,  fed  qui  prorsus  ignoret,  qui  fuerint  yupiter,  Apollo^ 
Bacchus^  alii ;  qui  Hercules,  Thefeus^  Argonautce ;  quis  apud  inferos 
Cerberus,  quse  prata  Elyjia,  quis  tantalus,  quis  Ixion,  quae  cxtera  poe- 
tarum  portenta  :  demus  huic  homini,  ut  alios  poetas  omittam,  Pmdari 
carmina  prope  divina ;  apertas  illas  anwnitatura  defcriptiones  &  om- 
nium gentium  communes, 

A\)DXi  7rept7rviiS(riv,  ccv- 

Biy,x  Se  %pwo"5  (pXaysi, 

yXoWV  OiVO^iUV, 

O^fJLOKTi   TUV  %£^af  OiVX~ 
•TTXiKOVTl   >^  g-eipxViiS  -f*, 

percipiet  ille  quidem,  &  deledabitur  :  fed  pergat  aliquantulum, 

ov  ■srctTr/f  i^Bi  Kfovog  eroi- 
fiov  aVTU  •ETopscpov, 
T!ro<rig  o  ■sravruv  Psaf 

n^Xsvs  TB  y^  KccSf^og  Iv  roTa-iv  aXefovTcct, 

'A%l^X£a   t'   BVBM,     B-TTBl 

TLvivcg  yjTcp  AiToas  bttbktb,   ^ariyp, 
'Og'EKTof  'i(r(pxXe  Tpo<«5 
xfAxxov  «j-pa65;  x<o- 
vu,   KuKvov  T£  BavccTu  'zropEV. 

t  01)-mp.  II. 
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'Aa'f  TS  •BToiTS'  A»'S'/o- 

•sra— 
Hes  profecto  verfus  pro  facillimis,  obfcuriflimos,  pro  dulclbus,  hiantes, 
pro  graviflimis,  fubinfulfos  efle  autumabit :  atque  in  ceteris  ejufdem 
poetas  carminibus,  ne  milleflimam  quidem  elegantiarum  ac  venuftatum 
partem  intelliget.  Similiter  eum  (ut  ab  imaginibus  a  rebus  naturalibus 
depromtis  ordiar)  qui  ad  poema  vel  j^rabicum  vel  Perficutn  legendum 
accedit,  nifi  regionis,  in  qua  verfabatur  poeta,  fitum  ac  proprietates  per- 
cipiat,  fieri  non  poteft  quin  prxcipua  lateat  totius  carminis  pulchritude  ; 
fic  cum  dicat  Abu  Ebadeh  Albo'khteri-\y 

"  Tanquam  fubrideret  (dentes  habens  nitidiores), 
"  Margaritis  confertis,  aut  grandlne  aut  anthemide : 
"  Cincinnus  ejus,  tanquam  nox,  demiflus  eft, 
"  (Facies)  ejus  lucem  aurora  pudore  afEcit." 
&  alius, 

—Ly^l   Aa^^j   cj'^'    J>J=''-J. 
*'  Dentium  tuorum  fplendore  florem  anthemidis  pudore  aiEcis, 
*'  O  tu,  cujus  cincinni  nodti  fimiles  funt,  facies  vero  aurora?." 
fugiet  eum  maxima  harum  fimilltudinum  fuavitas,  nifi  fciat,  primum, 
anthemidem   florem    efle    candidifl^mum,   de    quo  Nicander   in    fecundo 
Georgicorum  libro, 

Ouffj  f/.Bv  'Avaef^iauv  x,evB*i  y7ifu(rBrxi  axjwij, 
&  cui  poetae  Arabici  puellarum  dentes  frequentiflime  afllmilant ;  deinde, 
Arabibus  in  tentoriis  perpetuo  degentibus  aurorse  exorientis  imaginem 
efl'e  notifl^imam,  qua  utuntur  faspiflime,  cum  albas  genas  jiicundo  rubore 
fuffufas  defcribant.     Pariter  Amralkeis, 

f  \'iiJe  Haririiim  Mekam.  II.  &  Noflcs  Arabicas. 
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"  Porrigit  ea  quae  dat,  digitis  teneris,  non  duris,  tanquam  vermibus  In 

arena  repentibus,  aut  ligno  i/Z)//." 
Quis  hunc  verficulum  poteft  intelligere,  nifl  qui  fclat  c4.j>jjo  vermem 
efle  longum,  candidum  habentem  corpus,  &  rubrum  caput  ;  cum  quo 
puellx  digiti  herba  quadam  purpurea  tin£ti  comparantur ;  &  IJhil  ligni 
albi  efle  genus,  quo  defricantur  dentes  ?  Ad  fummam,  poematum  Afia- 
ticorum  ledtoribus  notum  efl^e  debet,  eorum  au£tores  in  regione  amcenif— 
fima  vitam  egiflie,  florum,  arborum,  animalium,  aliarumque  rerum  abun- 
dantiflSma,  quas  in  Europd  non  habemus :  eas  itaque  imagines  quas  illis 
dilucids  funt,  nobis  videri  obfcuras,  quae  illis  pervagatas,  nobis  abditas, 
quae  illis  fplendidas,  nobis  temerarias,  quas  illis  denique  fublimes,  Ixtx, 
plense,  jucund^e,  nobis  abruptas,  nimias,  tumidas,  luxuriofas,  diflTolutas : 
fed  ad  alia  pergamus. 

Longum  eflet  percenfere,  quam  varlae  ac  venuftse  imagines  in  poefi 
Arabum  ac  Perfarum  deriventur  vel  a  moribus,  &  vitse  communis  con- 
fuetudine,  artibus,  ludis  ac  difciplinis,  vel  a  rebus  facris,  ut  ab  Alcorano, 
&  templi  Meccani  asdificio,  vel  ab  hiftoriis  regum,  herolim,  ac  bellorum 
memorabilium.  Veriim  fi  quis  de  his  fmgulis  plene  &  copiose  velit 
diflerere,  volumen  integrum  contexat  necefle  eft. 

Nunc  vero  de  ultimo  imaginum  fonte,  JiSlionibus  fcilicet  poeticis, 
pauca  dicam.  Sunt  autem  imagines  a  fabulis  derivatse,  ut  rede  judical 
Hermogenes  f ,  jucundiflimx. 

Nimium  eft  quanta  cum  voluptate  &  deledlatione  fabulas  &  recitatas 
audiamus,  &  fcriptas  legamus.  Hoc  fenfit  Plato ;  ideoque  illas  de  Bored 
&  Orithyd^  de  Gige,  &  annulo  illo  mirifico,  dulciflime  orationi  fuas  in- 

f  ni^i  'iSiit,  lib.  ii,  cap.  iii,  <ai(i  Xhn,\nrit&'* 

texit. 
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texit.  Notant  contra  dicendi  magiftri  unum  tantummodo  in  horrida 
Thucydidis  hiftoria  locum  efle  jucundum,  ubi  fcilicet  I'erei  &  Philomelie 
fabula  inducitur  f  !  Eft  fane  fidio,  poefeos  (Hebraeam  omnium  verifli- 
mam  excipio)  quafi  anima,  fine  qua  nee  naturam  neque  etiam  nomen 
retinere  poflit.  Ac  mirum  eft  quantum  omnium  gentium  poefi  hasc 
figmenta  dulcedinem,  &  fuavitatem  afferant.  De  Homero  harum  fidio- 
num,  ut  nonnulli  putant,  patre  atque  inventore,  quem  cum  veteres  turn 
recentiores  poetse  imitati  fijnt,  loqui  non  eft  neceflarium.  In  veteri 
Gothorum  poefi  tranflationes  prope  omnes  a  fabulis  fumuntur  \  :  itaque 
in  ea  aurum  vocatur  Frey^e  lacrym^v ;  poefis,  Od'tni  munus.  Verfus 
quofdam  Peruvianas,  eofque  antiquiffimos,  citat  Garcilajfus  ||  ;  quorum 
fenfiis  hie  eft :  "  Puella  formofa,  frater  tuus  pluvioftis,  ui-nulam  tuam 
*'  nunc  infringit  ;  cujus  idlus  tonat,  fulget,  fulgurat.  Tu  vero,  puella, 
"  jucundos  imbres  fundis ;  interdum  grandinem  ac  nivem  mittis ;  rerum 
*'  omnium  eifedtor  &  procreator  tibi  hoc  munus  tribuit."  Fingunt 
enim  poetse  Peruviani  puellam  efle  in  coelo  formofiflimam,  quse  ampho- 
ram  aquas  plenam  manu  tenet ;  quam  in  terram  identidem  fundit ;  fed 
hujus  puellse  fratrem,  hominum  generi  inimiciflimum,  banc  amphoram 
interdum  frangere,  unde  tonitrua  &  fulgura  proveniunt,  Dicit  itaque 
Garcilajfus,  veterum  TS»carum,  feu  regum,  quendam,  qui  &  poeta  ad- 
mirabilis  eflet,  &  philofophus  infignis,  hoc  carmen  contexuifle;  additque 
hos  verficulos  inter  nodos  perveteres  ac  variis  diftin£tos  coloribus  fuiflie 
inventos.  Notiflimum  enim  eft  Peruvianos  pro  Uteris,  nodis  quibufdam 
ufos  efl"e.  Sed  redeamus  ad  Afiaticos.  Apud  eos  multae  funt  pervagatse 
fabulce,  quae  etiam  in  fidlas  §  Europxorum  hiftorias  tandem  defluxerunt: 
nam  Ariofti  Hippogrifus  nihil  aliud  efle  videtur,  prxter  Perfarum  Simorg 
avem,  de  qua  mentio  fit  in  Sadii  libro  Bujldn, 

1"    "g.  100.  Edit.  Hudf.      Tjigti"  ^£  Tw   nfo«»>i»  tru  na»Ji-ji05  ait  ' A^tui  a-)(j,ni  yxaouwt,  •a^arrtn  o  T<frf 
ii705  «?£»,  bJe  t?{  atrjis  ©faxii?  lyt'ttTo,   &  quae  fequuntur. 

%  Vid.  Eddam  &  Mailed  Hillor.  Dan.  '   |1  Hiltoria  de  Peru,  lib.  ii.  cap,  xxviii. 

J  Hijlorias  videlicet  Romanen/es. 
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"  Campum  menfze  liberalitatis  ita  late  extendit, 
"  Ut  gryps  (Simorg)  in  monte  Kaf  cibi  portionem  accipiat." 
Eadem  avis  mirifica  in  magno  Ferdufii  poemate  inducitur  Ruftemo  vul- 
nerato  adminiftrans.  Prseterea  fingunt  poetas  Perfici  duo  efTe  animan- 
tium  genera  ex  igne  puro  confe£ta,  quorum  unum  benevolum  &  man- 
fuetum  effe  aiunt  &  afpeftu  venuftiffimum,  in  urbe  fplendidiflima 
habitans,  quam  ^t^  tiLi,  Hilaritatem  &  Defiderium  vocant ;  alterum, 
deforme,  fsevum,  truculentum,  generique  hominum  infeftiffimum,  in  locis 
montuofis  ac  fylveftribus  latens  ;  hoc  autem  genus  Perfic  *jti,  Arabes 
c:-vjJLc  appellant,  illud  (^-_j  Peri,  &  ^m^  Gen  nominant,  quibus  voci- 
bus  etiam  Europsei  utuntur.  Sed  jucundiffima  omnium  eft  ea  de  rofe  & 
lufcinite  amore  fabula,  quam  frequenter  attingunt  poetae  Perfici ;  inde  fit 
ut,  cum  in  eorum  carminibus  de  rofa  mentio  incidat,  lufcinice  nomen 
plurimum  fubfequatur  ;  velut  in  illo  difticho, 

**  Cantor,  ubi  es  ?  nam  rofarum  tempus  eft^ 
*'  Horti  autem  lufciniarum  modulis  pleni  funt." 

fic  Gelalo'ddin  Ruzbehar  in  poemate_jL_s::^^(  cjl^'  feu  FruSlus  ar- 
borum  vocato,  divinum  nuraen  alloquitur, 

**  Dum  laudes  tuas  modulate  canit  lufcinia, 

*'  Ex  omni  parte  auris  fum,  tanquam  rofas  frutex." 

Poetam  rofse  folia  cum  auribus  comparare  inquit  Herbelotus,  a  quo 
diflentio.  "  Totam  aurem  efle,"  nihil  aliud  fignificat,  nifi  attente  audire : 
quam  locutionem  lingua  etiam  Europasae  non  afpernari  videntur. 

Similiter 
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Similiter  quoque  Sadi  in  libro  Guliftan, 

"    Non  lufcinia  foliim  rofis  infidens  laudes  ejus  canit, 
*'  Unaquseque  enim  Ipina,  ut  eum  laudet,  lingua  fit." 

Et  Hafez  pereleganter, 

C-oAtiLs   BtiU   ^l^   (JO^ '«-_jL)j<3   aSiyO 

"  Nunc  cum  in  rofse  manu  vini  puri  calix  fit, 

"  Centum  mille  Unguis  lufcinia  illius  laudes  canit." 

ubi  occulta  eft  comparatio,  eaque  belliflima,  rofae  enim  calyculum,  jam  fe 
explicantem,  &  purpureo  colore  fufFufum,  cum  vini  rubefcentis  poculo 
venufte  comparat.     Idem  alibi, 

t3^!ti  (^(.^^^  ^l^»*^^  y  o^>**>u  ^tiL^I  ^JJ'^.-j  a_j 

•'  Cum  in  vultu  tuo  fubridet  rofa,  ne  idcirco  vana  fpe  decipiaris,  O 

lufcinia, 
"  Siquidem  rofje  nulla  eft  fiducia,  licet  totius  orbis  terrarum  pulchri- 

tudinem  compledtatur." 


Et 


Et 


"  Splendidum  adolefcentias  tempus  horto  redit, 

**  Fauftum  rofe  nuncium  fuaviloquse  lufcinias  affertur." 

"  Modulatio 
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"  Modulatio  lufciniffi  tibi,  O  rofa,  quo  modo  grata  efle  poteft, 

*'  Dum  aurem  atque  intelledtum  avibus  futilia  loquentibus  praebes  ?" 

hoc  eft,  "  Quo  modo  jucunda  efle  pofliint  poetae  tui  &  amatoris  car- 
"  mina,  formofa  adolefcentula,  dum  improbis  delatoribus  fidem  habes  ?" 
Solent  enim  poets  Perfici  feipfos  cum  lufciniis,  arnicas  vero  cum  rofis 
faepenumero  comparare,  velut  in  pulchro  carmine  elegantiflimus  Hafez, 

"  An  arrogantia  tua  ob  pulchritudinem  te  non  fmit,  O  rofa, 
"  Ut  quippiam  de  lufcinia  amore  percita  perconteris  ?" 

Et  alibi  pari  cum  venuftate, 

^^aj*^  (J^-^^-^  Cs^***  ij'^  7^^^    rV.^ 

(^|_^j**<2:».    gLijlilj     iSj^    ^^^      r^-^     (S-^  C^' 

"  Rursus  e  procero  cuprefll  ramo  lufcinia  patiens 

"  Modulos  iterat  (dicens)  Malus  oculus  a  rofae  facie  procul  abfit ! 

*'  O  rofa,  quod  tu  regina  fis  pulchritudinis,  ne  idcircb 

"  Amatoribus  tuis  excordibus,  miferis,  te  inhumanam  prsebeas." 

Ita  porro  idem,         "      ^ 

(Ji;*jj:L  c:-cL;ti  -;.UjJ  is^y   (j-^.  iJiy  <-M 
"  Heri  quanta  mihi  dulcedo  a  lufcinia  venit,  qus  fuaviter  modulata 

eft, 
*'  Rofa  aurem  explicante  a  ramo  fruticis  !" 

Eadem  imagine  frequentiflime  utuntur  Turcas,  qui  Perfas,  ut  Latini 
Graecos,  femper  imitantur ;  fic  poeta  in  Humaiiin  Ndmeh  citatus, 
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ciljJj   (^Isrl  (^_^aJ    (_XaAj  4^ 

"  Last!  perpetuo  veniamus,  tanquam  rofa;, 

"  Modulate  canentes  &  ftrepentes  inflar  lufciniae."  • 

Ita  denlque  Perficorum  poetarum  princeps,  omniumque  forfan  poft 
Homerum  elatifllmus,  in  pulchro  poemate  de  Ruftemi  &c  Asfendiari 
proelio,  orditur, 

/-y^  t>JLo  vJ-.*Aj  >JIaj 
^l^^  tXU^  C.5v^  i.:^^  ^  "^ 

VOL.  II.  3  1  ^>>^J 
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"  Nunc  eft  vinum  bibendum  guftu  duke, 

"  Odor  enim  mofchi  a  montibus  afflatur. 

"  Unufquifque  hortus  rofarum  foliis  tegitur, 

"  Unufquifque  collis  tulipis  &  hyacinthis  plenus  eft. 

"  In  hortulo  lufcinia  modulate  queritur, 
"  Rofa  ob  queftum  ejus  expergifcitur. 
"  Nodle  tenebrofa  fubridet  lufcinia, 
"  Rofa  vento  &  pluvia  ardte  ligatur. 
"  Equidem  a  nubibus  venientes  afpicio  ventos  &  flatus, 
"  Nefcio  quam  ob  caufam  lufcinia  triftis  fit. 
"  Ridet  enimvero  lufcinia  ex  horti  receflu, 
"  Cum  rofjE  infidet,  os  aperit. 

"  Quis  fcit  quid  lufcinia  loquatur, 
'*  Quid  fub  rofa  ilia  odoratu  inveftiget  ? 
"  Attende  matutino  tempore,  ut  exaudias 
"  A  lufcinia  orationem  Perficam. 

"  Ob  mortem  Isfendiari  gemit  (dicens), 
"  A  me  princeps  ilk  eripitur! 
"  Jam  vero  lufciniae  narrationem  audio 
"  Quae  \  veteribus  recitari  folebat." 

Nee  eft  fane  difficile  conjedlura  confequi,  unde  commentitius  hicce 
floris  ac  lufciniae  amor  originem  habuerit ;  narrant  enim  mercatores, 
lufcinias  in  Afid  rofarum  odoratu  incredibiliter  deleftari,  &  perf.tpe 
inter  eas  ufque  adeo  volitare,  donee  odoris  dulcedine,  qux  in  illis  re- 
gionibus  eft  acerrima,  quafi  ebrise  fadt^e,  pennas  remittant  ac  decidantf: 
illud  etiam  addendum  eft,  eadem  anni  tempeftate  cum  rofas  florere,  tum 
aves  etiam  folitas  effe  inter  arbufta  modulari. 

1    Vide  Hjd.  de  Relig.  Vet.  Pcrf. 

Huic 
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Hulc  capiti  Oden  Hafezianam  haud   alienum   erit  fubjungere,  qua; 
varias  omnium  prope  formarum  imagines  comple£ti  videatur : 

*'  Nunc  cum  in  hortum  venit  rofa  a  nihilo  in  vltam, 
"  Viola  fuper  pedem  ejus  ponit  caput,  adorandi  caufa." 

Voces  Arabica;  ^cX£  &  *^V5^  'vt\X.tx  fe  contraria  funt,  &  fape  fibi  invi- 
cem  opponuntur.  Innuit  autem  poeta  rofam,  fuo  judicio,  violae  pra- 
ftare,  &,  tanquam  reginam  flofculum  ilium  pedibus  fubmittere.  Bella 
eft  florum  inter  fe  nexorum  delcriptio :  eft  prsterea  fidta  perfonse  in- 
dudtio,  eaque  perelegans.  Similiter  de  roia  &  narciflb  poeta  venuftus 
Ebn  Tamim, 

U^y.  o'  ^J^'   (-^  L^/- 

"  Ex  narcifli  excellentiis  hsc  eft,  quod  rofe  imperlo,  cum  doml- 

natur,  cedit : 
Nonne  vides  rofam  fedentem,  ad  cujus  fervitium  furgit  narciffus  ?" 

"  Bibe  cyathum  vini  matutini  ad  modules  cymbali  &  lyrs?, 
Ofculare  cerv^ices  puellarum  ad  mcdulos  cymbali  &  fidium." 

"  In  horto  recentem  fac  ritum  religionis  Zoro^Jiris, 
Nunc  cum  tulipa  ardet  igne  Nimro-di.^'' 

De 
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De  religione  Zerdupti,  &  igne  Nimrodi,  vide  Hydii  de  Perfarum  religione 
librum  :  defcribit  poeta  igneum  florum  fplendorem. 

ti^j  liLc  OocXsi.  {^jS  l^«  U^_y  S-*')^ 
*'  A  manu  pocillatoris  genam  argenteam,  &  Mejice  halitum  habentis, 
Vinum  bibe,  &  miflam  fac  hiftoriam  Adi  &  'Theniudu'' 

MeJJia  halitus  innult  molleni  fpiritum  ac  jucundum,  qui  mortuos  in 
vitam  poffit  revocare.  Ad  &  Themud  nomina  funt  tribuum  antiquarum 
in  Arabia  degentium,  quas  monitis  Vatis  Saleh  obtemperare  recufantes, 
periiffe  dicit  audtor  Alcorani. 

Hue  refpicit  Atthar  in  Pendnameh, 

"  Qui  mandatum  potentise  fuae  dedit  vento, 
Ut  fupplicium  meritum  populo  Adi  daret." 

"  Orbis  terrarum  tanquam  coeleftis  paradifus  fit  liliorum  ac  rofarum 

tempore : 
Sed  quid  juvat,  cum  in  eo  nequit  efle  seternitas  ?" 

Pulchram  vides  annominationem  inter  t>JcL  paradifum,  &  d^kiL.  ater- 
nitateftj. 

ti««li3  A.yjLv  <-V.1j*^  Pr*  ^-f^^ 
"  Cum  rofa  equitat  in  acre  tanquam  Saloj}20, 
Mane  avis  venit  cum  concentu  Davidis^'' 

Fingunt  Afiatici  fuiffe  Salomoni  tapeta  mirificum,  quo  ve6lus  in  aere  iter 

faceret. 
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faceret.      Multa  autem  de  carminibus  ac  lyra  Davidis  loquuntur  :  velut 
poeta  in  prasfatione  ad  libri  Hiimaiun  Ndmeh, 

jyij   C^'<-^'  ^<^   *^5j'*^   c:-^.,-xj  iS^V>^ 
"  Sonus  calami  tui  cum  negotia  difficilia  expedias, 
"  Similis  eft  modulis  Davidis,  cum  Pfahnos  cancret." 

"  Tempore  rofarum  noli  federe  line  vino,  &  arnica,  &  cithara, 
"  Nam  tanquam  tempus  durationis  feptimanae,  numeratur." 

"  Pete  cyathum  ad  oram  plenum  in  memoriam  Afafi  hujus  jetatls, 

"   Vizir i  regis  Soliman^  Emadeddi?!  Mahmud," 
,,^/^Salomonis  fuit,  fi  Afiaticls  fides  fit  habenda,  minijier,  idemque  cujus 
nomen  Pfalmo  uni  atque  alteri  praefigitur.     Emadeddin  vir  erat  quidam 
fummiE  dignitatis,  quern  laudare  vult  poeta. 

J<^C_^I  j\  jjO^  j^  <-XjI    JJ   (ji;*^^^ 

'*  Hilaritatis  defiderium  fit  perpetuum,  velut  in  ejus  JEtate,  O  cor 

meum ! 
"  Sit  enim  perpetub  umbra  excelfa  ejus  extenfa." 

"  AfFer  vinum  ;  nam  Hafez  illud  femper  petit  a  prseftantia  &  mlfericordia 
"  Domini  benevoli,  adorati." 

Quinque  his  imagiimm  poeticarum  fontibus  conftitutis,  ad7%z//-^i  dic- 
tionis,  tanquam  ad  amoenos  &  luxuriantes  rivulos,  libet  accedere. 

CAPUT 
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CAPUT    VI. 
De  Figuris  DiSlionis,  ac  primum 

SIVE 

De  Tranjlatione. 

\}  IGURAS  Afiaticae  didionis  tradaturus,  miflas  faciam  Rhetorum  de- 
finitiones  &  diftlndiones,  quse  fubtilitatis  &  acuminis  habent  plurimum, 
utilitatis  vero  parum  :  quis  enim  non  illicb  videt,  j"  Figuram  ejfe  vocis 
mutationem  a  prima  Jignifcatione  detortam  &  primum  necejjitatis  caufd 
ufurpatam,  deinde  'uenujiatis  ?  aut  quis  ignorare  poteft  X  Tranjlationem 
ejje^  cum  verbum  in  qiiandam  rem  transfertur  ex  alia  re,  quod  propter  Jimi- 
litudinem  re£fe  videtur  poffe  transferri?  Ac  primum  de  tranflatione  lo- 
quar,  qua  prscipue  utuntur  poetas  Afiatici  ornatus  caufa  &  fuavitatis. 

Tranflatio  autem  duplex  eft  ;  alteram  Grceci  vocant  Mstcc^o^xv,  Arabes 
BjL_j«JCwgl  quafi,  Mutuationem  ;  alteram,  rhetores  Meroju/iw/av,  Afiatici  jLkXj 
appellant ;  quam  ex  Latinis  alii  Verborum  Immiitatlonem  nominant,  alii 
cum  Arijlotele  tranflationi  fubjungunt.  Figurse  hujus  pulcherrimus  ufus 
eft,  quo  rei  cujufdam  adjun(3:a  vel  F/7//,  vel  Fratres,  &  Sorores^  vel 
Patres,  vel  denique  Matres  nominantur.     Diftu  difficile   eft   quantum 

f  Figuram  fic  Jefinit  Tiberius  Rhetor, 

xirjiH  Ti»©-  fn  cAa^si  ^  j^si'as  i»fxa. 
J  Ad  H«renn.  lib.  iv. 

0  fplendoris 
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fplendoris  &  jucunditatis  linguas  Arabicce  haec  figura  afFerat :  cujus  rei 
exempla  qucedam  feligam. 

Mohammedes  vinum  appellabat  c-oUrsr  I  ^,1  feu,  Matrem  peccatorum  j 
cui  fententise  Hafez,  Anacreon  ille  Per/arum^  minime  afcrlbit  fuam ;  dicit 


autem 


(JJ'a^L   /  w^oIazst  I    >l  /   ^5  »,-t£i  <i_r  /  >Mt,l4. 


"  Acre  illud  (vinum)  quod  vir  religiofus  matrem  peccatorum  vocitat, 
"  Optabilius  nobis  ac  dulcius  videtur,  quam  virginis  fuavium." 
Pulcherrime  AbuloJa  columbas  vocat  Filias  trijlitice ; 

"  Heu,  mceroris  Jilice  me  infomnem  reddunt." 
Nee  minori  elegantia,  vinum  uvaruni  filius  appellatur,  &  aqua  Nubium 
filia  ;  ut  poeta  in  libro  Hiliato'lcomeit,  puellam  txiftiorem  alloquens, 

"  Hie  dies,  Isetitise  dies  eft ;  nulla  eft  in  eo  calamitas ; 
"  Ducit  autem  '':/ius  niibium  Jiliam  uvarum  ; 
"  Non  decet  cyathus  a  manu  (puellas)  triftem  vultum  habentis, 
"  Et   cujus  dentes   renident   fplendidius   quam  baccse   margarita- 
rum. 

In  hoc  genere  venuftx  funt  illse  figurae,  AjLiJi  c:aJLi,  a>aX!  ^-^^-^-iu, 
^_)^*jsr  (  c>^,  ,^jj~>^  I  C-i^A_j,  montis,  labiorum^  mortis,  oculi,  Jilice  j 
quibus  fignilicantur  Ti^cho,  Verba,  Febris,  Lachryma ;  alixque  innu- 
merabiles.  Melius  tamen  hoc  genus  JiSlis  perfanarum  induBionibus 
nonnulli  fubjungunt. 

Nee 
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Nee  vero  exiftimandum  eft  fobs  Afiaticos  hac   figura  uti ;  nam  in 
Gr«ca  etiam  lingua  miram  habet  venuftatem. 

Ita  f  Cheer emon  in  To  flores  eapo?  T£«;i/a  jucundiflime  vocat,  cum  dicit, 

'Kv^ii\^  TBKva  ea;^©j  "arep^^  ^^utToiVTiq. 
Et  in  Centauro  Xuftuvog  tbicvx. 

Ab  eodem  in  Baccho  hedera  vocatur, 

Xo^uv  e^xs'^g  Kiavog,   eviavrS  Se  ziraTg. 
Et  pari  elegantia  fuaviflimus  idem  poeta  in  U/yJe  rofas  appellat, 
Tt^i^vfi[/,'  eag©o  eKTrfiTFeg-oiTov. 

Sic   etiam  Alcman  Rorem  fatis   pulchre    "  Aeris  &  Luna  Jiliani'^ 

vocat, 

X  Ota,  inquit  Afoj  ^Myarvi^  r^i^ii,  j^  SsXavaf. 

Ita  §  Pindarus,  Imbres  nominat  Hxilug  ve(piXij;. 
Et  Diem,  SolisJiUum^ 

II   'OiTore  •za-oiT^^  aX/jf 
'AT£;pE~  (Tiiv  ayaS-M 
TeXevToig-ofASv. 
Et  Vinum,  filium  Vitis, 

%  'EfnipvccTco  Tig  fJLiv  y\\)K\)v 

Afyv^eoiKTi  a  va>{/.x- 

TU    (pidXoCKriV  (SiUTOCU 

'AjttTTEXa  Tsrui^x. 
Autumnum  denique  appellat  Vitis  tnatrem, 

"W  OuTTw  yivvg  <pxTvev  Tt^eivuv 
Marep'  olvxvBxg  ^Ottu^xv. 

f  Vide  jithen.  lib.  xiil.  +  Ap.  Plutarch.  Sympof.  Ill,  §  Olymp.  XI. 

tl  Olymp.  II.  ^  Nem.  XIX.  123.  -j-f  Nem,  j. 

Nec 
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Nee  minus  eleganter  poeta  a  Sw'da  citatus  vocat  ]'  lagsenam, 
Kaa-iyvijT^v  viKTUftri;  KvXixog, 

Sed  ad  tranflationes  Afiaticas  venlamus  j  quarum  exempla  hoc  loco 
parcius  proferam  :  unum  tamen  atque  alterum  feligam  exemplum  ;  quo- 
rum primum  fit  vox  c_^<JJ  qu3E  Rorem  notat,  &  per  dulciflimam  tran- 
flationem  pro  Liber alit ate  fumitur.  Sic  l(AJ  rore  maduit^  &  lib er alls  fuit, 
tXJ  rofcidus  &  muntjicus  ;  &  (^<_X_jl  liber alior,  Eodem  fere  modo  voci- 
bus  Joow  torrens,  ._ia-*o  pluvia,  Arabes  utuntur;  &  Perfa^  voce  (j|^b. 
Sic  Arabic e  tils*,  copiose  cecidit  pluvia^  &  poftea  Uberalis  fuit :  hinc  c3^ 
liberalitas.  Notum  eft  Hebrceos  hac  Imagine  perfaepe  ufos  fuiffe :  ita 
comparatur  apud  %  Ifaiavi  divini  Numinis  infinita  beneficentia  &  largltio 
pluvtce  terram  irriganti^ 

\n>»n  j-i«  mirr  d*  o 

:  nn^a::m  i"-n'''?im 

"-^dn"?  an  "pi  ynit"?  v"it  inii 

:  --SD  ^<:i'  'W)^  nn  n^n^  p 

"  Nam  ficut  Imber  &  ros  defcendit 

De  coelo,  neque  illuc  adeo  redit 

Donee  terram  rigaverit, 

Foecundamque  reddlderit,  &  germinare  fecerit ; 

f  Vide  Suid.  in  voce  ^a>i;»05.     Hoc  epigramma  (2xo?vio»  enim  non  eft,  ut  putavlt  ToUiusJ  in  fex 
verfus  debet  diftingui. 

BaK^it,  iyfifS^yfi,  evtifii  ^ocitd;  Ei7r)f> 

5  LV.  10,  n. 
VOL.  II.  3    K  Ut 
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Ut  femen  det  ferenti,  &  edenti  panem, 
Talia  erunt  verba  ex  ore  meo  prodeuntia." 
Hue  fpedat  verfus  in  f  carmine  admirabili  poetas  Abil  Kajfem, 

(^OjJI    LlXw^^    [vr-yr?    ^"-T^-p     t3j^'' 

"  Dixi  equitum  turmas,  attendite  roris  cafum, 
At  prseterit  equites  citra  te,  cafus  ille." 

Et  Ebn  ArabJJjab, 

"  Pluere  fecit  a  dextra  fua   dona,  &   effudit  beneficentlam,  tanquam 

imbrem  a  vento  feptentrionali  incitatum." 
Ad  hoc  etiam  pertinet  fcriptoris  cujufdam  Tiircici  prteceptum, 

s.  s- 

"  Auri  atque  argenti  guttarum  de  fonte  dextrae  defluentium  fonitus,  ad 
aures  finiftrse  ne  perveniat." 

•OjIJa   /-LJL^o^L   cWi».    io[j^.    '>^-^'    ^-^<-^>*^^Lm^_^'-^^*^'   Ls"^^ 

CA_i(_^  _j[i£uo\   ^liai'f     C'JO^^     ^UH    _^I^J     j'-^'j     (^i^JL-iy-J 

"  Ut  arbores,  quse  ripas  juftitias  ejus  inumbrant,  imbribus  largitionis  & 
liberalitatis  rigatae  virefcant ;  &  flores  rofeti  imperii  ejus  guttis  pluviae 
benevolenticE  &  facilitatis  madeant." 

Sic  etiam  Hafez, 

f   Ein  Khalicdn. 

"  A  nu- 
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"  A  nubibus  asternitatis  miferlcordlam  petiit,  fed  praeter  oculum  fuum 
lachrymis  fcatentem,  nemo  illi  rorcm  dedit." 

Hie  nequeo  omittere  fimilitudlnem  pulchcrrlmam  in  libro  Hamajh^ 

*  Lxjy<)  s'j?^  <J^:V^'  ^^^   O^'-r-^ 
"  Juvenis,  qui  pofl  mortem  ob  liberalitatem  fuam  vivit, 
Sicut  pratum  poft  imbris  efFufionem  virefcit." 

Nee  minorem  habet  elegantiani  vox  S^  qua:  inter  a[\difamam  ac  bortam 
exijlimationem  notat.  Eft  autem  dulcifTima  tranflatio;  nam  hujus  vocis  f 
antiqua  fignificatio  fuit  Odor  fuavis ;  fic  vetus  poeta, 

Odor  &  fuavis  aura  viftoris. 
Et  Hofeas  pulcherrime  |, 

pi  vn^  "h'ii  •<2\u''  ^yv^ 

*'  Ero  tanquam  ros  Ifraeli ;  efFuIget 
"  Velut  lilium,  &  extendet  radices  fuos  ficut  Libanus ; 
**  Explicabit  ramulos  fuos,  &  erit  inftar  oleas 
*'  Pulchritudo  ejus  ;  &  odor  illi  tanquam  Libano. 
**  Qui  iiib  umbra  ejus  habitant,  tanquam  frumentum  revlvifcent, 
"  Succrefcent  ficut  vitis ;  odor  ejus,  tanquam  vinum  Libani." 
Sic  etiam  eruditiflimus  au£lor  Jibri  Sucardan, 

eTj^  oly^Lj  (__^^I  U 
*  Quam  jucundus  in  (hominum)  oribus,  odor  tuus.'"' 

+  Vid.  Schultcns  in  Hamafa,  p.  J  XIV.  (5— S.. 

Adde 
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Adde  fententiam  pervagatam, 

"  Regum  feliciffimus  is  eft,  cujus  odor  (fama)  ob  juftitiam  perpe- 
tuo  maneat." 
Hue  fpe<n:ant  ilia  In  f  Salomonis  carmine, 

"  Unguentum  efFufum,  nomen  tuum." 
Et  verfus  elegantiffimi  poetx  Perfici  Jam!  in  libro  Yufef  ve  Zulikha, 

"  Aperls  mihi  ciftam  odoriferam  nature, 

*'  Mofcho  meo  fragrantem  redde  montis  Kaf  extremitates  (a  Kaf 

ad  Kaf), 
"  Carminibus  meis  calamum  fac  dulciloquum, 
"  Odore  meo  (fama  mea)  librum  fac  ambarum  fpargere." 
&  ilia, 

"  Celata  Virtus  mofcho  fimilis  eft  :  tametfi  enim  occultus  fit  mofchus, 

tamen  odor  qui  ex  eo  aiBatur,  eft  jucundiflimus." 
&  Ebn  Arabpdh  de  precatlone  ufilata  *X>*jj  ^uXs  ^  I  {^^■^  loquens, 
ait, 

«--vCXlJ I   j«Oud  /^    JO^I  ldC**X(  /^/Jo   i^^ho 

"  Haec  falutatio  gratiflimum  fpirat  mofchi  odorem  in  librorum 
cxordiis." 

t  I.  3- 

&illa 
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&  ilia  elegantlffima  f, 

pnN  ipr  iptn  by  m> 

quern  locum  belle,  ut  multa,  expreffit  audtor  librl  de  Sacra  Poefi  ij:, 
"  Non  aura  nardifuavior  occupat 
**  Senfus,  quse  Aronis  vertice  de  facro 
**  Per  ora,  per  barbam,  per  ipfas 
"  Lenta  fluens  it  odora  veftes." 
Omnes  fere  gentes  hac  tranflatione  uti  videntur  :  Sinenfes  fignum  quod- 
dam  habent,  quod  Hiang  vocant,  &  quo  fignificatur  primo  Odor^  de- 
lude, Fama^  Firtus  §. 

Vocem  /^Jt^w  irrigavit^  potum  prabutt,  in  permultas  res  jucundiflime 
transferunt  Arabes  i  fic  fcriptor  clariflimus, 

jy^\  v:jUjt^  i^ibfcli  uj*XI  /J>Ln^  (til* 
jy  ^ySj\  tilcl  Lr^OJ   JKgJ'Lc^  \^j^\jij  /JLwJ 
*'  Ecce  autem,  mortis  pocillator  acceflit  ad  eos  cum  exitii  cyatbo ; 
"  Et  irrigavit  vitarum  eorum  hortulos  poculo,  quod  omnes  ad 

nihilum  redegit." 

Exempla  tranflationum  a  rtgando  &  hauriendo^  funt  in  omnium  gen- 

+  Pfal.  cxxxiii.  a. 

%  Prael.  xxv. 

§  Gain  aiunt.  La  memoire  de  celui  qui  agit  fi  noblement  eft  en  bonne  oJeur  aupres  dts  gens  d'ef- 
prit.  Germarticc  quoque  geritch  eft  odor,  &  geriicht,  vox  haud  admodum  diffimllisj  quafi  ruhm,  fama  : 
fic  auftor  libri  elegantis  de  Aieli  Morte,  "  Bluhe  empor,  wle  die  junge  blum'  im  frlihling  empor 
"  bliihet;  dein  leben  fey  ein  fuffir  gcruch  vor  dem  Herren."  Et  alibi,  "  Wie  ein  lieblicher  friihlings 
"  ftraufs  empor  blijheten  und  vereint  lieMkhe  geiiicbe  der  tugend  zerftreiten."  Nos  quoque  interdum 
eadem  6gura  utimur :  fic  Clarendonius,  "  By  her  interceffion  v;ith  the  King,  fhe  would  lay  a  moft 
"  feafonable  and  popular  obligation  upon  the  whole  nation,  and  leave  behind  her  a  fleafant  odour  of 
"  her  grace  and  favour  to  the  people." 

tium 


438  POESEOS  ASIATICS  COMMENTARII. 

tium  fermonibus  fere  innumera ;  fufficiet  hie  duos  verficulos  cltare  a 
libello  de  Rodanthes  &  Do/ic/is  amoribus,  quos  legenti  mihi  primum 
valde  anififle  memini  : 

K/pvaiyrEf  t^eTTivov  a^p'?  £<V  f^^Bfiv. 
Unum   folummodo   addara   exemplum,  quod   tamen   auribus   Europaels 

durius  efle  videbitur.     Vox  ^^ ij\  nafum  fignificat :  transfertur  autem  ad 

omnium  rerum  partem  cmine7itiorein.     Sic  cj^-j^  ^ ijl  nafus  montis^  pro- 

montorium  ;  ti^M  ^— ii!  7iafus  f rigor  is,  frigus  intenfum ;  *w_ijl  (j^U 
poculum  illibatum ;   ^^JO I    'SJo^j   hortiis  novus  &  mtaSlus,  quern  k^ttov 

dzTipxTov  vocat  I/^jcus ',  ^^jij\    v — t. |(  nafus  popuU.     Sic   ,^^y^^  fuperior 

nafi  pars,  &  ^ajI-^::  popidi  pri?icipes.  Ut  Hofein  El  Aladi  de  morte 
liberallflimi  herois  loquens, 

"  Nafus  notilitatis  pr^ciditur." 

Eadem  tranflatione  utuntur  Sinenfes,  vox  enim  Pie^  cum  nafum  fignifi- 
cat, turn  etiam  familice  principem.  Eodem  fenfu  ufurpant  Hebraei  vocem 
DJairr,  quse  Arabica  eft,  »^^  "^J^  /^^-f  ^liior^  item,  princeps  populi. 
Itaque  ilia  f , 

vertenda  funt,  Vocavit  autem  omnes  primarios  ^gypti  viros^  non  prajii- 
giatores,  ut  vulgo  redduntur. 

Cum  plures  continuantur  tranflationes,  omnino  permutatur  oratio  j 
banc  igitur  figuram  redte  poffumus  Permutationem  appellare  j  cujufmodi 
eft  ilia  Hafeziana^ 

f  Gen.  xli.  8. 

«  Cum 
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"  Cum  Sol  vini  ex  Oriente  poculi  prodeat, 
"  In  liorto  genae  pocillatoris  mille  tulipae  florent." 
Sed  huic  figurae   immorari  nihil  necefle  eft,  quippe  cujus  exempla  \\\ 
Afiaticorum  libris  omnibus  fmt  frequentiflima  ;  &  fane  permutatio  haecce, 
feu  'AXAiyT-o^/a,  genus  illud  dicendi,  quod  Afiaticum  vocant,  vldetur  ab 
Europasorum  diitione  potiffimum  diftinguere. 


CAPUT    VII. 


SIVE 


De  Comparatione. 

XNFINITAM  poetis  ^rxheX.  Jimilitudinum  fylvam  univerfum  hoc  naturae 
temphim.  Ponant  ante  oculos  ccelum,  terras,  maria ;  afpiciant  in  coelo, 
folem,  lunam,  ftellas ;  in  terra,  arbores,  flores,  herbas,  fegetes,  animalia: 
in  aquis,  natantes  belluas,  conchas,  pifces  ;  videant  in  acre  pendentes 
nubes,  videant  astheris  placidam  ferenitatem,  &  immenfa  protinus  ex- 
furget  fimilium  rerum  varietas  &  copia.  Sed  hcec  funt  omnibus  genti- 
bus  communia  ;  at  multse  funt  naturales  imagines,  Afiaticis  magis  quam 
reliquis  familiares,  velut  orientis  aurora?,  &:  ftellarum,  quarum  curfus  in 
tentoriis  degentes  Arabes  commodiflime  obfervare  poflunt  ;  ahas  denique 
Afiaticorum  proprise,  ut  herbarum,  arborum,  animalium,  aliarumque  re- 
rum,  quas  in  Europa  haud  cognofcimus.  Non  eft  igitur  mirum,  poc- 
tarum  Afiaticorum  fimilitudines  noftris  auribus  nonnunquam  duriores, 
nonnunquam  etiam  fubinfulfas  videri.  Ridemus  fi  poeta  Perficus  graci- 
lem  puellam  cum  buxo  ccmparat  (qua  tamen  comparatione  fspiffime 

utuntur 
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utuntur  Afiatlci),  propterea  quod  in  Europa  buxus  humi  ferpit,  &  abjec- 
tiffimus  effet  frutex,  nifi  fplendida  viriditate  commendaretur ;  in  Afia 
verb  in  pulcherrimam  arborem  fuccrefcit,  dc  ramulis  ornatur  gracillimis. 
Pritterea  obfervandum  eft,  ex  duabus  illis  facultatibus  compara7idi,  fcilicet, 
&  dijiingiiendi,  primam  effe  maxime  inculti,  &  luxuriantis  animi,  fervidi, 
exfultantis,  poetici ;  alteram  politi,  fubtilis,  teretis,  accurati ;  banc  ad 
judicium,  illam  ad  ingenium  &  affedus  pertinere. 

Hinc  tranflationibus  &  fimilitudinibus  abundantior  eft  yJfiatkoriim 
quam  Eiiropaorum  poefis.  Hi  enim  ( Homer um  &  Graecos  excipio)  rarb 
comparationem  admittunt,  nifi  ufquequaque  conveniat ;  illi  fimilitudi- 
nem,  qucc  occurrit,  avide  captant,  parum  folliciti  fi  quid  in  ea  fit  difcre- 
pantiae  vitium.  Sed  nihil  fere  attinet,  unde  originem  ducat  Afiaticarum 
comparationum  venuftas  &  abundantia,  dummodo  ftatuatur  omnem  poe- 
iin,  prascipuam  ex  iis  fiiavitatem  ac  pulchritudinem  rectpere  j  ac  longc 
venuftiores  effe  eas,  quae  a  naturalibus  x-ebus  ducantur. 

Antequam  de  comparationibus  Afiaticis  feparatim  loquar,  neceffe  habeo 
de  comparatione  in  genere  breviter  differere.  Hujus  itaque  figurse  tripli- 
cem  ufiim  ftatuerunt  rhetores :  nam  idcircb  fiimuntur  comparationes  vel 
ut  ornent,  vel  ut  illuftrent,  vel  ut  amplificent  fententiam.  Ideoque  eae 
quas  ornatus  caufa  ufiirpantur,  dulces  fint  oportet,  jucundse,  politse.  Ve- 
nuftae  autem  fimilitudines  depromuntur  praecipue  ex  iis  rebus,  quae 
natura  fiant  hilares  ac  fplendidas ;  cujufinodi  fiint  horti,  flores,  gemmse, 
prata,  pulchra  animalia,  &  reliqua,  quse  nitorem  habent  ac  formofam 
fpeciem.  Quse  illuftrandi  gratia  adhibentur,  propria  effe  debent,  & 
clar^  :  quse  tandem  amplificatlonis  ergo  fiamuntur,  omninb  neceffe  eft 
altius  atque  magnificentivis  infiirgant,  ne  rei  comparata;  minus  ampla 
comparatione  minuatur  dignitas.  Minime  tamen  neceffarium  puto  com- 
parationes ex  omni  parte  congruere  :  etenim  fi  prima  vel  pr^cipua  pars 
fit  fimilis,  caeterje  deledationis  ac  varietatis  caufa  appofitas  redundare 
poffunt. 

Sic 
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Sic  Apollonius  ilk  Rhodius  mulieres  Lemnias  cum  apibus  comparat, 
Argonautas  cum  floribus,  urbem  cum  alveari, 

'XI?  0  ore  AE«^*a  kkXoi  "TrifiQfOfiivtri  fji.iXKr(rou 

UiTfiiji  iKX'Jf/.imi  <r;/*€x^«(ioj 

fed  verborum  ambitus  non  fatis  eft  rotundus  ac  numerofus ;  idque  aures 
ipfe  indicant.     Ideoque  addit, 

'Epo^ifs*?  •yctvvTo.t^  Tocl  Se  yXvKW  aXXore  t  otXXov 
KapTrov  ctfii^yno'iv  VB-TTOTHifievKt 

Ubi  refte  obfervat  dodtiflimus  Scholiaftes,  vocem  yuvurcu  cum  xiw^ofte- 
vui,  quse  mox  fubfequitur,  minime  confentire  :  tamen  poft  vocem  ff-«|tc- 
€X);i'^@o  finita  eft  comparatio,  reliqua  adduntur  ut  deled:ationem  pleniorem 
auribus  afferant.  Hoc  femel  monuifle  fufficiet.  Hec  autem  obfervatio 
in  omnibus  fimilitudinibus  locum  habet. 

Interdum  tamen  ex  ipfa  cohserentla  &  proprietate  magnam  capiunt  ve- 
nuftatem,  ut  in  nota  ilia  comparatione, 

"I"   'HiXus  ug  Tig  re  Sof^otq  sviTTuXXeTxi  aiiyX'>i 
"ToxToq  e^ocvtS(roi,  to  ae  vsov  'ij'e  Xe^ijr; 
'He  •zcra  iv  ya,vXu  x£%i;ra<'  ■^  S"  ti/S-a.  >^  evSa 
£lK.eiyi  s-(to(pxXiyn  Tiva.tro'iTa.t  cc\'<r(r^(T(x, 
"€li  Se  ^  €v  s'^Bbo-o-i  k£«^  eXBXt^ETO  K^^ijg. 
Et  nunquam  fane  adduci  potui  (ne  au(3:oritate  quidem  Viri  undequaque 
do£li  X)  ut  crederem  §  Virgilium  banc  fimilitudinem  vel  elegantius  vel 
politius,  vel  ad  rem  accommodatius  .reddidifle  || .     Certe  in  aliis  locis  per- 

multis, 

f  Argonaut.  3.  755.  J  De  Sacra  Poefi,  Praeleft.  xii.  §  iEneid,  vili.  18. 

tl  Utrumque  mea  fententia  fuperavit  Camcenjiuu 
Vid.  Lufiadas.  viii.  87. 

Qual  o  reflexo  lume  do  polldo 
Efpelho  d'  390  o  de  criftal  fermofo, 
Che  do  rayo  folar  fendo  ferido 
Vay  ferir  noutra  parte  luminofo  : 
VOL.  ir.  3  L  O  fendo 


442  POESEOS  ASIATICS  COMMENTARII. 

multls,  quas  ex  ApoUonio  fumfit  Virgillus,  nullus  profedo  video,  cur 
elegantis  ac  pulchritudinis  palmam  ab  audtore  fuo  fibi  vindicet.  Mul- 
tum  fane  illi  debet :  nam  ut  nihil  dicam  de  Medese  fuaviflimo  'EmiaroStUy 
nihil  de  Amyci  &  PoIIucis  pugna,  nihil  de  Harpyiis,  nihil  de  limilitudi- 
nibus  &  defcriptionibus,  aliifque  minutioribus  elegantiis  f  quas  e  Rhodio 
poeta  haufit ;  illam  mehercule  fuavitatem  numerorum,  &  rotundam  illam 
verfuum  concinnitatem,  in  qua  regnat  Virgilius,  ab  Apollonio  didicit. 
Ac  miruna  videtur  Longinum,  Quintilianum,  atque  alios  adeo  temere 

O  fendo  da  oziofa  mao  movidry 
Pela  cafa  do  moqo  curiofo, 
Anda  pelas  paredes  e  telhado, 
Tremulo  aqui  e  alii  deffoffegado. 
•f  Qualis  eft  pulchra  ilia  tranfitio  : 

At  non  Dardaniae  medicari  cufpidis  icSum 

E  valu  it 

Apollonius, 

ftatToavtnffi  xnccff/Amt.       A^^a  (/ti  bt» 

JAayroffitoci^,     Ov  yap  tk  aTroTpocrtjj  ^atxTQiOa 
Et  ilia  perfonarum  mutatio,  quam  fumfit  etiam  Miltonus, 

ut  duros  mille  labores 

Pertulerit :  tu  nubigenas,  invide.  Sec. 
Apollonius, 


AijToitf)),  TU  tv  Si  tar  spaju  ixeo 

Multae  funt  profefto  in  Apollonii  poemate  minutiae,  quae  funt  diligenter  obfervandae  :    qualis  eft 

vocum  nonnullarum  ufus  quae  videntur  effe  poetarum,  qui  fub  Ptolemaeo  floruerunt,  propriae ;  & 

quae  loca  qusedam  obfcuriora  Theocriti,  Callimachi,  Lycophronis  &  reliquorum  illuftrant.     Velut 

tioiB?  pro  Nepote,  vox  fortaffe  ^olica.     Sic  Apollonius, 

■  ■       ^iToTTigSe  rioTi  tmalsmt  tToifut. 

8r  Callimachus, 

B  ya.^  IpyaTO  rfi^u 

&  Theocritus  Idyll.  XVII.  25. 

ASatasToi  ^t  xeiXtvrrai  tot  varohf  ytyauTti, 
Inimortales  autem  vocantur,  ejus  cum  fint  nepotes. 
Notum  eft  enlm  non  efle  in  illo  loco  legendum,  Bm  tiwoht,  quod  reddiderunt  nonnulli,  Dii  fine 
pedibus. 

efle 
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efle  Ariftarchum  fecutos,  ut  admirabilem  hunc  fcrlptorem  in  medlocriura 
poetarum  chorum  detrudant.  Mediocrifne  funt  poetae  hi  verfus  numerofi 
&  modulati  ? 

'^Xlf  (J'  'oT  £gyjf/,ociOt  •ar£7r7ijoT£j  acToSi  -nreTpijf 
Xii^ufx.i  d-jfjriveg  Xiyeug  KXd^ari  vzoacoty 

H  ore  xocXd.  vdovnt  iit  o<Pfucn  UkktuXOio 
KvKvot  Ki\/-riiru(nv  &ov  f^iXog,  dfA^i  oe  Xeif^uv 
'Epfije*?  (2fS[je,eTcci,  'sroTui^ol'6  re  xaXa  pee^pa, 

ilg  a\  Eirt  ^avBug  Sefievxi  Kovirja-w  ed'et^ag 

IloCVVVX'Oil  tXiiiVOV  ll^XefiOV  uSufOVTO. 

aut  ilia  defcriptio, 

uvBex  S'b  fftpi 

"Nvfi^Kt  ufiifiyofisvat  XevKoTg  evi  irontixu  KoXvoii 
'E(r^ofi£Ov.  'sroco'Ois  oe  -wvpog  ug  uf^^iTTiv  ulyXij, 
ToTov  u-TTo  ;^pu<r£wi'  Bv(rcivuv  df^xfvira'BTO  (piyfog, 

AxTe  6   ly  c^B^aXfAOig  yXuKSfov  "woBov 

Quam  breviter  &  vivide  Telamonis  iram  pingit ! 

TCa   OB   0*  OO'O'i 

"Os'Xiyfeg  [iuXe^oTo  ■zirupof  ug  IvS»XXovto. 
Quanta  elegantia  Homeri  comparationem, 

Oiij  S"'AfTB[4,ig  eTa-t  KXT  i^iog  *o%e«/^a. 
^mplificat ; 

Olij  ^E  Xix^oT(riV  l<p'  u^uTi  Tla^^evioTo 
'He  )^  'A[/,v'i/i(ro~o  XoiccxfJi'Bvyi  "sroTUf^oTo 
XftuCTBioig  AriTuig  £^'  a.f[/,cia-tv  es-riKuTx 
^ilKBiciig  KBiAciSBo-a-t  Sti^tXcca-^a-i  KoXuvug 
TrjXcQev  ccvTiou(rx  ■a'oXvKvlara'is  By.xToy,Ci;g, 
Tr  (5'  d.f/.x  vvfjL^xi  BTTOvrxt  xf^ofSxSeg,  ci  j£  ett  xvtrig 
'Ay^ofiBVKi  "zjvfyng  'A[AVij(ri%g,  xl  Ss  o^  xXXxt 
"AXctsx  y^  (ncoTTixg  "sroXurrlSxKxg,  xfA<p)  Sb  B^es 
Kw^ijfljMw  (Tuivacnv  vtto  TpojUSofTEs  »»<rav, 
"Xlj  x'l'y  BO'a'tvovTO  J"*  ag-E©-— — 


Quod 
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Quod  (i  mlnutlores  illas  poefeos  exornationes  fpeftemus,  nuUus  efle  poteft 
ad  celeritatem  exponendam  accommodatior  verfus,  quam 

aut  ad  avem  placide  labentem  in  acre  defcribendam,  quam 

'PtTTijv  eux'^Xoijo/  evevStouu  'Trjspvyea-a-e. 
Annon  hi  verfus  fiuctuum  fcopulis  allidentium  quodammodo  imitantur 
fonum  ? 

'PuovT  ti/Soi  }0)  iv^a  ^totsrctSov  dXXi^Xiiia-tv 

AaSpov  dii^o^ivov  TTsrpatrj  e7riKufxXct^e(rKSv. 

Sed  hae  venuftates,  quaefit£e  funt  potius  quam  naturales ;  &  plus  dili- 
gentije  oftendunt  quam  ingenii.  At  multa  funt  in  Argonauticis  loca, 
velut  Syrtis,  Phincce,  Tali,  &  Jafonis  laborum  defcriptiones,  quse  elatiC- 
fimis  abundant  imaginibus,  &  fumma  cumulantur  verborum  dignitate. 
Neque  illud  verum  eft,  quod  Longinus  affirmat,  ApoUonium  nunquam 
cadere  ;  eft  enim  ubi  alte  cadit,  ita  tamen  ut  fervet  quandam  in  cadendo 
majeftatem  :  fic  draconis  occifi  defcriptio, 

fublimis  eft  ilia  quidem  &  magnifica,  fed  non  fatis  delicata,  &  a  poefi 
heroica  aliena. 

Sed  ad  Arabas  &  Perfas  veniamus.  Illi  in  poefi  amatoria  fimilitudi- 
nibus  ex  natura  dedudis  admodum  deleftantur.  Aflimilant  f  puellarum 
cincinnos  hyacinthis,  genas  rofis,  oculos,  nunc  ob  colorem,  violis,  nunc 
ob  amabilem  ilium  languorem,  narciflis,  dentes  margaritis,  papillas  malis 
Punicis,  ofcula  melli  ac  vino,  labia  pyropis,  ftaturam  proceris  ramulis, 
faciem  foli,  crines  no<Sti,  frontem  aurorx,  ipfas  denique  puellas  capreolis, 
&  hinnuleis.  Has  fimilitudines  prope  omnes  compleditur  Arabs  incer- 
tus  in  pulchro  fabuUrum  libro, 

t  Vide  Noweiri  a  Reifkio  citatum. 
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^yju   JlcXXclj    clij  JL^    *1«JJ    dK==-J    tj-*^  ^'^    "^^tV^-^   C5*J 
^^^y    ^>^    LgJiy  ^^r^l^j    Job  ^^'*^    ^J^^  d<i    (j^^^ji    CijM, 

^jl.jtiL-jii  A_jl_j  _^i_>w3*  (^|_;><^  aJu   v_t;xj  JX'-"   ^:^  ^^j^'j 

(^UJI     (^_jj5<Aj    (^^^JLwJ' 

"  Fuit  autem  puella  gratia,  pulchritudine,  venuftate,  perfedione  prcedita  ; 
"  egregiam  habens  &  asquam  ftaturam ;  oculos  vero  nigros,  fomni 
"  plenos,  fafcino  Babylonio  imbutos ;  &  fupercilia,  tanquam  arcus, 
"  vibrantes  fagittas  afpeduum  letales  ;  nafum,  enfis  mucroni  fimilem  ; 
"  OS  vero,  Salomonis  figillo  ;  genas  tanquam  anemonas  ;  duo  autem 
"  labia  erant  duo  pyropi  (vel  carneolje),  &  dentes  tanquam  uniones  in 
"  corallio  conferti ;  frontem  porro  habuit  novx  lunse  iunilem,  &  labia 
"  favis  dulciora  &  aqua  pura  magis  frigida  ;  collum  inftar  Indices 
"  arundinis,  pe£tus  inftar  fontis  in  altum  falientis  ;  mamillas  malis 
"  Punicis  confimiles,  ventrem,  inftar  Serici  plicas  habentis  fuper  plicas, 
"  &  umbilicum  unguento  myrobalani  irrigatum." 

Mire  hiEC  defcriptio,  ut  multse  in  Afiaticorum  carminibus,  cum  Salo- 
monis poemate  convenit.     Et  profedlo  hoc  diftichon, 

0_^    ^^T^    t>^    ^-<    A-O     f^^ 

prope  totidem  verbis  ex  Hebrzeo  reddi  videtur, 

ywb  r\Tin  2bm  t^m 

"  Favi 
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"  Favi  ftillantes  labia  tua, 

"  Mel  &  lac  fub  lingua  tua ; 

"  Odorque  veftium  tuarum,  tanquam  odor  Libani." 

SxTpe  vero  poet^e  amatorii  ex  moribus  depromunt  imagines,  velut  Sa£ 
in  libro  Gu/i/lan  puelUc  nigros  cinclnnos  genis  candidiffimis  fuperimpen- 
dentes  confert  pulcherrime  cum  pilis  ex  ebeno  fidis,  quas  clava  eburnea 
pellunt  lufores; 

_^IcXjIj'  (__0-Mj-t^  f^^*-^  ^'^  ^'-'^'^^^^ 

U*^'    o'-^St'  (^J"^  ^^  ^J^  ^J^ 
"  Gena  amicse  inter  cincinnos  plexos  intermicans 
"  Similis  eft  pilse  eburnese  in  media  clava  ebeni." 

Saepe  ex  religiofis  opinionibus  ;  fic  Hafez  recentem  lanuginem  circa 
labia  adolefcentuli  crefcentem  comparat  cum  nymphis  illis  formoliflimis 
quas  in  coelo  effe  dixit  Mohammedes  ; 

"  Recentes  lanuginis  herbse,  qus  labia  tua  veftiunt, 
"  Similes  funt  Houriis  circa  fontem  Salfabil  fedentibus." 

In  poefi  heroica  elatiffimas  nonnunquam  habent  fimilitudines  ciim 
Arabes,  tum  Perfse.  Quam  fublimis,  quam  Homero  fimilis,  hasc  eft 
comparatio  ! 

"  Tarn  rapidi  erant  quam  prasceps  aquarum  fluxus 

"  Quera  tenebrofa  &  violente  irruens  nubes  ampliorem  reddidit." 

&  iUx, 
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Aa^'Ls*.  uJJ*:i».  ^jiu-csrl    i^ 

*'  Multas  enim  nodes  tranfegiftl  infomnis, 

"  Cum  te  properanter  veherent  equi  nobiles  notis  infignlti : 

"  Quaflabat  exercitus  circum  te  ambas  fuas  alas, 

**  Velut  aquila  nigra  pennas  motitans." 

*'  Haftas  ultro  citroque  movimus  in  vulneribus, 
"  Ut  movetur  urna  flexllis  in  puteo  aqua  abundant!  furgens." 
Quid  poeta  velit  bene  expofuit  Reijkius,  "  Haftaruni  ftrepitum,  quando 
"  demittuntur  in  corpora,  vel  e  confoflis  corporibus  vix  revelluntur  ac 
"  ne  vix  quidem,  cum  obfcuro  confert  illo  murmure  &  muto  fremitu, 
*'  quo  vel  irruens  in  profundum,  vel  exuberans  fitula  quaedam  furfum 
*'  attrada  male  cedentem  aquam  contranitendo  perrumpit."  Qua  ima- 
gine nihil  aptius  aut  fublimius  co^'itari  poteft» 

In  Ferdufii  poemate  admirabili  multse  funt  comparationes  vere  mag- 
nificJB :  nam  ut  illas  communes  omittam  j 

"  Venit  Ruftem,  tanquam  tor\^us  elephas," 
&, 

A<<;    o'-^   cX»«l    jc-Xj!    -aaw    «^ 
"  Tanquam  leo  qui  in  medium  irruit  armentum," 
quid  nobilius  aut  excelfius  efle  poteft  his  imaginibus, 


^[Xm   ^^I    vV*"  AAAjiil    4:^ 


ij* 
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*  Afpexit  Barzu  decern  illos  equites, 

*  Tanquam  leo  furore  plenus,  prsdam  petens, 

*  Strenue  fe  geffit,  &  tunicam  radlantem  induit, 

*  Medium  corpus  illigavit  aureo  baltheo  ; 

*  Caflidem  Gr^ecam  capiti  impofuit, 

*  Ex  pharetra  fagittas  extraxit ; 

*  Nunc  fuper  equi  ftratum  impendit, 

*  Nunc  tanquam  mons  movens  (fe  erexit) 

*  Alta  hafta  (feriens)  &  enfe  adamantino, 

*  Nunc  velut  nubes  imbrem  fundens  progrefTus  eft. 

*  Diceres,  "  Coelumne  eft,  an  dies,  &  fplendor, 
"  An  verno  tempore  aquarum  fluxus  ?" 

*  Diceres,  "  Arbor  eft  ferro  onufta  ; 

"  Duo  brachia  explicat,  tanquam  ramos  platani." 


Sed 
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Sed  nihil  magis  amant  vermftiores  Arabum  poetse,  quam  flores  & 
fruftus  defcribere,  deprompta  faspius  imagine  ex  humana  pulchritudine  ; 
velut  Ebn  Rumi, 

"  Vidi  in  hortulo  violam, 

"  Cujus  folia  rore  fplendebant ; 
"  Similis  erat  flos  illi  (puellse)  coeruleos  habenti  oculos, 

"  Quorum  cilia  lacrymas  flillant." 

&  alius, 

"  Da  mihi  diledliffimum  narciffum, 

"  Pulchriorem,  meo  afpedtu,  roll, 
"  Velut  fi  albedo  ejus  deprompta  fit 

"  A  gena  illius  (amicae)  pallor  autem  a  mei  (amantis)  genls." 

quam  fimilltudinem  in  alias  res  transferunt,  ut  poeta  de  vino, 

*'  Rubrum  ante  mifturam,  pofl  eam  flavum, 

"  JHabet  duos  colores  narciffi  fcilicet  &  anemones ; 

VOL.  II.  3  M  "  (Sen 
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^  (Seu  potiiis)  refert  genam  amic£e  meracius,  quod  fi  temperes 
"  Cum  ea  aquam,  induit  colorem  amantis." 
Et  Abu  Nowdi  de  pomo, 

Ajj    cX*J    ^j^    Jo  OOJ    (Sj4^    KJ^ 

"  Pomum,  cujus  una  pars  ex  lilio  formatur, 
"  Ex  flore  mali  Punici  altera,  &  anemone, 

*'  Velut  fi  Amor  junxiflet,  pofl  difceflum, 
"  Genae  amatae  puellas  genam  amatoris." 

Pulchra  eft  in  hoc  genere  rofaz  defcriptio  a  poeta  eleganti  Ebnn  Motezz^ 
AloyJ  i^yo  (^_5>^'  C_5^^^  c:aAs:'  Io! 

AJads**'   ^j^  o>*>Jf  tXxj  (Jjjl    jnJI   (J^ 

"  An  profert  terra  uUum  florem 

"  (Cum  ornatur,  &  pidam  veftem  induit) 
'*  Dulciorem  &  nitidiorem  rofa,  cui  odor  eft 

"  Is,  ut  videatur  mofchus  in  mediis  ejus  foliis  fpargi, 
"  Et  qu2e  refert  amicas  meas  colorem,  cum  me 

"  In  gremium  recipit,  femota  iracundia  ?" 
Interdum  e  gemmis  depromunt  florum  fimilitudines,  velut  poeta, 

AjJUo  tijjjl  ci^lys^   (J  Ul^ 
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l^   v^ixlflJ    CXoUj    ^j^'Uji 
<---v^iAJI    ^J)v^  _^vAwJ    xqvthtJt   *^YtJ 
*'  Annon  vides  rofae  frutices  fuccrefcentes, 

"  A  quorum  vimine  furgunt  flores  eximn, 
*'  Similes  pulchris  pyropis,  in  iis  autera 

"  Sunt  fmaragdi,  &  in  mediis  floribus  particulas  auri  ?" 

Et  Ebno'l  Motezz  venufte, 

o^i^iXX}  jX.^\  ^-jLCn  u^JI  c?***' 

"  Irrigat  hortum  efFufio  nubium  denfa, 

"  Rofa  autem  ex  eo  a  fomno  excitata  furgit, 
"  Similis  eft  ardenti  pyropo  fuper  fmaragdum, 

"  Cui  imponitur  auri  ramulus." 

Similiter  Sadi  in  libro  Bujian^ 

<LxJj   isjjj^.  ^■^  _J<^  (J^   cM 
*'  Pofuit  pyropos  &  fmaragdos  in  duro  lapide, 
*'  Rofam  pyropinam  fuper  fmaragdinum  ramum." 

Sic  alius  poeta, 

*  v_JLo^  U*''-^  ^>^JJ  L5^'   '"^J 

*  >■ — Sy^    Oj^j  ^43   lal-sU 
*'  Sodales  mei,  agite,  decedit  a  vobis  moeror, 
"  Venite  ideo  ad  hortum,  &  vini  cyathum  ; 

"  Splendet 
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"  Spiendet  enim  flos  jafmini  lucide 

"  Tanqum  inauris  ex  margarita  cui  imponitur  carneola.*' 

"  Venimus  in  hortos,  cum  ornarentur 

"  Et  veftirentur  rods  gemmulis, 
*'  Et  vidimus  figilla  florum,  cum 

"  A  digitis  ramorum  caderent." 

&  Bibn  Rumif 

\^\  (^'^^  ^"^ 

"  Gaudium  violae,  nam  cum  earn 

"  Viderim,  bibi  quantum  volui  j 
"  Non  flos  eft,  fed 

"  Smaragdus  gemmam  purpuream  ferens." 

interdum  vero  e  coelo  &  ftellis,  ut 

"  Velut  fi  jafminus  florens,  cum 

"  In  eum  in  medio  horto  oculos  meos  fledtam, 
"■  Coelum  elTet  fmaragdinum,  in  quo  afFulgent 

"  Nobis  ftellse  argentese." 


&, 
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*'  In  hortulo,  qui  ad  nos  affert 

"  Odorem  vini  aqua  gelida  temperati, 
**  In  unoquoque  narciflb,  qui  in  eo  eft, 

"  Sol  efFulget  luna  circuradatus." 

&  alius, 

"  Habemus  narciflum  fplendidum, 

"  Qui  recreat  odore  fuo  animas, 
"  Velut  fi  cilia  ejus  eflent  lunas, 

"  Velut  fi  oculi  ejus  eflent  foles." 

Vel  ex  aliis  rebus  naturalibus,  ut 

AawjIs::*  ^_-j^  ^JUi^Ll   /^   \Ou   Itil 

"  Annon  eum  (narciflum)  vides,  dum  aura  tranfiens  eum  fledit, 

"  Similem  croco  fuper  camphoram  ? 
*'  Cum  efFulgeat  varietate  pulchritudinis, 

"  Oftendit  tibi,  quomodo  ignis  cum  luce  jungatur." 
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^jix^wj-^e    A;^    C_5^   U^*:?    T*-'  ^ 

"  Surge,  puer,  &  (vinum)  efFunde  gelidum, 

"  Nam  horti  variis  floribus  ornantur, 
"  Et  recens  narciflus  fimilis  eft 

"  Candido  puellx  denti,  cum  malum  Armeniacum  mordeat." 

Addam  duas  comparationes  qu^e  fint  ob  novitatem  jucundiffimas :  unam 
'Ebriil  Motezz^ 

COC^    Ai'ljjl    OnA,^   >^**^ 

<::^L^SJktJ'  ^»j  Lst^ti  >--j_ii».j  >Xsr^ 

"  Viola  collegit  folia  fua,  fimilia 

"  Collyrio  nigro,  quod  bibit  lachrymas  die  difceffus, 
"  Velut  fi  effet  fuper  vafa  in  quibus  fulgent 

"  Primae  ignis  flammulae  in  fulphuris  extremis  partibus." 

alteram  Eini  Tamm, 

^J  JjC3   oJl  JjAJI    Jbjl 

"  O  flos  amygdali,  tu  pras  ceteris  omnibus 

"  Venifti  ad  nos  florum  princeps, 
"  Etenim  ufque  adeo  tibi  favet  fortuna 

"  Ut  referas,  in  ore  terrarum  orbis,  rifum." 

Has 
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Has  comparationes  lastiflimas  ex  Ebni  Abi  Hagelah  delibavi,  qui  con- 
texuit  etiam  de  Similitudinibus  librum,  quem  infcripfit 

Poetarum  laudes  in  fimilitudinum  pulchritudine. 

Criticus  idem  infignis,  &  poeta,  omnes  fere  florum  venuftates  in  bellif- 
fimo  carmine  complexus  eft : 


*Uj*K3r^    ^— X^^Aam 


y^   C5^   ^^"^ 

"  Euge  !  per  fplendidum  ver,  &  flores  ejus  nitidos, 

*'  Narciffum  &  parthenium  fimiles  oculis  &  dentibus, 

*'  Et  jafminum  tanquam  colorem  amatoris  folitarii, 

"  Et  anemonem  fimilem  formofe  puellse  quje  venit  ferico  (veftita) 

"  Et  odorem  fuavem  unguenti,  violam  pluvia  irrigatam, 

"  Myrtique  florem  fimilem  lanugini  in  gena  hinnuli  fucco  pleni, 

"  Et  rofam  cum  exercitu  (fpinis)  venientem,  cujus  pulchritude  vic- 

trix  eft." 

CAPUT 
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CAPUT    VIIL 

De  reliquis  Figuris. 

XvESTAT  ut  alias  poefeos  Afiaticae  figuras  tradlem.  Sunt  autem  minu- 
tiores  qusedam  exornationes  poene  innumerse  ;  quas  0}}ines  pluribus  verbis 
percurrere,  non  eft  neceflarium  :  juvat  tamen  infigniores  quafdam  prius 
proferre,  quam  de  fid;a  Perfo?iarum  indiiBmie  loquar,  qus  tranllationis  eft 
fpecies  audaciflima,  &  omnium  gentium,  ac  prsecipue  Afiaticorum,  poefl 
incredibilem  affert  fuavitatem. 

Ac  primiim  verbi  ejufdem  Iteratio  admodum  elegans  efle  vldetur;  ut 
in  illo  poetSE  Arabici  f  verfu, 

"  Violenti  fuimus  inimicitia,  tanquam  leo,  &  leo  iratus." 
nee  eft  in  Grsco  fermone  invenufta,  ut  Theocritus:};, 

ubi  videant  harum  minutiarum  indagatores  vocum  O-yJ,  '\D'b,  &  xr?,  cum 
fono  turn  fenfu  affinitatem. 

Nee  minus  lepida  eft  Agnomindtio,  quam  GrjEci  Utx^oi/oi^acrioiv,  Arabes 
,  y^.fl-^-'  appellant :  fit  autem,  cum  ad  res  diftimiles  fimilis  vox  in  eodem 
verlu  accommodatur.  Hac  figura  ita  deledtantur  Afiatici^  nullam  ut  oc- 
cafionem  amittant,  qua  eam  commode  ufurpent :  fie  Hafez, 

(Aiii  aJIyAJ    ^    u   ^-^5_i    (^Lj^Aj    T>jj^' 

"  Ab  amore  religionis  ad  cyathi  defiderium  tranfit." 


f  In  libro  Hamafla.  +-Theocr.  Idyll,  xtii. 


Nam 
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Nam  Peiman  rcligionem,  Feimane  vcro  cyathum  fignificat.     Et  in  eodem 
carmine, 

Dil  ber  dilddri  reft^  gian  bergiandne  Jhiid. 
"  Cor  ad  cordis  raptricem,  anima  ad  amicam  difceflit." 

Idem  alibi, 

Terki  Turcani  Khatha  nebudfavab. 
"  Formofas  Tartariae  puellas  relinquere,  non  decet." 
& 

j)^'  oW^  ^^j-^!s^  (A'U  uv^  ^7-^  J~^ 

/k^  ^fr  tarfi  chemenzdrejij  hemikerded  cbemdn  abru. 
"  Nam  in  f  horti  ejus  extremitate  delicate  movet  fupercilium  ejus." 
etenim  Chemen  hortus  eft,  &  Chemdn  kerden  delicate  incedere. 
Adde  hue  pulchram  illam  fententiam, 

An  held  nebud  ke  ez  bdla  bud. 
"  ^rumna  qu^e  a  fuperis  venit,  asrumna  non  eft." 

&  illam  Arabicam, 

Elmdl  7ndil  waeddheheb  dhahib. 
"  Divitite  dllabuntur,  &  aurum  fugit." 

Nee  omittendi  funt  elegantes  poetiC  Turcici  verfus, 

AaAwj   AaXmj   ^-tT^b  Asr^Li-u3 
"  O  Deus,  ne  me  ad  fepulchrum  (fene)  perducas, 
"  Donee  arnicas  gremium  (lene  fene)  amplexu  teneam." 

t  Pulchram  adolefcentulx  faciem  cum  horto  comj«rat  poeta. 

VOL.  II.  3  N  Elegia 
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Elegia  Arabica  in  tertio  capite  citata  annominationibus  unice  conflat, 
iifque  lepidiffimis,  ut 

"  iEftivs  Naoma  manfiones  :  oh,  fuaves  fmrmj  manfiones  !" 

& 

^-LxIj    ^y^'l    O^JI    ^SjLi    JJ!> 

"  An  ftreplt  (lala)  in  monte  Lala  nubes  tonans  &  pluviofa  ?" 

Haud  fum  nefcius  banc  exornationem  a  plerifque  contemni  tanquam 
nimis  concinnam  &  puerilem  ;  &  profedlo  in  Unguis  Eia-opais  parc^ 
admodum  fumenda  eft  :  redle  ait  aucSor  rhetoricorum  ad  Herenniumf , 
"  Qus  funt  ampla  &  pulchra  diii  placere  poflunt  :  quse  lepida  &  con- 
"  cinna,  cito  fatietate  afficiunt  aurium  fenfum  faftidioffimum.  Quomodo 
"  igitur,  fi  crebro  his  generibus  utemur,  puerili  videbimur  elocutione  de- 
"  ledtari :  ita  fi  raro  has  interferemus  exornationes,  &  in  caufa  tota 
"  varie  difpergemus,  commode  luminibus  diftindlis  illuftrabimus  ora- 
"  tionem." 

Qu3e  vero  de  oratione  dicit,  ad  poemata  transferri  poflunt,  ita  tamen 
ut  hx  feftivitates  ad  leviora  carminum  genera  quam  ad  elata  &  heroica, 
videantur  efl'e  accommodatiores.  Nee  eft  tamen  negandum  quin  Anno- 
minatio  infignem  afferat  Sermonibus  Afiaticis  pulchritudinem.  Itaque 
ca  etiam  facros  Vates  Hebrseos  dele£tari  invenimusj. 

Nunc  vero  ad  Ufoa-uTrovo'l'ccv,  feu  Perfonce  induftionem,  veniamus.  Ea 
eft  quafi  animata  Allegoria,  quit  tranflationum  eft  continuatio  ;  tranflatio 
autem  occultam  fimilitudinem  femper  compledtitur.  Sic  "  gena  tan- 
"  quam  rofa"  fimilitudo  eft,  imagine  a  natura  deprompta :  "  rofa  gena- 
"  rum  ejus"  eft  tranflatio :  "  genarum  rofas  oculorum  pluvia  irrigat" 
eft   Allegoria;    &   duas   compledtitur  tranflationes.       Similiter,   "  Rofa 

f  Lib.  Iv.  J   Micha.  cap.  i.  ver.  lo,  &  alibi  centies. 

"  ht)rti 
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"  horti  roAc  genarum  tuarum  dixit,  Ambx  formofic  fumus ;  fed  tu  per- 
"  petuo  aites,  ego  celeriter  dcflorefco,"  fifta."  pcrlbna;  eft  indudtio. 

Atque  in  hac  audaciflima  figura  mirifica  ilia  &  quafi  magica  poefcoe 
vis  unice  elucet ;  &  maxime  apud  poetas  Afiaticos,  qui  earn  frequen- 
tiflime  ufurpant.  Apud  eos  enim  omnia  vivunt,  omnia  animantur. 
Colloquuntur  inter  fe  fiores,  aves,  arbores  :  perfonam  etiam  induunt 
notiones  illse  abftradlx,  pulchritudo,  juftitia,  mceror,  hilaritas ;  rident 
prata,  canunt  fylvas,  lastatur  coelum ;  rofa  Zephyro  dat  mandata  lufciniae 
perferenda  ;  lufcinia  rofe  pulchritudinem  defcribit ;  &  cum  Ixtiores  illas 
imagines  relinquant,  gladius  magni  regis  gemmis  ornatus  lunse  ait  '  Tu 
*  corona  mea  es ;  &  vergiliis,  Vos  tanquam  veftem  induo.'  Omnis  de- 
nique  naturae  immenfitas  tanquam  theatrum  eft,  in  quo  nihil  eft  tam  a 
vita  ac  fenfu  remotum,  quin  pcrlona  indutum  in  fcenam  prodeat,  &  voce 
diftindla  loquatur. 

Hujus  figurae  duo  genera  funt ;  alterum,  cum  fiftis  perfonis  atque  in- 
animis  vox  &  oratio  tribuitur ;  alterum,  cum  poeta  rem  vita  carentem 
tanquam  animatam  alloquitur :  nam  vers  perfonjc  indudtio,  vel  potius 
in  aliam  perfonam  tranfitus,  inter  figuras  nefcio  an  redte  numeretur: 
non  eft  certe  tranflationis  fpecies,  Sed,  ut  ut  fit,  frequens  eft  ejus  in  poefi 
Afiatica  ufus  ;  contineo  me  ab  exemplis ;  unum  tantum  proferam.  In 
libri  Buftan  initio,  Moharmnedis  laudes  poeta  percenfet,  &  tandem  hos 
verfus  effundit  vere  magnificos  : 
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/gXiu    -aoXst**   /^Awjiti  ^d    *^ 


'  Qui  una  no£te  nobilitei"  evedus  fuper  cethera  afcendit 

*  Illuc,  ubi  angeli  nequeunt  pervenire  : 

'  Qui  in  coelefti  hoc  itinere  tain  longe  progrefTus  eft, 

'  Ut  illic  i4bi  confiftere  cogitur  Gabrielis,  non  conftiterit : 

*  Turn  dixit  illi  Gabrieli  dominus  templi  Meccani, 
*'  O  tu  qui  oracula  portas,  propius  accede  ; 

*'  Quoniam  amicitiam  meam  perfedtam  adeptus  es, 

"  Quare  colloquii  noftri  frena  laxas  ?" 

'  Refpondit :  "  Non  eft  amplius  ubi  veniam  locus, 

"  Illic  confifto,  ubi  plumae  mese  vi  careant : 

"  Si  vel  minime  altius  evolem, 

"  Jubar  gloriae  tuas  fplendentis  alas  meas  liquefaciet." 

*  Nemo  peccatis  immerfus  diu  manet 
'  Qui  talem  Vatem  ducem  habeat !' 

Quae  defcriptio  quam  nobilis  eft,  quam  elata ! 

Sed  illuc  redeo,  unde  pauUum  dilapfa  eft  oratro.  Prlmum  itaque 
hujus  figurse  genus  eft,  cum  fidx  perfonae  datur  vox  &  fenftis ;  cujus 
generis  exempla  qua?dam  infigniora  lubjiciam.  In  amatoriis  Perfarum 
carminibus  faepe  inducuntur  loquentes  lufciniae  &  rofs  ;  ut  in  illo  Sai/ii 
verfu, 
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"  Sc'ifne,  quid  mihi  dicat  lui'cinia  ilia  matutina  ? 
"  Tu  quifnam  homo  es,  qui  amorls  fis  ignarus  ?" 

Sic  Hafez  elegantiffime, 

"  Pete  vinum,  fparge  flores  :  quid  a.  fortuna  quseris  ?" 

Putamus  primo  afpe£tu  hsc  a  poeta  proferri,  fed  ftatim  fubjungit, 
"  Haec  mane  dixit  rofa," 

delude  ad  Lufciniam  orationem  fleitlt, 

"  Tu  autem,  lufcinia,  quid  als  ?" 

hoc  eft,  "  an  amicae  tuae  afTentirls  ?" 

Similiter  alio  loco, 

"  Gemfhidum  (regem  antiquum)  &  mlrificum  ejus  poculum  noli 

quserere  :  poculum  vlni  pete  ; 
"  Ea  enim  vox  eft  lufcinias  narratricis  in  horto  regis." 

Et  alibi, 

cXjijIti  ^UiA^_;<^  idXJ^i  (j^^y^  L.s^"^^       7^  Cs'^^i*^ 

^•^^^^^  jD  (S^^  ltj^  ^j-^J  ^j—i  ob^-^'j 

"  Lufcinia  rofx  fuaviter  coloratag  folium  in  roftro  habuit, 
"  Et  in  illo  folio  dulces  querelas  &  gemitus  edidit : 

"  Dixl 
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"  Dixi  illi,  In  iplb  congreflu  quid  vult  ifta  querimonia  &  lameu- 

tatio  ? 
"  Dixit :  Nos  ad  hoc  opus  amici  faftus  redigit." 

Ejufdem  generis  eft  lepidum  hoc  f  violae  &  rofie  colloquium, 

tilo  /—JUj  (ji|*2L»  ^•.::-\xS  ij-~xj  (j^jti  AjiJLo 

**  Heri  fic  rofam  allocuta  eft  viola,  &  fuaviter  fenfa  fua  explica- 

bat, 
"  Splendorem  meum  terris,  cujufdam  (formofk  puellfe)  cincinnus 

praebet." 

Poflum  innumera  hujus  figurje  exempla  e  poetis  Arabicis  expromere  ; 
fed  unum  atque  alterum  fufficiet.  Ac  primum  fubjungam  perelegantes 
verficulos  principis  illuftriflimi  &  venuftiflimi  poetae  'Ebni'l  Fiadh  J, 

*  Surge,  &  afFer,  dum  fonant  tibia  &  cithara, 

*  (Neu  gaudium  certum  incerto  permutes) 

*  Cyathum,  cui,  ccetum  congregatum  afpiciens, 

*  Dicit  Hilaritas,  *'  Surge  non  repulfus ; 

*'  Nos  teftes  fumus,  &  lyrse  moduli  nobis  annunciant, 
"   Filium  nubium  racemi  filiam  ducere." 

Quam  laitus  perfonarum  conventus  !  Vides  animis  &  vita  donata,  po- 

f  Vld.  Cap.  V.  feu  Ode,  ^-  Cap.  x.  de  Imaginibus.  J  In  libro  Yatimato'ddehrL 

cula, 
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cula,  IcEtltiam,  muficam,  aquam,  viniim.  Per  nuptias  enim  filn  mihium 
&  uvarum  Jilu-e  pulchre  innuitur  vini  cum  aqua  temperatio.  Facile 
dodto  Arabi  Taalebio  f  aflentior,  qui  hos  verfus  in  fuo  genere  admira- 
biles  putat :  fed  Arabice  legautur  necefle  eft ;  Latine  enim  ne  adumbrari 
quidcm  poteft  eorum  pulchritude  ac  lepos.  Hue  addatur  mirificus  in 
Tiinuri  hiftoria  locus  (quam  hiftoriam  poema  nobiliflimum  audeo  diccre) 
ubi  Hyerns  cum  invifto  illo  heroe  inducitur  colloquens : 

aJLv^IaJ'    iw-'u^l^rii.    f»Tr^    *"--^3   aJloI*^    '> — «ji:i.Li3:-    ^\JJi*j\    fty^    <j'^^?^ 

/J  Li  ^yi^'l  ^-jilaJI  Lj(  l<->v!jjj  cy^  ^-  "^V*  '^•'^^  ^— Jiilsj 
l^li   ^■^^^j^j  <lSZti\j[j   t^U/^l    v-r-^^j  ^J^.    S-^-*J'   ^'-sr*    (^^Ji^ 

ti  jl   e,CL«  (^-j_^  u:jl:sr*'*-'  (j^UjO'I  ^-^ti-M  (j*^^a>JI  ^^tijJ  l::a>J 

^,-^;^fil*  ^L^-oLs  L_,'lu\j«-.'U  ^j^LJ.1  ti-^  (^j^  ivlTOyjIyi^  /^   qL>   .1 

iA3=^  icXLuLi^  ^  aI/Lj  <^y>U  f*-^'  ^^  L-^i  AiM   i^^-»-J  (5^'t!'  (_5-*-' 

-.  ^ly    ^j>Lll    Oy    ^js^    ;>^   U   ^C^.  J  AJilj^  ^iXlyi   U 


*    C^yLT^^    u^    ^l_^    ^1^   i^^^cs:- 


'  Circumibat  autem  illos  Hyems  cum  ventis  luis  vehementibus,   &  fparfit 
'  inter  eos  flatus  luos  glaream  difpergentes;  &  in  eos  concitavit  A-^entos 

*  fuos  frigidos,  ex  oppofito  flantes ;  &  poteftatem  in  eos  conceffit  ge- 
'  lidis  fuis  procellis:   &  in  ejus  f  Tiinuri  J  confefTum  defcendit,  &  eum 

*  inclamans,  allocuta  eft :  "  Lente,  O  infaufte,   &  lenlter  incede,  O 
*'  tyranne  injufte  !    quoulque  tandem  hominum  corda  igne  tuo  com- 

f  ViJ.  librum  Yatiniah.     Part.  I.  cap.  iv.  verba  Thalebii  i'unt, 

&C.    /gAJUNli    JJ 
"  bures  ? 
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"  burcs  ?   &  jecinora  seftu  &  ardore  tuo  inflammabis  ?   Quod  li  una 

"  es  ex  infernis  animis,  equidem  animarum  altera  fum ;  &  nos  fenes 

•'  fumus,  qui  continub  occupamur  in  regionibus  &  fervis  fubjugandis; 

**  &  ftelljE  maleficae  (Mars  &  SaturnusJ  in  conjundtione  funt  infau- 

"  ftiflima:.     Et  fi  animas  occidis,  &   auras   frigidas   reddis,  at  aurjE 

"  mea;  gelidse  te  funt  frigidiores  ;  aut  fi  in  tuis  catervis  (milites)  fint 

"  qui  fideles   fuppliclis   vexent,  impellant,   percutiant  :  at   in   diebus 

*^  mels,  Dei  adjutu,  eft  id   quod  magis  vexet  &  percutiat.      Et  per 

"  Deum,  tibi  nihil  remitto.     Cape  igitur  id,  quod  ad  te  attuli;  &  per 

"  Deum,  non  te  defendent,  O  fenex,  a  leti  frigore,  carbonum  in  foco 

"  ardor,  nee  in  menfe  Decembri  flamma." 

Nunc  ad  alterum  hujus  figurae  genus  veniamus  :  idque  fit,  cum  rem 
vita  ac  ratione  carentem  poeta  alloquitur ;  velut  in  illo  dulciffimo  ^ni- 
ralkeiji  carmine, 

"  O  longa  nox,  ne,  obfecro,  difcutiaris 

"  Per  auroram ;  nee  enim  effet  aurora  te  prceftabllior." 

Sed  nullum  hujus  generis  exemplum  mihi  occurrit  infignius,  quam  illud 
Hafezi  carmen,  quo  adolefcentuli  pulchritudinem,  lub  puellae  fcilicet 
pcrfona,  venuftiffime  defcribit,  verfa  perpetuo  oratione  ad  auram,  ad 
rofam,  ad  narciflum,  ad  herbas,  ad  cupreffum,  &,  quod  audacius  efle 
videbitur,  ad  intelledtum : 

"  O  aura,  amici  habes  odorem, 

"  Inde  munus  fuave-olens  (mofchatum)  affers." 

"  Cave; 
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"  Cave  ;  noli  furari  (c>j*.Ojlj«3  longtim  habem  manum^  id  eft,  Fur) 
"  Cum  cincinno  ejus  ecquid  babes  negotii  ?'* 

"  O  rofa,  ubi  es,  prae  vultu  ejus  nitido  ? 
"  lUe  mofchus  eft ;  tu  autem  fpinas  habes." 

"  Herba  odorifera,  ubi  es,  prae  recenti  ejus  lanugine  ? 
"  Ea  floret,  tu  autem  marcefcis." 

"  Narclfle,  ubi  es,  prse  ebrio  ejus  oculo  ? 

"  lUe  temulentus  eft,  tu  autem  crapula  afficeris." 

"  O  cuprefle,  cum  ftatura  ejus  procera, 
"  In  horto,  quam  habes  affinitatem  ?" 

"  O  intelle£tus,  cum  amoris  ejus  exiftentia, 

"  (Si)  in  poteftate  tua  (effet)  quam  haberes  eleaionem  ?" 

(^j\ci  j\i^\  ooUa  y^ 

"  Unum  diem  veni  ad  Hafezi  congreflum, 
"  Si  quidem  cundandi  poteftatem  habes." 
Quam  pulchrse   imagines  !    Comparatur  odor  cincinnorum  fuaviflimus 
VOL.  II.  3  o  cum 
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cum  zephyro  mofchum  afflante  ;  facies  formofa  cum  rofa,  ita  tamen  ut 
longe  nltidior  effe  videatur ;  lanugo  in  genis  fuccrefcens,  cum  herbis 
recentibus  :  oculi  languid!  &  quafi  ebrioli  cum  teneris  narciffi  floribus  ; 
ftatura  cum  cuprefli  ramulo ;  qua  comparatione  etiam  Grseci  utuntur ; 
ut  Alcceus, 

Tin  (t',   w  (p/Xe  yxiJ,Sfi£,   kxXu^  smxT^u; 

OaTTCtut  ^fOiOtvu  (re  fjuaXtg-"  £iKU(rau. 

quibus  fimilitudinibus  (eft  enim  perfons  induftio,  ut  antea  dixi,  tranfla- 
tionis  fpecies,  tranflatio  autem  fimilitudo  brevis)  quid  delicatius  effe  po- 
teft,  quid  venuftius  ?  Mirum  eft  fane  quantas  fuavitates  in  tarn  breve 
carmen  poeta  incluferit.  Hanc  odam  (utpote  quae  ad  Anacreofitis  laudem 
prope  accedat)  verfibus  Anacreonteis  Graece  reddidi : 

'ClSoi^iov. 

'ATTaXijv  ^sfsig  auVjttiji', 

AtOC,  TUT    CCVKTrVBHtrX 

Mufov  SK  TTJepuv  T^SKU^ei;. 
Ze^up'  £v  KOfiXicri  TrxtSog 
YxKivBivcci;  xBu^eis. 

<E>(X£pwT©-  ex.  KiKivvn  ; 
T«  xof^xi,   foSov  T^u^ijXov, 
PoSov  dvSeuv  ayxXfix; 
MxXxKc;  fjLviv  ecr&'  o  xap©', 
Zu  S"  XKxvBioig  TTUxa^. 
2u  ^ij  T<  TpD^poTf,   (riXiVQ*  ; 
Zu  yap  Eu'^Uf  iKf^a^xiVf, 
XXoepKf  a'  0  TTxTi;  jaXif? 

0aX£p«rff   £;\^6i  TTXfiixTs. 

£u  oij,    "I"  Xiifiov,    r\  %a\i')(x^  ; 
f  Attici  florem  narciffi  ^tlfio*  vocabant.  Sulfl. 

'T-TTOfieiSix 
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KaXov  hfifitx,  "jrai^og  a£pi, 
St)  ^Ij  Ksttrsxi  voiTuh^. 

P«0(l/orf  £77*  KXecalcTKoi?, 
PoidivuTefiov  yoip  es'^v 
AttxXoTo  (Tuf^K  irocioog. 

tPiAOU  ^TOp,    acVT    BfUTOg 

A<7r«p(5%po»f,  (rCp^^yuvTOiy 
T/  ksv  ^pe^ij?  eeXiJwp  ; 
4>/Xe  xSp6,   jttij  SpxSvifjg, 
Ta-xp  [^ot  vo'^Eivog  £p%», 
Seo  yap  (pxvivTOi,    u  Tru-ij 
Tpd^jAijre,  7ravT«  -^aXXs;. 


CAPUT    IX. 


SIVE 


De  arcana  Poematum  Sigiiificaiione. 

Ue  figuris  Afiaticas  didionis  fatis,  ut  arbitror,  diflerui ;  &  fatis  fuse 
oftendi  nuUas  in  Arabum  ac  Perfarum  poefi  vel  verborum  vel  fenten- 
tiarum  exornationes  defiderari.  Attamen,  nequis  nobis  locus  intadus 
relinquatur,  de  occulta  illo  fenfu,  quern  in  poematibus  Aiiaticorum  ama- 
toriis  latere  nonnulli  exiftimant,  paucis  dilputabo  :  &  quoniam  nihil  efle 

puto 
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puto  veritatis  inveftigationi  inimicius  aut  magis  peftiferum,  quam  fen- 
tentice  limulationem,  dicam  aperte  quid  fentiam,  nee  argumenta  celans 
quibus  oplnionem  meam  confirmem,  nee  aliorum  fententias  repudians,  fi 
quis  in  illis  veritatis  color  eluceat. 

Sunt  igitur  in  Unguis  Afiaticis,  ae  prsecipue  Perfica,  carmina  poene  in- 
numerabilia,  quorum  idem  eft  argumentum  unufque  fere  perpetuus  tenor. 
Nempe  in  iis  eontinua  ferie  laudantur  amores  ac  delicise,  voluptates,  vina, 
odores,  ludl,  convivia ;  &  reliqua  quae  fenfibus  blandiuntur :  accedunt 
'  humanae  pulchritudinis  ItetJe  admodum  deferiptiones ;  intexuntur  loci 
illi  communes,  de  fortunae  temerltate,  de  honorum  ac  falfae  religionis  con- 
temtione  ;  incertos  efle  rerum  humanarum  eventus,  &  brevem  lucis  ac 
vitEB  ufuram ;  amoris  autem  fuavitates  celeriter  deflorefcere  ;  oportere 
igitur  voluptates,  dum  licet,  rapere,  & 

TTQisTv  Ti  o7g  yovv  x^ufov'f. 

nihil  enim  efle  amore  fuavius,  nihil  quod  magis  hominem  deceat.  Ex- 
ponuntur  etiam  ex  qux  in  amore  infunt  variae  perturbationes,  dolor, 
aegritudo,  defiderium,  fpes,  laetitia ;  nunc  amator  abfens  languet,  dolet, 
illachrymat,  nunc  ob  arnicas  confortium  vehementer  exultat  &  triumphat. 
Hasc  autem  omnia  defcribuntur  mira  fententiarum  varietate,  verborum 
elegantia,  imaginum  fplendore,  &  tranflationum  pulcherrimarum  copia. 

Poetae,  qui  horum  carminum  laude  floruerunt,  funt  innumeri ;  quorum 
tamen  facile  principatum  obtinet  ille,  de  quo  jam  di£tum  efl:|,  Hafez; 
cujus  politiflimum  carmen,  cum  adumbratione  Latina,  idcirco  hie  ap- 
ponam,  ut  horum  carminum,  de  quibus  fum  proxime  locutus,  percipiatur 
natura : 

Puer,  vlni  cyathum  afFer, 

Unum  atque  alterum  vini  puri  cyathum  afFer. 

t  Thcocr.  Idyll.  XIV.  ■  t  Vide  Cap.  V.  &c. 
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Remedium  amoris  aegritudinis,  hoc  eft,  vinum, 
(Illud  enim  fenum  &  juvenum  medicina  eft)  affer. 

f»^^^   s*^W    swj    C-^j^tjUial 

Sol  &  luna  funt  vinum  &  cyathus, 
In  media  luna  folem  after. 

Illide  ignem  ilium  nobis  liquidum, 

Hoc  eft,  ignem  ilium  aquas  fimilem  aff*er. 

Si  rofa  tranfit,  die,  vultu  hilari 

Vinum  purum  tanquam  aquam  rofarum,  after. 

^Lo  ^\Ji4  Aii*A>i.  <_}jU.c 
Strepitus  lufcinis  ft  non  manet,  oportet 
Strepitum  poculorum  afierad. 

Ob  temporum  mutationes  ne  fis  triftis,  fed  identidem 
Concentum  citharas  &  fidium  after. 

CongreflTum 
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Congreflum  illius,  nifi  in  fomno,  videre  nequeo, 
Medicinam  (vinum),  quae  fomni  origo  fit,  afFer. 

Quod  fi  ebrius  fum,  ecquid  eft  remedii  ?  alium  calicem 
Ut  prorfus  fenfibus  deftltuar,  afFer. 

gti  Lajljsr^    l^\jf  (JJaj  jOSj 

Unum  atque  alterum  cyathum  Hafezo  da, 
Seu  peccatum  fit,  feu  fad:um  laudabile,  afFer. 

Quam  odam  ita  reddidi : 

AfFer  fcyphos,  &  dulce  ridentis  meri 
Purpureos  latices 
EfFunde  largius,  puer. 
Nam  vinum  amores  lenit  adolefcentium 
Difficilefque  fenum 
Emollit  aegritudines. 
Solem  merum  smulatur,  &  lunam  calix; 
Ne£tareis  foveat 
Die  luna  folem  amplexibus. 
Flammas  nitentes  fparge  :  vini  fcilicet 
Fervidioris  aquam 
Flammae  nitentis  aemulam. 
Quod  fi  rofarum  fragilis  avolat  decor. 
Sparge,  puer,  liquidas 
Vini  rubefcentis  rofas. 
Si  devium  Philomela  deferit  nemus, 
Pocula  laeta  canant 
Non  elaboratum  melos. 

Injuriofae 
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Injuriofas  fperne  fortunit  minus  ; 
Lstaque  moeftitiam 
Depellat  informem  chelys. 
Somnus  beatos,  fomnus  amplexus  dabit ; 
Da  mihi  duke  merum 
Somnum  quod  alliciat  levem. 
Dulce  eft  madere  vino.     Da  calices  novos, 
Ut  placida  madidus 
Oblivione  perfruar. 
Scyphum  afFer  alterum  puer,  deinde  alterum ; 
Seu  vetitum  fuerit, 
Amice,  feu  licitum,  bibam. 

Huic  carmini  aliud  fubjiciam,  idque   in   amatorio  genere  pulcherri- 
mum,  &  venuftis  imaginibus  unice  conftans  : 

Ah !  tota  forma  tua  delicate  fingitur,  unufquifque  locus  ubi  tu  es, 

dulcis  eft, 
Cor  meum  a  dulci  tua  &  mellea  lafcivia  hilare  eft. 

Tanquam  rofae  folium  recens,  natura  tua  lenis  eft, 
Tanquam  horti  itternitatis  cupreflus,  ex  omni  parte  fuavis  es. 

Diffimulatio  &  petulantia  tua  dulcis  eft,  prima  lanugo  &  nxvus  In 

gena  tua  pulcher, 
Oculus  &  fupercilium  nitida  funt,  ftatura  tua  &  proceritas  amabilis. 
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Vifus  mei  rofetum  a  te  pidturis  &  ornamentis  plenum,  cordis  mei  odor  a 
cincinno  tuo  jafmineum  habente  odorem  dulcis  eft. 

In  amoris  via  a  doloris  torrente  non  eft  perfugium. 
At  ftatum  meum  ob  tuam  amicitiam  jucundum  reddidi. 

Ante  oculos  tuos  morior ;  at  in  ilia  segritudine 
Ob  genam  tuam  fplendidam  dolor  mens  dulcis  fit. 

ij^y^  y  c^'-s^  l)'-^  ifliiji^  *^T^ 

In  deferto  indagandi  te  tametfi  undequaque  periculum  eft, 
Tamen  Hafez  corde  deftitutus,  dura,  tuum  adventum  petit,  tran- 
quille  procedit. 

De  vera  horum  carminum  fignificatione  magna  eft  opinionum  diver- 
fitas.  Alii  proprium  tantummodo  fenfum  agnofcunt,  alii  reconditius 
quiddam  in  iis  ac  divinius  cenfent  delitefcere.  Audiamus  itaque  utriuf- 
que  fententijE  defenfores.  Aiunt  quidam  animos  humanos,  in  corporum 
vinculis  &  compagibus  inclufos,  eodem  fere  modo  (fed  longe  vehemen- 
tius)  in  divinum  omnium  rerum  procreatorem  affici,  quo  in  amicas 
amatores ;  nam  ut  amantes  amicarum  recordantur,  fi  qua  res  eorum 
oculis  obverfetur,  quae  aliquam  habeat  cum  amato  corpore  cognationem, 
fie  animas  noftras  vitae  fuperioris  recordatione  &  defiderio  languefcere, 
fi  quando  divinse  pulchritudinis  adumbratam  quandam  efRgiem  videa- 
mus.     Hunc  autem  amorem  ita  eife  ardentem,  ut  ad  infaniam  quandam, 

&  quafi 
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&  quafi  e>crcc<riv  accedat :  &  quonlam  ea  eft  mentium  humanarum  im- 
becillitas,  ea  fermonum,  quibus  utuntur  homines,  inopia,  ut  verbis  ad 
hunc  ardorem  rite  exponendum  accommodatis  careant,  neccfTe  eft  poetx, 
coelefti  illo  furore  &  divina  permotione  incitati,  iis  utantur  imaginibus 
&  verbis,  qu;ie  maxlmam  habeant  cum  ftiis  conceptibus  affinitatem. 
Cum  autem  ii,  qui  divine  amore  inflammentur,  tanquam  ebrii,  a  mentis 
fenfti  abftrahantur,  nihil  aptius  efTe  poteft,  quam  ebrietatis  imagincm  ad 
hunc  diviniorem  rationis  amiflionem  transferre.  Hinc  ofculorum,  hinc 
amplexationum,  hinc  deliciarum,  atque  amcenitatum  omnium  in  Perfa- 
rum  carminibus  defcriptiones  ortum  habuerunt,  quae  ad  proprium  fen- 
fum  reftringi  nullo  modo  debent.  Atque  hoc  ipfi  poetae  fatis  aperte 
declarant ;  iic  Hafez, 

•  Ebrius  eft  folummodo  xterni  foederis  amore. 

Is  qui,  more  Hafezi,  vinum  purum  bibat. 


&, 


&  alibi. 


t3-A->      CiujJl     (<>oJ     (^Uw 

Jucundum  cor  fit  illi,  qui  Hafezo  fimilis 
Poculum  vini  jeternl  foederis  capiat. 


Amoris  ebrietas  capiti  tuo  non  ineft ; 
Abi :  tu  enim  fucco  uvarum  ebrius  es. 


&  Sadi, 


VOL.  11. 


Oj<S   C^-v/osWkAC   V_Aji»«C   Cs^iJ^    T^ 

3  p  Forfan 
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Forfan  unus  amoris  odor  te  Inebriabit,. 
Et  faciet  te  foedus  divinum  quxrere. 
Sic  etiam  poeta  Turcicus  Ruhi  Bagdadiy 

Noli  putare  nos  uvas  fucco  ebrios  efle, 

Nos  eas  tabernas  colimus,  ubi  divini  foederis  vino  inebriemur. 

HiEc  illi.  Nunc  prodeant  ii  qui  huic  fententicC  adverfantur.  Damus< 
inquiunt,  hsec,  fi  de  tranflatione  vel  fimplici  vel  etiam  continuata  loqua- 
mini  ;  fed  hxc  tranflatio  per  longum  poema  perpetua  ferie  deduci  nullo 
padto  poteft.  Licet  poetse  religiofo  dicere,  fe  ad  divinum  numen  acce- 
dere  non  miniis  ardenter  cupere,  quam  amator  amicam  videre  ;  fed  non 
utique  licet  propriam  notionem  penitus  dimittere,  &  imaginibus  ab» 
amore  humano  petitis  per  longiffimum  opus  perpetuo  uti.  Id  qui  fa- 
ciunt,  aenigmata  non  verfus  fcribere  cenfendi  funt. 

Permuta  enim  imaginem  :  dulciflime  certe  &  tenerrime  inquit  vates 
Hebrjeus, 

:  D*n'?N  ybii  j-iyn  "-tysj  p 

Velut  cervus  rivos  aquarum  ardenter  defiderat, 
Sic  tui  defiderio,  Deus,  anima  mea  flagrat. 

Cuiquamne  vero  concederemus,  ut  continub  carmina  perlonga  contex- 
eret,  in  quibus  de  rivulis,  de  cervis,  de  fitis  segritudine,  de  herbarum 
amoenitate,  de  fylvis  ac  pratis  folummodb  loqueretur  ?  Qux  autem  nar- 
rant  de  anima  noftra  in  corporis  catenis  inclusa,  vitzeque  divinioris  defi- 
derio flagrante,  &  qua:  fequuntur,  ea  fere  funt  Platonica.  At  quidnam 
effe  caufas  putemus,  cur  Platonis  viri  graviflimi  verficulos  de  Agathone, 
de  Aftere,  de  Dione,  de  Archianafsa,  nemo  unquam  extiterit,  qui  ad 

fenfum 
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fenfum  reconditiorem  interpretaretur ;  qua:  vei  o  poetac  Afiatici,  homines, 
lit  fcimus,  admodum  voluptuarii,  de  amoribus  ac  deliciis  fcribunt,  ea 
divina,  ea  pietatis  plena,  ea  fivg-'^^tov  quoddam  continere  dicamus  ?  Muka 
(iint  a  Grascis  poetis,  ac  pra^fertim  a  Lyricis,  &  cogitata  &  fcripta  vcnuf- 
tiflime  ;  quae|  tamen  nemo  eft  nifi  fimpliciter  &  proprie  interpretatus. 
Quid  ?  fex  illos  elegantes  verficulos,  qui  cum  poefi  Perfica  mirifice  con- 
gruunt, 

"^uxeTCCKri,  5-«'jMaT©o  vBKTafBH  TsrfioSv^K, 
Kui  yXr,vtxt  Xcc(rty;<riV  vtt  o(PfU(nv  us'fUTfJao'uiy 

TiTrXctf^tiuv  ■^lA.BTBpuv  oiKTVXy   i^  "STuylSeg, 
Ka)  fioi^ot  yXayoBVTBgy   BV^vyeg,   lf/,s§oBVTSgy 

Eu^uEEff,   "araVijf  tb^'ttvotb^oi  xaXox©-. 

ad  proprlum  fenfum  reftringendos,  nemo  eft  qui  non  cenfeat :  illos  vero 
Hafezi  verfus, 

w^^   oU'    o'-^  ^J^  A^U  &}^\j 

Capit  vefica  Sinenfis  odorem  mofchi  ab  illis  crinibus, 

Crines  autem  talem  odorem  ab  ilia  gena  recipiunt : 

In  terram  demlttitur  cupreffus  lafciva  ob  iilam  ftaturam, 

Pudore  affeda  fedet  rofa  horti  ob  illam  genam ; 

Verecundans  abit  flos  jafmini  ob  illud  corpus, 

Sanguinem  ftillat  color  fioris  purpurei  (Argovan)  ob  illam  genam. 

Hos,  inquara,  verfus  ad   divinum   nefcio  quid  pertinere  exiftimant. 
Quid  ?  cum  fcribat  Mimnermus,  belle,  ut  Iblet, 
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Tjff  ^^  I2l05,    T<  S'^  TSfTTVOV  civBV  X^^^^S  'A^foSiTfJi  ; 

TeSva<V,   oTi  (jloi  f^i^Ksri  ravTa  fjieXoi, 
KfiUTrjci^ti/i  (piXoTTjg,    j^  f^BiXixat  ^upa,  j^  elvij. 

qulfquamne  arbltratur  poetam  per  auream  illam  Venerem  per  dulcia  amoris 
dona^  per  furtivos  illos  complexus,  pletatem  &  divinum  amorem  intelli- 
gere  ?  Cur  ideb  putemus  Mefihium,  poetam  Turcicum,  cum  dicat  ele- 
gantiflime, 

aJL^m    AaXwj    '^S^jVi,    iXS^-U-^ 

Ne  me,  Deus,  in  fepulchrum  perducas, 
Donee  amicic  mese  gremium  amplexu  teneam, 

quippiam  reconditum  aut  coelefle  innuiffe  ?  Quid  ?  verfus  illos  Hafe- 
zianos, 

Pulvinar  in  rofarium  aiFer,  ut  pulchri  pueri  &  ancillse 

Labia  premas,  genas  ofculeris,  &  vinum  bibas  rolae  odore  praeditum. 

&  illos, 

A  gena  puellse,  nymphae  fimilem  habentis  vultum, 
Tanquam  Hafez,  merum  hauri. 

■j-   In  alio  codice  legitur  : 

Quid  dulcius  eft  iiuam  in  horto  amicae  &  amici 

Labia  premercj  &  genas  fuaviari^  vinum  bibere,  &  rofas  olfacere  ? 

&  ilium 
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&  Ilium  ardenti  affedu  plenum, 

Labium  fuper  labium  pone,  6  vini  miniftra,  &  dulcem  meam  animam 
ebibe. 

annon  ad  terrenes  amores  fpedtare  cenfendum  eft  ? 

Quod  fi  plura  argumenta  ex  ipfis  poetarum  Afiaticorum  carmlnibus 
depromenda  Tint,  permulta  proferre  poffimus  exempla,  qulbus  perfpicuum 
fit  Hafezo  atque  aliis,  Mohammedem  &  ipfam  religionem  ludibrio  fuiffe ; 
velut  cum  dicat, 

Acre  illud  (vinum)  quod  vir  religiofus  (Mohammedes)  matrem  pec- 

catorum  vocitat, 
Optabilius  nobis  ac  dulcius  videtur  quam  virginis  fuavium. 

& 

Nos  vino  puro  amoris  inebriamur, 

Pontes  autem  coeleftes  (Salfebil  &  Cafur)  non  fitimus. 

Et  alibi  plus  millies. 

Ac  profedo  fatis  intelligere  nequimus,  cur  poetas  credamus  hujufmodi 
involucris  ac  tegumentis  velle  celare  eas  virtutes,  quibus  nihil  laudabilius 
efle  poteft,  pietatem  ac  Dei  cultum  ;  amores  vero  impudicos,  &c  qui 
maxime  humano  generi  dedecori  fint,  aperte  profiteri.  Multo  certe  veri- 
fimilius  eft,  poetas  illos,  utcunque  fenfum  quendam  occultum  innuere 
videantur,  eo  folum  praetextu  uti,  ut  elves  fuos  credulos  &  religiofos  de- 
cipiant,  &  voluptatibus  liberius  indulgeant.  Ac  ne  ipfis  quidem  Perfis, 
(dodioribus  fcilicet)  Hafezi  carmina  arcanam  habere  fignificationem  vifa 

funt : 
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funt :  nam  Sadius,  omnium  eruditiflimus  interpretum,  proprlum  tantum 
verborum  fenfum  in  illius  verfibus  explicat.  Prseterea  memorise  pi-odi- 
tum  eft  (illo  poeta  mortuo),  primarios  urbis  Shirazi  viros,  fepulturam  ei 
ob  carminum  impudicitiam  concedere  noluifle ;  cum  verb  magna  eflet 
inter  eos  concertatio,  aliis  ut  fepeliretur  fuadentibus,  aliis  vehementer  de- 
hortantibus,  ad  fortes  fe  contulifle,  &  ipfius  poets  librum  divinationis 
caufii  aperuiffe  ',  ciim  autem  primus,  qui  fefe  illis  obtulit  verfus,  eflet, 

Greflum  noli  retorquere  ab  Hafezi  exequiis, 
Tametfi  enim  peccatis  demerfus  fit,  in  coelum  intrabit. 

facerdotes  illico  confenfifle,  &  poetam  humaviffe  in  illo  loco,  Mofella 
didlo,  quem  ipfe  in  carminibus  celebraviflet.  Ita  difputant  utriufque  fen- 
tenticE  propugnatores  :  equidem  veterum  Academicorum  morem,  nihil  ut 
afErmem,  ftrenue  tencbo ;  ita  tamen  ut  non  negem,  quin  mihi  difputatio 
fecunda  ad  veritatem  propenfior  efle  videatun 

-f  Ultimus  verfus  eft  pulcheirimi  carniinis,  cujus  initiumt 

Nunc  cum  ex  horto  aura  paradifi  veniat, 

Ego  &  vimim  laetitiam  prasbens..  &  fodalis  cujus  forma  nymphae  ccclefti  fimilis  eft  (con- 
venimus). 


CAPUT 
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CAPUT    X. 

De  Elato  dicendi  genere. 

JLiAUDARE  Afiaticam  poefin,  &  quanti  fint  in  ea  venuftatis  atque  ele- 
gantiarum  flores,  exponere,  non  ut  philofophus,  fed  ut  narrator,  inftitui. 
Itaque  de  Elatione  dicendi  quam  breviffime  potero,  difleram ;  eamque 
primo  definiam.  Id  eft  igitur  Elatum,  quod  fit  incertum,  horridum,  ob- 
fcurum,  periculofum,  vaftum,  difficile,  turbulentum ;  &  quod  eos  qui 
legunt  ufque  adeo  percellat,  ut  admirentur,  vereantur,  tumultuentur,  ex- 
horrefcant,  doleant,  ftupeant.  Sunt  autem  Elationis  prxcipui  fontes, 
terror,  magnificentia,  potentia,  &  in  ea  defcribenda  brevitas.  Alii  funt 
quafi  fonticuli,  fed  qui  omnes  terrori  fubjunguntur,  ut  folitudo,  filentium, 
caligo ;  intermiffio,  eaque  vel  fonorum,  ut  luporuin  ululatus  in  fylva 
nodlu  auditus,  vel  lucis :  ad  fummam  quodcunque  fenfibus  eft  maxime 
injucundum,  id  cum  defcribatur,  Elatam  reddit  poefin. 

Ac  primum  de  Terrore  loquar  ;  ad  quern  excitandum  aptiffimse  funt 
tempeftatum  ac  tonitrus  imagines.     Nam 

cui  non  animus  formidine  Divum 

Contrahitur  ?  cui  non  correpunt  membra  pavore, 
Fulminis  horribili  cum  plaga  torrida  tellus 
Contremit,  &  magnum  percurrunt  murmura  coelum  ! 

Sic  in  Jobi  poematef, 

'b'^  \T\i  vya-i^  u'aty 

I"  Cap.  xxxvli.  2 — 4. 
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:  i:ii<j  b^p2  Dj?-!'' 
Audite  attente  ftrepitum  vocis  ejus, 
Et  fremitum  (qui)  ex  ore  ejus  egreditur. 
Sub  totum  coelum  eum  dirigit, 
Et  lucem  ejus  in  alas  terras. 
Poll  eum  tonat  vox, 
Rugit  voce  dignitatis  fua?. 

Sic  etiam  omnium  poetarum  poll  Afiaticos  altlffimus,  f  iEfchylus, 

XBuV  (TeCOiXEVTOCI, 
"ZTi^O-TTViq  ^XTTU^Ol,     g-^OfJL^Ol    ^  KOVIV 

ElXi(r(TiS(ri-     ZxifToc,  S"  dvi^uv 
TIvBVf/.ara  ts-uvtuv,    £<?  aXXijXa 

^VUTBTCC^aHTUt  S"  OilS'^p   TtTOVTU. 

Et  ilia  nota, 

Tenebrae  conduplicantur,  nodifque  &  nimbum  occjecat  nigror, 
Flamraa  inter  nubes  corufcat,  ccelum  tonitru  contremit ; 
Grando  milla  imbri  largifluo  fubita  praecipitans  cadit ; 
Undique  omnes  venti  erumpunt,  fevi  exiftunt  turbines. 

Sic  rursus  in  Jobi  libro|, 

*  :  /Tia'?2{i  yon  v"ii<  ^n 

:  ■?!»*  IDS  VBiTi 
In  terram  caliginis,  &  tenebrarum, 
Terram  craiam,  inftar  caliginis, 
Tenebras,  ordine  carentes, 
Et  lucis  radios  tanquam  caliginem. 

f  Prometh,  AttrftuT.  ver.  io8o.  %  Cap.  x.  ai,  21. 

Porro 
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Porro  voces  lllae  dv")  nno  Tonitrus  latebrce\  mn^  "^"^a  Angelus  Dei\ 
mo'^S  N"j  Vallis  tenebrnrum  ;  rwrv  ^"ip  Dei  vox  ;  n^tt'Xia  in  principio, 
idcirco  funt  altifTimiE,  quod  imagines  prxbeant  incertas,  terribiles,  mag- 
nificas,  infinitas,  &  quas  humans  mentis  anguftice  nullo  mode  poflint 
concipere. 

Prxterea  conceptus  tenebrarum  ad  Elationem  funt  accommodati ;  quam 
rem  fenfit  nimirum  Euripides,  cum  diceret 

Hinc  oritur  verfuum  in  Apollonii  Argonauticis  fublimitas, 

Nukt'  oXoiji',  i?«  aVpa  Si'l'^X"^"^^)  ^^'  ocfiot^vya.) 
Mjjfjjf.      OuguvoBev  Ss  [AiXctfxfoo?,  ^£  ti^  a,X\ij 

Sed  praecipue  excelfa  efle  videtur  caliginis  imago,  cum  infinitate  &  terrore 
conjunfts,  ut  in  illis  verficulis, 

'  Evdiv  Tov  aTTBigov  i^ivyovToa  (tkotov 
BXi/jXPoi  ovo(pBp»g  vuKTog  ■sroTciuoi. 
quibus  vix  quidquam  dici  poteft  fublimius. 

Hanc  ob  caufam  valde  excelfa  eft  fabula  in  Afia  decantata  de  regione 
tenebrarum,  &  oceano  caliginis,  de  quibus  multa  narrant  Arabes.  Sic 
Mohammedes  in  Alcorani  capite  quarto  &  vicefimo,  fixejyj  I   bi^wj 

\^j^3u  •>— 'aJ  U-2*J  u:^lJ,Ly  C-'Ls:**'  aj^j   (-j^  ^J^  aj^ 
"  At  infidelium  opera  caligini  funt  fimilia  in  oceano  profundo,  qucm 

fluftus  fuper  fiudus  tegunt,  &  fuper  eos,  nubes  j  caligini  fuper  aliam 

caliginem." 
Porro  autem  quodcunque  incertum  eft  terrorem  quendam  fecum  affert ; 
ideoque  ad  Elationem  accommodatur :  cujus  rei  non  eft  infignius  exem- 

VOL,  II.  3  CL  plum, 
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plum,  quam  illud  quod  ex  f  Jobi  poemate  citat  in  X  ^ibro  Anglico  vir 
difertiflimus,  Edmundus  Bourke, 

r-nj.ni  •'jsnp  -rns) 
n"'n3n  ■'niDisy  i-ii 

:ntt>n  rnyty  -iDon 
inxiD  ")UN  n"?i  nay* 
•'TV  ii:b  r^:-]Qn 
:irotyx  "^ipi  nam 
pijj'-  m'^ND  c?i3Krr 
:i3J  "into"  intyyo  Di* 
In  cogltationlbus  a  vifionibus  nodtis, 
Cum  cadat  fopor  in  homines, 
Metus  me  invafit  ac  terror, 
Et  omnia  ofla  mea  tremefecit, 
Et  fpiritus  ante  faciem  meam  tranfivit, 
Eredte  fleterunt  carnis  mese  pili, 
Subftitit,  fed  eum  intueri  non  potui, 
Simulachrum  fuit  ante  oculos, 
Silentium  fuit,  &  vocem  audivi, 
"  An  homo  Deo  juftior  ? 
"  An  creatore  fuo  purior  mortalis§?" 

■f  Cap.  iv.  13 — 17.  X  De  Elatione  &  Venuflate,  Par.  II.  Cap.  iv. 

§  Infigne  hujus  rei  exemplum  eft  in  Xenophontis  Ephefiaci  libro  jucundiffimo  de  Anthia  &Habro 
coma, 

tavv  lOOKU  xaivuvy  yat  Ttf;  fAt¥  cc^^ti^  aTTO^AvaSai,  avTon  dt  (xncc  T^(  Ay^iai;  aixvyixsaBcci,  T^Kura  u^  ivQvi;  £to£F,  Irdf* 
{a;)^9>]  xai  cjoafJoxa  to  Sutot  ix  iv  o»£ifaTo;.  Kai  to  Smot  lyiffTo.  Quo  in  loco  admodum  lublimes  funt, 
cum  crebrse  terroris  imagines,  turn  praecipue  ilia  fententia  Kai  to  Stmt  lyiim. 

Eft  porro  excelfum,  quodcunque  fubitum  eft  &  minime  expeftatum.  Sic  apud  Callimachum 
vetuLx  perfonam  Ceres  induit,  ut  Erifichthonem  a  fylva  fibi  facrata  caedenda  dehortaretur,  cum  vero 
nihil  perfeciflet,  ira  incenfa  eft, 

ytUaTo  0   a.  S(f  f 

a  quo  loco  fumpta  funt  ilia  Virglliana.  PraEtCrca 
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Praeterea  Imaginum  rplcndidarum  congeries  qu;£dam  &  coagmentatio 
magnificam  reddit  orationem,  adeoque  excelfam :  nam  elationis  praecipuus 
fons  eft  magnificentia.  Ob  hanc  caufam  admirabilis  eft  in  f  Sirachidis 
fapientia  Simonis  Onice  filii  defcriptio, 

n.g  aVw  eu9i)/<^  ev  fjce(ru  vs(pBXtig, 
ug  (TBXyivr]  TtrXfj^rji;  Bv  vif/,egoiig, 
'ilg  ^X<©o  tKXdfATruv  BTTi  vuov  v^l^g'iSy 

}Cf  ug  TO^OV  <PUTt(^OV  BV   VB(pBXuiq  So^lig, 

Hj  avdog  poSuv  ev  ^[/.Boocig  vecav, 
ug  K^tvx  Iw'  e^oSuv  v^urog, 
'ilff  /iXag-og  XiGxva  bv  ■^[/.B^xig  BB^ag, 
ug  ra-up  xy  Xt^uvog  Bin  ■zsrupedf, 
ilf  (TKBvog  ^^virtis  oXo(r(pv fjrjToVy 
KBKoa'[Ji.'»i[^Bvov  urocvTi  Xi9u  ■stoXutbXbI', 
Xlf  BXxtx  uvci6xXXii(r»  xa^-msg, 
j^  ug  y.V7Toipi(rcrog  xi^nsfj-Bv/i  E"  VB^sXocig. 
'Ev  tu  dvoiXuf^QcivBtv  ocurov  5-0X^1/  oo^ijg, 
}C/  BvSJv<rKB<rBt,  auTov  (TuvTsXetotv  Kau%ijj^aT©', 
Ev  a.voil3a,(rBi  BiKnas-ripm  dym, 
eao^a.(TB  "srifn^oXyiv  ccyMtrfJioiT©^. 
'Ev  Je  Tu  ^B^BtrS-^  i^BXri  sk  x^'?^"  '^f^^"* 
X;  aVTog  Bg-ug  tjoc^  Bg^d^x  (Suf^a, 
K.VKXo6ev  ccvri  g-e^pocvog  a,SsX(pcav, 
ttff  fiXccg-riy.x  KBSfH  Bv  tu  Ai^uvu, 
^  ekvkXuctccv  ocvtov  cog  ^iXb^V  (paviKuv. 

Hunc  locum  fane  mirificum  Hebraice  ad  verbum  redditum  dabo ; 
quemadmodum  au£lor  fuit  in  iibro  de  Sacra  Poefi  %  fcriptor  admira- 
bilis, quern  libenter  fequor. 

■|   Cap.  1.  5 — 13.     Vide  etiam  de  Sublimi  &  Venufto,  Par,  II.  cap.  xiii. 

J  Prael.  xxiv.  8vo,  pag.  321.  TV2 
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ovrt  "^ini  "T3DJ  na 

Y^pii  riy2  m2b  djddi 

p>?nDn  nnr  ^^ji 

v-is  nnsa  ri>t  p3i 

tyipn  nniD"?  ^^JrJ^J  -lt:'^*n 

:wy:i  vt^u'^D  mNQn 

D^jnsn  n'a  pbnri  npb  ityt*! 

□•'D'-pon  n'^nxn  noma 

]'\nb2  "ItyK  T1K  pD 

Hujufmodi  defcriptionibus  abundantiflima  funtFerdufii  poemata;  qua- 
rum  unam,  quse  fe  prima  ofFert,  proferam,  magnlficam  fcilicet  regis  Fe- 
ridun  defcriptionem, 

Ctwj*!    (^IcXAifc   C^J^    O^^  Civi^ 
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cXUj  ^<Aj«y   ?Jjt^.   '^^^^^st'    /_gJu 

Legatus  dixit :  "  Nitidum  ver 

Talem  regem  nunquam  afpexit,  aut  afpiciet : 

Ver  eft  jucundum  in  eo  paradifo, 

Cujus  terra  ambarum  olet,  &  cujus  lapides  aurei  funt» 

Coelum  excelfum  palatium  ejus  eft,  &  aula, 

Paradifus  terrarum  vultus  ejus  fubridens  eft : 

Altior  aula  ejus  nullus  eft  collis, 

Latior  regia  nullus  eft  hortus. 

Cum  ad  elatam  illam  regiam  acceffi, 

Caput  ejus  cum  ftellis  arcana  iniit  confilia. 

Ad  unam  manum  ftetit  elephas,  ad  alteram  leo ; 

Orbem  terrarum,  tanquam  folium,  fibi  fubmifit» 

Super  elephantis  tergo  folium  fuit  aureum, 

Et  fmgula  leonum  monilia  erant  gemm.ea  j 


Littus 
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Lxtus  accefli  ad  fublimem  ilium  regem, 

Et  alpexi  folium  e  gemmis  coeruleis  fi£tum, 

Regem  autem  lunse  fimilem  in  eo  fedentem, 

Pyropis  fulgentem,  &  capite  gerentem  diadema ; 

Crines  camphors  fimiles  habentem,  &  faciem  tanquam  rofa:  fo- 
lium, 

Cor  cequitatis  amans,  &  linguam  dulciloquam  (adipato  loquentem 
fermone)." 

Ad  altitudinem  etiam  orationis  conferunt  vijiones^  quas  Gr£ci  <i>xvTU(Tlag 
vocant,  per  quas  ante  oculos  ledloris  imagines  rerum  abfentium  clare  po- 
nuntur.  H^  autem  quam  fa?piflime  a,  tragicis  in  infanias  defcriptioni- 
bus  ufurpantur.  Exemplo  fit  ex  jEfchyli  Choephoris  locus  elatiffimus. 
Oreftes,  cum  matrem  interfeciflet,  chorum  alloqui'tur,  &  primiam,  leni 
quodam  orationis  traftu  :  mox  furore  correptus,  erumpit, 
A  a, 
A[A,ux]  yvvaTKBg al'Se  ye^yoveav  oijcjuv 

IlvKvo^g  SficcKiicTiv,      Ovx,  tr  kv  f>t,Btvxi^  Byu. 
Chorus  ilium  permulcere  cupit,  &  ad  lenitatem  revocare, 

'Zt^o^ho'iv  ;   <?%£•   |t*'?  (poS»,  vtKcov  woXu. 
refpondet, 

OVJC   Btirl   So^Xt   TUV  OB   TSTflf^CtTUV  Bf4.0t 

I^ot.<pug  yap  mob  ff-ijT^og  ByKoroi  xuveg. 
Tum  Chorus,  imprudentius, 

HoTutviOv  yap  «»,aa  (roi  ^spcH'  bti, 

'E)t  TUV  OB  T0(  Toiaa,yf/.og  Bg  (poBvctg  witibI'. 
Ille,  voce  DcTi/,a,  inflammatus,  &  manum,  fortaffe  fuam,  materno  fanguine 
tindtam,  refpiciens,  ardentlus  furit, 

'  Ava.^   AttoXXov a.1%  TS-XTj^una-i  ^^, 

K<«'£  o^f^diTuv  e'<^^^<riv  oil^i^x  Su(r(piXU. 

&  cum 
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&c  cum  foeminae  ilium  confolari  velint,  ille  decedens  exclamat, 

1CfA£~S  fABV  KK  OpXTS   TOSJ   o\    iyu  S'  Opu, 

tLAauvofjicxi  dij  KtK  ST   ccv  fjLUvxifJU  tyu . 

Mire  ha:c  conveniunt  cum  f  Shakefpeari  noftri  prsclara  tragoedia,  qua 
nee  Grsecos  poetas  nee  Latinos  quidquam  habuifle  puto  excelfius,  aut 
magnificentius. 

Reliquum  eft  ut  pauca  apponam  loca,  in  quibus  exponitur  ea  (qua 
nihil  majus  cogitari  poteft),  Divini  numinis  potentia :  has  autem  expofi- 
tiones  natura  elatiffimas  commendat  brevitas.  Quicquid  in  hoc  genera 
habent  Arabes,  ab  admirabili  in  Sacra  Hiftoria  %  loco  fumi  videtur,  cujus 
vim  &  magnificentiam  omnes  collaudant, 

•TiK  •'H-'i  -nx  '•n^  D'n'^x  "iqn^i 
Dixit  Deus,  Fiat  lux^  &  lux  fadla  eft. 

&§, 

^nn  1D^*  Nin 

Ille  dixit,  &  fuit. 
Hinc  illud  Mohammedicum, 

Dixit,  £/?o,  &  fuit. 
quod  fic  amplificat  poeta  Arabicus,  quern  citat  Ebn  Arabfliah, 

"  Ne  trifteris  ;  nam  quod  decrevit  Deus,  fiet : 
Et  res  commifla  voci,  Efto,  erit  : 
Dum  oculum  movere  potes,  &  motum  fedare. 
Status  mutatur,  &  vir  potens  demittitur." 


t  Macbeth.  %  Gen.  i.  3.  Pfal.  xxxiii.  9. 


His 
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His  addam  locum  vere  magnificum,  ex  Alcorani  capite  undeclmo,  ubi 
Nose  diluvium  defcribit  Arabum  legiflator : 

^\y^   aAjI   -^y   iS^'^Ji   d'^^ -^y*  C5-i    ^-Y-?   C^;^"  C^J 

^1  ^jv<8  ^^^1  ^1^  ^  Jlj  *U,I  (j>^  (^_^-L,.a2aj  (J-o».  i^\  ^y^ 

*  (^;^LLiJl  ^jjDJ  IOou  JyJij  c_^ci^_s:-'l  (^_^  ^j:^\j  j^^\ 
"  Ea  verb  (area)  cum  illis  labitur  inter  fluftus,  tanquam  montes :  & 
"  clamat  Noa  filio  fuo,  ille  autem  (natat)  feparatim,  "  O  fill,  naviga 
"  nobifcum,  &  cave  fis  cum  infidelibus."  Inquit,  Afcendam  mon- 
tem ;  qui  ex  aqua  me  liberabit  ;  inquit  (Noa),  Non  (eft)  liberatio 
hodie  a  Dei  decreto,  nifi  (illius)  favor.  Tum  inter  eos  venit  fludus  ; 
&  fuit  inter  immerfos.  Et  didum  eft  (vox  audita  eft  quiE  diceret), 
"  O  terra,  aquam  tuam  imbibe,  &  O  coelum,  tuam  coerce ;"  &  inhi- 
bita  eft  aqua,  &  peradum  eft  mandatum,  &  reftitit  (area)  ftiper  Al 
Judi  (montem)  &  dldum  eft  (vox  divina  dixit)  Apage,  impios  !" 

Locum  hoc  fubllmiorem  (Mofaicum  ilium  excipio)  nunquam  legi : 
ejufdem  generis  eft,  fed  longe  humilior,  Apuleli  fententia,  qui  cum  priE- 
donum  focietatem  fere  invi£tam  defcripferit,  fubjungit,  "  Noluit  efle 
"  Csefar  Hsemi  latronis  collegium,  &  confeftim  interiit."  Quantum 
illis  locis  quce  expofui,  addit  pietas  ac  Veritas,  tantum  ab  hoc  detrahit 
infulfa  regis  adulatio.  Videmus  tamen  quantam  didioni  Elationem 
addat  brevitas ;  cujus  rei  alio  in  genere  exemplum  fubjiciam.  Narrat 
Ebn  Arabfliah  in  libro,  qui  Facahato"  Ikholofa  infcribitur,  Perfam  quen- 
dam  ex  Bokharse  incendio  falvum  evafifte,  &  cum  eflet  a  quodam  inter- 
rogatus,  quid  in  ea  urbe  egerint  Genghizi  milites,  refpondiffe, 

Irruperunt,  diruerunt,  combuiferunt,  necaverunt,  diripuerunt,  difceflerunt. 

Non 
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Non  dubito  affinnare  his  fex  vocibus  animum  auditoris  magis  fuifTe 
permotum,  quam  longlffima  hujus  ca?dls  narratione,  licet  graviflimis  fuerit 
inftrudla  verbis,  &  fententils  ornata  fplendidiflimis.  Cum  enim  animus 
variarum  rerum  ferie  ac  verborum  cumulo  quafi  obruatur,  f  perfe£tam 
imaginem  formare  nequit ;  fed  alia  aliam  trudit ;  itaque  omnia  funt  ob- 
fcura,  omnia  confufa,  omnia  incerta ;  omnia  denique  fublimia.  Certiffi- 
mum  eft  enim,  dum  hie  fex  voces  proferuntur,  imagines  exercitus  irru- 
entis,  occidentium  &  occiforum,  incendii,  ruins,  praedationis,  &c  vidtorum 
recedentium,  aliarumque  rerum,  qux  iis  neceflario  fubjunguntur,  animo 
comprehend!  neutiquam  pofle. 


CAPUT    XI. 

SIVE 

De  Vemijlate. 


V:cUID  per  Venuftatem  intelligam,  comple£lar  brevi :  Ea  mihi  videtur 
venufta  efle  poefis,  cujus  imagines  fmt  hilares,  nitida;,  ridentes,  Istae, 
compofitio  mollis  &  dilucida,  quae  denique  le£loris  animum  permulceat, 
alliciat,  obleftet,  exhilaret,  relaxet,  &  fuaviflima  quadam  voluptate  per- 
fundat.  Quibus  autem  modis  earn  in  animo  excitet  voluptatem,  non  in- 
ftitui  hoc  loco  difTerere  ;  fed  ftatuam  cum  Hermogene  %  qusecunque  aut 

t  Vide  librum  Anglicum  De  Sublimi  i^  Venufto,  Part  V.  left.  v. 

\  Hermog.  irt^J  'iJi'oiv.  Lib.  II.  cap.  iv.  cijl  ^^t>'.^T>iI0!.  Tlatra  otra,  touV  aiffSrirEfrin  r,f).u>  l^it  iJ/*,  \iyu 
if  TJi  o^|/ll,  1)  yiiian,  rj  ti>i  a^^>I  aiio>Jtv<Tii,  tavtct  xui  >.tyout'Ci  ri^ini  aonT.  'AXX'  al  (n£»  i'tatt  al-^xl  Tut  xx^ai 
B»iXaDai»  riJopiJv,  al  i'  s  ToiaSrai.  Kai  Taj  fiif  ax  aiyp^pa;  i'ri'  iw^wj  tx^fa^iii,  o'lot  xu>.7\®-  '/ufM,  xai  ^tnuai 
Itafifttt;,  r.a.)  f'tiif/aT»iv  ^^olxl^ia5  xai  03-a  TciaCra. 

VOL.  II.  3  R  vifu. 
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vifu,  aut  tadu,  aut  guftu,  aut  auditu,  aut  odoratu  denlque  fuavia  futit, 
ea,  cum  aptis  defer ibantur  verfibus,  magnam  affen-e  jucunditatem.  Cu- 
jufmodi  funt  locorum  amoenitates,  horti,  flores,  nymphse,  fontes,  amores, 
delicisc,  nuptije,  rivuli,  lufcinije  cantus,  odores,  zephyri,  humana  pulchri- 
tudo,  &  reliquse  imagines  ex  natura  depromptas,  quas  refte  venuftatis 
fontes  efle  ait  f  Demetrius  Phalereus. 

Ob  banc  rem  pulchri  funt  verfus,  quos  in  Sympofio  Platonis  recitat 
Agatho,  cum  amorem  dicat  afferre, 

Ei'p^vijv  fJtsv  eu  dvSpcoTTOtg,  ireXdyei  Stj  yocXvivi^Vy 
NijvSjtKai'  0   avsf^oig,  hoiti^v  uttvovt  £k  xijo£<. 
Hae  autem  imagines  funt  jucundiffimae  :  quid  enim  tarn  jucundum,  quam 
pax   civitati,   maris  tranquillitas   navigantibus,   venti   lenitas  viatoribus, 
ledus  &  fomnus  moerentibus  ?  Nee  minus  Isetae  funt  imagines  in  Sapphus 
verficulis,  quos  in  libro  fecundo  de  Forf?iis  citat  Hermogenes,  qui  multa 
ibidem  de  fuavitate,  ipfe  quoque  fuaviter,  fcripfit : 
Ka^(5^'  v^ooa  ^v^^^ov  xsXocaet  ai  'o(routt 
MciXivctiv,  alBv(r^oj/.£vav  ^rj  <puXKcou 

Nihil  enim  fere  excogitari  poteft  dulcius,  quam  imago  "  Aqus  gelidce 
"  per  malorum  ramos  murmurantis,  &  fomni,  trementibus  foliis,  leniter 
*'  defluentis." 

Vellem  profedo  non  intercidiflent  tot  &  tam  divina  Sapphus  carmina, 
Qux  fuperfunt  (ut  ipfius  poetrise  utar  verbis)  funt  ij;  "  auro  ipfo  magis 
"  aurea."  Et  notabile  eft  Demetrium,  Hermogenem,  Dionyfmm  Ha- 
licamaffeum,  &  reliquos  artis  oratori-.^  magiftros,  illam  perpetuo  citare, 
cum  de  venujlo  dicendi  genere  loquantur.     §  Carmen  autem  in  Atthida, 

Eio-i  'Si  ttl  i^tv  i»  to";  iufdyjian  ;^agiT(<,  (non  ^^(pa'it.t  xwoi,  if(iK»loi,  sfWTe;,  oM  1  ZaTT^s;  rocuicrt;. 
X  XfwS  ^^ft'croTE^a.     Sapph.  apud  Demetr.  Phal. 
§  Longin.  cTiel  "t-^au  Cap.  x. 

tanquam 
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tanquam  e/citi  generis  exemplum  profert  Longinus  ;  a  quo  valde  dif- 
fentio.  Quam  enim  hahent  cum  Elatione  affinitatem  IcetiJJimce  illae  ima- 
gines, puella  fuaviter  loquens,  &  fuaviter  fubrldens  ?  Pra:terea  nihil  terri- 
bile  aut  horridum  in  hac  Oda  defcribit  puella  Lefbia,  fed  jucundiffimum 
aniini  motum,  Amorem  ;  &,  ab  illo  ortam,  totius  corporis  relaxationem ; 
qu£e  imago  ab  Elato  dicendi  genere  eft  alieniflima :  nam  corpus  permul- 
cere  &  rclaxare  przecipua  eft  dele£tationis  &  voluptatis  proprietas.  Hinc 
Amor  apud  poetas  Gra^cos  Xva-ij/.eX'^g,  membra  dijfolvens^  faepiflime  vocatur, 
ut  Sappho, 

Hanc  ob  rem  Bacchum  appellari  Avxtov  nonnulli  putant ;  iidemque 
vlnum  f  ^aAiv  ideo  nominari  aiunt,  quod  Jb/vat  &  relaxet.  Sed  ob  de- 
perdita  cum  Sapphus,  tum  etiam  Eiinnas,  Alcmanis,  Alcsei,  &  Diphili, 
ApoUodori,  Philemonis,  Alexidis,  aliorumque  poetarum,  opera,  prseclaris 
illis  Grxcis  facerdptibus  plurimam  fcilicet  debemus  gratiam  !  Illos  enim 
eb  delirationis  provexit  anilis  fuperftitio,  ut  complura  veterum  Grcccorum 
poemata,  eaque  venuftiffima,  combuflerint ;  nimirum  quod  in  illis  aman- 
tium  nequitix,  ut  vocant,  eflent  defcriptse. 

Imaginum  iiemifiatem  didionis  &  verborum  pulchritudo  fubfequitur. 
Necefle  eft  enim  poeta,  de  his  lastiflimis  rebus  fcribens,  verborum  utatur 
fplendore  &  dulcedine  :  de  qua  re  videndus  eft  Demetrius  J. 

-j-  Sic  Hipponax, 
&  Archilochus  apud  Athenaeum, 

\  Aio  x«i  (<*»  ri  'Sawifui  ■atfl  ftit  xa^^a;  ccSuca,  xaMiE^ri;  irt,  y.al  i^wit,   kcu  cffi  IfvTUr  it  xsu  sufo;  xai  roifi 
M^xi/oio;,  xat  avett  xa^i>  ovof<2  itv^atrtzi  out?;  rti  tottrmt. 
Et  alibi, 

'Slrt  lifun  Tijo  CfceyjitaTi  X*f'!  ^*>  ''*"  "*'  ^  ^'l'5  <>«>'"' ti''X*f»''''^T£pa,  oh>, 
^fl?  i  oTi  Ylatiafia  xBf»i  ;^X4;p»ii;  »«)}»> 
KoXcy  aiiortffiPy  fst^i  tEcy  »ra^fiVoto. 
i»TaEO»  yo^  xai  i)  anJui  %afi»  oj)>i6t(!»,  xai  To  lotf  ^oti  p^a^wF.  cjc^i  it  l7rixKo'3-f*r,Tai  Tjj  lg(«>i»ila,  xai  iri  J^»fitftf«j 
To  Tt  XAwfiK  xat  TO  n«»J<»ft8  xBf»  iIttsTk  ewi  opiOo;.  awip  t5  otoidtb  iJta  tri. 

Quinetiam, 
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Quinetlam,  ut  ait  Hermogenes,  illae  voluptates,  quas  Amor  fecum 
afFert,  deledlationem  quandam  prxbent  cum  defcribantur ;  fed  aliis  lec- 
torlbus  aliam  ;  nam  le(3:or  pudicus  defcriptione  modefta  &  quafi  velata 
deledtatur,  qualis  eft, 

'H  pa  }^  al'ttocg  6|Map7rTS  Kpoi/jf  "rroiiq  nv  "sra^ctKotTiv . 
lafcivus  verb  apertius  quiddam  poftulat,  &  magis  voluptuofum  j  cujuf- 
modi  eft  ilia  defcriptio, 

"I"   Toicri  S"  VTTO  X^cav  Six  ^6ev  v£o9i;Xea  -wotriv, 
AuTov  3-'  lf(rYiivToiy  loe  Kfoxov,  vjo   uxkivSov 

HVKVOV  ^  IXOiXoCKOV,   0?  UTTO  ^Soi/Of   Jlj/OO"'   £Ep/e. 

KaXijv,  %pu(re»ji'"  g-iXirvKt  o'  UTrBWiTfJov  se^trxi. 
"ilg  c  fisv  arpEjCtaf  euSe  warrifi  aval  Papyapw  osKpw 
"Ttivu  1^  (piXoTViTi  J'a^E*;'  e^e  S'  afKctg  kkoitiv. 


&, 


;jl   Tlof(pvf£ov  S'  apa  KVf^a  -Tsrepig-oiBiii  aps/  ktov 


Notiflimae  funt  in  fimili  argumento  Lucretii,  Virgilli,  Miltoni,  &  all- 
orum,  defcriptiones. 

Venuftarum  imaginum  pleniffimum  eft  Salomonis  carmen ;  quod  in- 
tegrum eflet  citandum,  fi  vellem  omnes,  quibus  abundat,  ftiavitates  & 
elegantias  exponere. 

Ad  Arabes  igitur  noftros  ac  Perfas  tranfeamus  ;  quorum  carmina  prae- 
cipue  commendat  venuftas. 

Quam  lepida  haec  eft  Veris  defcriptio  in  Abi'lola  carmine  §, 

f  Iliad.  S.  347.  X  Odyif.  A.  §  Sekto'zzind,  Carm.  iv.     Vid.  Reilkii  Moall.  p.  55. 
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oJ'a^    U    LiXj    A^Oci,   \,jj^j\    (_5>*>-^ 

"  Venit  ad  te  Ver,  ut  mandata  tua  exequatur,  tanquam  fervus, 

"  Terrain  autem  tibi  obediens,  O  tu  qui  ejus  dominus  es,  pr£E  caeterls 

regibus,  viridi  vefiit  chlamyde  : 
*'  Ea  vero  fmaragdis  ornatur,  qui  margaritis  fparfis  diftlnguuntur ; 
"  Et  unufquifque  collis  faltare  cupit,  veftem  indutus  ex  herbis  fuc- 

cindlam." 

DulciiTimum  enim  eft  nomen  Verls  ;  omnefque  ejus  defcriptiones  pul- 
cherrimiP.  Addam  carmen  perelegans,  quod  defcriptioni  epularum  ob 
nuptias  principum  Samarcandis  intexit  Ein  Arabfl.dh f, 

<^j)yiJI   ^^  (^j   ^1    LI  J.A^(   ^_j   ^ 

<3*:i^l    /-.yjjj    L>./wv2i.  \^^l_j_^    I5— '    '-*'^'v^*T*'[5 
<^*3r!   /gwv^l   L^srlj   L>i   L;-vwajl   L_»Ls:**^(i 

Vere  accedente,  cum  perfedlum  habet  corpus  hinnuleus  fugax, 

Et  venit  liEtus  zephyri  flatus  hortis  rofarum  adventum  annuncians, 

Murmurant  rivi,  &  rami  adorationis  causa  fe  fledlunt, 

Et  convenimus  in  hortulis,  quorum  pulchritudo  naturam  amore  rapit, 

Nubes  autem  fuper  eos  elevatse  in  omni  parte  copiofos  fundunt  imbres. 

f  Hift.  Tim.  p,  234, 
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ti4JuJ(   ^^UjI-^   LlXiji^  ^jcXJI    (M*A2i« 
Spargit  fuper  eos  margaritas  nubium  chryftallum, 
Super  planitiem  fericam,  in  qua  pocula  funt  pyropina, 
Dentefque  funt  ex  jafpide,  quos  rlfus  gratia  decorat, 
Oculiqvie  ex  argento,  blande  intuentes,  qui  non  dormiunt, 
Et  fylvae  rami  variis  nummis  (roris  guttis)  nos  afpergunt. 

_^Uw    (M->V^:^    ^^J    (  ^    ^Xx-Lc    /   ^wsi^l    il>,A^(« 

Aves  ejus  (fylvye)  canunt,  cum  in  ramum  afcendunt  &  volitant, 

Et  ab  odore  ejus  afflatvir  mofchus,  cum  ex  eo  defcendunt, 

Et  aura  fit  languida,  cum  per  colles  ejus  tranfeat ; 

Hortus  paradifi  eft,  in  quo  eft  facies  lunas  meae  (amicae)  cum  fplen- 

deat, 
Fit  Edeni  hortulus,  in  quo  deledtatur  seternitas. 

LlJI   ^^U-i'-J  cj^L^  jJyLc  (^1^  LJ  U 

Oh  !  qualis  eft  in  illo  hilaritas,  quae  afFert  varias  voluptates  ! 
Nihil  eft  in  eo  prseter  ofcula,  &  bafiationem,  &  blanditias, 

Et 
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Et  pocula  rorantia,  &  cantionem,  &  quietem  ; 

Si  euin  vidiflet  vir  folitarius,  ab  odorc  ejus  effet  mutatus, 

Nihilque  ei  rellaret  in  eo  a  piis  votis,  prater  egeftatem. 

(^csrl   iSj"^.  ^    j^c>w'L_j   /JLLLc  ^^_^<JJ   *-3 

(^j^ji\    <-j>yuD  {^::^j^  f^   ^^_^^:y^■  (ji.-^  (j^^ 

(^j,jjj,srl   A:i^(«   ijfA^"  I  *    sL^N   JUaJl 

Surge,  fodalis,  da  mihi  (lempiis  enim  non  admittit  moerorem) 
Poculum  hilaritatis  ;  a  cujus  temperatione  deleatur  fortune  mutatio  ; 
Suave  vinum,  &  aqua,  &  viriditas,  &  puichra  facies  ! 
Ne   obtemperes  de   his  rebus  reprehenlori ;  eft  enim  feductor,  tan- 

quam  is 
In  cujus  pra^cordiis  eft  turpis  faftus ;  nihil  itaque  dicas  quod  amici- 

tiam  corrumpat. 

Capiti  huic  de  Venuftate  nequeo  non  fubjicere  poets  Turcici  carmen, 
quod  in  ftio  genere  perfedlum  vocari  poteft.  Foematis  illius,  quod  Fe- 
nerjs  Pervigilium  nominatur,  hand  eft  abfimile  ;  placuit  igitur  verfionem 
poeticam  numeris  'Trochaicis  contextam  addere  : 

^Lj  Ac^\j>  j\^j\  \j1  ^^LLil  ^.^^  C^<-^j' 

-' V  r*^-'  -^  j^^  j^  r  ^^•'  ^^^  ^-^^^^ 

"  Audis  lufcinise  eantum  dicentis,  Ver  adeft  :  inftruitur  verno  tempore  in 
"  omni  horto  conopeum :  argentum  fpargunt  fiores  amygdalae.  Sis 
"  Ixtus  &  hilaris  ;  nam  avolat,  hand  manet  verna  tempeftas." 
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cLs  ^jl  ^j  aS^ ^^Sci  o;Lgj  Jjl  ^Aj   S 

"  Rursus  varlis  floribus  ornantur  horti  &  prata :  Istitiae  causa  inftruitur 
"  in  rofario  floreum  tabernaculum.  Quis  fcit  an,  dum  Ver  manebit, 
"  quifquam  fit  inter  nos  vita  fruiturus  ?  Sis  laetus,  &c. 

^cXJ Lik _^ <v>zi^^  c:-o«   c.s^'*^'   <-^^s;^  Cs^ 

"  Extrema  pars  rofeti  luce  Ahmedis  plena  eft  ;  inter  flores,  tulipas  fijnt 
"  illius  fociis  fimiles.  Agite,  Mohammedani,  Icetitise  tempus  hoc  eft. 
"  Sis  Ixtus,  &c. 

^JisJi^  dS    dJujL)  (S^j^   ^'-^'   J^^D 

^ V  r*^-'  >■  J^"^  >rr    f-""  ^^'  cA^i?  LT^ 

*'  Fa£lus  eft  ros  iterum  in  mucrone  lilii  fplendor.  Roris  guttas  per 
"  aerem  in  rofarium  defcendunt :  fi  voluptatem  quasris,  me,  me  audi. 
"  Sis  lastus,  &c. 

JaJ^  dXfXfjCi    ■)^j_y    {^j^^j  (S-j^^^ 

^V  r^-'  y-  /^  J^  ^"^^  d^yj  LT^ 

*'  Genx  puellarum  formofarum  funt  cum  rofis  lilia,  quarum  auribus 
"  variae  roris  gemmae  appendent.  Noli  te  decipere,  neu  fperes  has 
"  venuftates  effe  permanfuras.     Si  Isetus,  &c. 
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^]j^  (Sf^**^  ^.lCw^   C^tXJI    (^Ls   o<_Xi;lj 

"  In  rofario  apparent  tulipa?,  rolk,  anemonx  ;  horto  fanguinem  emit- 
*'  tunt  folis  &  imbrium  fcalpella ;  viri  fagacis  inftar,  hunc  diem  cum 
"  amicis  hllariter  tranfige.     Sis  liEtus,  &c. 

yi,(_3     U-^^-Lo      ,-JoJ>a*j     l_Jj._J»l     iO       X^C^     Jjl     (^<X^ 

"  Prxterilt  tempus  quo  segrotse  jacebant  herbae ;  quo  rofas  calyx  caput  in 
"  linum  depofuit :  adeft  tempus  illud,  quo  colics  &  faxa  floribus  or- 
"  nantur.     Sis  la^tus,  &:c 

•'  Nubes  fuper  rofarium  matutino  tempore  Temper  gemmas  pluunt ;  ha- 
"  litus  aur;ie  recentis  plenus  eft  mofcho  Tartarico.  Ne  fis  negligens, 
"  neu  amore  hujus  vitx  tenearis.     Sis  l^etus,  &c. 

l_»ulx^  (^i_^  _^a/oJj_^  (^iXj\  yjX/  iSj—} 

i_jLs:^  <jS1jjS^ c\JS^j\  ^^\S^u^^ iS^jy  ^'bj!  fj-=^ 

"•  Odor  roieti   ufque  eo   aerem   dulcem  reddidit,  ut  guttse  roris,  prius 
"  quam  in  terram  defcendunt,  fiant  aqua  rofacea.     iEther  fuper  hor- 
"  tulum  nubila,  tanquam  umbraculum,  tendit.     Sis  la^tus,  &c. 
VOL.  II.  3  S  eXjU^iJj 
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(j^l^ifc  oUj  aaaj  (^Cijj  aAjU-j  y^jiXf)  JtXc 

"  Rofetum  (quifquls  es,  atidij  invaferat  malus  Autumni  ventus  ;  fed 
"  rursus  apparuit  Rex  terrarum,  juftitiam  omnibus  adminiftrans  ;  illo 
"  regnante,  pocillator  fortunatus  vino  optato  potitus  eft.     Sis  Itetus, 

_^l^(  ^.y^y.  ^5=^^^"^  4^?  cf'J' 
^Utilj   JjJjJ^  jyj\j\j^  y  aJjI  aaJJ>I 

^'j   ^--l^!  '^^^J^icP^O'^    ^^  LTJ^   t-J^ 

"  Speravi  equidem  hoc  carmine  vallem  hanc  illuftrem  reddere  ;  fiat  illlus 
*'  incolis  hujus  convivii  &  harum  formofarum  [^vnifioa-wov  !  Tu  lufcinia 
"  es,  O  Mejihi^  dum  incedis  inter  puellas  rofeis  genis  prasditas.  Sis 
"  Isetus,  hilaris ;  nam  avolat,  haud  manet  verna  tempeftas." 

CARMEN  TURCICUM. 

Alites  audis  loquaces  per  nemora,  per  arbutos, 

Veris  adventum  canentes  tinnulo  modulamine  ; 

Duke  luget  per  virentes  mollis  aura  amygdalas : 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Ecce  jam  flores  refulgent  gemmeis  honoribus, 

Quique  prata,  quique  faltus,  quique  fylvulas  amant : 

Quis  fcit  an  nox  una  nobis  dormienda  seterna  fit  ? 

Nimc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Quantus 
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Quantus  eft  nitor  rofarum  !  quantus  hyacinthi  decor  ! 

Non  ocellus,  cum  renidet,  eft  pueljse  Istior : 

Hie  levi  dies  Amori  eft,  hie  Voluptati  facer. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  fioreum  Ver  fugit,  abit  ! 

Ecce  baccat:^  recentis  gilttulas  roris  micant, 

Per  genam  rofae  cadentes,  perque  mite  lilium  ; 

Auribus  gratum,  puelL-e,  fit  meum  veftris  melos. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum  ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Ut  rofa  in  prate  refulget,  fie  teres  virgo  nitet, 

Hxc  onufta  margaritis,  ilia  roris  gemmulis : 

Ne  perenne  vel  puellse  vel  rofse  fperes  decus. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Afpice,  ut  rofeta  ami£tu  difcolori  fplendeant, 

Prata  dum  foecundat  aether  IcCta  gratis  imbribus, 

Fervidos  inter  fodales  da  voluptati  diem. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Jam  fitu  deformis  segro  non  jacet  rofae  calyx ; 

Ver  adeft,  ver  pingit  hortos  purpurantes  floribus, 

Perque  faxa,  perque  coUes,  perque  lucos  emicat. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum  ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Ecce,  per  rof«  papillas  fuave  rident  guttulae, 

Quas  odorifer  refolvit  lenis  aurae  fpiritus  ; 

Hje  pyropis,  hae  fmaragdis  cariores  Indicis. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum  ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 

Is  tenellis  per  vireta  fpirat  e  rofis  odor, 

Ut  novum  ftillans  amomum  ros  in  herbas  decidat, 

Suave 
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Suave  olentibus  coronans  lacrymis  conopeum. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum  j  floreum  Ver  fugit,  abit  ? 

Acrls  olim  cum  malignis  faeviit  ventis  hyems  j 

Sed  rofeto,  folis  inftar.  Regis  afFuIfit  nitor ; 

Floruit  nemus  repente,  dulce  manavit  merum. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  floreum  Ver  fugit,  abit  S 

His  iners  modis,  Me/ibi\  melleam  aptabas  chelyn: 

Veris  ales  eft  poeta ;  verna  cantat  gaudia, 

Et  rofas  carpit  tepentes  e  puellarum  genis. 

Nunc  amandum  eft,  nunc  bibendum ;  floreum  Ver  fugit,  abit ! 


PARS 
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PARS   QUARTA: 

De  Poematum  AJiatkorum  Argunientis. 


CAPUT   XII. 

SI  VE 

T>e  Poeji  Heroica. 

OEPTEM  efle  ftatui  poefeos  Afiaticas  fpecies,  quarum  finguIiTe,  ut  fuse 
ac  plene  exponantur,  feparata  capita  requirunt. 

Nam  aut  res  geftas  ac  heUa  7iarrat  poeta,  aut  mortuos  dejlet^  aut  lec- 
tores  tmnet^  aut-  .imorcs  ac  delicias  pingit,  aut  proborum  homlnum  &  cla- 
rorum  vlrtutes  cJlaudat,  aut  impvoborum  vitia  reprehendit,  aut  denique 
naturae  proprietates  defcribit.  Ad  has  fpecies  omnis  fere  poefis  redigi 
poteft.  Exponam  autem,  quibus  in  argumentis  prscipue  floreant  Afi- 
atici  ;  &  exempla  quasdam  illuftriora  feligam,  cum  ad  argumenti  expla^ 
nationem  comparata,  turn  ad  fermonis  varietatem,  quarum  banc  jucun- 
dam  effe  puto,  illam  necefTariam.  De  poefi  bellica  primum  differam  ;  de 
casteris  deinceps  loquar.  , 

Veterum  igitur  Arabum  campeftrls  vita^atque  inculta  neminem  fere 
latet.     Erant,  ut  notum  eft,  valde  feroces,  vindids  &  glorias  cupidiflimi, 

pugnatores 
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pugnatores  tandem  ita  acres,  ut  ipfa  tnors  (perantiqui  poetae  utor  verbis) 
illis  fnelle  dulcior  efle  videretur  f. 

Cum  adeb  trlbutim  feparati  ac  diftin£ti  viverent,  fmgulse  tribus  bellum 
cum  vicinis  gefferunt  fere  perpetuum  :  &  quoniam  illis  incitatiffimi  erant 
affedlus,  quot  inter  eos  heroes,  tot  poene  poets  admirablles  extiterunt ; 
iidemque  fuerunt  fsepe  vi£tores  &  vidtoris  prsecones.  Hos  adeo  veros 
fuiffe  poetas  exiftimo,  &  tarn  elato  perdignos  nomine,  quorum  fola  fuerit 
magiftra  vehemens  animi  incitatio,  &  unica  prseceptrix,  Natura.  Nee 
enim  abefTe  poteft,  quin  valde  fublimis  fit  &  horrida  in  praliis  defcriben- 
dis  gentis  pugnaciffimiE  poefis.  Credibile  eft,  ^fchylum  e  Marathonis, 
Salaminis,  &  Plates  praellis,  animum  horridiorem  &  quafi  bellicum  ad 
tragoedias  fcribendas  attuliffe.  Hinc  Alca^us,  aureo  pledtro,  ut  Quintilia- 
nus  ait,  donandus,  militare  quiddam  in  levioribus  etiam  carminibus 
cecinit :  ab  hoc  fonte  derivata  eft  Archilochi  vis  &  majeftas,  quern  de 
feipfo  dixifle  memoria  proditum  eft, 

Homerum   etiam,   fontem  ilium  t5   vT^jug,  &   poefeos    heroicse   patrem, 
multis  prseliis  interfuifle,  eft  verifimillimum. 

Hinc  originem  duxerunt  illiE  altiffims  tranflationes,  quibus  utuntur  in 
hoc  poefeos  genere  antiqui  Arabes  ;  hinc  ilia  H^ocruiTOTioix  admirabilis  in 
carmine  veteri,  ubi  Tabat  Sherra^  heros  idem  &  poeta,  de  fadto  quodam 
audaciffirao  loquens,  ait, 

Vidit  Mors,  &  erubuit. 

&, 
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Terga  Exitii  nudus  inequitavit. 
adde, 

CaAXJ'   ^jJ>    Jdc  1^   oj^   Ivil 

Cum  ilium  (enfem)  in  hoftis  oflibus  motitet,  emicant 
Dentes  ex  ore  Mortis  dire  cachinnantes» 
Hinc  illae  imagines  magnificas^ 

Equites,  quos  mors  ipfa  tasdio  non  afficit, 
Dum  belli  contumacis  rota  volvitur. 

&  ilia  Antarce  in  Moallaka, 

/^J^A^iJ'   ^    Cs^'   ^■^^^'    A,«^  (^ 

In  mortis  asftu,  cujus  gurgites  non  reformidant  heroes,  nee  timide 
muflant. 
Et  ilia,  qua  idem  poema  fuum  claudit,  grandis  exultatio, 

*  ^^A^   C_5^'    C_5^    ';t^'^    Vr^^ 

*  juitj'    -wjJ  (_)--5j  cLawJ  \jj^ 
"  At  verebar,  ne  quid  mihi  accideret,  &  ne  bellum  fuper  duos  filios 
Demdemi  non  effet  converfum ; 

"  Illos 
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"  Illos  dico,  qui  famam  meam  lasferunt,  me  non  lacefTente,  &  vove- 

runt,  nifi  illis  fanguinem  meum  concederem, 
"  Se  fadturos' — At  enim  reliqui  illorum  patres  leonibus  &  aquilis 

rapacibus  pabulum." 

Notum  eft,  amiquos  Arabum  heroas  per  vaftas  folltudines  ac  rupes 
folitos  efle  vagari,  vel  ut  labores  fibi  familiares  redderent,  vel  ut  hoftium 
propulfarent  injurias.     Hinc  in  libro  Hamafa  laudatur  heros,  quia 

Cum  Vaftitate  ardtiffimam  init  focietatem,  eoque  progreditur,  quo 
ducit  ftellarum  dense  confertarum  mater. 

"  Stellarum  matrem''  coelum  vocat  poeta :  eftque  pulcherrima  Meto- 
nymia. 

Sed  omnino  elatiffiml  funt,  ob  frequentes  terroris  &  obfcuritatis  ima- 
gines, illi  verfus,  quos  in  notis  ad  Thar af ah  citat  Reizkius: 

l^   ey^'    TT*-^?^'   ^Jr?-   Vl^^ 
*  J^iXilj   (jcsi-^l    'w?i£j  ^LxaJI 

*^*u    l^u   ^jUI   Lc  l<3(  ciodoj' 
*  <J^^^   Fjf^  C^<-\V^  rl^'*"''   O"* 

"  Pervado 
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"  Pervado  hiatus  ruplum  abruptos,  in  quibus  habitat  Struthiocamelns^ 

&  fibilant  genii  ac  lemures  ; 
"  Nodtemque  caliginofam,  crafTis  tenebris  obdudam,  tanquam  umbras 

Sijani  nigras,  rigldas,  difficiles, 
"  Tranfeo,  dum  comites  fomno  gravati,  velut  fruticis  Khiru  pen- 

dentes  ramuli,  inclinati  jacent ; 
"  Etiamfi  occurrant  tenebrse,  tanquam  mare  obfcurum,  &  folitudo 

vafta,  formidanda,  terribilis  j 
"  In  qua  errat  viae  dux,  lugubre  canit  noclua,  &  viator  attonitus 

tumultuatur." 

Sunt  in  Unguis  Europzeis  hujufmodi  carmina.  Extant  Runicx  poefeos 
pulcherrims  relliquiae,  quas  in  lucem  protulerunt  Refenius,  Olai,  Wor- 
mius,  &  Verelius,  &c  reliqui  veteris  Danorum  literature  indagatores:  fed 
de  illis  hoc  loco  non  differam;  feparatum  enim  aliud  volumen  requirunt. 
Nee  dubitari  poteft,  quin  ilia  carmina,  quae  hodie  a  Scotis  memorlter 
citari  folent,  veterum  Celtarum  mores  atque  ingenium  pulcherrimis  pin- 
gant  coloribus.  In  linguis  recentioribus  legimus  Hifpaniim  ilium  Alon- 
fum^  de  fuis  rebus  geftis  non  fme  dignitate,  &  didtionis  altitudine  canen- 
tem;  &  Camoenfium  Lufitamtm,  cujus  poefis  adeo  venufta  eft,  adeo  polita, 
ut  nihil  effe  poflit  jucundius ;  interdum  vero,  adeo  elata,  grandiloqua,  ac 
fonora,  ut  nihil  tingi  pofTit  magnificentius. 

Quod  ad  Grcecos  attinet ;  Tyrtsei  relliquias  habemus  vere  magnificas, 
&  pervelim  Alccei  carmina,  cum  aliis  Lyricis,  facerdotes  ilH  prave  reli- 
giofi  non  combufliflent ;  nam  paucs  illius  poets  admirabilis  &  civis 
optimi  funt  relliquia?,  esque  plurimum  amatoris,  fed  valde  fublimes. 
Quod  fi  de  amoribus  ac  deliciis  loquens,  tarn  fit  grandis  &  excelfus, 
quanta  tandem  fublimitatis  artifex  effe  potuit,  ciim  cecinit 

"  Pugnas,  &  exa<3;os  tyrannos." 
VOL.  II.  3    T  In 
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In  verfibus  illis,  quos  citat  Athenceiis^  bellica  inftrumenta  commemo- 
rat : 

Mcif[/.uipei  Se  fjiiyug  Sofji,<^  %«Xk« 
Tlaartx.  §' '  Aost  KBKotrf^riTai  S'^yVt 
AajWTrparo-;  Kwext(ri'  KOiTJtzv 

AiVKOl  K,l)i,&V7r£ft9sV  iTTTftOl  Xo(pOl 

t^eiUTi,  KB^xXciT(riv  dvdfuv  dyccXfixTu. 
XccXkeioci  Se  ■srxcra-ce.Xois  KftV7rjo7<rtv 
Us^iKBif^evai  XajHTTpai  xvocfjtiSBg, 
"Epjcoj  »V%upo6eX£5',  3-u^oiKes  t£  vbco  Xtvu, 
KoTXxt  T£  KXTX(r'srtSeg  fie^Xi^fievuv, 
rixp  Se  j^oiXKiStKOii  (Twocdat, 

Tuv  8K  eg-i  Xa,6e<r^oii,  ETtreioij 
rifUTi^ot  wo  epyov  t^afjuv  roh. 

quos  verfus  ex  opere  quodam  longiori  depromptos  efle  arbltror. 

Prsterea  magnificum  habemus   Hybrice   Cretenfis  a-KoXtoVf  quod  ideo 
eitabo,  quia  veterum  Arabum  poefi  fit  perfimile, 
"f  'Ey/  [iot  "BrX^Tog  fjt,eya  aofiV, 

Keel  ^i(p^,  ^  TO  xxXov  Xocia-^'ioVf 
TlfoCXifi[/,cc  -xj^uTog.  tutu  yap  apw, 
Tb'tw  Sepl^cOy  tj/tw  "uruTea 
Tov  dSvv  oivov  oLiT  df^TrsXuv, 
TifTM  SecmroTocg  fjuvoiag  xBKXtifJtui. 
♦  To)  Se  firi  ToXfJUUvTBg  £%£<!/  J'ogu, 

Kai  ^t(pog,  y^  to  kuXov  Xcci(ri^i'ov, 
IlfoSXyii^oi  ^UTogy  "sravTBg  ycvu 
TlSTf]yioTBg  ei^ov  kvvbovti,  dBtr'nroTciv 
Kaj  fieyxv  (2x(rtXBoi  ^uvbovti. 

-j-  Vide  Athenaeum,  Lib.  xv. 

Sic 
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Sic  poeta  antiquus  in  f  Hamafa, 

y^J  ^'^  j^  J*-^  L5^  ^J 

V — KXjL^    bUJuI    /JLa^L    j-r^N 

*  (S^^  'i\y*J\  ^L»jC  tiy>fj 
"  Non  funt  mihi  opes  pr^eter  loricam  &  caffidem, 
"  Et  enfem  album,  ferreum,  politum, 
"  Haftamque  fufcam,  Indicam,  rigidam, 
"  Lsevemque  gladium,  nudam  habentem  aciem,  procerum." 

Sed  ad  Afiaticos  redeamus;  &  de  majoribus  eorum  operibus  loquamur, 
quiE  res  bellicas  atque  heroum  fadla  defcribunt.  Equidem  inter  poemata 
heroica  Timuri  hijioriam,  quam  compofuit  fcriptor  admirabilis  Ebn  Arab- 
Ihah,  non  vereor  recenfere  :  ita  pulchris  enim  abundat  imaginibus,  ita 
jucundis  narrationibus,  &  defcriptionibus  nature,  morum,  affe£luum  ; 
ita  magnificis  illuminatur  figuris,  tarn  dulci  numerorum  varietate,  tanta 
elegantiarum  copia  confpergitur,  ut  nihil  cogitari  pofTit  accommodatius 
ad  ledorera  vel  deledlandum,  vel  docendum,  vel  etiam  permovendum. 
Duas  hie  Hber  partes  compledlitur,  alteram,  de  Timuri  rebus  geftis  ;  al- 
teram, de  illius  nepote,  Khalil  Soltdn  vocato,  juvene  amabiliffimo,  fed, 
ob  infinitam  liberalitatem  &  formofae  mulieris  amorem,  de  fummo  gloria? 
faftigio  in  terram  dejedto.  Hanc  partem,  fi  in  adlus  effet  deducla,  tra- 
goediam  vocarem,  eamque  pulcherrimam ;  illam,  poema  epicum,  &  fane 
nobilifhmum,  audeo  dicere.  Poft  exordium  elaboratum,  in  quo  divinum 
numen  elatiffimis  fententiis  collaudat,  argumentum  proponit,  cujus  utili- 
tatem  demonftrat :  oftendit  deinceps  quibus  gradibus  ad  incredibilem  po- 
teftatem  afcenderit  Timurus ;  Perfidem,  Indiam,  Syriam,  Arabiam,  copiis 
Tartarorum  invidlis  vaftatas  defcribit ;  deinde,  cum  ita  alte  heroa  eleva- 
rit,  ut  modo  non  coelum  ipfum  attingere  ^ideatur,  ad  tumulum  proper- 
antem,  &  in  ten-a  deprelTum  pingit.     Hsc  autem  omnia  non  frigide, 

t  Vide  Schultens,  Not.  ad  Isfahan. 
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non  ficce  denarrat,  fed  librum  confpergit  jucundiflima  rerum  varletate, 
defcriptionum  copia,  &  fuaviffimis  poefeos  Afiatics  luminibus.  Multas 
porro  intexit  narrationes,  quas  Grceci  'ETreta-oSioi  vocant,  eafque  mufji  Ho- 
merica  non  indignas.  At  dicet  fortafle  aliquis ;  Quale  eft  hoc  poema, 
aut  quomodo  epicum  appellari  poteft,  cum  nee  jufta  fabula  fit,  nee  una 
adlio,  nee  intra  debitam  temporls  circumfcriptionem  diftridla  ?  Quid  de 
legibus  poeticis  fentiam,  quibufque  caufis  addudus  eas  pro  nihilo  putem, 
commodiorem  inveniam  exponendi  locum.  Hie  fufficiet  cum  Luciano, 
fcriptore  dodtiffimo,  decernere,  Unicam  effe  poeticce  legem,  voluntatem 
poetce :  f  casteras  Gallorum  genti  politiffimas  relinquamus  ; 

Galiis  has,  Philodemus  ait. 
At  cujufmodi,  inquies,  eft  hoc  poema,  ciam  verfibus  non  fit  confcriptum  ? 
Certe  fi  cum  Idylliis  atque  Odis  Arabum  conferatur,  fermo  eft  merus  ;  fin 
cum  Eiiropceis  carminibus  comparetur  (de  recentioribus  loquor)  perfedta 
eft  poefis  :  nam,  ut  tranflationum  atque  imaginum  quafi  ftellas  omittam, 
quibus  hoc  opus  diftinguitur ;  fententiarum  claufulse  perpetuo  fimiliter 
definunt,  &  numerose  cadunt ;  quas  fi  diftinxeris,  verfus  effeceris  dulcif- 
fime  modulatos,  inaequales  illos  quidem,  fed  Pindari  aliorumque  Lyrico- 
rum  verfibus  sequaliores.  Ergo  modulatum  hoc  dicendi  genus,  quod 
Arabes  ^_cs**'  vocant,  &  quod  cum  margaritis  inter  fe  nexis  belle  com- 
parant,  merito  poefis  dici  poteft.  Quifquamne,  pra^ter  poetam,  herois 
exercitum  tam  laete  &  fplendide  defcriberet,  &  cum  Vere  compararet  ? 

i.:_jUjlc  (jJ^  r^U-^''  T^'-^'  ^-^^"-^'Li  L--oUijt  ^Xcl  CJyi:^** 
iCi^^j  <^j\j->  ^jY>->  Ls^^  r^^r^'  o'-'  ^v^ '  C_5^J  u:-»U-ijJI 
•XAjUbiKJ*   A^Lo    iS^U^j*    d^ljj«    AjjLjJ    AajI*   )*    AXjL^:sr^«    dJs.\ya 

^Jl   ^j\j^    ^Jp^    ^J^J^J    y-^^''    AaaAj    tWJI    a^jUJj    «^^Ly 


a) 


Jvu*u« 
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_iAy>0    «XaJLo     ,   -^    V-jlJa-sijI*     A^Lilsr^     t:V*J^    Ails:-*       i!j«>jw_)  4 
sXili*    tXlJlj  _^)I-»JI    <iX.}^    ^jvAJ    j^AwjIj    aAjI,j>^!    <Vj>^   <-XaC   aAjL^ 

"  Agltati  funt  jaculorum  &  pugionum  mucrones,  &  prodierunt  ramulo- 
<*  rum  extremitates ;  explicata  funt  cohortum  vexilla,  &  fpaiTi  florea 
"  fplendidiflimi  fuper  collium  juga.  Ad  lummam,  produxit  Ver  ful- 
"  gura  enfibus  exercitus  nitidis  fimilia,  &  tonitrua  militum  clamori- 
"  bus  ;  hortulos  autem  &  colliculos  fnniles  eorum  ephippiis  &  pulvi- 
"  naribus  ornatis ;  denfas  porro  nubes  pulveri,  anemonas  vexillis ; 
"  arbores  floreas  tentoriis,  ramos  fpiculis  confimiles ;  &  iemulatum  eft 
"  (Ver)  ventis  fuis  vehementibus  mandata  ejus  (Timuri)  &  prohibi- 
"  tiones  ;  &  cohortes  ejus  nigras  virefcentibus  fuis  foliis,  &  fioribus 
"  fuis  sxruleis  crateras  ejus  fplendidos,  &  confluentibus  fuis  rivis  pro-  , 
"  gredientem  ejus  exercitum,  &  agitatum  mare  legionum  ejus  motu 
"  fluduanti  hortorum  fuorum,  dum  auras  vefpertinae  fpirabant.  Sic 
"  inter  herbas  fragrantes  (buphthalmum)  &  myrtos  tranfiit  Timurus, 
"  ad  Samarcandam  feliciter  iter  faciens ;  fuit  autem  ei  hilaritas  fodalis, 
"  &  Ixtitia  ancilla,  &  gaudium  comes  affiduus,  &  voluptas  pediflequa." 

Unum  tamen  eft,  fateor,  quod  eft  in  epico  poemate  rariftimum  ;  nempe 
eo  tendere  videtur  poeta  Arabs,  ut  Timurum  leftori  quam  infeftiflimum 
reddat ;  ponit  enim  crudelem,  impium,  inhumanum  :  fed  interdum  aliqua 
veritatis  fcintillula  elucet,  &c  multa  narrat  de  illius  magnificentia,  de 
patientia,  de  fortitudine,  de  placabilitate.  At  ne  hoc  quidem  adduci 
poflurn,  ut  El>n  Arabfimb  ex  epicorum  poetarum  choro  ejiciam  :  nam 
cum  finis  fit  poetse,  ut  ledlorem  erudiat,  nihil  intereft,  virumne  defcribat 
amabilem,  &  virtutibus  cumulatum,  quern  imitari  conemur,  an  vitiis  de- 
formem,  cujus  a  nobis  amoveamus  exemplum.  Sed  de  Arabibus  fatis 
multa. 


Perfis 
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Perfis  poetam  tulit  in  hoc  genere  fine  controverfia  admirabilem,  Ferdu- 
fium.  Is  varia  fcripfit  poemata  de  heroura  ac  regum  Perficorum  rebus 
geftis,  qus  in  unum  colliguntur  volumen,  quod  ^ucU  gUj  Shah  nama  in- 
fcribitur.  Hsec  poemata  fervatis  temporum  ordinibus  difponuntur.  No- 
biliffimum  inter  ea,  &  longiflimum  (voluminis  enim  permagni  prope 
dimidiam  partem  conftitult)  eft  fine  ulla  dubitatione  vere  epiciim ;  & 
profei£t6  nullum  eft  ab  Europjeis  fcriptum  poema,  quod  ad  Homeri  dig- 
nitatem &  quafi  coeleftem  ardorem  propius  accedat.  Comple£titur  anti- 
quum illud  bellum  ac  Perfis  memorabile  inter  Afrajiab  Tartariae  Tranfoxi- 
anae  regem,  &  tres  illos  Perfarum  reges  Caicobad,  Caicaus,  Cuikhofru, 
quorum  ultimus  (Gra^coi-um  Cyrus)  Afrafiabum  fiia  manu  interfecit. 
Poematis  heros,  ut  vocatur,  eft  notiffimus  ille  Perfarum  Hercules,  qui 
Ruftem  nominatur :  funt  tamen  alii  heroes  fatis  multi,  quibus  fua  etiam 
tribuitur  gloria.  Sed  de  hoc  poemate  feparatim  atque  alio  volumine,  fi 
tempus  atque  otium  fuppetit,  copiose  difleram ;  ac  fortaffe  etiam  totum 
opus  in  lucem  proferam.  Nunc  fufficiet  primum,  qui  occurrit,  locum, 
tanquam  exemplum,  apponere. 

(__^«l    (J^aAJ    cXji*    cXa>jj*aj    l-A-yc^ 


POESEOS  ASIATICiE  COMMENTARII.  503 

^^Lij  cAajL^  /-Xcsfc  ^^LOAj 
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c^^JLj'  Cj^^j-^y  <-^y^ ^^ 

KiXJji^  ^oJ\  icy*j  ^-'L^iil  ^tXJl  iSj 
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-aJ<3    ci--e   cXaj    j^  f^T 

j\y*.   e^^J   C^j^J   L^^ 
_^(i^  cXaJiawj   OJ(JWj  a/^  Ulyd^ 

jljij  ^^L*j  jjXJSS  OsjSmJ  ^:y 

*  Cam  rex,  terrarum  dominus,  vultum  oflendifTet, 
'  Terram  ofculatus  eft  (Samus)  &  ad  eum  acceflit. 
'  Manucheherus  e  folio  eburneo  furrexit, 

'  Pyropis  &  citruleis  gemmis  ornato ;  &  in  capita  (fulfil)  corona, 

'  Multa  eum  rogitabat,  &  comem  fe  ei  praebuit, 

'  Secum  in  folio  eum  federe  fecit. 

*  (Rogabat)  autem  de  lupis  pr^elii  ac  bellatoribus, 
'  Et  gigantibus  malevolis  MazenderdiitX. 

*■  Multa  rogitavit,  &  follicitus  fuit, 

*  Heros  autem  fuigulis  qua:ftionibus  diftinite  refpondit, 

VOL.  II.  3  u  '  DIcens, 
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'  Dicens,  "  Lastus,  O  rex,  perpetuo  vivas, 

*'  Ab  anima  tua  procul  Tint  malevolorum  hominum  propofita  ! 

"  In  urbem  illam  gigantum  veni ; 

*'  At  quorum  gigantum  ?  leonum  fcilicet  minacium. 

"  Equis  Arabicis  funt  velociores  ; 

"  Heroibus  Perficis  magis  intrepidi. 

"  Exercitus  eorum,  quos  Secfdr  vocant, 

"  Tigridas  belli  elTe  putes. 

**  Cum  de  meo  adventu  nuncium  accepiflent, 

*'  Ob  rumorem  meum  capita  amentia  fuerunt. 

*'  In  urbe  clamorem  excitabant, 

"  Et  deinde  per  totam  urbem  tranfibant. 

"  Agitata  eft  acies,  &  obfcuratum  diei  lumen, 

"  Alii  in  collibus  congregati  funt,  alii  in  vallibus. 

"  Tum  militibus  meis  timor  incidit ; 

"  Non  abefle  potuit,  quin  ob  banc  rem  follicitus  eflem ; 

*'  Quamvis  feptingentos  clavas  mese  idus  infligerem, 

"  Non  poflem  aciem  in  illam  regionem  ducere  j 

"  Veni  tandem,  &  capita  eorum  contundebam, 

*'  Vultus  eorum  pulchros  deformes  reddidi. 

*'  Nepos  magni  imperatoris  Salmi 

*'  Incedebat  ante  aciem  lupo  fimilis, 

"  Huic  heroi  nomen  erat  Kerkavi, 

"  Heros  fuit  cujus  ftatura  cupreffum  rettulit. 

"  Mater  ejus  a  Zohako  prognata  fuit, 

"  Principes  fortium  militum  prse  illo  pulvis  erant. 

"  Cum  ex  acie  oriebatur  pulvis, 

"  Gena  militum  noftrorum  pallore  tinfta  eft  ; 

"  Equidem  uno  clavae  mese  i£tu 

"  Inter  medias  hoftium  turmas  vlam  aperui, 

"  Ita  violente  irruit  equus  meus,  ficut  elephas, 

"  Ut  tota  terra,  tanquam  Nili  fludus,  agitata  fit ; 

"  Tunc 
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"  Tunc  aciei  redibat  animus, 

"  Unanime  autem  in  prselium  ruebant ; 

"  Cum  vocem  meam  Kerkavi  audiviflet, 

"  Et  ftrepitum  clavse  meae,  capita  findentis, 

*'  Ad  me  praelii  cupidus  venit, 

"  Inftar  torvi  elephantis,  cum  longo  laqueo, 

"  Tortum  in  me  laqueum  paravit, 

"  Ego  vero,  cum  eum  vidiflem,  periculum  novi  appropinquate, 

"  Arcum  j"  regium  manu  cepi 

"  Cum  fagitta  populea  cufpidem  habente  ferream  ; 

"  Alas  fagittarum,  tanquam  aquilas,  volare  feci, 

"  Sagittas,  flammis  fimiles,  in  ilium  efFudi. 

"  Putavi  me  tandem  ut  fuper  incude  capitis  ejus 

"  Prope  cerebro  ejus  caflidem  infixifle 

"  Vidi  tandem  ex  pulvere  eum,  ficut  elephantem  ebrium, 

*'  IiTuere,  gladium  Indicum  dextra  vibrantem, 

"  Putabam,  magne  rex,  eum  ita  efle  violentum, 

"  Ut  etiam  montes  ob  ejus  impetum  fibi  metuerent. 

"  Ille  itaque  feftinabat  -,  equidem  cundtabar  ; 

"  Expedlabam  enim  ufque  adeo  donee  propius  accederet, 

*'  Cum  verb  acceffiffet  magnanimus  bellator, 

"  Ex  equo  meo  manus  extendi^ 

"  Cepi  manu  mea  viri  fortis  balteum, 

"  lUumque  ex  ephippiis  evulfi,  leoni  fimilis, 

"  In  terram  eum  dejeci,  ficut  furens  elephas, 

"  Gladio  meo  Indico  medium  ejus  corpus  effodi.. 

"  Cum  rex  eorum  hoc  modo  interfedtus  eflet, 

*'  Exercitus  e  belli  campo  terga  dabant. 

"  Valles,  &  colles,  &  deferta,  &  montes 

•*  Cohortes  (fugientes)  undique  receperunt. 

"  Equites  ac  pedites  duodecim  mille 

f  De  arcu  Caiano  vide  Herbel,  p.  235. 

«  In 


5  1 6  POESEOS  ASIATICS  COMMENT  ARIL 

"  In  campo  proftrati  jacebant. 

*'  Cum  rege  inclyto,  equite,  bellatore  ; 

"  Fuerant  autem  primo  trecenti  mille  ; 

"  Quid  valet  malevolentia,  ad  fortunam  tuam  minuendam, 

"  Contra  eos  qui  funt  folii  tui  cultores  ?" 

*  Cum  herois  verba  rex  audiviffet, 

*  Coronam  fuam  fortunatam  ufque  ad  lunam  erexit. 

*  Vinum  &  convivium  parari  juflit,  hilaris  fuit, 

*  Et  orbem  terrarum  malevolis  viris  vacuum  afpexit.' 

Liceat  mihi,  quamvis  verear  ut  crimen  temeritatis  efFugiam,  experiri, 
an  haec  bellatoris  Perfici  oratio  metro  Virgiliano  accommodari  poffit. 
SamuSy  ut  aurato  cin<9;um  diademate  Regem 
Vidit  ovans,  excelfa  ferebat  ad  atria  greffum  ; 
Quern  rex  ad  meritos  facilis  provexit  honores, 
Et  fecum  in  folio  juffit  confidere  eburneo, 
Caelato  rutilanti  auro,  infertifque  pyropis. 
Magnanimum  affatus  turn  blanda  heroa  loquela, 
Multa  fuper  fociis,  fuper  armis  multa  rogabat, 
Jam,  quantos  aleret  tellus  Hyrcana  gigantes, 
Jam,  qua  parta  manu  nova  fit  vi£toria  Per/is  : 
Cui  dux  h£EC  memori  parens  eft  voce  locutus. 
Venimus  ad  caftra  hoftilis,  rex  maxime,  gentis  : 
Gens  eft  dura,  ferox  ;  non  afpera  faevior  errat 
Per  dumeta  leo,  non  fylva  tigris  in  atra ; 
Non  equus  in  laetis  Arabum  it  velocior  agrls. 
Cum  fubito  trepidam  pervenit  rumor  in  urbem 
Adventare  aciem,  queruli  per  te£la,  per  arces, 
Auditi  gemitus,  &  non  lastabile  murmur. 
Ilicet  aerata  fulgentes  caflide  turmas 
Eduxere  viri ;  pars  vaftos  fufa  per  agros, 
Pars  monte  in  rigido,  aut  deprefsa  valle  fedebat : 

Horruit 
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Horruit  sere  acies,  tanta?que  a  pulvere  nubes 
Exort£e,  ut  pulchrum  tegeret  jubar  aetherius  fol. 
Quale  in  arenofo  nigrarum  coUe  laborat 
Formicarum  agmen,  congeftaque  farra  reponlt ; 
Aut  qualis  culicum  leviter  ftridentibus  alls 
Turba  volans,  tenues  ciet  importuna  lufurros  ; 
Tales  profiluere.     Nepos  ante  agmina  Salmi 
Cercius  emicuit,  quo  non  iuit  ardua  pinus 
Altior,  aut  vernans  riguo  cypariffus  in  horto. 
At  Per/arum  artus  gelida  formidine  folvi 
Arguit  &  tremor,  &:  laxato  in  corpore  pallor : 
Hoc  vidi,  &,  valido  torquens  haftile  lacerto, 
Per  medias  juffi»  duce  me,  penetrare  phalangas  ; 
Irruit  alatus  fonipes,  ceu  torvus  in  arvis 
u^thiopum  latis  elephas,  neque  fenfit  habenam  : 
Militibus  vires  rediere,  &  priftina  virtus. 
Ac  velut,  undantis  cum  furgant  flumina  M/r, 
Et  refluant,  avidis  baud  injucunda  colonis, 

Pinguia  frugiferis  implentur  fludtibus  arva  ; 

Sic  terra  innumeris  agitata  eft  ilia  catervis : 

Cum  ftrepitum  audierit  noftrum,  ingentemque  fragorem 

Findentis  galeas  &  ferrea  fcuta  bipennis, 

Cercius,  horrifico  complens  loca  vaffia  boatu. 

In  me  flexit  equum,  me,  crudeli  enfe,  petebat, 

Captivumque  arfto  voluit  conftringere  nodo  ; 

Fruftra  ;  nam,  lunans  habilem  nee  fegniter  arcum, 

Populeas  mifi  dure  mucrone  fagittas, 

Flammarum  ritu,  aut  per  nubila  fulminis  a£ti. 

Ille  tamen  celeri  ruit  impete,  nofque  morantes 

Increpitat,  letum  minitans,  rigidafve  catenas  : 

Ut  vero  acceflit  violenti  turbinis  inftar, 

Pulfus  ut  &  clypeus  clypeo  eft,  &  caffide  caffis. 

Ilium 
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Ilium  infurgentem,  dirumque  infligere  vulnus 
Conantem,  arripui,  qua  difcolor  ilia  cinxit 
Balteus,  &  rutilis  fubnexa  eft  fibula  baccis. 
Strenua  turn  valido  molimine  brachia  verfans, 
E  ftratis  evulfi  equitem,  qui  pronus,  inermis, 
Decldit,  &  rabido  frendens  campum  ore  momordit ; 
Peftora  cui  nivea,  &  ferrata  cufpide  coftas 
Transfodi,  madidam  defluxit  fanguis  in  herbam 
Purpureus,  triftifque  elapfa  eft  vita  fub  umbras. 
Haud  mora,  difFugiunt  hoftes,  dudtore  perempto, 
Saxa  per,  &  colles  ;  noftris  vidtoria  turmis 
AfFulfit,  csefofque  doles,  Hyrcania,  natos. 
Sic  pereant,  quicunque  tuo,  rex  optime,  fceptro. 
Qui  premis  imperio  ftellas,  parere  recufent ! 
Dixit ;  &  heroas  Perfarum  red:or  ovantes 
Laudibus  in  coelum  tollit ;  jubet  inde  beatas 
Inftaurari  epulas,  &  pocula  dulcia  poni : 
Conventum  eft,  textoque  ftiper  difcumbitur  auro. 


CAPUT    XIIL 


SIVE 

De  Poefi  Funebru 

JL/E  Poefi  luftuofa  ac  funebri  longo  fermone  diflerere,  nee  initio  pro- 
pofui,  nee  neceflarium  puto.  Hujus  autem  poefeos  duo  ftmt  genera ;  al- 
terum,  incitatum,  breve,  querulum  :  cujufmodi  funt  illi  Alcmanis  verfus, 

Kara- 
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alterum,  moeftum  quidem,  fed  paullo  fedatlus,  &  laudation!  finitimum. 
Hoc  genus  'ErriK'^^etov  alii  vocant,  alii  'EXeyfi'av,  illud  'locXsfiovy  quod  Latini 
Nceniam  izwLeJfuni  appellant.  Arabes  utrumque  nominant  JsLi'-<,  nam 
vox  AxAj,  qua  Hebrsi  Lamentationem  fignificant,  apud  illos  Cantricem 
defignat. 

Utriufque  generis  prsclara  exempla  comple£litur  libri  Hamafa  pars 
fecunda  ;  quae  tertio  'Av^oXoyixi  libro  refpondet :  fed  in  hoc  loco  de 
Meleagri,  poets  admodilm  venufti,  atque  aliorum  carminibus  in  hoc 
genere  laudatiffimis,  nihil  neceffe  eft  multa  loqui.  Atqui  non  omitten- 
dum  efle  puto  |  Eratojihenis  elegans  epigramma  de  Anajiafice  cujufdam 
obitu  : 

'A/^^i  croi  ufio^ayuiv  %e'7ta  to  vsfTeofuv. 
K«/  (re  fisv  i^pTratrs  TUf^So;  a.-rr   rfiXiUTiaoq  uiyXmq, 

Hefi'jfjov  t^'  evasxctTco  -ttix^ov  ecytsirau  tr®^' 
Xov  Se  T!rc<nv  yivirriv  re  xxxctTg  aXu-taim  dylatg, 

07q  -mXeov  ^eX«a  Xa/^Tre?,   'Avoisrcta-ii;. 

Pulcherrima  funt  hoc  in  genere  §  Aieleagri  in  Heliodoram,  [|  Platonis 
in  Dionem,  H  Callimadhi  in  Heraclitum,  epigrammata  flebilia ;  nee 
minus  perfedtas  Bionis  in  Adonidem,  Mofchi  in  Bionem,  Ovidii  in  Ti- 
buUum,  elegix :  &  plena  fuavitatis  Horatii  de  morte  Quintilii  Ode. 
Sed  hxc  omnia  funt  notiffima :  ad  Afiaticos  igitur  veniamus  ;  qui  cum 

t  Hos  verfus  Hephaeftion  Antifpafticos  vocat.     Mihi  videntur  lis  pedibus,  vel  potius  numeris, 
conftare,  qui  appellant 'l«»ixci  aw' iXaffo-ori^,  ut  Horatiana  ilia, 

Milerarum  eft  neque  amorij 
&  quae  fequuntur. 

}  Antholog.  lib.  iii.  §  Antholog.  lib.  iii.  ||  Diog.  Laert.  in  Platonis  Vita. 

^  Apud  eundem  in  Vita  Heracliti. 

ia 


520  POESEOS  ASIATICS  COMMENTARII. 

in   rellquis  poematum   generibus,   turn    in    hoc   potiffimum   eminent ; 
quam  rem  exempla  quxdam  illuftriorem  reddent. 

Sunt  autem  belliflimi,  &  cum  tranflatione  venufta,  tum  jucunda  bre- 
vitate  infignes,  illi  verfus,  quos  de  obitu  Nozdmi'l  Molki  compofuit  poeta 
t  Shabl  o'ddoulah, 

"  Fuit  Vizir  Nozamo'l  Mole  margarita  pretiofa,  quam  numen  divinum 

ex  ipfa  nobilitate  formaverat. 
"  Effulfit :  at   pretium  ejus   ignorabat  aetas ;  idcirco  invidit  earn  Deus 

hominibus,  &  in  concham  leniter  repofuit." 

Quatuor  hofce  verficulos  totidem  hendecafyllabis  converti  : 
Illuftris  fuit  lUe  margarita, 
Pura  luce  nitens,  colore  puro  ; 
Quam,  gemmae  pretium  latere  queilus, 
Conchse  reftituit  Deus  parentis 

Pervelim  mihi  contingat  I6m  Zaiati  elegiam  videre,  fane  flebillter 
fcriptam  de  morte  puellae  formofiffimse,  quam  perdite  amaverat :  hujus 
poematis  unum  diftichon  citat  Herbelotius,  idque  plenum  tenerrimi 
affeftus, 

"  Dicebant  mihi  fodales,   fi  fepulchrum  amicie  vifitarem   (curas  meas 

aliquantulum  fore  levatas), 
"  Dixi  autem,  An  ideo  aliud  prxter  hoc  pedus  habet  fepulchrum  ?" 

■\   Ab-a'l  Ferege,  pag.  363. 

Interdum 
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Interdum  tamen  elatius  fcribunt,  quam  elegiae  fimplicltas  pati  videatur. 
Quam  animose  erumpit  Amarafj  Al  Temani  ! 

"  O  Fortuna,  manum  gloriae  exarefcere  fecifti, 
"  Et  collum  ejus,  poll   ornamentorum   pulchritudinem,   monilibus 
nudafti." 

Ecce  autem  poetam  Perjicum^  qui  totam  naturam  luduofam  pingit  ob 
regis  cujufdam  magnifici  interitum, 

"  Hodie,  O  rex,  totius  naturse  pedus  contraliitur ; 

"  Et  setheris  gemma  cjerulea  identidem  colorem  mutat." 

Quam  fententiam  in  fimili  argumento  elatiffime  amplificat  A^u  Beer  Al 
Dani  f , 

lyMK^    S-A-JaJI    (jwky^ii    C^-^Jal    ^« 

Lj^-Oii.  c:^jui  f^j'^J    ^>2=^'   <^IXj 

t  Apud  Ebn  Khalican. 
VOL.  II.  3  X  "   At 
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"  At  poft  te  in  domicilio  luna  plena  non  requiefcit, 
"  Nee  fplendide  ridet  fol  meridianus, 
"  Jam  verb  pluvia  &  ventus  veftes  fuas  lacerant, 
"  Ob  tui  defiderium,  &  vocat  tonitru  nomen  tuum  notum, 
"  Et  fcindit  veftem  fulgur,  &  induit  merldies 
"  Ferrum,  &  ftellse  coeli  conventum  ludtuofum.  conftituunt. 
"  Refpondent  fibi  raucas  nodlux  flebiliter, 
"  Cum  refpondent  praeficas  veloces,  ftrepentes, 
"  Velut  fi  non  effet  ei  fodalis,  nee  convenirent 
"  In  ea  turba  congregata,  &  cohors  numerofa." 

.^; .:ihf)ii" . 
Sed  omninb  dulciflimum  eft  carmen  in  capite  fecundo  libri  Hamafa, 
de  morte  viri  fortiflimi  ac  perliberalis  Maani, 

5^^   ^y^  ^^^9^  i^_^  Ul 

*  \s.<jytnj  (_5^^  v-iiJus  Losk  o'-^'^^Lj 

*  Lxjy*  e'ysr*  J^jv^kJI  <Axj  ^jLTL^/' 

/  ^A-dxJLi    0i42srl    /^^>^a<   ^^j^^^   i^^d^   Li« 
*  IcOva^l   ^j\JX\   <o^f  f^b 
"  Accedite,  duo  mei  fodales,  ad  Maanum,  &  fepulchro  ejus  dicite  : 
"  Irrigent  te  nubes  matutinse  imbribus  poft  imbres. 
"  At  O  Maani  fepulchrum,  tu,  qui  primo  fovea  fuifti 

"  In  terra,  nunc  fterneris  beneficentise  cubile  ; 

«  Et 
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*'  Et  O  Maani  fepulchrum,  ut  recepifti  Uberalitatem, 

"  Qua  terrse  ac  maria  fuerunt  plena  ! 

♦'  Imo,  accepifti  Uberalitatem,  at  mortuam, 

"  Nam  profedo  fi  viva  eflet,  ita  anguftum  efles,  ut  difrumperes. 

*'  Juvenis  erat,  qui,  ob  largitionem,  poft  interitum  vivit, 

"  Velut  pratum,  per  quod  defluxit  rivus,  jucundius  virefcit : 

"  At  mortuo  Maano,  mortua  eft  liberalitas,  ac  deceflit, 

"  Et  nobilitatis  faftigium  refeftum  eft." 

In  poemate  eleganti  quod  Ebn  Arabfliah,  tanquam  faftigium  quoddam 
fplendidiflimum  Ijiftorise  Timuri  fubjungit,  fere  triginta  funt  verfus, 
qui,  fi  feparatim  eflent  compofiti,  inter  elegias  recenferi  poflent ;  hos 
adeo  propter  elegantiam  eximiam  placet  apponere. 

*  jjJtXil    cXj    (JLoJI    (^^-^    s.\JJl}\    ^-j     w^iULw* 
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*jiyJJ\    <oLwU^    i^l^U    U^l    /-JjLwJ    ftilj 

*)jj  i_yxi\  ciLcl  Lci-tXiJ  JK^'L^  {,jJ'[jj  (JLmj 
*^j«A^I  (^j  j^^Lcjj  ^lijj  ^IcXiJ 


* 


*     t^S~l    ^    (Ou^   J I    AajCS?!   (j^aaAj    U^cAj 

"  Ubi  funt  ii,  quorum  fades  tanquam  fan£tus  liber  fplendebant, 

'*  Juvenes  fortunati,  &  fapientes,  dominatum  habentes  ac  dignitatem, 

"  Qui  lunam  coeli  extinxerunt,  &  marium  effufionem  pudore  effece- 

runt  ? 
"  At  difperfit  eos  exitii  ventus,  ut  arenam  difpergit  Zephyrus. 
"  Ubi  funt  adolefcentuli,  &  ii  qui  fuerunt  cordibus  l^etitia  ac  lumen  ? 
''  Ab  illis,  cum  ablatum  effet  velum,  &  remota  ab  iis  aulaea, 
"  Terrarum  orbis  emicuit,  tanquam  e  velamine  occulto  prodiens ; 
"  Omnes  hinnuli  pulchris  prsediti  oculis,  aut  capreolse  contemptas  red- 

dentes  nymphas  coeleftes : 
"  Veftiit  eos  pulchritudo  chlamyde  deliciarum  ac  laetitlae ; 
"  Eofque  redemit  hominum  fpiritus  a  malis  adverfae  fortunse. 
"  Cum  locum  quemvis  habitarent,  eum  hilaritate  moverunt : 

"  Fuerunt 
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*'  Fuerunt  in  terras  facie  oculi,  &  oculis  lumen ; 

*'  Et  hortuli  in  pratis,  &  in  hortulis  flores. 

**  Cum  adhuc  eflent  ebrii,  cum  fe  cxtulit  fallax  eorum  &  grata  pro- 
tervitas, 

"  Dum  setas  vigebat,  &  fortuna  iis  rerum  dominatum  concedebat, 

"  Ecce,  venit  mortis  pocillator,  &  ad  eos  exitii  cyathos  attulit, 

"  Et  irrigavit  vitarum  eorum  hortulos  fcypho,  qui  omncs  ad  nihilum 
redegit, 

*'  Reliquerunt  ampk  palatia,  in  fepulchra  angufta  compulfi ; 

*'  Et  pocula  difceflus  eorum  prsebuit  apfmthium  unicuique  amico  do- 
lore  afFedlo, 

"  Qui  ob  triftitiam  fmum  lacerat,  &  ob  eorum  defiderium  percutit 
pectus. 

*'  Si  utilia  eflent  dona,  aut  fi  valerent  vota, 

"  Certe  illos  redimerent  ac  fervarent  &  ftudiofii  cura  cufliodirent. 

"  Jam  vero  terram  incolunt ;  perierunt  ills  fuavitates  ac  fcientiae  j 

*'  Vefcitur  iis  exitii  vermis,  &  fciadit  eos  ut  ma(£landa  pecora  : 

*'  Attriti  jacent  fub  terra,  ubi  manebunt  ufque  ad  judicii  ultimi  diem. 

'*  Venit  amicus  eorum,  ut  eos  alloquatur,  &  fepulchrum  jugiter 
vifitat ; 

**  Gemit,  ac  plorat  querule,  juxta  fepulchrum,  quod  invadit  oblivio ; 

"  Et  genas  pulvere  inquinant,  quse  antea  fuerant  margaritis  fimiles  : 

"  Vocant,  at  nihil  iis  refpondet,  nifi  rauca  montium  echo." 

Bellifllmum  efl  in  hoc  genere  poema   in  vicefima  Haririi  Mekdma, 
quod  integrum  fubjiciam  : 


*  \.^_jj\    (w.'iA^JJ  ^Lyxl    A>j 


^(Apiu 
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/-yosfc  <3u'I_Xj    V — CwjJl    _-ijO 

*  (— -ys^    ^-*tV*^   V'^'    ^ — tXaX^iv^ 

*  4-oy>  ^*^i  ^^'  u^  y^ 

lyU  iUJ    ^^j-<   ^   \0^ 
AJ  U  (J^jdsr^  L5^M'  i^^'  '-^ 


"  Habeo, 
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"  Habeo,  amici,  miram  narrationem,  a  qua  exemplum  fibi  fumat  au- 
ditor peritus  &  intelligens. 
"  Vidi  in  flore  jetatis  mes  juvenem  fortiffimum,  gladio  armatum  acuto 

&  gracili. 
'<  In  certamen  irruit,  perinde  ac  fi  certus  elTet  aliquid  audendi,  &  non 

pertimuit. 
*•  His  pra;liis  ufque  eo  anguftias  dilatavlt,   ut  id,  quod  obftrudlum 

fuerat,  pateret. 
"  Ubi  provocavit  adverfarios,   nunquam  rediit  a  pugUce  contentione 

fine  fpiculo  fanguine  imbuto  ; 
"  Nee  unquam  inflituit  arcem  oppugnare  arduam,  occlufam,  formida- 

bilem,  excelfam, 
"  Quin  clamatum  fit,  cum  id  inftituiflet, 
"  Victoria  a  coelo  &  prsefidium  appropinquat  !" 
"  Prsterea  quot  nod:es  egit  veftibus  adolefcentite  teQus  nitidis  ! 
"  Molles  puellas  &:  dabant  ei  &  receperunt  ab  eo  ofcula,  &  ille  ubique 

gratus  fuit  ac  jucundus. 
"  Sed  fortuna  non  defiit  fortitudinem  illius  ac  vires  eripere, 
"  Donee  tempora  ita  eum  afflixerint,  ut  ab  illo  conjundtiflimi  amici 

decederent. 
"  Debilis  fuit  magus,  nee  morbum  ejus  fanare  potuit,  &  tumultuatus 

eft  medicus. 
"  Enfes  autem  candidi  ilium  vulnerabant,  poftea  quam   &  ab  hofte 

refponfum  accepiflet,  eique  vicifTuTi  refpondiflet. 
"  Nunc  autem  jacet  tanquam  fera  in  latibulo  j  nam  quicunque  vivit, 

miferiis  temporis  eft  obnoxius. 
"  Ecce  ilium  hodie  vefte  funebri  involutum  !  Et  quis  mortui  peregrini 

curat  exequias  ?" 

Hxc  elegia  non  admodum  diflimilis  efTe  videtur  pulcherrimi  illius  f 
carminis  de  Sauli  &  Jonathani  obitu  ;  atque  adeo  verfus  ifte 

+  2  Sam.  I. 

u 
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**  Ubi  provocavit  adverfarios  nunquam  rediit  a  pugnas  contentione  fine 
fpiculo  fanguine  imbuto." 

ex  Hebrso  reddi  videtur, 

''  A  fanguine  occiforum,  a  fortium  virorum  adipe, 
"  Arcus  Jonathan!  non  rediit  irritus." 

Cupfi  illius  poematis  omnium  fermone  celebrantur  venuftas  &  pulchrltu- 
do,  volui  integram  elegiam  huic  loco  fubjungere  in  verficulos  difhindlam: 

•^^1b  nyp  t 

:  Dmnj  i^bj  n>N  bbn 

ba  run  non  ba 

:  vbpva  riijinn  int:rnji 

IDD  bn")  b'o  ba  yn'pji  nn 

f  Infcribitur  etiam  hoc  poema  rWip  five  Jrcus ;  more  Afiaticorum,  qui  ea  carmina,  quibus  prseci- 
pue  deledlantur,  infcriptione  brevi,  &  de  verfu  quodam  infigniori  defumpta,  notare  folent.  Sic  per- 
celebratum  carmen  po^tae  Cai  Sen  Zoheir  vocitatur  modo  (^L«^l  five  Securttas,  modo  Banat  Sadd, 
propterea  quod  hoc  hab«at  initium, 

<j*AAi<  (*^tr     C  ^I"^^   t^Lstwj   c:^JlJ 

"  Abiit  amica  mea  Soada,  &  cor  meum  hodie  mcerore  conficitui:." 
Sic  Alcorani  Capita  infcribuntur 

yjiJl,   (Jv-^Ajl,   v,JUJUl^   cK:V^'j»   U**r**^'j 
&c.  -^ 

Interdum  etiam  pervagata  carmina,  quae  memoriter  identidem  recitari  folent,  nomine  ad  argu- 

mentum  accommodato  infcribunt.     Velut  ilia  in  hiftoria  Antarae  &  Ablae,   quibus  mater  occifum 

filium  deflet,  &  cives  fuos  B:ni  Badr  ad  pugnandum  impellit,  infcripta  funt  ab  Arabibus  Dolorum 

Solatia,  ut  ait  libri   auaor   ^^IjIs^JU    Cl^LxXil    ^j3i}\    U^S"***^   *— '^-^l    S*^ 

Nota  eft  autem  fignificatio  vocis_^*lJ 
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omaj  pa  byi^  d^  o 

■     :  pi:?!  n-iyo  ^"^a  ^iNty  pa 

oniDj  aVno  D^^'^n  did 

:  opn  nitt'n  nV  'pin::'  aim 

:  DiTTrn  Da-'wni 

:  pnn^  bv  nnr  nj;  n'?ran 

nan'^an  fi/in  tiDn3:i  i'^bj  i^n 

:  "pbn  T-Jiiaa  "^jr  in^in^ 

injin^  Ttii  Tbv  'h  is 

^J^^<'7D3  nxa  •''7  nayj 

:  O'lio  nani^a  --b  innnj* 

:  nan'7a  'h'2  nnr^M 
Elegise   hujus   •zru^dtp^ua-iv   quandam  Grcecam^   quam,   cum  efl'em  per- 
adolefcens,  contexui,  liceat  hoc  loco  apponere : 

'jfi  juo»  Ey«,  dosveTTiv  et^'  ev  is^e(nv  aiiruvo'tirtv 
'O^BaXfiu  XaoToy  Sv  'lirpa^Xoff  dura  ; 
KocTQocveTriv  ev  ofBcra-iV  ccKi^See.  <ruv  t  ecaa  Keivoiv 
E»  KCiXov,   £t  Tif^xiv  bt\   uyXxov  et  ti  ■HTS^UXSI', 
KutQixvbv,  u  XufiTTfov  ^aprrecro-;;/.  kcctOuvb  xUvotv 
Suv  T£  (piXo(pfO(rwri,  <TMv  T  uyXuirjg  y\vKOB(r(nii 

Ai<r<rofi(x,ty  ccXXoawTTottriv  ev  uvQ^uttoi?  il/iQuaii'/j^y 
AXXoi  (TfWTnjXij  y  ^j  »'  «i|/o^<Sb,   w(j£  vu  aroi 
riarJ'sff  S\j(ry,iviuv  y^  ■&a,^Qivix,oti  ISxSukoXttoi 
OuTTOJi  KBV  X«''fOlBV  BV  uK(7ia'lV,    i^l  yBhuvTsg 
VOL.  II.  3    Y  Zw 
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Xvv  T  BCriyofiot,,  <rvv  r  Ix^oSo'TToTg  aXaXa/jitorf, 

''il  opoff,   u  (T-TTviXvyfi?  avTiSovoi,  u  TeX^noi, 
MyiKSTi  vvv  g-iK^oi  xbv  xv  ivmruXov  uajciv^ov 
'As'O'Krl  ^^o(roq  a.^yvfii©-;  fivjd'  vyfov  lutrt 

'Ti^Tv  a  Ksv  apuf a  (pefoi  g^a-X^iv,   »  yothoL^yiVuv 
TtrfUTToSuv  KB  -wXeov  rsXidoi  yh©^,  iSe  itev  apvej 
Ilctl^n(roci  (TKifTuev  civ  nxfivov  Xeif^uvot, 
Ou^'  apa  KBv  x,^y.(xfiOi  y  s'rrifiiijXd.oec,  dxx'  dyuXxKTOi 
OTiB?,    dxx'  u}cvdoi  K  ua-iv,   kbTvui  yap  uutu 
'Hpuuv  ddayjcrxv  ot'ofjuvea  S'uvBea'Scit, 
"A9fyiiroiv  l,a.uXov  pn^xasriSot,   eig  tivx  fiyjTru 
XfiofjLBvov  jScicrtXria,  via  pcic6oi[/.iy^iv  eXocm. 
"AfA^to  filv  xxXu  y  'iiTViVi  oifA,(pu  ^^  xpaT<r^, 
"Au^u  ^Btmriffltog  SBSocfi[/.Bvco  BKTroXBi^ua-oii, 
"AmCBw  vMrjireci  (5"',  «t'  dvBOfocf^ov  a«5£p<  olccu 
Ahruy  ^  (pXoyoBVTB  SI'  Kpav»  ri^iTTov  dg'fu, 
"H  Tig  cifAX  a-KV^ivu  (iXotrv^u  ^ijp,   Xva-arccXBog  S^f, 
"E<r'srBV(rBv  fAUKfuTg  m  x^^f^dia-iv ,  uo'  «pa  kbivu 
EuTUJCTSJj  KXirixg  tb  y^  avXix  oiiicx,a(ry.ov. 
"^n  vvf^^ai  XsifjiuvidSBg,  xSpa;  poSoTT'^x^'^^ 
"EpTTETE,  ■sruf^BViKul  fjLo.XuTial'Trohg,  »  pa  x°^°'^^^^ 
Ou^B  •sTBDiTfXBKToig  uyxvug  •wo(nv,  uXXx  ys  "urBirXuv 
AueTE  ■ZjropfpupEwy  •arepofa?,   >t,  x[^viT(rBTe  %£p<rji' 
'A[/,^oXaS)g  KBipxXxg  ^xvdorfixxg,  vi^  apa  KoXTTUg 
'Agxysg  dfyvpBug  Sxx^uuv  dvxoBVBT  BBfO-yi 
Aiv'  oXo(pufo[yt,Evxi,  i^  yxp  vuv  ■^obx  J^xvXh 

"Ofjlj^XTX  n)£  ^(i^XvVS,    (TlSl^fiBog   BUVXffBV  UTTVOg, 

"Off  y  V[^~v  x^^^^"^?  %f  yo"^**?}   %f  i^trea  oukbv 

XciviX,     >^  TX  TSTBhXx,    TXT    BVTBU,    Taj   T    «pa  TTOpTTaf, 

Xpu(rw  >^  <pomKi  KxXug  SxISxXXb  ^iTc^va?, 


"Off 
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*'Off  (J'  Cl/,~U  SvoiVTl  KfOKU   ■sTa^oiSuKev  eQtlfOCi 
^aiSfVveiVy  f4,vfiT0ig  re  )^  evuSi<ra'iv  eXcttoig. 
4>*ATaT'  'laivddoive,  (p^ecrt  [^toi  <rv  f^ev  l(Txeg  i^uvvog 
niXv  Tt  y^  -Ztrepl  tuv  Itb^uv,   <rio  S^  'yXvKV(puvil 
Auoij,   >C)  yTiOvg,   ottotuv  KXuica  nov  oiTOV, 
Oia(rt  >Lj  fiZdof  i/,eXnjSee5  IvSuXKovtoh. 

Hou  r<  srotfiQBvixoiTg  oxpi^ef/.ev,   i^Su  n  vv[/>^uv 
I^Tij(r(x[/.evcov  x°&°^  eupvu  ev  aX(rB(riv  li^iccoi(rBoii, 

Hou  Ti  (TUPi^eiv  Xiyicag,  dXX'  k^  ooi^i^vg, 
OvSe  xocoiTVTTioii  K£v  sv  oiX(rs(riv,  k  (rvfiyfee 
'liSex  i'^  TiXi&Z(Tiv,  titu  ffeo,  <ptXToc9 ,  uf^x^rov. 
OJk  ap'  ST  ^eXtov  vrotXiv  o4'stov,   oifiot,  tral^ca, 

'0^dxX[/.u  Xxo7o,  o6'  'itrpaijXof  auru. 


CAPUT 

XIV. 

As^y^ij  v^:^' 

SIVE 

De  Poefi  MoralL 

JtOESEOS,  cujus  finis  eft  le£lorem  docere,  duo  videntur  efle  genera; 
alterum  propofitum  finem  diflimulat,  ut  epos  &  tragoedia;  alterum 
aperte  monet,  velut  ilia  poefis  quam  nunc  traftare  aggredior. 

Perantiqua  fuit  &  omnibus  fere  gentibus  ufitatiffima  confuetudo,  fa- 
pientiam  &  vitse  officia  per  elegantes,  breves,  &  modulatas  fententias 

docendi. 
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docendi.  Notiffima  funt  in  hoc  genere  Phocylidls  praecepta,  &  elegan- 
tiflims  Theognidis  fententise,  iique  verfus,  qui,  a  Pythagoreo  quodam 
fcripti,  Pythagors  ipfi  falso  afcribuntur.  His  addi  poflunt  Ariftotelis 
atque  aliorum  graviffima  tuoXid^  quas  inter  epulas  &  pocula  rorantia 
cantari  folebant.  Superfunt  etiam  f  Odini  pracepta  antiquiflima,  irr 
Runica  lingua  fcripta,  quae  miram  habent  in  fuo  genere  pulchritudi- 
nem. 

Veteres  Arabum  fententi^  funt  innumerse ;  &  permulta  funt  volumina, 
quse  Jbc«l,  five  Sententias^  compleftuntur.  Prjeterea  etiam  nunc  (ut  ab 
homine  Syro  audivi)  Arabes  memoriter  recitare  folent  proverbia  fapien- 
tiae  pleniffima,  cujufmodi  funt, 

"  Rifus  ineptus  rufticitatis  eft  indicium." 

"  Verbum  lafti  fimile  eft,  reverti  nequit ; 

"  Quomodo  enim  is,  qui  mulxit,  lac  poteft  reddere  ?" 

Et  illud  Perjicum  de  Fortunae  inconftantia, 

Ovkm-^CsLm  Aji»^<iij    *2s:"*^  (^LxAi    \^\ 

"  Res  humanae  vitri  horarii  funt  fimiles, 

"  Quod  una  hora  inferius  eft,  &  altera  fuperius." 

&  tetraftichon  illud. 


t  Vid.  Haavamaal  »  Refenlo  editum. 


LJCt 
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*'  Hujus  vitae  curfus  fimilis  eft  mari  profundo  crocodilorum  pleno : 

"  Quam  tranquilli  funt  fapientes  viri,  qui  littus  occupant ! 

"  Haec  vita  non  tanti  asftlmanda  eft,  ut  cor  tuum  (ejus  caufa)  turbes  ; 

"  Cave  :  ne  malefacias  ;  fapientis  enim  non  eft." 

"  Vita  humana  nihil  aliud  eft  nifi  ebrietas  ;  cujus  dulcedo  protinus  evo- 
lat ;  fed  reftat  crapula.." 

At  cum  dedudiora  fint,  non  tarn  proverbia  appellari  debent,  quam 
prsEcepta,  feu  verfus  morales,  quales  funt  illi  de  taciturnitate : 

"  Silentio  opus  eft ;  ne  ideo  fine  caufa  loquaris  j 
*'  Nam  auditor  multarum  vocum  fatigari  folet. 
•  *'  Quod  fi  locutionem  argenteam  effe  autumes, 
"  Hoc  fcito,  filentium  effe  aureum." 

&  de  ignorantia  j 

dX^'^  u^  OjXI  t^-o  Jysr^l  1^^ 

'  Tgno- 
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"  Igaorantia  aifert  ignaris  ante  mortem,  mortem  ; 
"  Et  corpora  illorum  funt,  fine  fepulchris,  fepulchra  : 
"  Quod  fi  quis  dodrina  cor  fuum  non  reficiat, 
"  Non  erit  illi  ante  refurredionem,  refurredio." 

&  ilia  de  humanarum  rerum  contemtione, 

j^SjC,  j\^  ^j^J  jj:^  ^y:   . 
"  Cor  meum,  ab  hac  vita  aerumnofa  recede, 
"  Et  ab  anguftiis  cceli  convertentis  recede  : 
"  Hujus  vitse  negotia  viros  perfpicaces  hand  decent ; 
"  Oculum  aperl ;  ab  omni  moleftia  recede  : 
"  In  triftitiae  mare  avaritise  caufa,  ut  urinator  madidos  habens 

oculos, 
"  Ne  te'immergas  ;  a  gemma  regia  recede." 

His  addam  verfus  elegantiffimos,  qui  Principi  perilluftri   Shemfelmadli 
afcribuntur : 

twixsi.  Ajjj  jksu    >s^'   Lfy   ^' 
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litXc  \yi   Lc  ^^sr*  *L^I  ^j 

V  ^^y^*^  L^^'  ^^Ssi\^j 

*_;(-XXjI  J^^,asr:'.  (^LAJI  jjua  <A>Lc. 
"  Tempus  e  binis  conftat  diebus,  hoc  puro,  illo  terribili, 
"  Et  vita  e  binis  ordlnibus,  hoc  fecuro,  illo  formidabili. 
"  Die  ei,  qui  nos  ob  temporum  mutationes  vituperat, 
"  An  premit  fortuna  quenquam  nifi  cui  fit  prseftantia  ? 
"  Annon  vides  mare  in  cujus  fuperficie  feruntur  cadavera, 
"  At  refident  extreme  in  fundo  margaritse  ? 
"  Annon  vides,  ut  venti  fpirent  vehementes  ? 
"  Sed  nuUas  frangunt  praster  altas  arbores. 
"  Quot  funt  in  terra  arbores  cum  virides  tum  aridae  ? 
"  At  lapidibus  null^  petuntur,  nifi  eae  quse  fruftus  afferant. 
"  In  coelo  autem  fydera  funt  innumera ; 
"  Sed  defectum  non  patiuntur  prseter  folem  ac  lunam^ 
"  Pr^clare  de  fortuna  fenfifti,  cum  benigna  effet ; 
"  Et  nihil  timuifli,  nifi  quod  cum  potentia  aliqua  veniret  : 
"  Pacem  tecum  coluit  fortuna,  fed  ab  ilia  deceptus  es  : 
"  Nam  fplendidas  nodes  fubfequuntur  obfcurx." 
Et  illos  de  peregrinationis  laudibus, 

AJJ^Uu'  i^^j-^^  La^i  cX:s^    JLm 

Ltbl  Jj  ijcl  (SJ  ^UJ.1  ^  U 

*  <-_>Jxlj   (^(Jaj^'l    ccXJ   AJ-i    t^j^ 
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*  VjC  c^j  (»=?=^  U-«  (j>-LJ!  1^ 

"  Peregrlnator :  invenies  amicum  pro  illo  quem  reliquifti ; 

*'  Et  locum  muta,  nam  in  loci  mutatione  conftat  vita  fuavitas. 

"  Nihil  video  magis  eximium  ac  praeclarum 

"  Peregrinatione  j  relinque  ideo  patriam,  ac  peregrinator. 

"  Video  aquam  ftagnantem  putrefcere, 

"  Si  fluit,  dulcis  eft,  fi  non  fluit,  non  item. 

"  Quod  fi  perpetuo  fol  in  coelo  reftaret,  - 

"  Cum  Perfae  turn  Arabes  eum  faftidirent. 

"  Et  fi  nunquam  occideret  luna,  nihil  viderem  ab  ea  prseter  mo- 
leftiam  proficifci. 

"  Si  leo  fylvam  non  relinqueret,  prsedam  non  difcerperet, 

*•  Si  fagittse  arcum  non  relinquerent,  fcopum  non  attingerent : 

*'  Aurum  denique  in  fodina  tanquam  ftramen  projicitur, 

"  Et  lignum  aloes  pretiofum,  in  terra  ubi  crefcit,  lignum  eft  com- 
mune." 

Quorum  limiles  funt  illi  Perfici, 
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"  Quicunque  peregrinatur,  jucundus  eft, 

"  Et  ab  oculo  perfedionis  lux  fit  omnium  oculorum : 

**  Nihil  eft  aqua  nitidius, 

*'  At  fi  diu  ftagnat,  fit  putida." 

Et  illi, 

C^l:s^  C^U^   C^ti^  ^iJ^sr^yl   o^cS 

*'  Terrse  globum  &  ccelum  intuearis  necefle  eft : 

"  Ubi  eft  ilia  ob  quietem,  ubi  hoc  ob  motum  ? 

"  Peregrinatio  vlri  adjutrix  eft,  &  nutrix  dignitatis, 

"  Peregrinatio  opum  thefaurus  eft,  honorem  emit : 

*'  Arbor,  fi  de  loco  in  locum  movere  poflet, 

*'  Acutam  ferram  non  fentiret,  nee  duram  bipennem." 

Inter  fententias  Turcicas  nullas  fere  legi  his  pulchriores  : 

*  AaJ.jI    iSj^    (^oJcil^    r     t-^   f'    ^^ 
jtaJ    ^cXAJ>     jMjJ_>jj    AJLjii.    m^La>*»X>     *J 

VOL.  II.  3  z  "  Eftne 
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"  Eftne  uUus  flatus,  ubi  non  fit  horrida  triftitia  ? 

"  Cujufquamne  in  genis  fanguis  moerore  non  obfcuratur  ? 

"  Hoc  rofetum  hujus  vitse  ufquequaque  fiam  contemplatus, 

"  Et  nullam  vidi  rofam,  ubi  non  eflet  fpina  animam  ipfam  vulnerans. 

"  Quot  annos  has  tabemas  ambivi ! 

"  Et  vinum  nunquam  haufi,  quod  non  fecuta  fit  crapula." 

Quam  fententiam  foluta  oratione  expreffit,  nee  ineleganter,  Ali  Chelebi, 

B^b^L^i^  (^    0*^MjJJ   I^^   K:>^Ci  j^^  j\S^^  jO^   Cji^r^' 

"  In  hujus  vitx  rofeto  fine  fpina  mallgnitatis  auram  fidei  odoratu  fentire 
"  non  licet ;  nee  magnis  nee  parvis  a  manu  pocillatoris  fortunse  fine 
"  crapula  duke  vinum  bibere  coneeditur  !" 

Non  minus  elegantes  fiant  hae  fententis  Perftcee  : 

cXaamvi    jr^^   '~^-^J^    O^^^  ^ 

"  In  hoftili  pedore  amicitia  hand  nafcitur  ; 

"  Sed  acacia  nihil  prxter  fpinas  affert : 

"  Ab  inimico  fapiens  fidem  non  expe<3;at, 

"  Nam  a  colocynthidis  femine  herba  odorata  non  crefcit : 

'•  Ab  arundine  ftoreis  apta  nemo  iaccharum  vidit, 

"  Nam  uniufcujufque  rei  naturam  nullus  labor  mutare  poteft : 

"  Quicunque 
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"  Qulcunque  indolem  habet  pravam, 
"  Nullos  afferet  fruclus  prater  fraudem  ac  perfidiam." 
Et  illae  Haririi  in  Mekama  declma  nona  : 

*   u-^A^iJCs:'^   UjUJ   aJ^!   _j_^   ^jv«  _.yj 
"  In  rebus  afperis  ne  defperes  lastitiam  videre  quse  curas  depellat ; 
"  Quot  enim  venti  venenati  flare  coeperunt,  &  mox  jucundis  aurls  ce- 

dentes  difcefferunt  ? 
"  Et  quot  nubes  formidandee  difperfas  funt,  priufquam  imbres  effuderint? 
"  A  fumo  autem,  a  quo  timemus,  (ignem)  non  orta  eft  flamma. 
"  Sis  ergo  patiens  dum   adverfa  eft  fortuna,   nam  tempus  miraculonim 

pater  eft  ; 
"  Et  a  Dei  fpiritu  bona  fpera  ;  qua;  numerari  nequeunt." 

Multa  poemata  habent  Arabes  ac  Per/a  de  officiis  ac  virtutibus.  Sadii 
poefis  fere  tota  eft  moralis  ;  nee  minus  in  Alia  celebratur  libellus,  quern 
contexuit  poeta  Perficus  Sheikh  Attar,  &  a^U<_)vu  Pendnama,  infcripfit: 
hujus  libri  caput  apponam,  de  avaritin  dijlinguendd. 
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^y^'  cXjJI  V>-  c^ji_;  ^_^I^  ^5^*' 

"  Tria  iigna  avarum  diftinguunt, 

"  Qus  nunc  tibi  exponam  ;  ea  vero,  amice,  memoria  tene. 

"  Primo,  mendicantes  timet, 

"  Et  fame  attritus  totus  tremit ; 

"  Ciim  in  via  fodali  cuipiam  &  amico  it  obviam, 

"  Praeterit  venti  fimilis,  &,  Salve^  ait. 

"  Nulla  eft  cuiquam  a  menfa  ejus  utilitas  ; 

"  Non  a  menfa  ejus  ad  quenquam  mittitur  cibus. 

"  Negotium  tuum  a  viro  deformem  vultum  habente  ne  petas, 

*'  Si  quia  vultum  habeat  hilarem,  ab  illo  pete." 

Perfpiciet  le£tor  libellum  hunc  Perficum  aureolo  Theophrafti  -zsregl  '^La^ax.- 
Iyj^uv  opufculo  effe  perfimilem. 

Alia  eft  ratio  docendi   per  Fabulas,  quas  Grsci  AiWf  vocabant,    vel 
Mu^»?;  cujufmodi  eft  ilia  Archihchi, 

"}"  'E^£w  rn   Vf^Tv  cttvov,  u  KrifV)ciSiii, 

'A%l/Ujt*EHJ  (TKVTOlXri, 

TlidriKog  riBi  Smtuv  ocTTOXfiveg 

Tu  (T  ufocy   dKuTrni^  KifOctXyj  (TUvrjVTeTco 
Hvkvov  £%»(ra  voov 

reliqua  interciderunt. 

Pulcherrimam  fabellam  Perficam  de  Modejlia;  laudibus  citat  %  Chardi- 

-j-  Vide  Ammonium  fltji  hafo^ut  Af|(ai».  J  Vide  Chardin,  Itin.  Perf.  vol.  iii.  p.  189,  410.  Amft. 

mis. 
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nusy  quam  exercitationis  gratia  Arabice  convert! ,  eo  genere  dicendi  ufus 
quod  ^rF***  vocatur : 

^_jv>e  (Jo  I  A-o  i^_j-A^  y^j^'^  rJ^'  C^  Ls^  'V-  '^^^j  cjjij^j^   J'  c:Jli3l 

J     ^-J-V^l    (^^     't:V^'    ^W^'     Or^'     (_5^    (j^*^^L>    Ova/     J*     ys,lnjtjl 

-^^-^^  ^j^  Ij^^j  A^y^(j^lkUJI  ^U"  (^^Ic  ^jJI  (^_J(  (^-*J  ^^^. 
cX^a:^!*   i»^-vAA:sr(    Lgj(    U   <Wc    -ylclj    <AjJL   UL^JI 

"  Dixit  quidam  ex  fapientibus  &  do£lis  viris,  Guttulam  aqux  e  nubibus 
"  pluviofis  in  maris  xftuantis  gurgites  cecidifle :  cum  autem  fludlus 
"  vidifTet  in  vafto  vortice  furentes,  attonita  hxfit,  &  aliquantulum  prx 
"  pudore  tacuit,  turn  flebiliter  fufpirans,  "  Hei  mihi,  inquit ;  O  diem 
"  infauftum ;  in  quo  fadla  fum  dadtyli  cuticula  abjedtior :  &  quan- 
"  quam  heri  inter  nubes  emicui,  hodie  ad  nihilum  me  redadlam  fen- 
"  tio."  Diim  haec  verecundans  efFudit,  fada  eft  fubito  fplendidiflima  ; 
"  nam  divinum  numen,  modeftlam  illius  laudans,  vefte  nobilitatis  earn 
*'  velavit,  &  in  concham  depofuit,  ubi  in  margaritam  pretiofiflimam 
"  verfa  eft,  &  nunc  in  regis  corona  fplendet.  Ksc  autem  fabula 
"  prseceptorum  flos  eft  &  medulla ;  hinc  tibi  exemplum  fume,  O 
*'  amice,  &  ut  quam  verecundifTimus  fias,  elabora." 

Scripferam  prius  hoc  de  poefi  morali  caput,  quam  fcirem  unde  fabulam 
hanc,  qujE  ab  Addlfotto  noftro  etiam  citatur,  fumfiilet  Chardi?ius  ;  fed  legi 
earn  nuperrime  in  Sadii  opere  perfedlifTimo,  quod  Bufian  feu  Hortus  in- 
fcribitur,  &  a  Sadio  ipfo,  poeta,  fi  quis  alius,  ingeniofo,  inventam  puto : 
ipfuis  itaque  verfus  elegantes  citabo,  cum  meil,  qualifcunque  fit,  verfione: 
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^L>    cXaJLnj   (^ust?  /ji.j^Aj*i 

hoc  eft,  fi  verbum  fere  de  verbo  reddatur ; 
"  Gutta  pluvise  a  nube  cecidit ; 
"  Pudore  affeda  eft,  cum  sequor  maris  videret. 
"  Quis  locus  ?  inquit,  quid  sequor  ?  quidnam  ego  fum  ? 
"  Si  illud  exiftat,  certum  eft  me  non  exiftere. 
"  Dum  feipfam  oculo  contemptus  intuebatur, 
"  Concha  in  gremium  fuum  earn  recipiens  aluit : 
"  Fortuna  ufque  adeo  ftatum  ejus  promovit, 
*'  Ut  fa£ta  {it  margarita  illuftris,  regia. 
*'  Elationem  ex  eo  invenit,  quod  humllis  fuerat, 
*'  In  obfcuritate  deprefla  eft,  donee  in  lucem  pervenerit." 

FABULA. 

Rigante  molles  imbre  campos  Perfidis^ 
E  nube  in  jequor  lapfa  pluvia;  guttula  eft. 
Quae,  cum  modeftus  eloqui  fmeret  pudor, 
"  Quid  hoc  loci,  inquit,  quid  rei  mifella  fum  ? 
'*  Quo  me  repente,  ah  !   quo  redadam  fentio  ?" 
Cum  fe  verecundanti  animula.  fperneret, 

Illam 
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Illam  recepit  gemmeo  concha  in  finu ; 
Tandemque  tenuis  aquula  fadla  eft  unio : 
Nunc  in  corona  lasta  Regis  emicat, 
Docens,  fit  humili  quanta  laus  modeftiae. 


CAPUT    XV. 

SIVE 

De  Poefi  Atnatoria. 


JN  ECESSE  eft  omnino  jucundiffima  poefis  fit  ea,  cujus  materia  fiiavifli- 
mus  fit  animi  motus,  &  omnium  mortalium  communis,  Amor :  quo,  fi 
ex  pulchritudinis  fpecie  &  admiratione  oritur,  nihil  jucundius  ;  fi  ex 
benigna  voluntate  puraque  amicitia,  nihil  aut  utilius  aut  honeftius :  nam 
de  Platonicis  non  loquor,  qui  amorem  ex  divine  perfedlionis,  in  fiaperi- 
ore  vita  fpedtatse,  recordatione  oriri  autumabant. 

Ac  neminem  extitifle  opinor,  quem  pulchritudinis  Iplendor  non  per- 
moverit  &  accenderit ;  nee  ulla  unquam  fuit  gens  tarn  fera,  quin  poe- 
matis  genus  habuerit  ad  amoris  affedlus  exponendos  idoneum :  ipfi  Peru- 
viani  cantilenas  habent  non  amatorias  iblum,  fed  etiam  dulciffimas,  fi 
Garcilajfo,  fcriptori  graviffimo,  &  patrix  fiice  couJuetudinum  peritiflimo, 
fides  habenda  fit. 

Pervulgata 
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Pervulgata  funt  carmina  Lapponica,  quae  citat  Schefferus,  eaque  plena 
tenerrimi  aifedtus.  Proditum  eft  etiam  memorias,  f  Odinum  ilium,  non 
heroa  folum,  fed  (ut  veteres  Dani  putabant)  Divum^  verfus  quofdam 
amatorios  fcripfifle,  eofque  cum  Amri'lkeifi  Moallaka  valde  congru- 
entes. 

Sed  abfurde  faciam,  fi  de  omnibus  Europae  gentibus,  quse  hoc  poefeos 
genus  coluerunt,  diflerere  velim  ;  nam  Italorum,  qui  in  hoc  genere  reg- 
nant, &  aliorum,  poefis  eft  notiflima :  atqui  a  propofito  non  erit  alie- 
nura,  pauca  Grcecce  poefeos  exempla,  eaque  minus  vulgata,  proferre. 

Memoriae  proditum  eft  Alcmana  Sardianum  amatorise  poefeos  princi- 
pem  fuifle  ac  ducem,  &  hos  verfus  contexuifTe, 

rXuxuff  KaTii^uv  Kx^Sioiv  tulvsi. 
quibus  nihil  efle  poteft  elegantius. 

Ac  non  mirum  eft  Ciceronem  dixiffe  Rheginum  Ibyciim  maxime  om- 
nium amore  flagrafle,  cum  ita  elate  &  magnifice  de  fe  loquatur : 

'AfSof^evoii  poav  Ik  -sroTocfiuv,  Ivtz  "sraf&evuv 
KijTT^j  ctKyjparogy  on  t   oivocvQlhg 
Au^ofjuvoci  (TKie^oia-tv  vtt  £pvs<r< 
Oivocgsoi^  ^uXidii(riv.      'EjMOj  a   imq 
O'ijli^iav  KOiTocKOiTOS  ci^av  T6 
'Ttto  s-kooTrag  (pXeyuv 
0pij<jc<5fj  BoQBug  ui(r<ruv 
Tlxooc  Ku7rp(0©j  K.^oc\eoiic  fixvixig 

TIxioo9bv  <pvXcc(r(ret  B[/,ocg  (Pflvocg. 

f  Vide  llbellum  Haavamaal  a  Refenio  editum.     Hafniae  1665- 
I  Vide  Athenaeum  lib.  xiii. 

Quid 
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Quid  de  Amore  graviflimi  fenferint  Philofophi,  ex  his  Euripidis  anapaeftis 
videre  pofllimus : 

OuTOff  0  oxifjLuv  -srccvTuv  riSis" 
0;  e^y  ^vfjTOt'g,  >^  yap  aXuirov 
Tfp4/(V  Tiv'  ix^^y  ^*f  eAtt/cJ'  ayei, 
Toi'g  a   uTiXig-oiq  tuv  Tnoe  wcvuv 
M-<jT6  (TWHyiv,  %wp*V  0   ccyfiuv 

'NxtOI[/,l   TfOTfUV. 

To  0'  epav  -sTfoXeyCi)  To~ffi  vioi<nv 

M^TTOTS  (pevyeiv, 

Xfiri<r^xt  0   OfBug  otkv  eXSi;. 

Libet  hie  fubjlcere  Pindar i  carmen  de  Theoxetio  vere  magnificum : 

'EoUTUV  OfBTTSirBxi, 
©UjttE,   (TUV  riXlKid. 

"Toil;  ^B  Qbo^svh  dxrTvKg 
TIfOiTUTni  fA,cc^^a,ptC,oi(roci;  opaxEj? 

O?  jttlj   TSoQcp   KUfJiCtlVSTUI, 

E^  cioix[jt,xvTog,  5j£  (Tiodois, 
Ksx<^X)C£vrKi  [^sXouvxv  Ka^olxv 
Yo%pa'  (pXoy).      ITpo?  S"  'A^foSiTUC 
'ATiptaa-^etg  £X(Xo£X6(p«p», 
'H  tzte^j  ;^pr)ftao-<  ^o%6/^£< 
Btociug,  ij  ywuiKBtu  SpourBi 
■*Fu%pay  ^o^Btrai  •aroia-uv  oSov 
©BDXTTBuuiV.      AXX  syco  y  sKan 
Taf  KX^og,  ug  Sx^^iig 
yiBXtx^xv  fj.iXto'a'xVy 

f  Vide  Athensum  ibidem^ 
VOL.  II.  4  A  Trfliojiaiy 
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Uoillm  veoyiov  eg  vj^ocv. 

Sed  de  Grads  nimis  fortaffe  muha.  De  Anacreontis  ac  reliquorum 
carminibus  nihil  dico,  utpote  quse  fint  fatis  nota,  &  venufiiorum  hominuniy 
ut  ait  Catullus,  memoria  dignentur.     Ad  Afiaticos  igitur  veniam. 

Non  exiftimari  poteft  antiquis  illis  Arabibus,  de  quibus  fupra  dixi, 
fpicula  folum  &  gladios  cordi  fuiffe :  iidem  enim  fsepe  fuerunt  bellatores 
acerrimi,  iidem  amatores,  &  poetJe  optimi.  In  medio  fepe  prsliorum 
difcrimine  amicarum  recordati  funt,  &  verfus  efFuderunt  pulcherrimos. 
Sic  Abu  I  Ata  Es'Jindi  amicam  alloquitur, 

hoc  eft, 

"  Tul  recordabar,  cum  fpicula  inter  nos  vibrarentur, 
"  Et  fufci  jaculi  fanguinem  noftrum  biberent." 
&  Antarah  nobiliflime, 

JJfcly  ^Uy^  ^yo  cXJUj 
*  (<^<^    i^    (Jsj*»-xJ'  <-X>OI    U"4v^J   C.5^ 

"  Et  profedlo  tui  memor  eram,  cum  haftas  ex  meo  corpore 

*'  Potum  haurirent,  enfefque  Indici  in  fanguine  meo  fe  lavarent ; 

"  Ardenter  autem  cupiebam  gladios  ofculari,  utpote  qui 

"  Splenderent,  inftar  dentium  tuorum,  A.im  fubrides,  fulgurantium." 

Proinde  antiquis  Arabian  poetis  mos  erat,  carmina  omnia,  five  de  rebus 
bellicis,  five  de  viri  illuftris  laudatione,  ab  amicse  defcriptione  ordiri. 
Sic  Zoheir  in  Moallakce  iws.  initio. 
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^^j  v_^.xkU  ^^^  ^^^J 

"  Inter  eas  vero  fuit  quxdam  delicate  ludens,  vultu 
"  Splendido  prsdita,  oculo  fpedatoris  jucunda,  foliis  etiam  glafti 
caeruleis  tinda." 

Elegit  autem  f  Amrtolkeifi  &  Lebidi  tot£  fere  funt  amatoria?.  Nee 
omittendum  eft  Caab  Ebni  Zoheir  carmen,  cujus  hoc  eft  initium  admi- 
rabile : 

*  (^yS^  tXJu    J    Uyl    -A>C« 
I^^Xs:^   61    \^j^\   JsIcXc  OLxmw    Lyi 
*  ^ysT^   i^Jjl    (^>a>yyai:    (^1    ^1 

Ci>.^j*Jul    161     Jis    C_^6    (^/^l^  y^CS? 

*  jyjue  ^'y-J  Jy*^  «uu 
aaasT*  sLo  (j^   *-yij  ^^  C^osr*** 

aLjL  iSAc  IJOUI  —Ij;  L5^ 

*  <_KV'-*r!    ^-J^^.    ^.^J^    S-^^^^    ll^^ 

*'  Abiit  (arnica  mea)  Sodda^  &  cor  meum  hodie  dolore  percitum 

(reiinquitur), 
"  Amore  confeftum,  &  vinculis  conftridum,  a  quibus  nulla  eft  re- 

demptio. 
*'  Sodda  autem,  mane  quo  difceflit,  &  abiit  (tribus), 
"  Nihil  aliud  erat,  nifi  hinnulus  ftridulam  habens  vocem,  demiflb 

vultu,  oculis  nigris  prseditus  : 
"  Nudabat  dentes  fplefididiflimos    ciim   fubrideret,   veluti  vas  eflet 

aquarium,  idque  vino  temperatum, 

•f  ViJ.  Cap.  iU. 

■«  Quod 
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"  Quod  (vinum)  aqua  milcetur  gelida,  ex  recondite  fonte, 
*'  Clara,  in  valle,  Umpida,  vento  denique  afflata, 
*'  Cujus  fordes  aura?  diflipaverunt,  &  fuper  quam  effulgent 
"  Imbribus  nodle  efFufis  bulls  c^ndidiffimx." 

Amatoriis  carminibus  conftat  caput  quartum  libri  Hamafa  (cui  refpon- 
det  'AvSoXoyicti  Grxcx  pars  feptima),  &  magna  pars  libri  Tathna. 

Hujus  poefeos  idem  fere  eft  argumentum,  &  idem  tenor.  Amator 
languet,  queritur,  mceret ;  deinde  laetatur  &  exultat :  abfentem  amicam 
qua?rit ;  mox  prasfentem  duritise  infnnulat :  deinde  cupit,  angitur,  timet, 
irafcitur :  denique  naturam  fibi  parere  autumat,  &  ad  defiderium  fuum 
levandum  converfam  iri  fperat ;  proinde  ita  contrariis  animi  motibus 
aeitatur,  ut  veriffimi  effe  videantur  Crantoris  verfus  in  Amorem  a  Laer- 
tio  citati : 

H  cs  jiuv  T  Tir^uTov  ocsiyivsav,  epof,  uttu, 
Tuv  'oircag  saeSog  re  'nrtx.Xcxi  fSxaXeia.  re  ■sTKidag 
TiivaTO  vu^,  'snXcx.yi<T(riv  vtt   evgeog  riics'oivoTo. 
'"^H  ere  ye  KuvrfiS®^  via  ws^i(pfovogy  r'e  ere  yairjg 
'^H  olveuuv.      ToTog  (tv  jcuku  (ppovsuv  a,Xa\ri(ra,i 
^AvdfUTTuv,  ijo   l(rBXoi,  to  vcj  creo  (ruf^x  oiCpvov. 

Ita  queritur  princeps  idem  &  poeta  illuftris  Ebn  Feras, 

*  yjjiji  JLiJI  uJl^ 

iJ^J^  L^^  j*^J 
*  ^  (^jj  j^j 

"  O  ami- 
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"  O  amicorum  coetus,  ecquld  mihi  eft  ab  aegritudine  refuglum  ? 
"  Splendor  hinnuli  illius  ladle  pleni  cor  meum  vulnerat, 
"  Et  nodtis  fpatium  longum  rcddit,  fomni  vero  breve." 

&  alius, 

"  Gracilis  ac  delicata  puella  cor  meum  vultus  pulchritudine  vehementer 
-"  perturbat." 

Nunc  liEtitia  exultat,  ut  Seifo'ddoula,  princeps  etiam  prseclarus, 

(tXil    Lg-J-Aia    .    .^.wJl    CXjvwJ    aAaJ     U{ 

UiJlj'  *^'JI   ^-^Ljj   ^'^^  oO'Lj. 

"  O  noic,  cujus  dulcedinis  nunquam  oblivifcar, 

•'  Quippe  in  ea  omne  Istitis  genus  aderat ; 

"  Recubuit»(puella),  ego  quoque  recubui,  &  tertlus  recubuit  amor, 

"  Ufque  eo  donee  aurora  nos  falutaret,  ego  autem  illi  vale  dicerem." 

Nunc  autem  imprudentius  in  arnicas  invehunt  poet^e,  eafque  vehementer 
accufant,  ut 

•  •  I  '^^ 

*  J^AJCc  ^*^'(   o' J^  j'   L^cW:_^ 

**  Ah  !  quam  dulcis  eflet  amor  ejus,  fi  fidem  fervaret,  aut  li  amici- 

tiam  fmceram  acciperet. 
"  Sed  amoris  ejus  fanguine  mifcentur  aegritudo  ac  dolor,  perfidia  & 

inconftantia." 

Omnibus 
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Omnibus  porro  poetis,  fed  praecipue  Afiaticis,  ufitatum  eft  Zephyrum 

frequenter  alloqui,  &  vel  de  amici  percontari,  vel  earn'  falutatum  mit- 

tere ;  fie 

Ly^l    A-yjjJ   "^jC   l-J  ^^'-J 

'*  Per  deum  te  oro,  aurse  matutinae  odor, 
"  Salutationera  meam  iftius  vallis  incolis  transfer." 
Sic  ipfe  Zephyrus  in  libro  CaPdfolafrdr  indu£tus  de  feipfo  loquitur, 

"  Per  me  maturefcunt  frudtus,  per  me  fplendent  flores,  placide  labuntur 
"  rivuli,  floribus  ornantur  arbores,  &  fpirantur  amatorum  arcana. 
*'  Mane  amici  adventum  annuncio.  Ego  autem  legatus  fum  ama- 
*'  torum  ad  amicos,  &  depreffos  ccgritudine  ad  dulcedinem  perduco." 

Hac  imagine  frequentiffime  utitur  Hafez,  cujus  pulcherjimam  Oden  hoc 
in  loco  exponam : 

CXnm  tti    JtwjAj    d^cXAJl    C^jiAJ     ^\    Laa^ 

"  Zephyre,  fi  per  amies  mese  manfionem  tranfire  tibi  contingat, 
"  AfFer  odorem  ex  illius  cincinnis  fragrantibus  (ambareis). 

"  Per  vitam  ejus  animam  meam  dulcedine  afpergam, 
"  Si  ad  me  nuncium  a  gremio  amicae  pertuleris." 


"  Quod 
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"  Quod  fi  tibi  numen  haud  tantopere  faveat, 

"  After  faltem  ad  oculos  meos  pulverem  ab  afnicse  domicilio." 

"  Equidem  mifer  fum,  &  adventum  ejus  peto  ;  ah  !   ubinam 
"  Oculo  meo  videbo  vultus  amici  fimulachrum  ?" 

"  Cor  meum  excelfum,  tanquam  falix,  tremit, 

"  Ob  defiderium  amies,  forma  &c  ftatura  pino  fimilis." 

[jLc  ti-sr^Sr'  (^-Ajs^  c^\/*jti  A^    _r1 

"  Tametfi  arnica  nos  nihili  xftimat,  tamen 

"  Orbem  terrarum  non  permutemus  crine  illius  capitis." 

^J>M4tC>    y^^—^-J   f"^^    (d\j^   U*L^^  lajbifc   c:-v>*jji    *=!» 
"  Quid  juvat,  cor  habere  a  curarum  vincvdis  liberum, 
"  Si  Hafez  dukiloquus  amicae  fervus  et  rainifter  efle  cogatur  ? 

In  hoc  amatorio  genere  regnum  prope  fibi  vindicant  Perfce :  fed 
Arabibus  tamen,  ut  fupra  dixi,  fuus  conceditur  locus ;  nee  recentioribus 
tantum,  verum  etiam  antiquis  illis  Arabis  cultoribus,  qui  nondum  feri- 
tatem  exuiflent.  In  libro  Hamafa  carmen  eft  laetarum  imaginum  ple- 
niflimum,  quod,  quoniam  ad  Grscorum  laudem  videtur  proxime  acce- 
dere,  huic  capiti  apponam  : 

\^y^\    (jJLs,'l    «>_^k>JS^    iJ^^j    *i^    ^jl 
(^^-siaJI    lajUUI    ioLw-si    C^*^''    \^_^    ^ji'    Wr*^^^-?^' 
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"  Epuke  nimirum,  &  ebrietas,  &  faltus  (camels)  adultje,  firme  in- 

cedentis, 
'■'  Cui  laboriose  incumbit  herus,  amoi*e  percitus,  per  fpatium  depreflx 

vallis ; 
"  Et  puellte  candidulce,  delicate  incedentes,  tanquam  ftatuas  eburnea", 

veftibus 
^'  Sericis  auro  intertextis  velats,  ftudiose  cuftodite ; 
"  Et  ubertas,  &  fecura  tranquillitas,  &  nervi  fidium  querularum : 
"  HcE  funt  vitiiJ  fuavitates.     Homo  enim  fortune  fervit :  &  fortuna 

eft  mutabilis. 
"  Adverfe  res  &  fecundae,  abundantia  &  egeftas  pares  funt :  &  qui- 

cunque  vivitj  m„orti  debetur." 

Oden  banc  verti,  vel  potius  imitatus  fum,  verbis  atque  imaginibus  ad 
noftram  confuetudinem  aptatis : 

Dulci  triftitiam  vino  lavere,  aut,  nitente  Luna, 
Malta  reclines  in  rofa 
Urgere  blandis  ofculis  puellas  : 
Aut,  dum  prata  levi  pulfat  pede  delicata  virgo 

Comam  renodans  auream  * 

Molli  Cupidinis  tepere  flamma : 
Aut,  dum  blanda  aures  recreat  lyra,  fioreo  fub  antro. 
Ad  fuave  Zephyrorum  melos 
Rore  advocati  fpargier  foporis  : 
Hxc  ver  purpureum  dat  gaudia,  comis  &  juventas  ; 
His,  mite  dum  tempus  favet, 
Decet  vacare,  dumque  ridet  annus.  * 

Quicunque 
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Quicunque  aut  rerum  domini  fumus,  aut  graves  coadi 
Curas  egeftatis  pati, 
Debemur  afperas,  Fabulle,  morti. 


CAPUT    XVI. 


^■^\j 


De  Laiidatione. 

A  RIA  habent  Afiatici  laudationum  poeticarum  genera ;  quibus  majora 
poemata  fere  femper  ordiri  folent :  nam,  priufquam  ad  argumentum  ac- 
cedant,  divini  numinis  collaudant  benignitatem,  mifericordiam,  poten- 
tiam ;  turn  vatem  fuum,  ut  vocatur,  &  illlus  cognatos  in  ccelum  laudi- 
bus  efFerunt ;  ac  deinceps  regis  atque  optimatum  virtutes,  feu  veras,  five 
adulationis  caufa  fidtas,  immortalitati  commendant.  De  fingulis  his  ge- 
neribus  differam  oportet :  ac  de  primo  quidem  parcius,  propterea  quod 
humani  ingenii  non  fit  omnium  rerum  effedlorem  &  procreatorem,  ut 
decet,  laudare,  Perantiqua  fane  fuit  confuetudo  &  omnibus  ufitata  gen- 
tibus,  optimi  &  maximi  numinis  laudes  carminibus  jucunde  modulatis, 
vibrantibus  atque  incitatis  fententiis,  verbis  illuftribus  ac  fplcndidis,  & 
numeris  exultantibus  celebrare  :  &  profefto  omnis  poefeos  quafi  fons  eft 
ac  principium  divinx  beneficentis  ac  poteftatis  laudatio,  qu^e  cum  ipfa 
humana  natura  ortum  conjundlum  habuit.  Poffumufne  nobis  perfuadere, 
quin  homo,  coeU  ac  terrarum  dignifTimus  contemplator,  cum  primo  hoc 
ornatiflimum  naturje  templum  vidiffet,  cum  hunc  folem  dierum  ac  tem- 
VOL.  II.  1   B  peftatum 
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peftatum  moderatorem,  hanc  eaerulei  xtheris  placidiffimam  ferenkatem, 
hanc  denlque  terrain  univerfam,  florum,  herbarum,  atque  arborum  vari- 
etate  diftindam,  afpexiffet,  inftindu  quodam  poetico  incenderetur,  &  in 
cantum  incitatiflimum  prorumperet,  quo  horum  omnium  archite£tum  & 
redtorem  laudaret  ?  Id  ufu  venit  poetae  Arabi,  qui,  poll  elegantem  verni 
temporis  defcriptionem,  fex  habet  verficulos  pietatis  &  facri  ardoris  ple- 
niffiraos : 

■^.  bj^j  ^.  hj^ 

OOr^iyi     cXjUUI     JoOU     l^ 

^lySrl   L->J\Jt  ^W*^'   v-^Xwj* 

6'-^    ^,:^^^^    ^y    ^'J5^ 

ytti  Ajli^^  JJ^ 

ajI  J   ^  JJ"  ^j 

*'  Nonne  fent'is  dulcem  auram,  a  cujus  halitu  odor  afflatur ; 

"  Et  nunc  gemit,  nunc  odorem  exhalat,  ut  cerva  hinnulum  perditum 

inveniens  ? 

*•  Fundunt   pluviam    nubes,    &   plorat   turtur,   dum   queritur  agitatus 

ramus, 

"  Splendet 
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"  Splendet  autem  lux  aurone,  &  flores  anthemidls,  quos  nubcs  fulgurans 

&  tonans  difcutit ; 
"  Et  venit  Ver  cum  renfu  mirlfico,  quern  interpretatur  rofa  adveniens : 
"   Hccc  adeo  omnia  excitantur  tui  gratia  &  in  tua  commoda,  incredule, 
"  Omnia  autem  Dei  recordantur,  illi  lerviunt,  ilium  laudant,  illi  gratias 

agunt ; 
"  In  unaquaque  enim  re  fignum  eft,  oftendens  ilium  Unum  efle." 

Ex  hoc  itaque  animi  afFedu,  qui  Admiratio  dicitur,  non,  ut  poeta  alt, 
ex  timore,  natse  funt  pulcherrimse  atque  amabiliflimse  forores,  poejis  ac 
pictas ;  quiE  apud  omnes  fere  gentes,  non  eas  folum  qua;  paullo  iunt  hu- 
maniores,  fed  etiam  incultas  ac  rudes,  fibi  invicem  adminiftrare  folent. 
Ac  miror  afErmare  f  Polybium,  confuetudinem  efle  Arcadum  fere  pro- 
prlam,  hymnis  &  carminlbus  ufque  a  pueritia  patrios  deos  atque  heroas 
laudare :  certe  ab  omnibus  prope  fcriptoribus  hoc  poefeos  genus  antiquif- 
fimum  fuifle  dicitur.  Atque  in  hoc  loco  de  Callimachi  hymnis  politifli- 
mis,  de  lis  qui  Homero  atque  Orphei  afcrlbuntur,  de  nonnullis  Theocriti 
Idylliis,  &  de  uno  atque  altero  Pindari  carmine,  non  eft  neceflarium  dif- 
ferere.  Lubet  tamen  fubjicere  carmen  in  hoc  genere  perpulchrum,  quod 
licet  ab  Athenaso  %  in  quatuor  UxMvoig  feu  ExoXid  diftinguatur,  mihi  ta- 
men unus  efl'e  videtur  hymniis  in  Minervam  ac  Jovem,  Cererem  &  Pro- 
ferpinam,  ApoUinem  &  Dianam,  ac  Panem ;  quam  fententiam  confirmat 
quodammodo  ejufdem  metri  in  fmgulis  ftrophis  continuatio : 

n«XXaf  Tp/Toyei/Ei',  acatrj-'  'A9ai/«, 
"OpSa  T«i/(?£  woXw  T£  >^  sroXiTag, 
"Arep  oiXyiuv  re  )^  g-a-tnuv, 

nXvTis  jttijTep'  'OXuj«7r*ai»  eleiSca 
A^jMijTpa  s-e^anj^o^o<f  ^  cocoas. 

f  Polyb.  lib.  iii.    Xx*^'>  =f«fa  f«>»'«  'Af«acri  Wfuin  f*«  ol  walJtf  ik  niriut  ptii  lSl^o»Tai  xara  ioV«s  t»{ 

1  Lib.  XV. 

UctT 


556  POESEOS  ASIATICS  COMMENTARII. 

Eu  Je  TccvS'  oifA.^i'mTov  uroXiv. 

'Ev  AijXw  'Stot  eriKTe  nxva  Axtu, 
OoiSov  %pu(ro>cojt4«i'  avuKT  'AvoXXuv  ^ 

'^A  yVvoiiKuv  f/iy  £%s<  xf«T©j. 
"^Xl  rial',  'Apjta(y/af  iJLiSuv  KXeBvvctf, 

Ta~g  S'  ccoiSaTg  ecu  Jt£%«§i7ji*£i'@'. 

De  Perfarum  verb  ac  Turcarum  hymnis  inutile  erit  pluribus  verbis 
dicere ;  tot  enim  apud  eos  funt  fupremi  numinis  laudationes,  quot  libri, 
ob  morem  Afiaticorum,  qui  Pindari  fententias, 

'Ap%OjM.£i'a  Epy*^}   "srfoa-uvov 
Xpij  Bifiiv  TijXoivyei;, 

accedentes,  femper  hymnum  lediffimis  elegantlarum  floribus  ornatum 
operibus  prseponunt. 

Poemata,  in  quibus  ipfe  Mohammedes  laudatur,  funt  quamplurima. 
Venuftiffimum  tamen,  mea  quidem  fententia,  eft  a  Caab  Ben  Zoheir 
fcriptum  ;  cujus  verfus  quidam  dignlflimi  funt,  qui  hoc  loco  ob  eximiam 
pulchritudinem  apponantur.  Quam  magnifica  hxc  eft  leonis  defcriptio, 
quern  fe  minus  timere  ait  quam  Mohammedem  !  Nam  Arabum  legifla- 
tor,  delatorum  fermonibus  incitatus,  hujus  poetae  meditabatur  interitum: 

^Jv^i  <5u«ti   cX^    r^   ^j'-^^-i^ 

(Ml 
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6--CW3    csrl    9Lj-^>J   (_)J<aJ   aJL« 

s 

(Magis  ilium  timeo)  "  Quam  leonem  leonum,  qui  habitat 

"  In  valle  Atthari^  ubi  fylva  eft  fylvze  impofita ; 

"  Mane  egreditur,  &  duos  catulos  nutrit,  qui  vefcuntur 

"  Came  hominum,  in  pulvere  volutata  &  confciffa : 

"  Cum  in  hoftem  infiliat,  non  licet  ei 

"  Hoftem  relinquere,  nifi  prius  vinciatur. 

"  Ob  ilium  leones  folitudinis  manent  taciti, 

"  Neque  in  valle  illius  pedites  ambulant. 

"  At  perpetuo  in  valle  ejus  (frater  confidentise)  heros  confidentiflimus 

"  Projedis  &  armis  &  veftibus  devoratur." 

Deinde  ad  Mohammedem  tranfit,  elatiflima  ufus  figura, 

"  Vates  fcilicet  enfis  eft,  a  quo  lux  oritur, 
"  Indicus,  ex  enfibus  Dei,  nudatus." 

Sed  ad  heroum  laudes  veniamus.  Celebrare  igitur  res  prseclare  geftas, 
ac  virorum  fortium  virtutes,  antiqua  fuit  Arablbus  confuetudo.  Neque 
eft  ullum  poel'eos  genus  utilius :  nihil  eft  enim  prsftabillus  quam  animum 
ad  virtutes  impellere  atque  incendere  ;  nihil  porro  ad  eum  linem  confe- 
quendum  efficacius,  quam  ea  proferre  exempla,  qus  lector  admiretur, 
&  libi  imitanda  proponat.  Hujufmodi  carminibus  conftat  libri  Hamafa 
caput  fextum  j  aliaque  innumera  funt  laudationum  exempla.     Et  quis 

non 
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non  miro  virtutis  amore  inqenditur,  cum  earn  ab  Ibn  Qne'in  Ita  fuaviter 
laudatam  videat : 

I-aAX«  UcsrI    (Jo   (^^  <-^^^^ 

"  Inter  reges  alios  omnes,  atque  ilium  (Almelec  Al  Adil) 

"  In  excellentia,  tantum  intereft,  quantum  inter  Pleiadas  &  terram. 

"  In  omni  terrae  parte  floret  ejus  juftitia 

"  Pura,  &  fluit  ros  ejus  in  ea  (liberalitas)  modo  fluvii  coeleftis  Cu- 

thar  : 
"  Juftitia,  a  qua  manfuetus  fit  lupus  fame  aftridus, 
"  Efuriens,  licet  hinnuleum  candidum  videat. 
"  Ignofcit  culpis  graviflimis  benevole, 
"  At  a  verbis  turpibus  cum  indignatione  fe  avertit. 
"  Narrationem  de  rege  praeter  eum  ne  audias, 
"  Omnis  enim  praeda  eft  in  ventre  onagri." 

hoc  eft,  omnes  virtutes  tile  folus  compleBitiir. 

Similiter  Ferdiifi  de  rege  Perfarum,  priufquam  ab  illo  lacefTitus  eflet 
injuriis : 
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^^^j^  (J*^  L^  "^J^  Ji^  (J^^ 

*'  Rerum  dominus,  Mahtnud,  rex  potens, 

*'  Ad  cujus  aquam  potum  veniunt  fimul  agnus  &  lupus  : 

**  A  Cafhmira  ufque  ad  Sinenfem  oceanum 

"  Reges  ilHus  laudes  iterant. 

•'  Cum  infans  labium  matris  la£le  lavat 

"  In  cunis,  nomen  Mahmudi  illico  profert. 

*'  In  convivio  coelum  eft  liberalitatis, 

**  In  prselio,  belli  leo  eft,  imo  draco  : 

"  Ab  ejus  magnificentia  orbis  terrarum  verno  horto  fimilis  eft, 

"  Aer  pluvia  plenus  eft,  &  terra  ornamentis  plena : 

"  A  nubibus  debito  tempore  cadit  ros, 

"  Et  terrse  orbis  Iremi  hortulos  refert." 

Idem  poeta  Rbn  Onein  regis  Alddel  filios  pari  venuftate  laudat : 
\j^^  C^ciLc^l  (^\  tSjju^  lJCU 
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IJaJL^    \aIs\_ja    li^^    I^AJcXJ* 

Ijiwlj'    -Jj3r^l    1^^    (^j^   (^_/fi>yJL> 
•  J^4S-^  ^JJJ^^   (»«^^  <wiLxJj 

*'  Sunt  ei  filii,  ex  quibus  in  unaquaque  regione 

"  Rex  eft,  qui  in  hoftes  exercitum  ducat ; 

"  Ex  omnibus  (adolefcentibus)  frontes  habentibus  nitidas,  Ilium  efle 

putares  lunam, 

"  At  cum  in  prslium  irruit,  turn  fcilicet  leonem : 

"  Homines  ingenuum  habentes  ortum,  egregiam  indolem, 

"  Copiose  fluentem  liberalitatem,  &  formofos  vultus. 

"  Irruunt,  cum  eluceat  aliqua  utilitas 

"  Ex  enfibus,  fed  a  facris  rebus  rapiendis  abftinent. 

"  Faftidiunt  equi  eorum  aquae  potum, 

"  Quse  hoftium  fanguine  non  tingatur. 

"  Extinguunt  belli  ignem,  ingenti  ejus  amore  capti, 

"  Sed  longe  abeft,  ut  hofpitalitatis  ignem  extinguant." 

Nobiliflima  funt  in  hoc  genere  ^/>i'/  0/a  carmina,  cujus  exultans  & 
quafi  vibrans  ingenium  videtur  Pindari  fuifle  fimillimum.  Primum 
illius  in  laudem  principis  Said  carmen  harum  literarum  cultoribus  non 
minorem  affert  deledationem,  quam  Gri^cse  poefeos  amatoribus  primum 
&  quartum  Pythium,     Hujus  elatiflimi  poematis  illuftriores  quafdam 

virtutes 
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vlrtutes  exponam.  Seipfum  initio  alloqui  videtur,  &  fententlarum  fe- 
riem  de  vanis  animiE  humana^  cogltationibus  fundit.  Mox  de  fua  pere- 
grinatione  loquitur;  mulieres  quafdam  inducit  de  caufa  itineris  pcrcon- 
tantes :  "  Refpondimus,  inquit,  Saidum  pctimus ;  &  fuit  illis  nomen 
"  principis  faufto  omini  ;" 

Said  Qmn\  fortiinatian  fignificat. 

Turn,  ad  principis  laudationem  facili  aperto  aditu,  in  elatam  animi  exul- 

tantiam  erumpit,  &  in  hos  magnificos  verfus  fefe  efFundit : 

j,\j    jK^   (J.;-*  iXxiAO   tiLxJ' 

"  Impellit  equltum  turmas  ad  hoftlum  venationem, 

"  Et,  tanquam  fylvam,  haftas  proceras  erigit. 

"  Parum  abeft,  quin  arcus  ejus  nondum  flexi 

"  In  illorum  cordibus  fagittas  figant. 

"  Parum  abeft,  quin  enfes  ejus  non  diftridll 

**  Ad  illorum  colla  properanter  accedant. 

"  Parum  abeft,  quin  equi  celeres  fine  regimine, 

"  Quo  fe  reprimant,  aut  efFundant,  ilium  vehant." 

Deinde  bella  principis,  tanquam  venatoris  potentiflimi,  defcribit.     Hinc 

ad  amores  fuos,  more  Arnbico^  tranfit ;  &  amicam  fub  juvencse  imagine 

VOL.  II.  4  c  adumbrat. 
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adumbrat.  Tempeftatem  defcribit  ac  fulgura  :  morales  qiiafdam  fenten- 
tias,  ut  Pindarus  folet,  intexit.  Hinc  occafionem  fumit  in  tribum  Badia 
invehendi,  quos  inhofpitalitatis  infimulat ;  iifque  Saidi  liberalitatem  tan- 
quam  exemplum  proponit :  cujus  fortitudinem  ac  potentiam  mirificis 
coloribus  pingit.  Mox  equum  princlpis  ob  celeritatem  ac  nobilitatem, 
Gracorum  more,  coUaudat,  &  poft  nobilem  gladii  Profopopceiam,  variafque 
laudationes,  poema  claudit.  Quam  fublimis  eft  hsec  enfis  defcriptio, 
quam  audax,  quam  magnifica  ! 

:^Jl^(   Jot;j|^   JJUI    ^' 

liilsHjI   uij^^l    l-ajIJ:    Jyu 
sLdJ   cXi"*    Y^^l     v*^    I  til 

"  Ornatur  vagina,  quam  veftitam  putes 

"  Aftris  nodurnis,  &  calceatam  luna  : 

"  Facies  eredla  mucronis,  meo  afpeQu,  difcrepantiam  quandam  habet, 

"  Ita  tamen  ut  in  ilia  quxdam  fit  fimilitudo ; 

*'  Fulget  enim  fuper  ea  aquas  fplendor, 

"  At  vides  in  eadem  ignis  fcintillas. 

"  DuK  ejus  acies  duas  funt  linguae  in  Mofliref  polita;, 

"  Quje  terribilem  Mortis  orationem  fundunt  ex  tempore. 

"  Cum 
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"  Cum  clrcumfpiciat  princeps,  eumque  enfem  educat 

"  In  altum  aera,  putat  in  eo  fplendore  aquse  nitorem  j 

"  Et  repunt  fuper  illo  purpureas  mortes, 

"  Pofteaquam  in  formicas  mutatcc  fuerint." 

Sanguinis  guttulas  lento  motu  per  gladium  defluentes  cum  formicis 
comparat.  Ilia  autem  figura,  "  repunt  fuper  illo  purpiirece  mortes^' 
nihil  efle  poteft  conceptu  difficilius,  nihil  incertius  aut  magis  terribile,  & 
ob  eam  ipfam  caufam,  ut  antea  ftatuimus,  nihil  elatius. 


CAPUT  xvir. 

SIVE 


De  Vitiipevatione. 

_£\_D  eam  poefeos  fpeciem  venimus,  cui  originem  dedit  odium  atquc 
offenfio  :  eam  fcilicet,  quam  recentiores  Satyram  vocant,  veteres  lamhos ; 
propterea  quod  illo  metro  ufus  eft,  vituperator  acerrimus,  Archilochus, 
IIccTSf  AuKcifA^x,  tn-oTov  et^fxa-u  roce ; 
T<f  arcci;  -zirix^riEias  (p^Bvaq  ; 
quem  imitatus  eft  in  hendecafyllabis  Catullus, 

Quicnam  te  mala  mens,  mifelle  Ruvide, 
Agit  pra;cipitem  in  meos  iambos  ? 
&  in   epodis  Horatius  ;    qui    ipfam  libri   infcriptionem    ab  Archilocho 
fumpfii :  nam  Heph^ftion,  de  verfu  dadlylico  tetrametro  loquens,  addit 
Z  ■srpwT©-  Ix^fyiruTo  'h^x^Xo'xp^  iv  'Ettuco~?.     lambis  etiam  ulus  eft  Hippo- 

nax, 
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nax,  led  ut  pondus  quoddam  iis  accederet,  primo  epitrito  trimetrum 
claulit,  ut 

Atqui,  ut  aperte  dicam  quod  fentio,  valde  invitus  in  poetarum  chorum 
Satyricos,  ut  vocantur,  afcribo.  Nolo  manfuetiorum  Mufarum  defiderari 
benevolentiam.  Quod  fi  fcriptor  iamborum  fine  offenfione,  fine  iracun- 
dia,  fine  amaritudine  fcribat,  &  eo  folum  tendat,  ut  leftorem  caftigando 
erudiat,  non  erit  omnino  reprehendendus.  Sed  tamen  lenior  quasdam, 
ut  arbitror,  inveniri  poteft  ac  mitior  caftigatio.  Nimiam  enim  feveri- 
tatem  fugit  animus  ac  repudiat ;  fed  lenocinio  quodam  ac  manfuetudine 
allicitur  &  flectitur.  Duci  ad  virtutem  debent  animi,  non  trahi ;  fua- 
deri,  non  cogi  ;  allici,  non  impelli.  Cxterum,  utut  fe  habeat  res,  non 
minus  in  hac  poefi  quam  in  reliquis  florent  Afiatici.  Sunt  vehementes, 
afpersE,  &  amars  Arabum,  quas  vidi,  vituperationes ;  fed  cum  quadam 
etiam  fententiarum  elatione.  Velut  in  libro  de  Antarse  &  Abb's  amo- 
ribus  ;  ubi  hsec  timidi  cujufdam  legitur  &  fugacis  militis  vituperatio : 

"  Eradicet  te  Deus,  ignave  miles ; 

"  Nunquam  te  irrigent  matutinas  nubis  guttse  ! 

"  Neu  fundat  pluviam  nubes  fuper  domicilia  tribus, 

"  Ubi  tu  commoraris,  neu  virefcant  eorum  colles  ! 

"  Induifti,  O  fili  Bader,  ignominise 

"  Pallium,  nee  te  deferent  illam  fecuturge  miferice."  • 

Hujus 
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Hujus  libri  quartumdeclmum  folummodo  volumen  mihi  videre  con- 
tigit.  Nihil  eft  elegans,  nihil  magnificum,  quod  huic  operi  deeffe  putem. 
Ita  fane  excelfum  eft  in  eo  dicendi  genus,  ita  varium,  ita  periculol'um,  ut 
non  verear  eum  inter  poemata  perfedtiflima  recenfere.  Heros  eximius, 
qui  in  eo  laudatur,  idem  eft  ille  ^ntara,  qui  carminum  Moallakat,  ut 
appellantur,  quintum  compofuitt;  fuit  autem  Abla  regis  filia  formo- 
fiffima,  quam  perdite  amavlfle  dicitur.  In  iftius  vokuninis,  quod  legi, 
primo  folio,  fatyra  eft  admirabilis,  quam  cecinifTe  dicuntur  Abla.^  ancillse 
in  vituperium  Amari,  qui  etiam  illam  amavit.  Carmen  integrum  ap- 
ponam : 

^ItiJI   Ciyk~\   {S^   cii   B^'l-v^ 
—JUL)    \^J3J^\    liHc    C«^J 

^Ls^l  ejj4.l    JCLc  ^  IX^ 
(^  ^iCXi  ^Lf^I  JIJ  Uj 


•)-  Vide  Caput  Tertiurn,  pag.  59 j. 


-? 
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^1^1   ^ycTlj  ^^Q^  ,^^^s^ 

IJC^j^Y-^oocs^  til  1^/3^^ 
L^l    ,sr?    IkxJI    (^j    Jj^. 


"  Amdrah^ 
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"  Amarah^  mitte  amorem  puellarum  mollium, 

"  Define  autem  tc  formofis  virginibus  objicere ; 

"  Non  eniin  repellis  hoftium  manus, 

"  Nee  fortis  es  eques  die  certaminis  : 

"  Neu  cupias  Ablam  intueri ; 

"  Videbis  potius  terrores  a  leone  vallis, 

"  Neque  enim  ad  earn  accedent  candidi  enfes, 

"  Ciim  impetum  faciunt,  nee  haftx  fufcse  ;  * 

"  Abia  verb  eft  capreola,  qux  leonem  venatur 

"   (Ciliis)  oculis  languidis,  fed  integris. 

"  At  tu  amori  ejus  ftrenue  incumbis, 

"  Et  imples  omnia  loca  querelis. 

"  Define  ideo  illam  importune  petere,  fin  minus, 

"  Irrigat  te  Antara  mortis  poculo. 

"  At  non  cefsafti  earn  petere,  donee 

"  Texifti  veftes  tuas  nitidas  armis. 

"  Te  vero  irrident  puellae  certatim, 

"  Ut  in  colliculis  &  vallibus  Echo  refpondeat  ; 

*'  Et  fadlus  es  uniculque  aufcultanti  fabula, 

"  Et  ludibrium  cum  mane  tum  vefperi. 

"  Venis  ad  nos  chlamyde  veftitus,  fed 

"  Illai  te  irrident,  &  lufus  augent. 

"  Et  cum  accefferis  iterum,  veniet  ad  te  leo, 

"  Quem  timent  leones  in  vallibus  : 

"  Hie  nihil  tibi  relinquet,  pra^ter  odium, 

"  Pro  poteftate  tua,  cum  redibis  contemptus. 

"  Videbit  te  pulchra  Abla,  projedlum,  humilem, 

"  Et  qu£B  erunt  cum  ilia  puella;  venuftce, 

"  Antara  enim,  heros  heroiim,  leo  eft  fylvse, 

"  Dum  furit,  at  liberalitate  mare  fuperat. 

"  Nos  autem  pulchris  fioribus  fumus  fimiles, 

'*  Odorem  habentcs  violarum  &  parthenii ; 

"  Et 
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"  Et  Abia  inter  nos,  tanquam  myrobalani  ramulus, 

"  Quern  coronat  luna,  aut  fol  matutinus. 

"  Tu  vero  abjeftiflimus  es  omnium  qui  equos  afcendunt, 

"  Et  inter  avaros  longe  avarifllmus  : 

"  Cupis  ad  eam  injufte  &  impudenter  accedere, 

"  Tu,  qui  vilior  es  cane  latranti. 

"  Morere  igitur  ob  triftitiam :  fm  minus,  vive  abje£tus  ; 

"  Atqui  nemo  eft,  qui  vituperationis  meje  voces  delebit." 

Hujufmodi  carminibus,  iifque  amariflimis,  conftant  tria  libri  Jiamafa 
capita,  quorum  unum  ignanjice  ac  pigriticr,  alterum  tmilierum  quarundam, 
tertium  variorum  hominum  vituperationes  compleCtitur.  Magnam  habet 
in  hoc  genere  vim  &  acerbitatem  Gezirus  ;  led,  ut  Plautinis  utar  verbis, 

felle  eft  fcecundifFimus, 

Guftu  dat  dulce,  amarum  ad  fatietatem  ufque  aggerit. 
Sunt  autem  Turcico  lermone  fcriptaz,  poetje  elegantis  Ruhi  Bagdadi,  fa- 
tyra:,  ut  a  viro  harum  literarum  peritiflimo  accepi ;  nam  eas  nondum 
videre  potui.  Nullum  vidi  librum  Periicum,  qui  his  carminibus  unice 
conftaret,  fed  in  Ferdiifii  vita  citatur  poema,  quod  in  regem  Perfarum 
Mahmud^  filium  SebcSiighhi^  compoftiit.  Ilium  enim  rex  jufferat  poema 
heroicum  fcribere,  munera  pollicitus  uberrima.  Triginta  igitur  annos 
laboravit  poeta,  opufque  perlongum,  &  in  omni  genere  perfediffimum, 
contexuit ;  quod  cum  perfeciffet,  ad  regem  mifit,  non  line  ampliffimi 
muneris  expeftatione.  Rex  vero,  delatorum  quorundam  obti'ediationibus 
deceptus,  fidem  fervare  noluit.  Cum  igitur  poeta  aliquantuKim  expec- 
taviflet,  neque  uUum  accepiilet  laboris  fruclum,  in  eo  templi  loco,  quo 
regem  fefl'urum  cognoverit,  hoc  epigramma  exaravlt  : 

"  Felix 
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"  Felix,  cui  Mahmud  Zabeli  marc  eft  liberalitatis,  ufque  adeo  ut  nullum 
"  in  eo  littus  appareat  !  utcunquc  vero  inoeo  fun  immerfus,  marga- 
"  ritam  non  vidi ;  fed  fortunas  mes  culpa  eft,  non  maris." 

Hoc  perledto,  rex  exiguum  quoddam  &  vile  munus,  potius  contemtionis 
caufa  quam  beneficenticE,  ad  poetam  mifit ;  qua  injuria  laceflitus  Ferdiifi 
iracundiam  compefcere  non  potuit.  Scripfit  ideo  acerbiflimum  poema, 
quod  regis  fervulo  cuidam  tradidit  obfignatum,  obnixe  rogans,  ut  illud, 
fi  quando  regem  viderit  moeftiorem,  daret  ei  legendum.  Quo  fafto,  ex 
urbe  efFugit,  ad  Bagdad um  iter  fadturus.  Interea  rex  libellum  deiignat, 
&  legit  vehementiflimum  fui  vituperium,  cujus  loca  quaedam  infigniora 
hoc  in  capite  proferam. 

(^^^JCiilxJi    aOoti     ]Ci   w  Li^ 


VOL.  II. 


/ 
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L^^il;'   ^^^  ^"^^■^  ;tV==^]J 
^U  ^J  *^4^  *^j'    O^v^ 

/^<o    (^^^  &X/*jj   j>l  (>A»*«Lxj 

«j'^U   Lj-w'-J'   (^.OsJ   titi-Xf 
/ji*X^   <JSr'    *-r^   cXxX   (^j-.^>jjjj 


lWjm 
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ti^   (J^l    2f^l^    *C._5^    J*    '^>**' 
i-fAjij    j^cXJjJ  (JsjLmJ   -g^LuN 

tXf-f^M    CxSjXJ    |^JX^^M^    &J    i^S3j    iS 

Cj^Oo  ^^_^y   (jiJiti  tsl_;  ^^^li 

"  Liberalitatem  vide  regis  iftius  indigi ! 

"  Eloquitor  ;  &  a  verbis  veritatis  munus  debitum  pete. 

"  Non  probum  eft  veritatem  celare, 

"  Et  fidem  abjeclis  fordibus  fpargere. 

"  Res  qusevis  vilifTima  melior  eft  tali  rege, 

"  Qui  nee  pietatem,  nee  mores,  nee  religionem  habeat. 

"  Intelledlus  non  eft  regi  Mahmud, 

*'  Video  enim  animam  ejus  a.  beneficentia  averfam. 

"  Servi 
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"  f  Servi  filiils  ad  opus  ingenuum  nequk  perduci, 

"  Licet  pater  fit  multorum  principum  ; 

"  Caput  improborum  hominum  efferre, 

"  Perinde  eft  ac  pulvere  oculos  afpergere ; 

"  Aut  fuum  j^liirn  incurvare, 

"  Aut  colubrum  in  finu  alere. 

"  Arborem,  quas  eft  natura  amara, 

"  Si  in  hortum,  paradifi  transferas  ; 

"  Si  a  ripa  ^ternitatis,  aquationis  tempore, 

"  Radicerri  ejils  melie  fpargas,  &  puris  favis  * 

*'  Naturam  fuarft  poftremo  oftendet, 

"  Et  fru£tus  omnino  afFeret  acerbos. 

"  Quod  fi  ovum  cornicis,  ex  tenebris  formatas, 

*'  Ponas  fub  pavone  horti  coeleftis,  - 

"  Et  tunc,  ciim  ex  ovo  prodeat  puUus, 

"  Si  prasbeas  illi  grana  ficus  divin£B, 

"  Si  des  illi  aquam  ex  fonte  Salfebil, 

"  Si  demiim  ovum  halitu  fuo  afflet  Gabriel, 

"  Tamen  cornicis  ovum  cornicem  proferet,  i 

*'  Et  irritum  faciet  pavonis  coeleftis  laborem. 

"  Quod  fi  viperam  de  via  capias, 

"  Et  inter  rofas  eam  facias  requiefcere, 

"  Si  agas  quodcunque  animjE  ejus  placeat, 

*'  Si  potum  ei  ex  immortalitatis  fonte  pr^beas, 

"  Non  erit  propter  hanc  curam  arnica  tibi, 

"  Sed  veneno  te  tandem  afflabit. 

"  Quod  fi  nodluse  pullum  capiat  horti  cuftos, 

*'  Et  a  folitudine  in  hortum  ferat, 

"  Sedemque  ejus  nodtu  faciat  rofas  fruticem, 

"  Et  mane  torum  ejus  reddat  hyacinthum, 

■f   Fuit   Sebeftighin,  Mahniudi   pater,  fervus    Alpteghiui,   qui,  fub   regno  Nuhi  Samani,  exercitui 
Perfico  prijefuit. 

«  Simul 
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**  Simul  ac  dies  pennas  fuas  explicaverit, 

*'  In  Iblitudinis  angulum  avolabit. 

"  Non  inane  redditur  Vatis  noftri  didlum, 

"  Unamquamque  red  ad  fuam  naturam  redire. 

"  Si  per  officinam  ambari  venditorum  tranfeas, 

"  Ambari  odorem  veilis  tua  retinebit. 

"  Si  tranfeas  per  fabriferrarii  officinam, 

"  Praeter  nigrorem  nihil  reperies. 

"  Mirum  non  eft,  a  pravis  ingeniis  prodire  pravitatem : 

"  Nodlis  nigredinem  non  licet  exfecare. 

"  A  viri  improbi  filio  nihil  probi  fperate, 

"  Nam  ^thiops  lavatu  non  lit  candidior. 

"  O  rerum  omnium  dominator,  fi  pura  fuiffes  indole, 

"  In  ilia  dodlrinx  viii  effes  liberalis, 

"  Audires  ejufmodi  elTe  poefeos  dignitatem, 

"  Secundum  regum  mores,  veterefque  confuetudin.es ; 

"  Non  ita  fortunas  raeas  corrumperes, 

"  Alio  modo  opus  raeum  afpiceres. 

"  O,  rex  Mahmud,  arcium  expugnator,  ^ 

"  Si  me  non  timeas,  at  Deum  time. 

"  .Quare  acre  meum  ingenium  excitafti  ? 

"  Annon  gladium  meum  fanguineum  metuis  V 


CAPUT 
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CAPUT    XVIII. 

SIVE 

De  Defcriptionibus . 

XvELIQUUM  eft,  ut  de  naturse  defcriptionibus  loquar ;  quo  in  generc, 
cum  omnes  venuftiores  poetse,  turn  prsecipue  florent  Afiatici.  Piduram 
ac  poefin  quafi  forores  efle  perfpicuum  eft ;  &  mirum  eft  quantum  fe 
mutuo  juvent  at  que  illuftrent. 

Notum  eft  Timanthem,  cum  Iphigeniae  immolationem  pingeret,  & 
Grzecos  aftantes  moeftiffimos  feciflet,  Agamemnonis  faciem  pallio  obvol- 
viffe  ;  propterea  quod  incredibilem  patris  dolorem  nullis  coloribus  poflet 
imitari.  Quod  inligne  artificium  ex  verfibus  illis  Euripideis  videtur 
fumpfifle, 

AaKciiot,  'TTDOriysv,  ofif^ocTuv  "unTf'Xov  •z«rpo9£<f. 
Cujus  rei  alia  funt  exempla  quamplurima. 

Sed  in  reliquis  poematum  generibus  modica  eft  inter  pi£tores  ac  poetas 
cognatio,  in  hac,  de  qua  nunc  loquor,  iunt  valde  finitimi ;  nam  poeta, 
cum  naturae  proprietates  defcribat,  leftiffimam  quafi  pidluram  ante  oculos 
leitoris  ponit :  cujus  rei  exempla  qusedam  fubjiciam.  Quod  fi  omnes 
rerum  naturalium  defcriptiones,  quarum  ex  variis  poetis  fatis  amplam 
comparavi  fupelle£tilem,  hoc  loco  velim  exponere,  abfurde  fane  faciam, 

&  contra 
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&  contra  Inftituti  mei  rationem.  Seel  nequeo  a  me  Impetrare,  quin 
unam  atque  alteram  ex  Grajcis  quibufdam  fcriptoribus  defcriptionem 
apponam  ;  eoque  libentius  quod  rariores  fmt,  &  admodum  pulchrse. 

Quam  jucunda  eft  pidlura,  qua  nympharum  lufus  in  Oeneo  defcribit  f 
Chceremon,  tragicorum  longe  venuftiffimus  ! 

'ExEiTO  yap  >}  ji*6v  \t\Jitov  £»f  ^nKyiw^uq 

T»!?  d   av  %o^e(a  Xctyovoe  t^v  ctpig-cpdv 
'  EXuiTi'  yvfJLvyj;  0   txlSe^©^  S-sctf/.ot(riv 
'ZuKTo.v  y^a.^y\v  B(pxiV6'  ;:^pwjW«  j"  of/.f/.ao'i 
AevKov  fJLBXuivug  ipyov  ui/Totvyti  crxiag' 
'  AXXij  o  lyufjivis  KxXXtx^ipag  uxivag, 
'AxXij  •Zirpo(rajit7r£%ao"a  BriXw  uvxivoc. 
'H  a   exfocyivTuv  ^Xaviauv  utto  Trjt^otg 
'  E<P(Xive  f^ri^ov,  x»^£7rB(r(Pfxyt^eTo 
'0^x5  yeXatrvis  %w^<5  IxttiSuv  e^ug. 
YTrjufiivxi  a'  tTTiTflov  Ixeviuv  btti, 
'luv  Ti  fJLiXavo^vXXu  (rufxXurxi  ttJi^cc, 
KfOKOv  J  'og  '^Xiudsg  ug  v(poicri/,xTa  • 

!f  Tli-^Xuv  «£*ff  aacoXov  troi^oayvvTxi.  • 

Quos  verfus  eleganter,  ut  femper,  convertit  Grotius,  eam  fibi  vindicans 
in  trimetris  licentiam,  quam  Nasvius,  Accius,  &  veteres  tragic!  fump- 
ferunt : 

Alia  jacebat  Candidas  papillulas 

Oftendens  lunas,  retrojedlo  pallio  : 

f  Vide  Athenaeum,  Lib.  xiii. 
+  Duo,  qui  fequuntur,  veifus, 

A£i[ACdffi  iJLa?iXK'j7i;  t^irthijt  ai^iia, 
ad  hanc  Nympharum  defcriptionem  pertinere  non  arbitror;  fed  ad  iUam,  de  qua  loquitur  Athenaeus, 
cum  dicit  Cbaremana  in  defcribcndis  floribus  multum  efle  fc  copiofum. 

Alii 
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Alii  chorea  Ijevum  nudarat  latus, 
Nudum  fideribus  exhibens  fpedtaculum, 
Viventem  effigiem.     Ladleus  vifu  color 
Contra  certabat  umbris  nigricantibus : 
Monftrabat  ulnas  alia,  &  formofas  manus  : 
Alia  obtegebat  tenera  colli  volumina  : 
Alia  difrupto  tenuis  interuliE  finu 
Femur  oftendebat ;  arridente  gratia 
Mihi  fe  imprimebat,  fpem  non  adducens,  Amor. 
Et  jam  volvuntur  lapfabundx  per  inulas, 
Jam  nigricolores  violas  populantes  legunt, 
Crocique  florem,  qui  purpureis  fupparis 
Inje£tus  rutilum  foils  imitatur  jubar. 
Idem  in  Alphefibced  humanam  pulchritudinem  defcribit  pulcherrime  : 

KojM«(  OS  K7j^o)(^fCi)TSg,  cog  cc'yix,X[j,XT@-', 

Nee  omittendi  limt  hoc  loco  verfus,  quibus  Venerem  &  Nymphas 
delcribit  audlor  poematis,  quod  KuVp<a  infcribitur,  five  Stafimus^  five,  ut 
Tzetzes  putat,  ipfe  Homerus  : 

'H  (5's  (T\Jv  d,f^(pnroXoi(Ti  (piXofJi^Zilriq  ^AC^^oSlrt] 

YlXi^a^'ivvi  s-eCpdvag  iVcoSicxg,  civ9ex  yxifig 

'Av   zeipoiXtxlcnv  tQevro  Bsod  XiTrocDOKfviSef^vot 

KoiXcv  ae/ajjca;  kcct  opog  •sroXv7TiS^x,^"lSrig. 
Nee  verfus  illi   de   Cupidine  dormiente   (ex  longiori,  forfan,  poemate 
libati)  qui  Platoni  afcribuntur  : 

"AXo-oj 
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^ K'k<TO(;  0   ug  ncofxso'S'x  l3a.6v(rKicv,  i'u^of^iv  evoov 
YloaCpvpioii  {jLYiXoKTiv  ioiKQTot,  •sroc'iooi  KvQriprjg. 
Ou  ^'  £%£!'• /oJ'oxoi'  (papeTfriUy  »  Kaf4,TrvX»  to^oc^ 

KijfO%i/ro/f  ivTog  Xu,yafo7q  irri  ^eiXect  fictTvov. 

Nihil  efTe  poteft  his  verfibus  jucundius  aut  inodulatius  ;  &  vellem  pro- 
fedlo  plura  fupereflent  Platonis  carmina.  Certe  valde  poeticum  illi 
fuifle  ingenium  pauca?,  quic  i'uperfunt,  relliquiae  teftantur ;  &  Socrati 
fubirafcor,  qui  difcipukim  fuaderet  a  manfuetioribus  Mufis  ad  philo- 
fophis  fpatia  declinare.  Sed  omnes  defcriptionum  venuftates  complec- 
titur  sl^uXXiov  in  prinio  Anthologice  libro,  quo  vix  quidquam  inveniri 
poteft  luculentius : 

Tlofi(pvper]  fA.iloyj(ri  (peoavBtog  etocp©^  upyi. 
TaTa  Se  kuxvIvi  ^Xoepvjv  ig-i^ctTo  Tzro/iji/, 
Ka«  ^VToi  ^yiXy\irciVTX  viotg  sxo[/,i<rtre  -unTviXotg. 
Oj  a  ocTTxXriu  wivovTsg  diPiCpuns  S^ocrov  '^^g     '■ 
Aeif/,c<}vBg,  yeXouo'iv  Kvoiyof^U'Oio  pcooto. 

a«ge(  Hy  (TV^tlyi  vo^mg  ev  opea-(ri  Xiyxivuv, 
K«t  "sroXioTg  e^i(poig  eTrtTSfTTiTcci  «jVoX©o  alyuv. 
Hori  St  ■urXuaiTiv  Itt  ev^ea  xu^uaTa  vccvtui, 
IIvoi'^  uTTriiAoivTu  ^i^v^a  xlvx  KoX7ru<rxvT^. 
"Ho5j  0  evoc^aa-i  (f)ci^es-x(pvXtp  Aicvucru) 

'  E(iyoi  OB  Ti'xyriVJToi,  (^crjyivUcra'i  [^eXt<r(roiig 
KuXa  fx,iXii,  y^  (Ttf^QXa)  e(prif4,svai  sfiyx^ovrxt 
Aiuxoi  "sroXuT^riTOio  vBOjlvTa  xxXXex  Kyipa. 
riai/Ti?  S'  of.vi9aiv  yevE'!]  Xiyv(pavog  diiSsi, 
A.XKVoveg  "srepi  Kvf^Xy  ^iXioovBg  df/,(pl  fjisXxd^x, 
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KuKvog  ett'  o'%(5a<cr;y  croTajitS,  ^  vtt  a,X(rog  dijouv. 
EI  Se  (puTuv  ^alpva-t  KO[A,xt,  y^  ycx,7a,  TE^ijXe, 
'Lvpl^ii  Se  voi^Bvg,  t^  Tep7r£Ta<  b'vkoKx  jiA^Xa, 
K«i  vccUTcti  ■srXuncri,  A*wcucr©-  Se  ^o^evei, 
Kctl  f/.sX'TTBi  'srerEijva,  >^  uotvatn  [/,eXi(r(roit, 
Ylug  a  ;:(;;pi5  i^  oloiSov  ev  etxpi  kxXov  uBT<rou. 

Amant  potlflimum  Afiatici  hortorum,  amcKnitatum,  ac  florum,  defcrlp- 
tlones,  quas  jucundiffimis  pingunt  verborum  coloribus.  Velut  in  tri- 
cefima  Harir'n  declamatione  : 

*  ^^'  '"-"^  V^J  ^J/*"  u^^'r    ^'^■***>^ 

*  TJfJ  L^  <-^  V^  <-^^rt^^-  '*-^ 

*  ^^\  Ui*Uj  L^lj^  Asr^'  U/^ 

"  Natale  folum  eft  Seruge^  in  quo  hue  &  illuc  erravi, 
"  Regio,  in  qua  omnia  reperiuntur  &  redundant. 
"  Vada  ejus  fontes  coeleftes  funt,  &  campi  jucunda  prata, 
"  iEdificia  &  manfiones  ejus  funt  ftells  &  zodiaci  figna, 
"  Amamus  odoris  ejus  auram  &  confpeftum  fplendidum, 
*'  Et  flores  collium  ejus,  cum  abierint  nives ; 

"  Quicunque  banc    regionem  videt,   ait,    Seruge  paradifi  terreftris 
locus  eft." 

Et  Abu  Dhaher  Ben  Al  Khiruzi, 

fj   f^^  f^"^   U-*  V 
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L-juL*^  ^^^  ^ — ^  ^'-^ 

"  Hortus,  quern  ornat  ros,  &  in  quo 

'*  Splendent  flores,  tanquam  ftellae  lucidse, 

*'  Induit  eum  Verls  manus 

*'  Ornatam  veftem,  roris  guttulis  perfperfam ; 

"  Anemonae  ejus  partim  fimiles  funt, 

"  Super  colles  ejus,  tunicis  viridibus, 

"  Partim  proveniunt  fimiles  oculis, 

"  Quorum  cilia  flendo  rubent. 

Et  Mohammed  Abdalla  Al  Dawi, 

"^jj  ^'Llj'  ^7^  ^/ 

*'  Annon  te  exhilarat  Deftigerdi  hortulus, 

"  Similis  aut  monili  gemmeo,  aut  ferico,  aut  pidlas  chlamydi  ? 

"  Volitant  in  eo  papiliones  candidi  &  rubri, 

"  Ceu  rofarum  folia,  quse  ventus  difpergit." 

Et  Abu^l  HaJJan  AH  Ebno'l  Hiifein  de  valle  amoeniflima,  ipfe  quoque  in 
primis  venuftus ; 
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*  /^'Uilj  oJUil  ^j.^  JO  I 

"  Si  quando  mentio  fiat  de  paradifi  amoenitatibus,  heus  tu,  age !  ad  val- 

"  lem  MawaJJjdn  accede. 
"  Reperies  vallem,    quas   omnes   moleftias   difperget,  receffum,  qui  ab 

"  omni  negotio  te  liberabit ; 
'*  Cum  horto  fplendido,  cum  fontium  murmure,  dulciori  lyr^e  and  tibiae 

*'  notis ; 
"  Ubi  aviculas  modulantur  inter  frudus,  quos  videbis  pyropis  &  marga- 

"  ritis  fimiles. 
"  O  quam  dulcis  eflet  hie  receflus,  nifi  me  defiderio  afficerent  amiculi 

"  abfentes  in  Darh'zafran  !" 

Et  poeta  Turcicus, 

(.iTtJi.  ^jO^}    ^J-^A:5^  S^  -/^   fti^ 

CJ_^  1*^*^  U^i'  aa^^}'  AJ^Ajij 

"  Unufquifque  fons  aqus  immortalitatis  fimilis  manavit, 
"  Tulipse  lampas  unumquodque  latus  illuminavit, 

"  Aura 
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"  Aura  matutina  laceravit  rofas  finum, 
"  Zephyrus  narcifli  oculos  reddidit  madidos, 
"  Arbores  leviter  ac  celeriter  faltant, 
"  Et  luper  flores  nummos  argenteos  (rorem).  fpargunt." 
Et  alius, 

^^cXjLaj^kA-)      ^I~(ai     /^wj/    Jl^ifc 

"  Hujus  loci  ambitus  ufquequaque  rofetum  eft, 

"  Rofetum,  in  quo  ubique  vit^  fontes  manant, 

"  Herb^  odoriferas  fe.  irtvicem  manibus  amplexantur, 

"  Tulips  languid«e  curvatas  gerunt  coronas, 

"  Narcifli  niger  oculus  efFulget, 

"  Qui  vos  intuetur  ebriolo  afpeilu." 

Et  Dhafer  Elbadddd, 

\AaX^    LlCLoJ    C^tX^!    A/i^A£j 

Ci\AJjJ'   ^JL^*^:srl   <_X-o«JL)    (JsSr^lj 

"  In  koc  loco  vita  erit  oculis  tuis  jucunda, 

"  Venit  ibi  fenfim  in  pedus  tuum  lastitia, 

"  Hortus  eft  viridi  facie  ornatus,  &  rivulis  diftindlus, 

"  Super  quern  gelidus  ventus  variam  piduram  induxit, 

"  Ac 
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• 


"  Ac  palm«  ceu  puellse,  teneras  habentes  cervices,  ornantnr, 
•'  Et  fru£tuum  fuorum  induunt  monilia." 

Sseplflime  etiam  turtures  gementes  defcribunt ;  ut  Abriola, 
(J^i  OLy-oJ  loJlxJI  ^'-Y^^ 

"  Columba  nigram  habens  torquem,  cujus  os  ita  anguflum  eft,  ut  defi- 
"  derkim,  quod  in  pedtore  habet,  enuntiare  nequeat  ; 

*'  Provocat  fpiritu  alte  dudlo,  collum  pulfans,  violentum  amorem,  ufquc 
"  eo  donee  torques  dolore  fubito  rumpatur." 

&  poetae  quidem  Bagdadenjis, 

"  Turtures  fylvarum  arboribus  Erac  confitarum,  niliil  eft  vobis,  dum 
"  plangitis,  O  columbsc,  praster  meram  follicitudinem  : 

"  Pr^eterea  pares  eftis,  quod  fi  fuifletis,  ficut  ego  fum,  folitarije,  profedo 
"  non  viveretis  ?" 

Et  alius, 

■A^l^=^  i-iTlj!^!   (^_^  oJuM  cXxJj 

^Ui;^l   (^   ^yJ\    ^j^i   C^^V 

O*^'   loj*^  lJ^  ^^  '-^ 
"  Vidi  fuper  arborem  Erac  turturem, 
*'  Qui  varias  querelas  inter  ramulos  integrabat ; 

"  iEqualis 


• 
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"  iEqualis  ei  dolore  fui,  &  ille  mihi ; 

"  Uterque  noftri  de  myrobalani  ramis  plorabat." 

Et  /il  Serage  Al  Wardk  dulciflime, 

Sr^y  (^-''  ^^-'jy 
— <^j  ^f^  f^j  "Cy^ 

XjtXj    L^JO    C^j>*^    (_5*^ — 

**  Turtur,  cujug  querelse  me  infomnem  reddunt, 

"  Habet  pedtus,  ficut  ego  habeo,  dolore  afFeftum ; 

"  Queritur  ;  at  arcanum  meum  celo,  fed 

"  Lacrymse  ob  arcanum  recentes  fluunt ; 

"  Velut  fi  amorem*divideremus, 

"  Et  illi  eflet  plandtus,  mihi  vero  lacrymae." 

Et  alter, 

^/^'   C^L*^  e^*;;^'   O^ 
"  Turtures  Eraci  fylvas,  amabo,  nobis  dicite 
*'  Quem  defleatis,  &  ob  quern  ploretis  ? 
"  Sane  nos  quoque  corda  dolore  fcindimus, 
"  Et  oculi  noftri  ob  moeftitiam  lacrymas  fundunt. 

"  Deus 
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"  Deus  inlquitatem  curis  puniit, 

'•'  Et  ploramus  ob  amicorum  dircefllim. 

"  Vobis  autem   faufta  precamur,   vos   item   nobis   faufta  precari 

decet, 
"  Unufquilque  enim  moeftus  moeflum  folatur." 

Sed  maximani  poefi  Afiatlcffi,  ac  pr^fertim  amatorix,  afferunt  hu- 
mance  pulchritudinis  (qua  nihil  eft  a  natura  formatum  pulchrius),  de- 
fcriptiones.  Abunde  nobis  ex  Hafezi  carminibus  exemplorum  fuppetit : 
fed  unam  tantum  hoc  loco  apponam,  de  formofe  adolefcentulx  gena, 
Oden  omnibus  numeris  abfolutam. 

^_^?^L£   (^1  Jl   o^'  C^^  ^j^  {__^  ^  ^, 

Kj^j)^  o'_^'   (j^Lihi  Ijtii^L  jj«^   f^^.  ^ 

"  Veni ;  fentio  enim  ex  ilia  gena  odoris  halitum  (vel  fpem  anims), 
"  Inveni  etiam  notam  cordi  meo  impreflam  ab  ilia  gena.* 

^J^  o' J'  o*^  ^^7^--  ^^^j  icy*^^ 

"  Significationem,  quae  nymphis  coeleftibus  ab  interpretibus  tribuitur, 
"  A  dulci  pulchritudine  illius  genx  percontator." 

<j^j^^  o'-^'  o*-^  ^J-^  '^'^.  v^^-^ 

"  Capit  vefica  hinnuli  Sinenfis  mofchi  odorem  ab  illis  crinlbus, 
"  Aqua  rofacea  talem  odorem  ab  ilia  gena  recipit." 

'-^'^'^'    oO'  -j'-'  Jj^  Jf   '-^K-i  cK-^ 

"  In  terram  demittitur  cupreflus  lafciva  ob  illam  ftaturam, 
"  Pudore  affeda  fedet  rofa  horti  ob  illam  genam. 
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"  Verecundans  abit  flos  jafmini  ob  illud  corpus, 

"  Sanguinem  ftillat  cor  floris  purpurei  (Argovan)  ob  illam  genam." 

*^j^  <wi_E  <.::-\mS  d>y>JijjyL  jj  iSj^   fr«^ 

"  Ob  fplendorem  vultus  tui  fol  verecundix  rore  immergitur, 
"  Stat  immota  ob  illam  genam  in  coelo  luna." 

\jc>j^  o'_3'  o^-^  ^y^  ocXjii  c.^^^  ^*^?^^-*^ 

"  A  dulcibus  Hafezi  numeris  ftillat  immortalitatis  aqua, 

"  Quemadmodum  ob  illam  genam  fanguinem  ftillant  ejus  prxcordia." 

Caput  libri  Hamafa,  quod  (^UuaJl  <-jIj  vocatur,  tres  continet  defcrip- 
tiones ;  primam,  cameloriim ;  qux  tamen  ex  epithetis  prope  conftat  ; 
alteram,  ferpentis ;  tertiam,  nubhim  atque  imbris ;  quarum  ultimam,  ut- 
pote  quae  fit  pernobilis,  baud  erit  fortafle  ineptum  hlc  fubjicere. 

\^j^J\  *-_V^LJJ  (J-^l  JU^  c:Aijl 

*  /gAiJU  t\Xj'  J  Le  l^j-4^^1  i--^<As:^  C-^"*^ 
*  O^*^   C_5^'    icJY^^   ^■^    'O-^   ^^ 

4  F  <X^'^ 
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U<->vX<  U^Sy-S'.   0>^^    (..5^^^   ^^Wj 

Dixit  Meliha  Al  Jarammi  : 
*'  Infomnis  fui,  cum  protrada  eflet  nox,  ob  nubem  fulgurantem,  fplen- 

didam  ;  quse  tranfverse  profeda  eft  de  regione  in  regionem  nigricans  ; 
Ob  iter  nodurnum  ebria,  obfcura  nubes,  quae  terrs  fterili  id  attulit  (uber- 

tatem  fcilicet)  quod  alias  non  eflet  confecuta : 
Murmurabant  nubium  feries,  dum  per  defertum  tranfibant,  ut  murmurant 

invicem  cameli ; 
Velut  fi  pars  altior  albae  nubeculae  vertex  eflet  Libani  (cui),  &  longitu- 

dine  &  latitudine  (fimilis  erat :) 
Hzec  nubila,  venti  ex  Hadramut  venientes  difperferunt,  cum  pluviam 

tenuem,  fl.illantem  effiiderint ; 
Reliquerunt  poft  fe  aquam,  qux  ita  pura  fuit,  ut  ex  lade  mero  formata 

videretur, 
Irrigabant  radices,  arefadas  ficcitate  temporis,  fpinofas  uniufcujufque  & 

falfe  plants,  quae  prope  evanuerat ; 
Sic  nubes  atra  progredi  perfeveravit,  ut  (camelus)  fub  onere  curvatus, 

labore  confedus,  in  loco  arenofo  difficile  incedit." 


PARS 
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PARS    QUINTA: 


CAPUT    XIX. 

De  variis  Arabum,  Perfarum,  ac  Turcarum  Poetis. 

ID  quod  de  poetis,  qui  Av^tKoi  a  Grscis  vocantur,  dixit  f  Cicero,  ve- 
rius  in  Afiaticos  transferri  potefl :  "  Si  mihi  vits  fpatium  duplicetur  in 
"  iis  tantummodo  percurrendis,  non  effe  fufFe£turum."  Hoc  veriffimum 
efle  fentiet  is,  qui  viderit  apud  Herbelotum  prope  triglnta  audorum  no- 
mina,  qui  de  poetarum  Arabicorum  vitis  &  carminibus  fcripferunt;  inter 
quos  recenfentur  princeps  illuftris  Rbn  Al  Motezz  Al  AbaJJi,  &  Alman- 
fur^  rex  Hamas,  cujus  opus  decern  volumina  compledli  dicitur;  &  fcrip- 
tor  illuftris  Omadeddin  Al  Isfahani,  qui  hiftoriam  Saladini  elatiffimo  di- 
cendt  genere  compofuit,  librumque  abfolutiflimum  de  poetis  Arabicis 
contexuit,  Kherida  isOo-i*.  feu  margarita,  infcriptum.  His  addi  pofTunt 
Ebn  Khacdtiy  qui  copiose  de  Arabum  poetis  fcripfit,  dicendi  genere  ufus 
polltiflimo,  &  cujus  opus  vocatur, 

Monilia  aiirea  de  excellentium  poetarum  Jiiavitatibus :  &  Tbaalebi,  cujus 
liber  A^->yu  Tatima  quidquid  venufti,  quldquid  elegantis,  quidquid  politi, 
quidquid  etiam  elati  habeat  poefis  Arabica,  compledlitur :  volumina  con- 
tinet  quatuor,  capita  autem  quadraginta ;  in  quibus  copiofiffime  differit 
de  vitis  &  operibus  poetarum  illuftriorum,  qui  in  Syria,  ^gypto,  Mefo- 

\  Frag,  apud  Scnecam  in  Epift. 

potamia, 
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potamia,  Chaldaea,  Perfide,  Arabia,  Tartaria,  &  regionibus  Tranfoxanis 
floruerunt.  Pulchre  hunc  librum  laudabat  poeta  imprimis  elegans  Ebn 
Kelakes, 

A.^>JCJI  ^Lx.ij1  cljLaj! 
*   A^tNJ"  ^Uo!  _jLXjl 

*   A^^jyJJl   CXv^j^t  uXJjvAi 

**  Verfus  horum  carminum  in  Yatima 

"  Virgines  erant,  cogitationes  antiquse  : 

"  Mortui  funt  poetss,   &  vivunt  port  eos  carmina, 

"  Et  ob  banc  rem  vocatur  liber  Tati'ma," 

Etenim  voce  A^->yij  cum  pupillus,  turn  etiam  unio  fignificatur. 

Nee  minus  jucundum  opus  eft  c-vx^Xi  I  Ck/J.^^  feu  vini  dulcedo  ;  auc- 
tore  Shehdbeddin  El  Nawdgi.  Eft  hie  liber  Athenaei  Aenrvoa-o^iraTs  fimil- 
limus,  fed  mea  quidem  fententia  jucundior,  ornatior,  copiofior.  Viginti 
quinque  partes  compleditur,  de  vino,  de  floribus,  de  amore,  de  pulchri- 
tudine,  de  amoenitatibus  iEgyptiis :  quae  omnia  variis  ac  venuftiiTimis 
carminibus  cum  veterum  turn  recentiorum  Arabum  defcribuntur.  Scrip- 
fit  aliud  opus,  quod  infcribitur  ^j^jLxJI  ^I^  five  Praia  hinnulorum,  & 
carmina  compledtitur  amatoria  e  variis  poetis  libata.  Idemque  contexuit 
duo  aiia  volumina,  plena  carminum  venuftiorum.  De  Anthologiis  Hu- 
deilitarum,  Bokhteri^  &  Abi  Temam,  utpote  notiflimis,  nihil  neceffe  eft 
hoc  loco  dicere. 

Librum  ui^LJu^  Sefwat,  quem  cum  Ilamafa  comparat  Herbelotus, 
nee  ullibi  citatum  legi,  nee  in  uUa  bibliotheca  vidi.  Multa  praeterea  de 
Arabum  poetis  continet  opus  permagnum  Hagi  Khalfeb  feu  Catib  Chelebi, 
quod  Q^^Ala,'  I  ^ — tji^appellatur,  &  in  quo  de  Afiaticorum  libris  omnibus 
prasclare  tradatum  eft;  &  liber  admirabilis  L_jti^l  o^oj  Vt*-''  ^^^.'-e^* 

five, 
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five,  De  Arabum  eruditione,  cujus  audor  fuit  Sbehabo" ddin  Al  Noweiri. 
Horum  operum  alia  Parifiis,  alia  Leyda:,  alia  Oxonii,  alia  in  reliquis 
Europse  bibliothecis  fervantur, 

Porro  fcriptoris  politiflimi  Ebm  Khalican  opus  hiftoricum  non  magis 
verborum  elegantia  &  ubertate  commend  at  ur,  quam  illuftriorum  poeta- 
rum  verfibus,  quibus  confpergitur.  Ac  nefcio  an  hie  omnibus  vitarum 
fcriptoribus  fit  anteponendus.  Eft  certe  copiofior  Nepote,  elegantior 
Plutarcho,  Laertio  jucundior  :  &  dignus  eft  profe£l6  liber,  qui  in  omnes 
Europa;  linguas  converlus  prodeat.  Atqui  Arabicorum  poetarum  infini- 
tam  multitudinem  abunde  probant  duo  ilia  opera,  quorum  unum  ab 
Hegiazio,  alterum  a  Safadio  eft  compofitum,  &  quorum  hoc  triginta 
volumina,  illud  quinquaginta  compleftitur. 

Permulti  fiint  de  poetis  Perficis  libri  uben-imi,  fed  omnibus  prceftare 
videtur  opus  jLij  c:-J  .«3  Doidet  Shah  Samarcajidi,  quod  fa^piffime  citat 
Herbelotus.  Quam  feliciter  autem  Turcce  poeticam  coluerint,  intelligi 
poteft  cum  ex  Lutiifii  &  reliquorum  libris,  turn  ex  opere  illo  ampliffimo 
^\jtJij^\  5<Aj_J  infcripto,  quod  novem  poetarum  Turcarum  carmina  com- 
pledtitur,  atque  aliorum  DXL  continet  flores  diligentiffime  &c  mao-no 
cum  judicio  delibatos. 

Inter  antiques  Arabum  poetas  celebriores  fuerunt,  a^JI  »6  Dhu'l 
Remma^  iouU  Nahega^  ^^^^rKr«  Moha/ha/,  fjj^.JJLc  Motalammes^  ^'t^  JUI 
Feraxdak,  aliique,  6c  in  primis  audlores  feptem  Idylliorum,  qux  Moal- 
lakat  vocitantur :  ac  de  his  quidem  alias  didlum  eft ;  illorum  autem  car- 
minibus,  qujE  riiihi  videre  contigit,  vix  quidquarn  fingi  poteft  delicatius, 
venuftius,  exquifitius  ?  Inter  recentiores  imprimis  elegans  eft  Abu  I  Caf- 
fem^  cujus  liber  vocatur  v_^^J\JI^«iXi  Aiiri particuht;  neque  immerito: 
nihil  enlm  eo  aut  jucundius  eiTe  poteft,  aut  politius.  Defcriptionibus 
abundat  lepidis  &  venuftls,  &  dignus  eft  fane  de  quo  dicatur,  id  quod  de 
fluvio  Teleboa  fcripfit  Xenophon, 
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Meyccg  f^lv  is,  KxXog  Se. 
Quain  eleganter  hortum  defcribit : 

"  Hortus  autem  fuit  variis  ornamentis  diflindus, 

"  In  quo  tanquam  ferpentes  currebant  rivi, 

"  Et  flores  parthenii  ficut  nitidi  puellarum  dentes, 

"  Aliique  flores  fplendebant  tanquam  pid;te  vefles  &  aurum." 

&  imbrem : 

aSjL)   *jL,j»JI   ^mj^  {^j^    JoI   161 
Ajtilj   ^clJ^I  o,^  ^^J^  >-J»t3jJI   /-Xj 

"  Cum  renidet  ex  nigris  nubibus  (nubes)  fulgurans, 

"  Flet  imber,  a  campo  beneficentise  continue  ftillans 

"  Lacrymas,  velut  fi  ventus  margaritas  fpargeret 

*'  Super  genam  hortuli  pidla  chlamyde  veftiti." 

Non  minorem  habet  venuftatem,  &  vim  majorem,  [j^[Xi\  (^1 
Ibno'l  Faredh,  elegans  ac  floridus  poeta,  &  cum  antiquioribus  confe- 
rendus.  Miram  habet  plerumque  in  carminum  initiis  gratiam  ac  pul- 
chritudinem : 


tU:i»^l   OIA/.C  ^■f:'^^   IjS:**' 
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"  Odor  Zephyri  ex  Alzaura  provenit, 
"  Mane,  in  vitara  autem  mortuos  revocat ; 
"  Profert  nobis  auras  ;  halitus  ejus  difFunditur, 
"  Et  aer  ab  eo  ambari  odorem  recipit." 

Sed  hujus  poetje,  quern  cum  Ovidio  conferre  folemus,  elegiain  in  tertio 
capita  citavimus. 

Si  quis  aliorum  poetarum  Arabum  nomina  videre  cupiat,  legat  Herbe- 
lotiy  imperfedum  quidem,  fed  jucundiflimum  atque  eruditiflimum  opus. 
De  Perfis  tamen  pauca  difleram  :  nam  Turcicorum  carrainum  duos  tan- 
tummodo  vidi  libros.  Alterum,  opus  perparvum  variorum  poetarum 
Odas  amatorias  continens  :  alterum,  codicem  belliflime  exaratuqj,  & 
Mefihii  carmina  cOmplexum.  Centum  &  feptuaginta  odo  Odis  conftat, 
iifque  politiflimis. 

Perficorum  itaque  poetarum  poft  Ferdujiuni,  Hafezufn,  &  Sadium  cele- 
berrimus  eft  Gelaleddin  Balkhi,  cujus  perlongum  opus,  (^yj:^  Mefnavi 
nominatum,  mirifica  ornatur  dodlrinse  copia  ac  varietate  j  verbis  illu- 
minatur  elegantiflimis  ;  hiftoriis  porro  abundat  lepidis,  fuavibus,  venuftis. 
Quam  vivida  h^c  eft  Amoris  laudatio,  &  ob  amicae  difceffum  querela ! 
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(j*J^J    CJ*^.    fij''^     U^J^    AJJJ     A:^    i^j^ 

"  Salve,  Amor  ;  tu,  qui  nos  fuaviter  Incendis, 

"  O  tu,  qui  omnes  noftros  morbos  fanas  ; 

"  O  remedium,  auxilium,  &  prxfidium  noftrum, 

•'  O  tu  Plato  nofler  es,  tu  Galenus. 

"  Oculus  terreftris  propter  amorem  in  coelo  eft, 

"  (Ob  amorem)  coUes  faltantes  veniunt,  &  celeriter  incedunt. 

"  Labio  amies  mex  fi  adhaerere  poflem, 

"  Inftar  argutae  arundinis  voces  ederem. 

"  Quicunque  a  fodali  fuo  decedit, 

"  Is  elinguis  eft,  licet  centum  habeat  voces, 

"  Cum  abiit  rofa,  &  defloruit  rofetum, 

"  Non  amplius  lufcini^  narrationem  audis  : 

"  Equidem  paiiter  quomodo  prudentiam  ufquequaque  habeam, 

"  Dum  lux  amies  ufquequaque  non  effulget. 

"  Quod  fi  amatori  non  fit  videndi  amicam  poteftas, 

"  Avi  fimilis  eft,  quae  libertate  caret." 

Nee  vero  his  folis  inter  poetas  locus  eft :  fua  enim  laus  tribuitur  alils 
innumeris,  qui  in  variis  generibus  floruerunt.      Celebriores  funt  (Sj^^ 
Anvari,   (^^jOU  Feleki,   ijfO^j  Rejkidi,   (^^^JJ   Rudeki,    (^Lejf 
•  Kermani, 
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Kermani^  f^o\y  Catebi^  &  /JULii.  Khakani,  qui  Abilolce  fuit,  fi  Her- 
beloto  fides,  difcipulus,  &  magnificam  prsceptoris  fui  poefin  efl:  feliciter 
imitatus.  Recentiorum  tamen  poetarum,  quos  tulit  Perfis,  elegantiflimus 
merito  habetur  yami^  cujus  opera  fccpenumero,  cum  in  L,ingiice  Perjiae 
Commentarioic,  &  in  Grammaticd^  turn  etiam  in  Hijhrits  noftris,  lauda- 
vimus. 

Sed  de  poetis  ha£l:enus  :  fufuis  de  iis  &  copiofius  dilTerere,  ab  inftituto 
cflet  alienum  ;  magna  enim  fylva  eft,  &  integrum  volumen  requirit :  & 
profe(£l6  imprimis  defideratur  liber  Dc  poetaruftt  Afiaticoriim  Vitis  ;  cujuf- 
modi  opus  cum  utiliflimum,  turn  etiam  ob  novitatem  jucundiffimum  fore 
puto.  Et  laudandum  foret  propofitum,  tot  eximios  viros  ac  miris  in- 
geniis  pra;ditos  in  novam  lucem,  &  quafi  vitx  integrationem  revocare. 
Plurimum  lane  his  Uteris  obeft  librorum  excuforum  paucitas :  egregium 
eflet  itaque  ac  rege  aliquo  dignum  opus,  libros  Afiaticorum  elegantiores 
in  lucem  proferre,  fed  fine  interpretatione  ;  ita  enim  prope  duplicaretur 
&  fumptus  &  labor.  Illi  autem  qui  otio  fruerentur  erudito,  utcunque  a 
bibliothecis  remoti,  poflent  eos,  gradatim  ac  pedetentim,  accurate  inter- 
pretari,  emendare  fagaciter,  &  docEle  illuftrare.  Ita  fieret  ut  Arabum  ac 
Perfarum  poemata  in  manibus  &  in  ore  haberemus,  nee  minus  eflet  ufi- 
tatum  Ferdufii,  Amralkeifi  &  Abi'lolas  verfus  in  quotidianis  fermonibus 
recitare,  quam  nunc  Homeri,  Anacreontis,  aut  Pindari. 
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PARS  SEXTA : 

De  AJiatkd  DiSiione. 


CAPUT    XX. 


XAABENT  Afiatici  oradonis  genus,  non  id  quidem  omnino  numeris 
aftridtum,  ut  poema,  nee  tamen  ita  fluens  ac  diflblutum,  ut  fermo  vul- 
garis. Placet  libros  hoc  modo  numerose  compofitos  inter  poemata  re- 
cenfere ;  nam  orationem,  cujus  fententise  modulate  cadunt,  leniter  pro- 
fluunt,  fmiiliter  defmunt,  quas  verbis  dulcibus  6c  hilarioribus,  iifque 
jucunde  tralatis  ornatur,  in  qua  denique  paria  adjunguntur  paribus, 
&  contraria  contrariis  referuntur,  parum  a  verfu  abefle  puto  :  quod 
video  de  Platonica  &  Democritea  locutione  fenfifle  veteresf.  Atque 
in  hoc  loco  de  Afiaticorum  libris  modulatis  diflerere,  nee  erit  inutile, 
nee  a  propofito  alienum.  Notum  eft,  apud  omnes  gentes  poetic^e  ftu- 
dium  fuifle  folutje  orationis  cura  antiquius.  Apud  Graecos  orationem 
princeps  contexuiffe  dicitur  Pherecydes  Syrus :  Ciceronis  temporibus 
graviflima  extabat  Appii  Claudii  oratio,  quam  primus  Romanorum  in 
lucem  protulit,  cum  fenatum  a  fcedere  cum  Pyrrho  faciendo  difluaderet. 
Primus  apud  Arabas  orationem  compofuit  vel  Mohammedes,  vel,  fi  quis 
fuerit,  Mohammedis  adjutor.  Fuit  certe  quifquis  Alcoranum  contexuit, 
cum  admirabili  prseditus  ingenio,  tum  acutiffimus  &  dicendi  &  perfua- 

t  Cic.  Orator. 

dendi 
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dendi  artifex.  Ac  nequeo  fatis  prudentiam  illius  admirari,  qui  orationem 
potuerit  incultas  multitudinis  turn  auribus  turn  animis  adeo  fcite  accom- 
modare.  Nee  eniin  illi  in  eruditorum  hominum  conventu  erat  habenda 
oratio,  fed  eum  agreftibus  rem  habuit,  impolitis,  truculentis,  ftellarum 
imaginumque  cultoribus ;  poetical  tamen  impenfius  deditis.  Itaque. 
fagax  ille  morum  obfervator,  &  legiflator  fubtllis,  dicendi  genus  fump- 
fit  argutum,  venuftum,  floridum,  concinnum,  numerofum,  incitatum  ; 
fplendidiflimis  coUuftratum  verborum  luminibus,  6c  cum  ad  perfua- 
dendos  animos,  tum  ad  commovendos  affedlus  accommodatiflimum. 
Non  Ille  ad  fedatum  judiciorum  difcrimen  librum  fuum  comparabat, 
Ted  ad  aurium  deledtationem,  &  voluptatem  fenfuum.  Ideoque  infti- 
tuit  ut  divini,  quemadmodum  vocatur,  libri  ledlores  canoris  quibufdam 
vocis  flexionibus  fententias  ^quallter  demenfas  &  limilibus  fonis  termi- 
natas  modularentur.  f  Velut  in  illo  capite,  quod  eft  ^<_>J  I  feu  Tempus 
nominatum : 

(MjcXAzk^    ^jl<_>J*    f'yrt)^^    ^~\^^J 

"  Defendit  eos  Deus  a  diei  iftius  calamitate,  prasbetque  illis  fplendorem 

ac  Isetitiam, 
"  Et  remunerat  eos  ob  patientiam  hortulo,  &  veftibus  fericis : 
*'  In  eo  horto  pulvinaribus  incumbunt,  nee  calorem  intenfum  nee  frigus 

fentientes, 
"  Verfantur  autem  inter  eos  pueruli  femper  formofi,  quos  cum  afpexeris, 

difperfas  efTe  putaveris  margaritas." 

Sed  qui  omnes  elegantias   &  venuftates  in  unum  locum  acervatim 

t  ^XaJ'J  (jlyiJi   ij^\^     Ale. 

cumulatus 
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cumulatus  videre  cuplt,  perlegat  is  caput,  quod  ^j...j:i:^Jl  feu  Mifericors 
infcribitur,  &  inter  carmina  pulcherrima  recenferi  debet.  Hunc  igitur 
librum  icriptores  Afiatici  tanquam  elegantis  locutionis  normam  fibi  pro- 
ponunt  ;  &  quanquam  eum  aut  aperte  imitari  non  audent,  aut  imita- 
tionem  diffimulant,  id  tamen  dicendi  genus  perfediiffimum  putant,  quod 
fit  huic  libro  fimillimum  ;  ideoque  fententias  ex  illo  depromptas  fermo- 
nibus  fuis  frequentiffime  intexunt.  Velut  in  libro  Fdcahato  lkh6lafa-\ ^ 
in  elaborata  ilia  imbris  delcriptione, 

L_,'UuJI   sl^wJI   (j^Jt^  ^^^T^5   C_5^ 

_;Ih2J^I  l^jij-i  (,j^  L^T^''  '^^''->^  LuOJI  u:^L^ 

"  Accedebant  torrentium  fludlus  prsevertentes, 

'•  Currebant  tanquam  equi  in  loco  partus, 

"  Et  obvolutum  eft  nubibus 

"  Ccelum,  ut  fponfs  facies  velo, 

"  Et  imbres  effuderunt  nubes  copiosc  pluentes, 

*'  Et  fa£la  eft  terra  hortorum  fimilis,  In  quibus  fluunt  rlvuli." 

Ubi  ifta  locutio  jL^"^l  Lg/lsr*  ^^  ^y?^  ^^'U:^  Horti  Jiib  quibus  fluunt 
rivuli,  in  Alcorano  creberrimj  occurrit. 

Expofui,  ut  puto,  caufam  cur  numerofum  hoc  dicendi  genus  tarn  ftu- 
diose  Afiatici  confedlentur.  Nunc  de  libris  eorum  elegantioribus  difle- 
ram.  li  funt  vel  rhetorici,  vel  philofophici,  vel  hiftorici.  Primum 
apud  Afiaticos  videtur  rhetorics  ftudium  floruifle.  Philofophiam  ferius 
receperunt  Arabes,  eamque  plurimum  a  Grsccis  du£tam.  Nullam  autem 
vidi  hiftoriam  Arabicam  aut  Perficam,  foluta  oratione  fcriptam,  qus  eflet 

t   Cap.   I. 

valde 
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valde  antlqua.  Itaque  de  rhetoribus  primum  loquar,  de  reliquis,  dcin- 
ceps.  Amant  Arabes  compofitionis  fpeciem,  quam  iLeUL*  Mekdnia  vo- 
cant,  &  qua:  noftra:  declamationi  videtur  effe  fimilis.  Hujurmodi 
declamationes  primus  edidlt  Hamaddni,  qui  eft  ob  eloquentiam  admi- 
rab'lem  imLcJI  /^"Aj  Mtatis  tmraciilum,  vocitatus.  Hunc  imitati  funt 
magnus  rhetorum  grex,  inter  quos  palma  facile  deferenda  eft  Harirto. 
Nihil  hujus  Icriptoris  fermonc  jucundius  excogitari  poteft.  Incredibilis 
in  illo  rerum  eft  varietas  &  copia,  mirificum  eloquentias  flumen  ;  adeo 
ut  non  tarn  mea  commendatione  quam  ftiis  niti  elegantiis  poflit.  De- 
clamationes compoftiit  quinquaginta,  de  mutationibus  fortune.  Earum 
fex  primas  in  lucem  protulit  &  notis  illuftravit  eruditis,  literaturae  Ara- 
bic:E  felicifllmus  indagator,  Schultenfius. 

Inter  opera  rhetorica  numerari  poteft  libellus,  qui  appellatur  v__a.^J^ 
tU^^I  «  )*xLJI  .jC:iv  (^  J^l_w^^l  hoc  eft,  Arcanorum  patefaSlio  de  avium 
&  forum  proprietatibus'.'  Audor  fuit  Ezzo'ddin,  qui  cognomen  liclJI 
five  Oratoris,  adeptus  eft.  Argumentum  perfimile  eft  Couleii  libro, 
quern  Sylvas  nominal  ;  fed  non  flores  folum  atque  herbce,  verum  aves 
etiam,  prseterea  apis,  aranea,  bombyx,  &  Zephyrus  etiam,  in  hoc  opuf- 
culo  loquentes  inducuntur,  ac  de  fuis  virtutibus  venuftiftime  dilTerentes. 
Eft  profedo  libellus  cum  pulcherrimarum  imaginum  copia,  tum  orationis 
nitore  ac  venuftate  abfolutiflimus. 

Ad  philofophos  veniamus.  Illi  modulatum  hoc  &  elaboratum  dicendi 
genus  hand  multum  confedantur,  rebus  fcilicet  &  argumentis  quam 
ejufmodi  venuftatibus  attentiores  :  nifi  inter  libros  philoibphicos  recen- 
fends  fmt  fabula:  de  ofTiciis  ac  moribus,  quibus  incredibile  eft  quantum 
deledentur  Afiatici.  Tres  funt  in  hoc  genei'e  libri  politiflimi ;  Arabicus, 
a  fcriptore  admirabili  Ahmed  Ebn  Arabftiah  compofitus,  vocatur, 


s.J^^M    /uwwoL   J(/,iAJ!    ^j^^X:^j 


feu, 
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leu,  *'  Delicice  regimi  &  lepidorum  hominum  facetia  j  G?  confortium  viro' 
rum  excelkntium,  &  argutoriim  focietas.'" 

Plenum  eft  profeclo  hoc  opus  elegantiarum,  plenum  venuftatis  ;  fenten- 
tiis  cumulatum  graviflimis,  verbis  dulciffimis  illuminatum ;  poetis,  ora- 
toribus,  philofophis  utile  fimul,  &  jucundum  ;  fabulis  perbellis,  hiftoriis 
infignibus  diftindum ;  ornatum  jocis,  leporibus,  facetiis,  &  dignum  fane 
de  quo  dicat  poeta 

f^\    d^    Oy)'   ^-^    C_s^    U^-»J'    tjlj 

"  Quod   fi  in  fcientiae  meas  te  immergas    fluilus,    duceris    exinde   ad 

"  margaritas,  qu^e  intelleftus  oculos  nobili  fplendore  illuminabunt." 
Partes  complecfiitur  decern : 

V-.AA>*JL    (^^lt>Jl    L_jUXi(    w^ 

De  rege  Arabum,  qui  hujus  libri  componendi  audor  fuit  atque  infti- 
gator. 

De  praeceptis  regis  Perfarum,  qui  reges  fuae  aetatis  fapientia,  virtute,  & 
nobilitate  fuperavit. 

De  judicio  regis  Turcarum,  cum  genero  fuo  folitario,  fene  religiofo. 
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DIfputatIo  viri  dodli  cum  angelo  malevolo  &  genio. 

De  excellentiis  regis  leonum  cum  fodalibus  ejus  vulpium  princlpe,  & 
hysenarum  duce. 

u.-vA-\JI«  (J»_)i*4l  (j**.aX)\  ^C^\y  /g3 

De  praeclarls  didis  hirci  Afiatici,  &  canis  Africani. 

JLo^l  ^jLULw  (JJ<i:0 
De  prasliis  inter  Abi'l  Abtal  &  Abi  Dagfal  elephantum  regem. 

<J.^|    JUte(^    t3JiUl    <A^i(l    ^J^    ^ 

De  fapientia  leonis  folitaril,  &  proverblis  cameli  fugientis. 

De  avium  rege  aquiia  &  duabus  perdicibus,  qua;  a  calamitate  auxilium 
petiverunt. 
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De  amicis  atque  inimlcis  diftinguendis.     Et  hsec  pars  eft  ultima. 

Alter  fabularum  liber  is  eft,  quern  in  omnes  fere  Afias  &  Europse  lin- 
guas  converftim  habemus,  &  cujus  in  tota  Afia  merito  celebratur  pul- 
chritude ;  fabulas  dico  phllofophi  illiiis  Indici  (__^Ij<_Xaj  Bidpai  nominati, 
quas  olim  compoftiit,  ut  Indorum  regem  -.xjoijjlti  Dahjl^elhn  de  officiis 
ac  virtutibus  regum  erudirct.  Hxc,  de  qua  loquor,  interpretatio  Perfice 
fcribitur,  &  /  <J^r^  ^'v'  ^^^  Canopi  luinina  appellatun  Tertius  liber 
idem  eft,  de  quo  modo  dixi,  in  fermonem  Turcicum  venuftiflime  con- 
verftis,  &  A^U  1^  ajLy^  feu  Liber  augujius,  dicitur.  Uterque  fplendidis 
verbis,  magnificis  fententiis,  elatis  tranflationibus  ornatur. 

Reftat,  ut  de  hiftoriis  numerofis,  quas  inter  poemata  heroica  recenfeo, 
pauca  dicam.  Tres  prcecipuse  funt  in  Unguis  Afiaticis  fcriptx  hiftorise ; 
quse  cum  maxime  fmt  inter  fe  difpares,  laus  tamen  poene  confimilis  uni- 
cuique  tribuitur.  Arabica  quidem  infcribitur  i^-^-ol  *j  ,  ^^  «<_>JU,I  ^--oLsr^ 
t*.^'  feu  Providentue  miracida  in  Timuri  fortimis  perfpicua ;  Turcica, 
^  iliJCjlTrb'  five  Annalium  corona^  &  Turcarum  hiftoriam  ufque  ad 
regem  Selimum  complecSitur ;  Perfica  vero  A^U  JLLj  feu  Liber  vitfoj'ice 
nominatur,  &  Timuri  vitam  ac  res  geftas  continet. 

Audores  funt,  primse  Ahmed  Ebn  Arabftiah,  fecundse  Saadeddin,  ter- 
ti;£  Ali  Yezdi.  Ac  de  fecunda  equidem  parcius  loquar,  utpote  qui  li- 
brum  integrum  nondum  viderim  ;  fed  ut  ex  umbrarum  ratione,  qu£e  fit 
turrium  atque  arborum  altitude  dignofcimus,  ita  ex  Italica  hujus  libri 
interprctatione  facile  eft  intelledu,  admirabilem  ejus  efle  elegantiam  ac 
nitorem. 

Hiftoriis 
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Hiftorils  Kbn  Arabjhah  &  AH  Yezdi  nihil  diffimilius  efle  poteft  :  ha;c 
enim  Timurum  pingit  invidtum,  pium,  temperantem,  dodlum,  ama- 
bilem  ;  ilia  impigrum  quidem  6c  indefeflum,  fed  improbum,  inhiima- 
num,  temulentum,  vilem,  impium  ;  hxc  regem  a:quiirimum,  ilia  igno- 
bilem  &  efFerum  raptorem.  Utri  ci-edamus  ?  Ambo  enim  fcriptores 
huic  regi  state  i'uppares  fuerunt.  Tutius  eft  certc  utrique  difEdere  ;  & 
imperatorem  ilium  fingere  nee  magnis  vitiis  infc£lum,  nee  valde  illuftrl- 
bus  ornatum  virtutibus.  Quod  ad  dicendi  genus  attinet,  utriufque  hifto- 
rici  oratio  eft  grandis,  culta,  canora,  magnifica;  &  incredibili  perfperfa 
varietate  ac  lepore.  Porrb  ita  sequaliter  animum  deledlant,  ut  eam  hil- 
toriam  quam  recentius  legas,  jucundiorem  efle  putes.  Vim  tamen  ac 
dignitatem  majorem  Arabs,  lene  quiddam  habere  Perla  videtur  ac  pro- 
fluens  :  hie  puro  amni,  ille  copiofo  mari  fimllls  ;  hie  denique  cum  Xe- 
nophonte,  ille  cum  Thucydide  comparandus.  Quod  ii  ille  nonnullis  in 
locis  fit  obfcurior,  ilia,  quantacunque  eft,  difficultas  venuftate  &  elo- 
quentise  amplitudine  abunde  compenfatur.  Sed  de  hiftoriii  hac  Arabica, 
in  capite  decimofecundo,  copiose  difleruimus. 

Reliquum  eft,  ut  de  dicendi  generibus,  quibus  utuntur  Afiatici,  dica- 
tur.  Ea  omnino  tria  funt,  Elatum,  Venuftum,  Tenue.  Mifceri  quidem 
poteft  elatio  cum  venuftate  ;  &  cum  tenuitate  venuftas  :  elatum  autem 
genus  cum  tenui  nullo  modo  mifcetur.  Orationls  altitude  &  venuftas 
vel  in  conceptu  funt,  vel  in  di£tione.  De  conceptu  alio  f  loco  diximus: 
nunc  de  compofitione  difl'erendum  eft.  Magnam  igltur  affert  orationi 
altitudinem,  verborum  ampla  &  longe  dedudla  comprehenfio  ;  velut  hif- 
torias  Timuri  magniiicum  illud  exordium, 

jy^^\    ^ULc    ^f^    8^^J   &JC^\j\    JI^    (^_^    C^^'l  ^  LX-^I 

jj^^^\j  ^\^"i\  ji^  ^f^  ^-''^^  ^  ^^''  ^^  t-^-  ^^^-^ 

t  Cap.  X.  &  XI. 
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Laus 
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"  Laus  Deo,  qui  in  textorio  voluntatis  &  fapientise  fuse  telam  humana- 
"  rum  rerum  texit,  &  e  fonte  providentice  fus  in  poteftatis  fuse  ocea- 
*'  num  fludlus  aetatum  ac  temporum  fecit  defluere." 

Hoc  fenferunt  Grseci  ;  &  redle  ait  Demetrius  Phalereus  ex  fententiarum 

longitudine  plurimum  oriri  Thucydidese  locutionis  majeftatem:  cujus  rei 

prseclai-um  profert  exemplum, 

'O  ya,^  W'x^i'kuiog  -zirOTa^og  peuv  k  Tliv^a  o^sf?  Sia  AoXottux;  k,  'Ayfixaiv  )^ 
AiA.<piXox,uv,  >^  Sid  t5  'Ax.xfvixvix,S  ■weStis  ctvuBsv  -sroi^a,  'Zt^o.tov  uroXiv  eg  Boc- 
Xxcrcruu   Sis^^ts)?  iiraf   Olv;xSui;,   }^  ryjv  "sroXiv  uuroTq  "sre^iXif^vx^uv,   octto^ov  "sroiu 

Quse  fi  incifim  proferas,  perit  utique  orationis  elatlo.  Ob  banc  rem 
fcriptores  Turcici  magnam  habent  in  elato  dicendi  genere  dignitatem, 
quia  participiis  ^^ ^\  &  uj.cXjI  frequentiffime  utuntur,  ideoque  verbo- 
rum  ambitus  in  miram  longitudinem  deducunt. 

Sequitur,  ut  de  venufta  fententiarum  ftrudtura  loquar.  Ea  igitur  mihl 
venuftior  videtur  comprehenfio,  qux  tria  habeat  membra,  duo  breviora,. 
untuTL  longius  ;  quemadmodum, 

j5«^ASi^  AjL»j.i>.l  J^j-j  iOli*!  (-Julc>j2».  (^L-jL, 

'"*  Rex  autem  frater  ejus  inventis  ejus  delegatus  eft, 
"  Eumque  optimatibus  &  exercitui  prsefecit, 

"  Et  hortum  fpei  ejus  aqua  pura  liberalitatis  &  beneficentise  irrigavit." 
Hoc  genus  comprehenfionum  rhetores  triangulo  'lo-oo-xeXer  defignant. 

Ssepe  etiam  quinque  aut  plura  incifa  prope  aequalia,  &  eundem  ha- 
bentia  in  cadendo  fonum,  afferunt  pulchritudinem  ;  ut 
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"  Amnes  in  ea  (infula)  fluere  fecerunt, 

"  Et  pofuerunt  in  ea  arbores, 

"  In  quas  volabant  aves, 

"  Et  in  quibus  lufcinia  &  carduelis  cecinerunt, 

**  Cum  variis  laudationum  &  precum  modis, 

"  Evafit  autem  locorum  pulcherrimus." 

In  narrationibus  pulchra  funt  incifa  minuta,  &  quafi  geminaj  iic  E6n 
Arabpdiilj  f , 

"  Fuit  in  fylva  quadam  leo  manfuetus,  magno  corpore,  vita  liberali, 
"  familia  copiofa,  animo  excelfo,  multis  nominibus  ac  titulis  iafigni- 
"  tus,  numerofa  fervorum  ac  fodalium  corona  cin<Slus." 

Et  Hariri  if,  ut  folet,  dulcifllme, 

u:^JLw  \Ci\  Aj_^lsr«  JL,^(  /^  L^  <->^TMr!  ^  ^.J^  C^<-^^  oJUj 

o'-r^'-^  U1>_2J'  '^^-'V^  oLj  o'j^'-:?  U-uIaJI   CXaA-*^    o't^'   <J^^?^ 
^rsr***    cuJul:;^   ^JoJUJI   cz-cs^  O-Jj    (^I»    (^LsnTLj    (^l:i».._4(   A^j 

■f-  In  libra  Facahato'lkbolafa. 

t  Vide  Mekamah  18,  feu  iu  J Ls-*"**^  1 

"  Fuit 
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"  Fult  apud  me  puella,  cui  nulla  erat  pulchritudine  asqualis  ;  ubl  eni- 
"  tuit,  duo  ignes  (fol  &  luna)  pudore  affe(£li  funt,  &  corda  hominum 
"  ignibus  amoris  incendebantur ;  ubi  fubrifit,  mai-garitas  contemptas 
"  fecit,  &  gemmulae  vili  venierunt ;  ubi  modulate  cecinit,  lufcinias 
"  provocavit,  &  Babylonis  fafcinum  verum  efle  probavit  ;  ubi  denique 
"  locuta  eft,  cor  fapientis  viri  furripuit,  &  ab  arce  prsfidium  fecit 
"  defcendere." 

Et  Ali  Chelebi  in  Hwnaiun  Ndmeh, 

iy.j=7-   Jj'    [**   LTJ^   '•^^}~^^    ^^^J    ^/j^  f    »*^    ^/^-    L5^!^ 

"  Haud  procul  a  Bafra  fuit  infula  auris  fuaviflimis  afflata ;  &  in  hac 
"  infula  fuit  fylva,  pulchritudine  atque  amcenitatibus  plena.  Dulces 
"  fonticuli  in  omni  parte  fluxerunt,  &  Zephyri  vitam  praebentes  in 
"  omni  loco  modulabantur ;  coloribus  florum  unumquodque  latus 
*•  pidlum  eft  ;  &  variis  arboribus  unufquifque  angulus  diftin£tus." 

Adeo  elaborata  haec  eft  compofitio,  ut  jure  quasri  poflit,  quid  inter  earn 
&  poefm  interfit :  nam  fi  in  verficulos  hunc  locum  diftinxeris,  fex  feceris 
verfus,  eofque  pulcherrimos. 

Similiter  etiam  Sadi  in  libro  GiiUJidn^  j 

(^T^      Cj^y*^.     <J^J^     ^      LS^'^^J     tXiU!     ^iX>U=ak    ^—jUis.     (jtJuC  ^ti 

f^^^^xXss^j    Ici^l    i-j-^aL    Oviiiti    /JlLL    aXjI    ^.jCsr*    (S^**'^     J^lCi 

"  In  primo  adolefcentiae  flore,  ut  faepe  evenire  folet,  quemadmodum  fcis, 
"  cum  dulci  puellula  fecreta  inii  confilia,  propterea  quod  lenem  habuit 
"  indolem,  &  formam  lunas  nitenti  fimilem." 

Ac 
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Ac  nequeo  hoc  loco  a  me  impetrare,  quin  admirabilem  Veris  defcrip- 
"tionem  ex  libro  Ajaibo  bnakdur  fubjiciam, 

^^;j"   cXJj  ^^Jl   iS-^^    *U^M    (_Ka2j    —  ;=^   <-^    iw3I«Js    <Js!    ^jb « 
^j*«*-s^    Ooijj'    bjOsaJI     dU^    (J^UIj    u^Vlr"    ujl^sr*^*     (5^' 5 

cL^^^I    oJuLi^"   <yi  j\j^    ^^J^}\^    (J>Aj    :<jU    ;^_j-o    U_^l^^l    /g-i 

Ay^w^  _^lj1o\>ci^l  *  Lgj^   r^i"-   f^^'    c^JLyJCwgL    cL^_>^|    c:.^^L5l. 

"  Tunc  autem  deceflerat  hyemis  tempeftas,  venit  ornatum  Ver  ;  horto- 
"  rum  facies  digitis  Providently,  tanquam  a  tindtore,  colorata  eft,  & 
"  fponfa  hortuli  a  divina  fapientia,  tanquam  ab  aurlfabro,  ornamenta 
"  cepit,  &  pulchre  eft  veftita.  Aves  inter  Acres  canebant,  centum 
"  lufcinias  &  cardueles  mille  auditum  lacerabant,  &  aures  hominum 
"  attentas  fecerunt,  &  propenfam  reddiderunt  naturam  voce  modu- 
"  lata ;  &  veftigia  divinx  mifericordiae  terram  poft  mortem  ejus  in 
*'  vitam  revocarunt." 

Locutio  c:^jujlj  ^52^:^^  CJiA:i^l  6c  ilia,  l^^^  cXxj  \^j^\  aXM  (^j^^I 
ex  Alcorano  depromitur,  ex  quo  (ut  fupra  dixi)  plurimas  fuis  libris  illi- 
gant  fententias  elegantiarum  ftudioii  fcriptores. 

Inter  ornatam  Ferfanim  atque  Arabum  didionem,  plurimiim  intereft : 
hi  plerumque  breves  funt,  &  prefli  ;  atque  adeo  (quod  mirum  videri 
poteft)  fervant  quandam  fimplicitatem  cum  fumma  fententiarum  altitu- 
dine  &  verborum  concinnitate  conjundlam.  Earn  adhibent  vocularum 
collocationem,  quam  docere  videtur  natura  ;  adeo  ut,  qui  vocum  iigniii- 
cationes  baud  ignorat,  facillime  intelligat,  quid  au£tor  velit ;  etenim 
prope  unica  linguie  Arabics  difficultas  ex  verborum  incredibili  copia 
oritur  ;  in  qua  re  Graca  eft  perftmilis.  Perfce  verb  (quos  Turaci  fcrip- 
tores imitantur)   cum  ornate  &  I'plendide  fcribere  inftituant,  longiffimis 

utuntur 
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utuntur  comprehenfionibus ;  verba  elaborate  dimetiuntur,  inteximt  ver- 
fus ;  omnes  praeterea  cumulant  flores  leporum  &  elegantiorum  colores. 
Infigne  eft  hujus  rei  exemplum  in  libro  Anvar  Soheili.  Voluit  dicere 
audtor  Perficus,  "  Adolefcentem  formofum  puella  pulcherrima  perdite 
*'  amabat."  Vix  credi  poteft,  quot  verbis  ad  hanc  fententiam  exponen- 
dam  utatur. 

(_^t3lti  5*As^  l^c:Aji».§j  ^Ln^jS:  ^jiJlyS*.  &>ij^  AJ  I  Jlii*j1  _j!  (__^^. 
AJ^sLj     <s^<A^    ^^-^^V*"     05^    L'^^-*';^*^    'w^tX^    ^T*^     1^    ^    (ji*X»*>-« 

Joj 

^X:k^^i  c^y^^;;j  ^^^A^^ 
(J^AM  (j^^^  (j^^^*-~j  (c>;^^^'  C^'-'^^^  o^/  ^*-^'^  o^-^  '^^-^^W  o'-U 


CIaXJ 


(^^' J^  C^j^  C^jj  *H?-^  <^J-^ 

g_.Lrj    ^.    AJO-.^    (^J    AjjXL    (^J 


Una 
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"  Una  ex  illis  puellis,  cujus  pulchritudinis  pars  extrema  paradifi  fponfis 
"  fplendorem  daret,  &  a  cujus  genae  nitore  fol  terrarum  orbem  illu- 
"  mirians  igne  invidiae  incenderetur,  cujus  ebrius  ocellus  fagitt.i  unius 
"  obtutus  fcopum  pectoris,  tanquam  pectus  fcopi,  percuteret ;  cujus 
"  labium  vitam  prxbens,  tanquam  faccharum,  dulcedinem  cordibus 
"  daret; 

VERSUS. 

**  Delicate  incedens,  tanquam  cupreflus  procera, 

"  Catenates  habens  duos  cincinnos,  tanquam  laqueum  mofchatum, 

"  A  mento  argenteo  globum  habens  extenfum, 

*'  Sub  quo  torques  a  collo  pendet. 

"  Super  quem  torquem  &  fphicram  templum  eft  illud  amabile, 

"  Quod  ubique  palmam  pulchritudinis  a  fole  rapit. 

"  Cum  adolefcentulo  nitidum  habente  vultum,  crlnes  odoriferos,  ftaturam 
*'  cupreflb  fimilem,  faciem  inftar  luna?,  linguam  dulcem,  corpus  gra- 
"  cile,  a  cujus  cincinnulis  formofi  Tartariae  pueri  deflexi  erant  &  illu- 
"  minati,  &  a  cujus  dulcedinis  amorem  excitantis  defiderio  juvenes 
*'  Samarcandii  fuavia  habentes  labia,  tanquam  amatorum  corda,  tu- 
"  multuabantur, 

VERSICULUS. 

"  Facies  !   at  qualis  facies  ?  facies  foli  fimilis : 

"  Cincinnus  !  at  qualis  cincinnus  ?.  in  unoquoque  annulo  plexus  & 
fplendidus. 

"  Amoris  vinculo  colligata  eft:." 
Hie  inter  nomen  &  verbum,  odo  verficuli  imprimis  elegantes,  &  duo- 
decim  aut  plura  incifa  intercedunt.. 

Atqui  de  venujlo  dicendi  genere  fatis  arbitror  didum.     Supereft,  ut.  de 

tenui  loquar.     Hoc  autem   genus  cum  inomata  mulieris  pulchritudine 

comparari   poteft,    quam,    demtis   margaritis   &  pretiofis   veftibus,   ipfa 

commendat  fimplicitas.     Etenim, 

Submijfa 
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SiibmiJJ'a  placide  blandiloqiiens  oratio  ■\. 

iiut  nullis  aut  perpaucis  ornatur  tranflationibus,  fed  prapriis  utitur  verbis, 
&  ad  lermonem  quotidianum  prope  accedit.  Debet  autem  &  lenis  efle 
&  dilucida,  ideoque  venufto  generi  fubjungitur.  In  narrationibus  exi- 
miam  habet  pulchritudinem :  cujus  rei  exemplum  ex  libro  Zafar  Ndmeh 
proferam, 

iw-Ai^La/«  (^JtMjjCs  L_>_c^l  (5-\?j  (»^^F^'  L^"^^  A-T^uXAAiii  ry«'^' 

gOJLe    >w^l    C^<->v3     \j^^   (AaawUJ    JC!a<*    y<j    /— iljLo  ^^j   O^djj 

/J^b'  S-'yC  /-ji*>s:^  {^j^^kL.  llKX^^I  I^  l_^I  /JOyi*j  Ji  ti^  a:^ 
o'^   ^r^    /^'■^ye  J^    V'    Cih'    ~^'    ^  /•^''-^^^    ^1^:V*T!    '^^^'^^-^  *^r 

(^l^«    Jo    /^^Ly!:ifcl  /_5J'J  ^—'^V^   t?  <J^6v^    r^  cS*;ij  C:^    l^<-_.»-E 
_^Utilj    |j4-'t^    j.U«*2!*   «3u»cX2*.I    (jsjl    U    ^iXK^  jXj    v-->1    5ti_5     ItXs 

AoU  ejLs-'  (.iTt^  Jl  L->l  cioJ;.  (^U  jL  tilti  ^^^^^^s:^  ljV|^  ^^ 

"  Ex  imperatore  audivi  cum  diceret,  "  In  itinere  quodam  Perfam  atque 
"  Arabem  fuifle  comites  ;  per  locum  autem  defertum  iter  facientes 
"  miferia  (ob  fitim  &  calorem)  mirum  in  modum  efle  afflidlos.  Cum 
"  adeo  Arabi  aqus  perpauUulum  refl:aret,  dixifl!e  illi  Perfam,  Celebris 
"  eji  ac  perviilgata  gentis  tua  liberalitas  &  benevolentia  ;  quanta  illijiet 
*•  acceJ/io,Ji  aqua  haujiulum  inihi  concedens,  fodalem  tuum  ab  tntei-'itu  It- 
"  beraveris  ?  Turn,  poll  aliquam  deliberationem,  Arabem  refpondilTe, 
"  Certbfcio,  fi  tibi  aquam  concejfero,  dulcefn  mibi  animam  obfitim  hiten- 
**  Jam  in  auras  pervolaturain.     Sed  tanien  indigmim  ejfe  cenfeo,  banc 

f  Laberius. 

*'  gentis 
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"  gentis  mCiV  excellentiam  in  nihiluin  redigi.  Fatnam  ideo  jucundam  vit(S 
"  fr^Z^ii  anteponens,  &  animd  mca  reditnens  tuam,  aquam  tibi  prabeo  ; 
"  ut  hcec  h'ljioria  benejicentice  Arabian  fit  monumentum.  Aquam  adeo 
"  Perfae  dedifle,  qui  ejus  hauftu  a  morte  liberatus  eft,  &  ex  hac  foll- 
"  tudine  incolumis  evafit.  Hujus  fa£ti  fempcr  vivit  &  vivet  recor- 
"  datio." 

De  tribus  dicendi  geneilbus  hactenus.  Singulas  eorum  virtutes  com- 
pledlitur  liber  jucundiflimus  (^It^-jCii  Shekardan,  cujus  exemplar  baud 
invenufte  exaratum,  comiter,  ut  folebat,  mihi  copiam  fecerat  Vir  Afiati- 
carum  rerum,  dum  vixit,  imprimis  peritus,  Alexander  Ruflel,  cujus  fm- 
gularem  in  me  facilitatem  ac  benevolentiam  mirandum  in  modum  per- 
fpexeram :  opus  eft  Ebn  Abi  Hagelab,  venuftiflimi  cum  rhetoris  turn 
poets,  cujus  elegantes  verfus  in  llbro  Hiliato  Icomeit  citatos  vidi.  Varia 
eft  in  eo  libro  ac  multiplex  eruditio.  Permulta  habet  lepida,  faceta,  ele- 
gantia;  multa  tamen  (non  eft  enim  negandum)  ridicula,  multa  fubin- 
fulfa,  multa  inepte  religiofa,  &  fabellis  anilibus  referta.  Sed  base  abunde 
compenfat  dicendi  genus  ad  varia  argumenta  fcienter  accommodatum, 
nunc  facile  &  sequabile,  nunc  elatum  ac  vehemens,  nunc  pi£tum,  ve- 
nuftum,  floridum.  Denique  non  minus  utilis  eft  hie  liber  ob  hiftorias  & 
antiquitates  iEgyptias,  quibus  abundat ;  quam  jucundus  ob  elegantiflimas, 
quas  citat,  florum,  amcenitatum,  aliarumque  rerum  defcriptiones  ex  variis 
poetis  delibatas.  Ac  non  fum  nefcius  efle  aliquos,  quibus  Afiaticrc  dic- 
tionis  qu^fitas  illae  venuftates  potius  ineptise  videntur  pueriles,  quam 
vers  elegantis.     Sed  cum  Arabes  ac  Perfas  reprehendant,  f  Platonem, 

Ifocratem, 

f  Plato  "Zv^Lit.  in  Agathonis  Oratione. 

fiTioot/f'^  tiiuiiiai;,  aJwj^  Ji«7(*s»£la;.  l>i>ii,  aya^'^,  StaTOS  cafoTc,  ayaro;  SeoK.  ^»iXuTO{  ifui^lf,  it.?iT05  lifUii- 
foi{.  Tft'^?!,  aCfOTJiTOf,  y>Mr,(;,  j^ajiTW»,  iV/gs,  'BO^H  'S!a,7r,^.  i1!\fti>iii  xyxBut,  aftJ?.n5  xaxir,  f>  Co;u,  ti  ^ocu, 
iir  Tioyu  xvS£f»^T»5,  l7riS«T>i5,  oa^arxTni  Tt  kxI  ffuir,f  ajirc;. 

YOL.  ti.  A  I  Idem 
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f  Ifocratem,  j:  Ariftotelem,  atque  etiam  §  Demofthenem,  fe  reprehendere 
non  vident ;  ut  nihil  dicam  de  Maximo  Tyrio,  de  Alciphrone,  de  Phi- 
loftratis,  de  Xenophonte  Ephefiaco,  &  reliquis,  qui  a-oipts-cd  nominan- 
tur ;  quorum  locutio  ad  auriura  voluptatem  comparata  plerumque  nu- 
merose   &   fuaviter    cadit.       Nam   de   Marco   Tullio    non    loquor,    qui 

Idem  in  PhaeJro  : 

N>j  T^y  "Hpav  )ta?v^y£  h  xctTuyuyr,,  "H  Tfi  >'Ap  'Cj^SiTav'^  ^a^a  u.^/.(pi\cc^y]<;  te  xai  ^•4^^5I,  7S  T£  »yvH  To  tJ^©* 
Kttl  to  ciaxtat  Tra,yy.a>-ot,  xai  ii;  axftvit  I'p^ti  tS;  aiSr,(,  «;  «»  liuSis-OiTo/'sa^i^it  Tcf  ToTroi.  ijy£  av  avy^/i  ^apcrcirii 
V7F0  T^5  ffi^amra  ftT  ^ahot  •^vy(jf^  ii^ar^,  uijyi  Tw  woo*  TEx^jj^aaOat.  vv[/,^uv  te  TiKyy  xai  'Ap^E^r^a  Ce^ov  ciwo  ruv 
xr,iS>  TE  xaJ  i/a^fiaTii.')!  i'aixss  t'tai.  Ei  J  ai  ^a^Ei  to  ei/tibI'  tS  towb,  w;  ayaTrsiTon  te  x^i  aipiofx  i^d.  Bi^ivit  T£ 
zaJ  ^ly!/gJJ  i!r>i;n^sr  tw  twh  TETl^yft  ^c?"'  ro«»TiJ>  c^t  xoai^-oTaTon  to  t>;5  croaj  on  !»  »ifE'f<a  •npojanE;  Ixam  ^ifvxE 
xaray.Xisam  tr,'  xe^ a?.i»  iaa,[xu,\u-,  iyjii- 

■f  Ifocrates  in  'AfiKTrayiT.xu. 

'EoixaTE  yap  bt<j  ^laKEi/zi'ioi;  it^^^nm^,  oi'.-iis;  Liruffx;  fih  Ta;  1!:o^El;  Taj  etti  ©pax»);  a7ro^sJ^£xoT£;,  wXstai  tf  S 
Ji;i^ia  Ta^iaiTK  ficcT-;»  ei;  TS;  |iiif{  airaJuXcJxoTE;,  ■s^fU  oe  tb;  "E^?.^^^a5  JiiSsS^niftE'toi,  x«(  Tw  jSapfaga;  roo^£'j/lol 
ysyoroTE^. 

Idem  in  alio  loco, 

*Awi;AAa|£  TB;  fiit  altriTai  t5»  airogiw"  Tai;  EiEpyfa-ioji;  xai  to?;  rorz^a  rut  l^iirup  <^l^E^£latf.  tbj  oe  nuti^Vf  tu} 
a,y.i>\a<7im  tmc  iTiTuJEu'i^aji,  xai  Tar;  avTuv  lTlftE^£^al;•  tb;  i^e  woAiTEVOf^EKB;  twh  ro?iEo>i|iw»  Ta^j  Ti/^oi^iaiSi  xai  t» 
f*>j  Xa;'S«i£H'  Ttf5  a5'*'c5vTa$.   tbj  ^e  CTpEj^fTE^-a^  iu-j  po/jv^auiv  tixT;  Tt^ttar^  T«r^  OT^^^T^Ka^J,  xat  ra^  «7aga  TWJ*  nuTi^tdv 

Idemque  (fi  modo  iftius  fermonis  audlor  fuerit)  in  libello  pulcherrimo  ad  Demonicum, 

"Oa<»  ixl>  it  ■rap 05  TS!  lavim  ^i^a;  tb;  irpoTpiWlixB;  PioyB;  avyyfa.<^uai,  xa^ov  ftE»  Ifyot  lirtyji^Scri,   i  fmt  ai  i  ye 

TO  XOCiTi^SV  T^5   ^i^OCoffltaj  ^*aTpi^B£7*»'.     oVoi   ^£  T&r?  lEWTE^Ol^   ElV>;yB>Tat   j[/>3  Si    U!V  Tr,i  dliioTfi'^U  7%^  IV  ToT^  ^oyOiq  UUXVi' 

csaiv,  a^^'  oTTW;  ta  tu>  Tfoiim  liSu  arnSaT'ji  inslpvKitai  ci^e<7i'  toaUTCf  (xa?vAo»  ixuyut  TS;  ccnaotTai  u(pih£(jit,  octo» 
ci  f/EH  EWi  ^oyo^  f<ow»  roo!paxaX5(ri»>  o>  ^e  xat  TOf  Tpowo»  aurw*  EWatopSsu-i.  ^lowEp  if*£r;,  B  tua^ix^naiv  iv^ovTe;,  uMm 
aa^xmint  ^'pavJ/afTs;,  f<£^7vofi£»  cot  CTyf*fB?iEiIii»  St  jfprj  ts;  vewte'^s;  i^iyicaxi,  xat  Tita»  spyci;*  aWE';^E(r6*i,  xa(  crMsi; 
Tiai»  iitSfMiroi;  of/t?i£i'<,  xa!  «:£;  To»  lauTWf  fiio»  ciKo»0(<Er»,  o'ff-oi  yxf  t2  /3iB  Ta^Tiif  7r,t  ooo>  E!rojEi;t>ja-«»,  btoi  (^owi  T?; 
Kg£T^;  EipiKEaGa*  ytyiaiu^  riSvvri^rjjat . 
Ibidem. 

Tbj  xaxs?  s2  rooiSn  0(<oia  ■ajEiffii  To~s  Ta?  a^^0Tpl'a5  xwa;  criTi'^Bo-ii'.  'ExEirai  te  yap  TBj  SiSotiaz  wjffsp  tb;  ■myif 
•cm  i^axTBC^».   o'i'te  xazoi  tb;  wipE^SiTa;  'axjisif  TS;  Bha-irlnnai  aSixaait. 

X   Ariftoteks. 

'Ex  f/EK  'ASrjwj  lyu  si;  STaytija  ^aSov  Jia  Tcj  ^atriUa  To»  f/.E^aj.    £X  Je  STayEi'ga*  £i;  'AS?»a;  Jia  tok  ^Hfiuta  Tor 

§   Demofthenes. 

Iri  T£  rooAEi  /3(/nSir»  oiETai  OEr^,  xai  S'ir.r.v  LirXf  aii'u  iMZiit,  tSto  xayu  'au{a.70fi<n  'acmv.  Haec  tamen,  potlUS 
temere  quam  confulto,  numerose  cadere  opinor  ;  multum  enim  abhorret  ab  his  venuftatibus  vibrans 
ilia  Demofthenis  &  elata  locutio. 

prsecepta 
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praecepta  numerofsc  orationis  dat  paflim,  excmplum  vero  in  Miloniana : 
*'  Eft  igitur  hsc,  judices,  non  fcripta,  fed  nata  lex ;  quam  non  didici- 
"  mus,  accepimus,  legimus,  veriim  ex  natura  ipfa  arripuimus,  haufimus, 
"  expreflimus  ;  ad  quam  non  dodti,  fed  fa£li  ;  non  inftituti,  fed  imbuti 
«  fumus." 

Haec  habui,  de  poefi  Afiatica  qwx  dicerem.  Aperui  rivos,  mea  qui- 
dem  fententia,  fatis  amplos,  &  fontem  patefeci  diutifTime  obftru(3:um. 
Poterit  hoc  opufculum  (quod  fentio  quantum  abfit  a  perfedlione)  harum 
literarum  rudes  ad  eas  condifcendas  excitare  ;  hofpites  vero  in  iis  ac 
modice  tantum  inftru(£los  impellere  atque  incendere  ;  quod  fi  quern  meo 
hortatu  ad  hoc  argumentum  uberius  ac  Hmatius  tradandum  acceffifTe  in- 
tellexero,  fatis  magnum  laboris  mei  frudum  videbor  percepiffe. 


COMMENTARIORUM  FINIS. 


APPENDIX. 


PERSARUM  REGIS  ANTIQUISSIMI 


TESTAMENTUM    MORALE, 


DE  REGUM  OFFICIIS. 


JRGUMENTUM. 

Rex  Indice,  Dabfhelim  vocatus,  fomnio  quodam  admoneri  Jingitiir,  ut 
ortuni  verfus  iter  facial,  thefaurum  inventurus,  experre6tus  confcendit 
equum  ;  proficifcitur :  occurrit  fenex,  qui  thefaurum  ait  fub  fpeluncd 
quddam  effe  defojfum;  fodiunt  fervi;  argentum,  aurum,  gemmas  eruunt: 
prcetered  inveniunt  arcam,  eamque  circumdatam  gemmis.  Illam  rex  re- 
Jerari  jubet,  ac  membranani  inclufam  videt,  pereleganter  Uteris  ignotis 
exaratam.  Accerfitur  interpres :  perlegit  tacite,  mox,  "  Thefaurum,  ait, 
"  invenifti  auro  &  margaritis  pretiofiorem,"  turn  jujfu  regis,  legit  qua 
fequuntur. 


TESTAMENTUM  MORALE, 


SEir 


DE  REGUM  OFFICIIS. 


jtLiGO,  HuJJ:enk,  omnium  gentium  moderator  ac  dominus,  lautam  hanc 
nummorum  copiam,  gemmafque  innumerabiles,  ad  ufum  regis  Indise 
perilluftris,  &  imperatoris  eximii  DabJJjelim,  hoc  in  loco  depofui :  quippe 
quod  prasfagitione  quadam  divina  thefaurum  hunc  occultum  ab  illo 
inventum  iri  fciam.  PrcBterea  cum  auro  &  gemmis  hoc  teftamentum 
idcirco  collocavi,  ut  cum  hos  thefauros  intueator,  quos  erit  fine  foUici- 
tudine  adeptus,  expergifcatur,  &  compertum  habeat,  non  efle  fapientis 
animi,  gemmarum  fulgoribus  capi  ac  deliniri,  fed  hujus  vitas  blanditias 
atque  amoenitates  impenfius  amare,  fummae  efle  ftultiticc :  prasfertim 
cum  opes  ac  poflTeffiones  copiofiflimae  fimiles  fint  mutuatae  fupelledtili, 
qus  diverforum  hominum  identidem  attrita  manibus,  &  deterior  fadla, 
tandem  corrumpitur  :  imo,  improbae  pellicis  gerant  fimilitudinem,  quae 
fingulis  nodlibus  varia  perambulat  cubicula,  &  varios  amplexus  fuftinet : 
quemadmodum  ait  poeta,  ^is  hujus  vitcv  incertos  honores  appetit  ?  cut 
unquam  Jidem  fervavit  fortunn.,  ut  nobis  fervet  ?  nucleus  Jidei  in  hac  mice 
non  eft,  ex  hoc  terra  cumulo  jidei  odor  non  affJatur.  Verum  enimvero 
hie  prsBceptorum  hbellus  quafi  fundamentum  efle  debet,  quo  nitatur 
omnis  dominatus  atque  imperii  aedificium ;  &  tanquam  norma,  ad  quam 
omnia  regni  dirigantur  confilia.  Quod  fi  rex  ille  fapientiflimus  hac 
admonitionum  formula,  tanquam  pra;ceptrice  6c  nioderatrice  confiliorum 
■VOL.  II,  4  K  omnium 
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omnium  ac  fadtorum,  utatur,  ufque  ad  totius  naturse  diflblutionem,   & 
finem  temporum,  augebitur  illius  &  cumulabitur  infinita  dignitas. 

Hac  Hujhenki  prcecepta^  tanquam  donum,  teneas, ' 
Sic  perfuadere  tibi  potes  imperium  tuum  cetermimfore. 

Feliciffimus  regum  is  eft,  cujus  fama  ob  juftitiam  perpetub  maneat, 
6c  cujus  exemplum  pofleri  fibi  imitandum  certatim  proponant :  & 
unufquifque  rex,  qui  ad  hujus  libelli  (qui  praecepta  quatuordecim  com- 
pledlitur)  regulam,  totius  vits  fuas  curfum  non  dirigit,  nimirum  illius 
profperitatis  sdificium  adverfo  fortunas  flatu  labefadtatum  decidet; 
adebque  ex  fumma  amplitudinis  ac  poteftatis  faftigio  gradatim  ac  pe- 
detentim  defcendet,  &  fecunda  fortuna,  tanquam  verecunda  fponfa,  vul- 
tum  ab  illo  avertet. 

I. 

Primum  itaque  praeceptum  hoc  eft.  Ubi  cum  aliquo  primario  civi- 
tatis  viro  familiariter  ac  libere  vivit,  variis  calumniis  ac  falfis  crimina- 
tionibus,  quas  in  ilium  fingent  obtredlatores,  minime  credat.  Neque 
enim  abefle  poteft,  quin  lodalium  invidiam  atque  ofFenfionem  excitet  is, 
qui  regis  neceflitudine  fruatur :  nam  iimulac  felicitate  ftabili  eum  frui 
afpiciunt,  non  deerunt  ii,  qui  florenti  ejus  fortuuce  invidentes,  regiae  be- 
nignitatis  praslidium  &;  propugnacula  dolis  atque  iniidiis  perfringere  ac 
labefadlare  conabuntur.  Ilium  igitur  nihil  fufpicantem  mordere  & 
clam  accufare  incipient,  ut  regis  voluntatem  ab  illo  abalienare  poffint ; 
imb,  caufas  inferendi  crimen  fingere,  &  gemmas  benefacflorum  filo 
malevolentiae  contexere  ufque  adeb  perfeverabunt,  donee  ad  propolitum 
fibi  finem  iniquitatis  pervenerint :  ut  poeta  ait.  Cave  uniufciijufque  vocem 
exaudias,  meam  verb  audi;  nam  ?7mlevaIorum  voces  in  unaqiiaque  porta 
funt. 

II.     Calum- 
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II. 

Calumniatores  atque  invidos  procul  a  le  amoveat.  Propterea  quod 
nihil  illis  Tit  moleftius,  nihil  odiofius,  nihil  denique  nocentius.  Si  quern 
igitur  hac  nota  infignitum  videat,  illico  feritatem  illius,  tanquam  in- 
cendium  aliquod,  reftinguat  necefle  eft  *  :  &  vitam  nequiffimi  hominis 
tanquam  ligna  aut  farmenta  comburat ;  ne  fpiritus  tarn  efferus  pricftrin- 
guat  hominum  oculos,  &  orbem  terrarum  deformet !  Ignis,  inquit  poeta, 
cujus  ardore  homines  iwantur,  niji  continuo  rejiinguatiir,  refrigerari  nequit. 

III. 

Optimates  ac  primaries  regni  viros  ardtiffimo  familiaritatis  vinculo 
conjungere  ftudeat,  ut,  fumma  officiorum  viciffitudine  &  confenfione 
voluntatum,  nodos  negotiorum  difficiles  expediant,  &  ad  civitatem  con- 
fervandam  confpirent :  Enimverb  amicitia  &  concordid  totits  terrarum 
or  bis  vinci  poteji ;   'viSioria  &  concordia  quafi  ge/nincefunt  forores. 

IV. 

Dolofis  veteratorum  blanditiis  ne  fe  decipi  finat ;  neu  inimicorum 
adulation!  fidem  habeat ;  fed  quo  leniores  ac  manfuetiores  efle  fimulant, 
eo  diligentius  conlideret,  ne  quid  occulte  moliantur :  nam  inimicos 
vere  beneficos  reddi  non  magis  eft  verifimile,  quam  gryphas  in  Caucafo 
nafci,  aut  argentum  polTe  in  aurum  commutari.  Homo  autem  natura 
maleficus  6c  inhumanus  nullo  pafto  benevolus  poteft  fieri,  neque  ab 
illo  vera  benignitas  unquam  proficifcitur  :  Cave  Jis  ab  inimico  ijuhum 
habente  aridum,  utpote  qui,  ligno  Jicco  Jimilis,  celerrime  injlammetur ;  res 
emm  Jerias  &  graves  non  agit;  fiib  Jpccie  comitatis  plagas  tendit  ncf arias. 

V. 

Ubi'magno  labore  magnifque  periculis  aliquid  eft  commodi  adeptus, 
ne    id  e    manibus   elabi    finat,  ftudiofe   cavendum  eft.     Etenim  fi  ita 

*  Hae   fententiae  in  fermonibus  Turcico  ac  Perfico  funt  belliirimae,   fed  Latine  ad  verbum   reddi 
nautiquam  pofliint.     Idem  de  permultis  hiijus  libelli  locis  dicendum  eft. 

rcmiise 
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remifse  &  ofcitanter  agit,  ut  felicitatem,  quam  affecutus  fit,  fluere  atque 
avolare  patiatur,  earn  femel  elapfam  recuperare  nullo  modo  poterit,  & 
nihil  adeo  ei  reftabit,  prjeter  inane  defiderium  ac  ludlum  inutilem :  ficut 
poeta  monet, 

Sagitta  ex  arcufemel  emijfa  nunquam  revertitur, 
Etiamji  ob  dolor  cm  manum  mordicus  teneas. 

VI. 

Vitanda  eft  in  rebus  gerendis  nimia  celeritas  ac  feftinatio.  Caute 
itaque  ac  pedetentim  ad  eas  accedat.  Haud  enim  fcio  plurefne  fint  a 
deliberatione  &  patientia  utilitates,  an  a  properationis  temeritate  de- 
dudlas  miferias  Negotium  ne  geras  nimium  fejiinanter :  a  via  confultationis 
Jrana  ne  avertas  :  quod  nondum  egeris,  idfaSlu  eritfaciky  ubi  femel Jeceris^ 
quejius  quid  proderit  f 

VII. 

PrudenticB  fr^ena  nunquam  e  manibus  elabi  finat.  Verum  ubi  con- 
fociati  hoftes  illius  meditantur  exitium,  fi  quid  five  occultum,  live  aper- 
tum  ex  hac  fovea  perfugium  videat,  illud  confeflim  rapiat  necefTe  efl. 
Prsterea  illorum  malitiofas  voluntates  prudenti  confilio  &  fimulatione, 
tanquam  fagitta  aliqua,  refcindat  atque  irritas  faciat,  nam,  ut  dicitur, 
Bellum  per  dolos  ac  fallacias  fere  geritur.  Et  aiunt  fapientes  viri,  ut 
ferrum  alio  ferro  extenuatur  ac  mollitury  Jic  dolis  atque  infidiis  ex  hominum 
verfutorum  laqueis  te  eripere  potes. 

VIII. 

Nunquam  fe  putet  ab  infidiis  effe  tutum,  quas  obtre<5latores  atque 
invidi  moliuntur.  Porro  autem  blanditiis  ac  malitiofis  affentationibus  ne 
fe  infinuent  fedulo  caveat.  Quippe,  cum  arbor  odii  atque  invidise  in 
humano  peftore  altis  fit  defixa  radicibus,  quos  frucflus  afierre  poterit,  nifi. 
acerbifiimos  ?     Cave  verjutis  inimicis  Jidem   habeas,    qui  latenter  perni- 

ciofas 
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ciofas  tendunt  infidias ;  pcdlus,  in  quo  odium  radices  habeat,  inalcvo- 
lentia  &  atrocitatis  erit  plenijjimum :  te  afpicit,  &  (juijji  adipato  fermone 
Utitur,  fed  propojitum  fuum  tegit. 

IX. 

Placabilitatem  atque  clementiam  tanquam  veftem  aliquam  &  amicu- 
lum  induat,  Miniflros  porro  imperii  ac  fatellites  ob  delidla  mediocria, 
ne  temere  puniat.  [Ttirc.  fagittis  poenarum  ac  doloris  fcopum  ne 
faciat).  Nam  fapientis  eft  atque  excelfi  animi,  in  fubjeilorum  hominum 
culpis  atque  erroribus  quafi  connivere,  6c  nimiam  acerbitatem  manfue- 
tudine  quadam  ac  lenitate  mitigare. 

Jam  inde  ab  Adami  temporibus,  ad  banc  nojlram  cvtatem,  viri  igiiobiles 
atque  inglorii  deliquerunt,  generoji  ac  prcejlantes  fe  exorari  fiverunt  ac 
placari. 

Quamobrem  magni  regis  eft  nocentes,  fed  humiles,  reos  molli 
brachio  erigere,  &  quafi  potu  benignitatis  6c  clementiae  recreare,  ne, 
cum  fe  ab  omni  fpe  derelicftos  efle  fentiant,  defperatione  afflidli  tanquam 
in  aliquam  defertiflrmam  folitudinem  recedant. 

Ilium,  quern  blandd  manu  ad  gloriam  extuleriSy  cave  per  injujlum  animi 
impetum  in  terram  deprimas. 

X. 

Ab  omni  maleficentia  diligenter  declinet  j  ne  fua  fibi  maleficia  majori 
reddantur  menfura  :  ea  enim  frudtus  afferent  amariffimos.  Idcirco  vir 
maleficus  fedato  &  fecuro  animo  elTe  non  debet,  led  fortunam  pertimefcat 
adverfam,  Ita  enim  natura  comparatum  eft,  ut  unumquodque  faftum 
pari  munere  compenfetur.  Vitas  igitur  humanae  hortulum  lenioribus 
beneficently  ac  benignitatis  auris  temperare  oportet,  ut  in  eo  roia  pro- 

fperitatis. 
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fperitatis,  6c  voluntatum  noftrarum  flos  eniteat.    Sibeneficijitis,  vobifmet 
benefacitis. 

Quod  fi  benignus  fis,  larga  benevolentise  viciffitudine  compenfabere, 
fin  minus,  acerbiores  habebis  malevolentiae  tuas  frudtus ;  quos  tametfi 
hodiernus  dies  non  afFeret,  at  veniet  tamen  dies,  in  quo  graviffima  pa- 
rabitur  maleficis  pcEna,  beneficis  verb  ampliflima  remuneratio. 

XL 

Negotia  perfonte  quam  fuftinet  non  convenientia  minime  gerat :  per 
enim  multi  homines,  cum  fe  in  res  minus  decoras  6c  congruentes  im- 
merferint,  non  modo  ad  finem  propofitum  non  perveniunt,  fed  ubi  ad 
fua  revertunt  negotia,  hofpites  funt  in  iis  ac  peregrini.  Comix  grejfum 
predicis  delicatiorem  imitari  Jludens^  ilium  quidem  non  potuit  difcere,  at 
dedidicit  fuiim. 

XIL 

Lenitate  ac  manfuetudine,  tanquam  vefte  aliqua  pretiofi,  fe  ornare 
debet.  Incredibile  eft,  quanta  fit  in  lenitate  vis  6c  quafi  eloquentia. 
Vir  manfuetus  parian  abejl  (ut  vere  dicitur)  quin  vates  Jit :  atque  adeo 
mucrone  fubtilijjitno  lenitas  ejl  acutior,  &  facilius  viBoriam  ab  hojiibus 
reportat,  quam  centum  exercitus. 

XIIL 

Cixm  principes  in  civitate  viri  conftanter  fe  gerunt  ac  fortiter,  homines 
verfutos  ac  veteratores  procul  a  fe  rex  dimoveat :  quamdiu  enim  mini- 
ftros  imperii  fui  habet  fidelitatis  figno  impr^os  atque  inuftos,  tamdiu 
fecreta  regni  confiUa  contra  improborum  hominum  perfidiam  erunt 
munita,  6c  cives  a  periculorum  fcintillis  incolumes  eetatem  agent. 
Sin  (quod  Deus  omen  avertat)  facies  rerum  dolofis  6c  callidis  homi- 
jiibus,    tanquam   naevo   ahquo,    obfcuretur,   6c  fidlos  eorum   fermones 

rex 
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rex  exaudiat,  fieri  vix  potefl,  quin  fummic  integritatis  &  inmcentiie 
viri  fopilTime  male  multentur.  Quod  fi  ita  evenerit,  in  rcgein  Ilium 
iniquum,  cum  in  hujus  vitx'  curriculo,  turn  in  futuras  reftauratione, 
redundabit  exaggerata  calamitas.  Miniilri  regis  fiJi  lint  &  conftantes 
oportet,  ut  conliliis  eorum  excolatur  regnum  ac  fplendefcat.  Quod  Ci 
malitiofi  fint  6c  verluti,  vaftatur  fubito  imperium  ac  dilabitur. 

XIV. 

Inconftantis  efl  animi  &  infirmi,  temporum  varietatibus  &  commuta- 
tionibus  fortunae  perturbari.  Itaque  in  rebus  afperis  turpe  efl  defpera- 
tione,  tanquam  pulvere,  vultum  deformare,  6c  poculum  cof^itationis 
nimia  aegritudine  ac  moeftitia,  velut  coeno,  obfcurare.  Curis  attritos  6c 
laboribus  fapientes  vires  videmus,  infani  ac  dementes  voluptatibus  ac 
deliciis  perfundi  folent.  Prsclare  itaque  poeta,  Leonis,  inquit,  collum, 
'uinculis  conjlringitur,  dum  vulpes  Jingulis  no6libiis  inter  ruinofas  domos  in 
fcedijjimas  fe  effundlt  libidines.  Sic  vir  fords  &  conjians  pedem  a  trijlitice 
domicilio  non  dimovct ;  Jiultus  verb  &  luxuriofus  inter  voluptates  tanquam 
in  horto  vagatur.  Ac  tibi  penitus  perfuade,  te  ad  propofitum  finem 
felicitatis  non  perventurum,  fine  divini  numinis  liberalitate  inexhaufla, 
6c  infinita  benevolentia  ;  6c  fine  aqua  divins  benignitatis,  prccftantiffi- 
mas  virtutes  non  eile  frudlus  expedlatos  allaturas.  Neqiie  enim  potejlas 
ac  doniinatio  necejj'arib  prcejiantiam  Jequitur,  fed  a  providentic?  divince 
niitu  pendet. 

Singulis  hifce  pri.Eceptls  fingulae  annedluntur  fabulaj,  non  minus  ad 
utilitatem  quam  ad  deledlationem  comparatas.  Quod  fi  rex  ille  peril- 
lultris  hos  apologos  plene  ic  copiose  narratos  audire  velit,  ad  montem, 
qui  Serendib  vocatur,  proficifci  debet,  in  quem  hominum  patrem  ex- 
ulem  defcendifle  memoriie  proditum  eft.  Ibi  hie  nodus  expediatur, 
6c  in  illo  horto  rofa  exoptata  fioreat  necefTe  efl. 

ARABS, 


ARABS, 


SIVE 
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U  T  pateret,    quam  inepte  de  gentium  exterarum  poefi  judicent  ii, 
qui  fidas  tantiim  verfiones  confulant,  colloquium,  quod  fequitur,  dim 
contexui.     Finxi  enim  Arabem  quendam,  qui  fermonem  Latinum  Con- 
flantinopoli  didicerat,  cum  Britanno  quodam  mercatore,  homine  literate, 
familiariter  vixiffe,  &  cum  eo  de  variis  Europas  Afiseque  artibus  folitum 
effe  colloqui.     Cum  igitur  die  quodam  ad  portum  una  defcenderent,  & 
Britannus  fuas  gentis  poetas  in  coelum  laudibus  efFerret,  rifum  Arabs  vix 
potuit  compefcere,  6c,  Mirum  eft,  inquit,  quod  narras,  ac  portenti  fimile  : 
cum  credidero  urbem  banc  amoeniffimam  a  maris  hujus  pifcibus  ex- 
trudlam  fuiffe,  tiim  demum  poetas,  ut  tu  ais,  venuftos  in  Anglid  cre- 
dam  floruifle.     Hem  !  in  paftu  pecudum  regnent  Angli,  agros  optime 
colant,  lanam  egregie  tingant ;  fed  eos  a  poefi  alieniffimos  efle  perfua- 
fum  habeo.      Sermonem  Lattmim,    tuo  hortatu,   teque   ufus   adjutore, 
didicij  fpem  enim  dedifti  poetas  complures  elegantiffimos  legendi,  fed 
nihil  adhuc  vidi,  prieter  unum  atque  alterum  Horatii  carmen,   Ovidianas 
quafdam  elegias,   &  Virgtlii  nobiliffimum  poema,  quod,   meo  judicio, 
poefis  dici  mereatur.     Vin'  tu  credam,  in  illo,  quo  tu  natus  es,  terra- 
rum  ^ngulo,  poetas  meliores  quam  in  urbe  Roma  ortos  fuiffe  ?    Turn 
Britannus,  Ipfe,   inquit,  judicabis;    recitabo  enim  verficulos   quofdam 
ex  elegantioribus  Anglorum  poetis  libatos,  quos,  ut  pulchre  intelligas, 
Latine   reddam.     Per   mihi   gratum  feceris,    inquit   Arabs  j    fed  cave 

quidquam 
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quidquam  iis  ornamenti  adjungas  :  verbum  verbo  redde.  Turn  mer- 
cator;  Inciplam  igitur  a  poetis  heroicis :  Sane,  li  placet,  inquit  alter;  fed 
uUumne  habes  poetam,  quern  cum  Ferdujio  compares  ?  Unum,  inquit, 
atque  alteram  j  fed  palma  Miltono  facile  deferenda  eft;  cujus  poema 
epicum,  quod  infcribitur  Paradifus  Amijfus,  ab  omnibus  merito  celc- 
bratur  ;  iftius  poematis  recitabo  exordium  : 

"  De  hominis  prima  inobedientia,  6c  frudlu 

Illius  vetitae  arboris,  cujus  mortalis  guflus 

Attulit  mortem  in  mundum,  omnefque  noftras  miferias, 

Cum  amiflione  Edeni,  donee  unus  major  vir 

Redimat  nos,  &  recuperet  amcenam  fedem. 

Cane,  coeleftis  mufa." — 

Turn  Arabs  irridens,  Parce,  precor,  inquit,  nunquam  enim  verfus 
audivi  magis  inflpidos.  Verfus  autem  ?  imo,  ne  fermo  quidem  merus 
mihi  videtur.  Perge  porro  ad  Lyricos.  Ecquem  proferre  potes  cum 
Hafezo,  meis  tuifque  deliciis,  comparandum  ?  Multos,  refpondet  ille  ; 
Surriunit  Couleiian,  Spencerum,  alios  ;  &  in  primis  ilium,  quern  paullo 
ante  citavi,  Miltonum  :  is  duo  fcripfit  poemata,  omni  numero  abfoluta, 
quorum  unum  hcetum  infcripfit,  alterum  Trijiem.  Quam  dulcis  hasc 
eft,  in  primo  carmine,  matutinae  deledlationis  defcriptio  ! 

"  Audire  alaudam  incipere  volatum  fuum, 
Et  canentem  tremefacere  ftupidam  noftem, 
A  fpecula  fua  in  asthere. 
Donee  maculatum  diluculum  oriatur; 
Et  tum  venire,  invita  triftitia, 
Et  ad  meam  feneflram  dicere.  Salve  ! 
Per  cynofbaton,  aut  vitem, 
Aut  plexam  rofam  caninam  ; 
VOL.    II.  4   L  Duiu 
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Dum  gallus  vivaci  ftrepitu 
Spargit  poftremam  aciem  caliginis  tenuis, 
Et  ad  foenile,  aut  horrei  portam, 
Magnanime  vacillat,  dominas  praecedens." 

Cum  Arabs  adhuc  impenrius  rideret,  &  prope  fe  in  cachinnum  efFun- 
deret,  Age  vero,  inquit  vir  Britannus,  iambos  quofdam  citabo  Popii 
noftri,  poetarum  Anglorum,  fi  artem  ac  fuavitatem  fpedtes,  facile  fum- 
mus,  fi  ingenium  &  copiam,  paucis  fecundus ;  placebunt  tibi  hi  verli- 
culi,  certo  fcio  : 

"  Tremat  Sporus — Quid  ?   res  ilia  ferica, 

Sporiis,  merum  illud  coagulum  lad:is  afinini  ! 

Vituperium  aut  judicium,  eheu  !  poteft  Sporus  fentire  ? 

Quis  difrumpit  papilionem  in  equuleo  ? 

Attamen,   liceat  mihi  percutere  cimicem  hunc,  auratas  habentem 

pennas, 
Hunc  pidlurn  filium  luti,  qui  foetet  &  pungit." 

— Ohe,  inquit  Arabs,  define,  fi  me  amas  :  h^ECcine  poefis  dici  potefi;  ? 
Prseterea  ad  portum  venimus,  ubi  frequens  erit  hodie  mercatus.  Hsc 
cum  dixiflet,  videretque  graviter  ferentem  &  ftomachantem  Britannum-, 
pollicitus  efi:,  fe  ad  linguam  Anglkam  condifcendam  aliquot  menfes  im- 
penfurum,  ut  poetas,  quos  ille  laudaret,  fcrmone  proprio  loquentes  poflet 
perlegere. 


GULIELMI 
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PROCEMIUM. 


JL/OLENDUM  eft,  intercidifle  M.  Tullii  opus  poetlcum,  quod  Ltmon 
infcriptum  eft,  &  quod,  cum  eflet  adolefcentulus,  in  lucem  protulit. 
Quatuor  tantum  ex  hoc  opere  verfus,  quibus  fabularum  T'erentia/iarum 
fuavitatem  atque  elegantias  collaudat,  a  Donato  ciantur.  Hujus  libri 
titulus,  ut  a  Middletono  noftro,  Icriptorum  Anglicorum  principe,  obi'er- 
vatum  eft,  nihil  aliud  erat  fortafle,  quam  vox  Graeca  S.ii\i.u\i,  feu  Pratum 
(Sylvam  vocant  Latini),  quo  nomine  Pamphilus  etiam  grammaticus 
Mifcellanea  ftia  infcripfit.  Ciceronem  &  veteres  imitatus,  opufculum 
hoc  meum,  utpote  magna  rerum  varietate  refertum,  Litnona  nominavi ; 
conftat  autem  e  poematiis  quibufdam  partim  a  me  fcriptis,  paicini  e 
Latino  &  Anglico  fermone  converfis,  quorum  pleraque  omnia  ar.te 
annum  a?tatis  mea;  vicefimum  funt  compofita.  Haec  in  brevia  capita 
difpertire  malui,  quam,  ut  mos  eft,  confuse  atque  indiftincte  evii^re. 
Ledlor  autem,  ut  hos  vel  adolefcentis  vel  pcene  pueri  labores  bencvo- 
lentia  profequatur,  omnino  eft  rogandus.  In  animo  erat,  plura  capita, 
viginti  minimum,  edidifle,  fed  ftudiis  aliis  fum  impeditus. 

CAPUT 
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CAPUT    L 

De  Gro'cis  Tragcedtarum  fcriptonbus. 

X.  RES  erant  pracipui  Gracce  tragoedlas  fcriptores,  Mfchylus^  Sophocles, 
Euripides,  laude  quidem  ii  prope  aequales  &  gloria,  fed  in  difpari  ge- 
nere.  Cum  poetarum  horum  proprietates  exempiis  dilucidius,  quam  dif- 
putatione  longiffima,  explicari  poffint,  lubet  tres  e  poetis  duobus  Angli- 
cis  i^ovoXoylx^  Graece  converfas  proferre,  quarum  primam  ac  tertiam  e 
Shakefpearo,  fecundam  ex  Addifono,  deprompfi :  prima  a  rege  Anglorum, 
Henrico  quarto,  dici  fingitur,  cum  node  quadam  ob  curas  &  moefti- 
tiam  eflet  infomnis ;  fecunda,  a  M.  Cat  one,  cum,  poll  oppreflam  a  Ca- 
fare  libertatem,  ledo  Platonis  Fhcedone,  fua  fe  manu  interfedurus  eflet; 
tertia  denique,  ab  Hamleto,  Danias  principe,  cum,  poft  vifum  a  fe  patris 
fui  fpedrum,  de  humana  vita  ac  morte  meditaretur.  In  prima  autem 
cothurni  jEfchylei  fonitum,  in  altera,  Sophocleam  gravitatem,  in  tertia, 
fimplicitatem  Euripideam,  imitari  fum  conatus. 

HENRICUS, 

Tlocroci  •srevrjTUV  fiv^txoeg  inri^icouv 
EvSucriv  ijSij  ■wyj[A,XTC^v  Xi\y](Ty.iva,i ; 
n«?,  "Tirvi  Xv(rii^i§i[^ve,  yXmiiTOiTe  SfOToTg, 
bursas  tISijvb,  ■srcag  ttot  e^STrXij^a  <re ; 
''Ot  ax  l[Ji,o~g  \(pit^d,vuv  QXi(p»poig  in 
'ETTt^SKOi^iig  fJisiXixov  XijSijJ  Sfocrov; 

MaXXoi/  Sv(roa-[/,oig  St(p^egtxig  xBKuKvfx.fitv'^ 

*H  tr'K'isiriuv  fisfiv^ia-i*tv»tg  iv  tTus'<X'C>v 

'Eir' 
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'£w'  dfyvfio(pciv^i  Trop^upog-pwTB  Xix>ii 
E«f  iv^fiois  (po^f/.tyf®-'  »jt4£frijv  osra ; 
SI  vvfnrlo<p^ov,   t/tt?'  a'p'  Iv  TinvuSea-i 
Nai'e*?  Cavctwuv  g-iQari,  >^  Xuzrui  Bpovw 
'Xlf  (p^^^iov  ^o(puSig  tj  tcu^uvtov  i 
Ap*  Kc  Ecp'  Ig-Q  XeilXxTri  g-poSifjuevif 
Koi[/.ocg  ccKui^xTOv  oivS^og  d[j,[xx  votvTiKK, 
KeKapiofiivov  e'po(pec\i'yr(  CapuCpo^K  a-ccXv, 
OTs-rjvm'  ev  tu^ww  ■sroXvxBXoc^is  ifaAijj- 
AeXXowooEf  aj/»T<i'  xvBf^oi  kv^utx, 
Ka«  ^og-fvxrsoov  a<rwBTov  (r(ptyfiS(r'  dxd, 

^Al'^yjv  S'  ap  uv']ov  Seivog  dveyBt^ei  ^poytJ^  ; 

AVVMO  OrjT,     U   OOilf^OVUV  doiKUTKTBy 

ToiS,S'  Bv  Ufa,  riSs  BsXysiv  Ts^tjfiovag ; 
E»T   BvyaXrivn  vvxjoc  bv  ycXx<rfj,ocjiy 
Luv  "srotKiXxtg  tuy^t,  cvv  SbXkt^oi(  uf^a, 
AfABXBiv  fiova^x^  i   MccicaoBg  eg-B,  zroifASPeg, 
AtxSri[/,aijo(pofO'j  vrrveg  »  tb^htsi  xapa. 

C  ATO, 

OvTug  B^st.  i^  Kocprei  TdvBvfiYjfA,aTa 

THoXXrj  y   dvoiyKri  tcctto  cr5  Tap^BTv,    TIXcctuv, 

'ETTa^iug  ya^  Bizraq,   d^tug  ob  >^ 

"^^X'lt   cu  TTavXav  bXts-ktuo-'  £%£'?  kxkuv, 

O^'Xijf  t'  cc^etav,  KavaXtj^tv  t5  €/tf, 

M^  »'  J/soiJcftavTjf,  8  yd^  dv  SeodBv  ^VTig 

'AvSfuv  d-TTavTcav  B(^T!rB(pvKu7a  (PfBo-t 

"EfT^BiBv  dva^ouxra  ^17  'kXiweTv  ^iov. 

'  AXXug  T£  f^rjTig  Binda-BiBv  av  wotb 

'A(pBaftrtav,  t»  Xf'W"^  yXvKUTTtKfOv  ^poToTg. 

Maxpa  yd^  ^'jt*<"V  e<r3-'  cS^  wopfUTtce, 

KiuKfd 
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Maxpa  X£Xei»5©j.  utJxtoh.  womc  '^f^ 

U^oa-co  ys  "srdvTix,  j^sTt'  l^ea-Bxt  ^J^ttitAeTpa, 
'  AXX'  iTTotiVOi^XyjOov  ^Byoiva,  yi)  •sre^ive^eXcc. 
E*'  S'  eg-]v  'o^ii  tkv  S^oroTg  X6va-(rei  TrdSyj, 
"AXX'  ovTOi  ys  ^vy.TvoKTcx,  a-nii^xivet  (p\j(Tig, 
BXettsj  fjilv  uiiT@^  ug  rov  sJcsS^  QpoTcov, 
" h-Ttag  K  01/  auT©o  a.v  ksxtiS',  £US7|(*spor. 
Uoi  ySv  ro-ura  ;   y^  "srug ;   o  Kar<rap  aroan 
Toe  cTKVfzs'T^oi.  Kfatvei,   )^  f^ovufX^T  tvj  ^S^oi/t. 
'AXX'  uf^KTBov  Toy.  eX&s  Sevfio  [/,oi,  (r(paytZ, 
"Ex9-',  evXoc&'^di^T.  e^^STW  f^ev  SKmSuv 
B/©-  a  £;wT©-,  I'^iTco  (5*  ajtieTpoy  kockov. 
^il  ii(r(rai  ^uvxth  tcdS'ccvxirioig  rjdsci 
T^S"  dvSfog  IXTTi?.  S-iyfdvu  y  OjttS  ^xioiv. 
To  jttej'  dv  rov  dvSfd  rovSe  Sid  rd-^^g  x.Txvoi, 
JldXiv  TO(J'  avBig  dv  Qm  oonj  rfo^dg. 
a  S-dvuTSy  S-dvare,  d  ti  [x,oi  fisXov  zv^si  ; 
Aeivov  Toy  «%«  Sbivov.  e<  yd^  du  osf^xg 
Qavri,  f/sv^^  yi  fjt,yiTiroT  dv  4'u%ijf  BxvoT, 
Tt;%?  SI  (pxcryxvov  ytkur  o(pXi<rxuvBt. 
<S>3-ivei  fzev  xg-fuv  (pug,   cpBtvei  Ss  %^'x<s', 
TJuBcocnv  cixXot  o-JtXijpoi^  •j<rp©o  KUKoTg  kukx, 
Aix<rKeox  re  ■wxvB''  o  tsKvxXxg'ui^  Xpoi'^j 
Ka<  jttiji'  iT^KO^xJa  r-tlcos  rvig  Xij-^ij?  xtto 
Se  €Xa5"aV»(ra!/,  uvS^og  ug,   xd[/,^eiv  trt  J. 

HAMLETUS, 

To  tw,  TO  fijj  ^v.  9vf/,@-'  IvSoiv  fAxXx 
E<V  oiv  uroto7  Tdf^eivov  ov  yuy  ijtru^M j 
Ei/  V1JI  y.\)\iiXTOTsX-i]^  deXXxty.  Cm, 

■[  Anno  ^tat.  16. 


E7B' 
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'O  9^ai/2:T©-*  L'-arv.-f,    a  TirXezv.  Xij,?  f  6'  ijitst 
Ila  TiiJ!',   0(r  SS"«>   ou.cpoiTUv  ocX'yyif/.otTcoVy 
'OwoTcc  yB  (ry.toeidetrt  ^fOToTg  •crapa. 

n  sroXv-sr ySviTOv  T£p(Wa  )^  (^o£v/  yXuKv. 

O  Sai-aroj'  utsti'oj'  I'TTi/oj  i    aXX   ktwj  fvap. 

Toi    TjrpWT,     £7r£(T0S  TO   TJTii;.    OVU^OHTO'' flT OjJl.iV^ 

'E'aret  to  •ZcrijXa  ■uXxtrf^x  tut   £X£<i};ajU£v, 

IloXXlJf  %aT/^gl  <P^OVT.(/©-.  THT^  X'^f" 

Tocg  aXXoT*  aXXot;  aXysuv  KTVsreh  po»g 
AuTcg  BCiifjtev.  k  yocg  irts  uv  "srciBot 
Uova;  i^ev  vypxg  auxT^g,    TtTovag  ^l  yijg, 
<Pdovefiuv  ooovff,   v'srBfri(pxvuv  (rcf^vvv  o(pfZr, 

ICT    ol^U   KSVTfOV  *jt*£p8   OXKrif^iDIS, 

T«  OBtVX   WBHixg,     OBlV  'Ap«f,     OBtVX   "XfiOViiy 

A(^8,    VCKTUV,     iC,   TCiXX  ,     OCT    B^iV,    xXyBx, 

'A  'S!-£fiie(pBvyBv  xft6f/.ov,    k  t/j  xv  CpBouv 
'To<rxi  civix?,   ciox  y',  5j(ru%«'«i'  e%o<, 
AiiyBiv  ■ar£p  uv  oiog  re  tstxvtoiuv  kxkuv 
"H  ^i(plSiov  y  avpajMSK©-  ij  rtiv  xyxivy\Vy 
E*  jtti)  (^/fi©^  J'J^jf  liricrBo^xvZq  t;^©-, 
X^  %wp@o  x<r>co-!!r®^,  Z  y  xw'  ii^  oSof^ofO~i- 
Nog"©-  wxp  awoT ,   XV  •srxfisa'i  •aryifiao'i 
J^TBfyeiu  otox<rKci,  kQ  "zir^oa-B^evfBui  tx  f^v. 
O'vTu  ye  (PfovTtg  SbiXixIvbi  t«V  i^pEvaf, 
Omtu  ye  >l  •arpco'WTroi/  xvdfefxg  y.aXov 
A/a  <PfOVTid  u^fov  ylvBTXi,   Six  (pcovrtSx 
Foog  fABytg-uiv  wxfxTerfwsrTxi  lir^xyfixT^y, 


CAPUT 
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CAPUT   n. 

De  Epigrammate  Gracorum. 

JjELLISSIMUM  erat  apud  Grcecos  poematis  genus,  quod  'E7rly^aizf;i,x 
vocitatur,  non  illud  recentiorum  poetarum,  e  facetiis  unice  conftans,  fed 
potius  ad  lyrici  carminis  aut  brevioris  elegise  naturam  accedens.  Ex 
hujufmodi  poematiis  conftat  magna  pars  'Av&oXoytxg :  multa  etiam  a  La- 
ertio,  AthenceOj  atque  aliis,  citantur,  eaque  venuftatis  pleniffima.  Hujus 
videtur  efle  generis  Platonis  diftichon  de  Agathonis  ofculo,  quod  apud 
A.  Gellium  prolixe  admodum  Latinis  dimetris  convertitur ;  nos  ejufdem 
fuaviffimam  brevitatem  quatuor  Hendecafyllabis  exponere  voluimus : 

Cixm  fervens  tua,  Phylli,  fuaviarer, 

Dulci  neftare  dulciora  labra, 

Tranfcurrens  anima  ufque  ad  os  avebat 

Labi  in  virgineum  (ah  mifella  !)  pectus. 

Breviiis  etiam  hoc  modo  reddi  poteft, 

Cum  dulci  teneam  morfu  tua  labra,  Lycori, 
Spiritus  e  labiis  (ah  mifer  !)  ire  cupit. 
Flagitantibus  quihufdam  amicis,  ut  plura  Anglorum  poematia,  quae  Grae- 
corum  BTriy^xi^i^ua-i  fimilia  viderentur,  Grasce  redderem,  non  potui  non 
morem  gerere.  Verficuli,  quorum  initium  A«'^ajt*«<  xuXccv  'A[A,a^\)XXiSot,  a 
carmine  non  edito,  quod  compofuit  fummi  ingenii  vir  mihique  perami- 
cus,  ipfms  rogatu  funt  converfi. 

AD  MUSCAM. 

Ai'^ccXeVy  <PiX6»u[ii,  TuvvTTJe^e  repTcrso  iA,vTct, 
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XvfiTrU,  trvfime,  [ivTa,   1^  iv^B(pdveto  KVweXXa 

Expo^ea  bOTpuuv  rev  [/.iXlpufjov  ottov. 
AeT  a-  txf  £U£ppetruW(j  Xu^ixriSea-i  Oui^ov  lamtv, 

iliTTTE^  e^og  G<@j  uKa,  teoj  £»'©.<  wxa  7ri(pevye, 

KsKTOfioci  av']dg  of^ug  y^  tri)  f/,xpaivof/,tv®»' 
Kott  ya.^  eg  '.^Tixovja,  TTUfiXKOfJiivov  \v}cuSxvTas 

Ev  Jep©j  dvB^uTtuv,  »'  iirXeov,  eg")  /S/©*' 
E^-tlKOvf  ereuv  ra-x^mg  Tirafxi^et^eTat  eclyX^, 

Ex^svyei  0  5j£ijf  uvBef^ov,  ciasref  cvap. 

IDEM,  HENDECASYLLABIS. 

AfVpijpiJ,  (piXoKUfjce,  ttTvs,  f^vToi, 
I^'-fLTTiv  eu^ocQxf/.iyF©-'  ix,  y.v7TiXX\i. 
Otvov  Sri  (rot  d(pei^ug  ottci^co, 
E<  ■!z-oi(roiv  pccviv  Ixfo^eTv  ovvocio. 
Af£^/ctl  %pi7  StoTOto  KaX^  occS]ot, 

E^avdsi  £/of  uKa  Kuxfixfocv^ri. 

£la"!!rep  r^f^ov,   ofiug  to  <rov  fnvvv^x 
'AxfAx^ei  Sefi©"  ^Su  xcc'n'oBv^TXBt. 

"Ev  (rot  [AiV  5-£p©J  ES"*",    iv  Je  xdfJLo), 

E<  xh  Slg  Tftxxovj'  tjt]  -wdpea-xoi , 
Hi/  ■^^atov  Ittyiv  ccfjLU^ff  dvd<^, 
'£ls  ev  fiaxi:6Tef.ov  ^Ep©^  Sox'^cret. 

AD  LUNAM. 

At^xfiut  xocXoiv  'Af/,xfvXXida.  fiif^vi,  ceXdva, 

MlfiVB  St'  ctpyv fiuv  cl,Sv(parjg  vi(plXuv. 
Ou  (re,   Bioc,   xoiXica,  <piXo7rcivvvx®^  V'^Te  Xij^g, 

'Avdfog  fpeui/aVaj  «%i/iq:  %pi;(ro(pcpsf, 
OJ^  ug  vuxTtXox®^  SopvBapa-rg  viog  'Ej'uSj, 

AkIov  iv  Xcxf*ctig  utfia  XtXatOf^ev^' 
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KoX-rrov  \fu\'iJi.a.vvi  Tiq  mv  SiSTrXij^ev  'Eftvvvg  ; 

XsTf  d.jA.iOCVTOV  £%£<  jt*£(X<;^0j(*J7T/ff    Epwf, 

Oi)J'  Itt)  KXs(JLfi(x.  S'ica.  yXvKv  fiSiStoto(r'  'AjttapuXX<j 
Ou«  05£K8(ra  cptXus  dfAvs]ci<rii  *  ^aifiTois. 

AD  GLYCEREN. 

'HwiJ',   cVkv  JaKpuwi/  TByfei;  potvi%cr(ri  •srocpetccg, 

KiTroii  ofJiug^  PAvks^ij,   ttuvt  oXo^u^oubvx. 
Mijket'  uijSovteijf  £XeXi^c[/,ev^  Stx  (pixXuv 

E*af/  wv  «£<  T»}V  ■nroXuS'^vivov  oura,. 
AlBepi  KvavBuv  ve^eXuv  iTTMi^vaToct  a;^Xuf, 

l^VfiTsrctTOi'yet  a'  ojt*£pwi/  TroiKtXoS-fUs  xEXao©*' 
At  xp^va/  OftyjvStrt,  i^  h^qixsvov  KsXaftv^et 

'Puydoog  ex.  TTETpijf  SuKfuoev  pte^ftou. 

Luf  0£/VM  fjLa.Xa,Knv  tijv  "wXoKXfJUdix.  yota, 
*A  rXvxsf^  yXvKostrira,   ere  wtLg  viXyvviv  dviiiy  . 

"Hv  8  Qe^X^Kei  xp^O'o^iXii^v®^  Epw?. 
AuKfiVx  •ZFuvSeix^VTOi,  t)  wdvTci  Svvxa-Se  XeuimUf 

nx^v  koXtiov  a-(p{lefi^  ^evofievov  ^eKuSi ; 

AD  SPEM  f. 

Ayavo6X£^ap£  •wd^^Bv'y  'irtg  I'f^e^ov  yXvKVv  Tfe<peig, 
'Ev  '^oSoio-i  f^xXdctKOia-tv,  Iv  S'  loig  dv^ea-ftioig 
"EXstis,  ^  (pefSig  s^aiTug,   ^  (p£ge<?  ivBv[/,iocVj 

HT<f  dSXioiirt  T£piJ/;f,  ij  xxKoTg  BeXyvjfiaTa. 
'EXtjt*?,  jjttEpsf  TiBvivrj,  aataxXeuTpix  xuXuVj 

HJ^e^c)?  (pEvaxtVatra  twi*  eguf^ivuv  <p^£vxg, 

*  Sappho. 

Stkci  xaiTUf  ^i^3;  xai  QXifcifUi  ajtmirxaot  X''f"> 

t  Anno  iEtat.  17. 


MiT^tuS 
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MeT^iUi  yXvKtix  Tra'^^s/,  k^s  yXuxuBr/xp©o  zroTS, 
EAje  o£upo  fisiot«(roc(r,  Iv  0   ovilpoig  [ieiXt^oi^y 


CAPUT    IIL 
De  Idyllio. 


idoC,  quod  fequltur,  E«JuXX<oi/,  cum  eflem  olim  Oxonii,  ludens  com- 
pofui ;  Theocritum  quidem  imitatus,  fed  dialedto  ufus  lonica  :  non  enim 
paftores,  fed  ingenui  adolefcentes,  in  hoc  poemate  loquentes  inducuntur. 

AiVKlTTVfi  Kvavo^pvs  vwo  pxaivysv  'srXxTxvis'OV 
KXtViij,   ksTto  Sb  kxXoc  bv  dyKoivvciv  'A[iVVT«s> 

Zuf  T    dyXVV  (p<X0T«}]i  J^   J^SpTOr?   OXfOKTl. 

X^  vuf^ptj  fixXtxxov  Tov  e^aiTvXov  2^  uyofsve. 

TlfiOi  KuVpi(J©o,   (plXB  x»pe,  Xiyv(p^oyfu  TrXxyiauXa 

'iiS6  Tt  Uol  TSrVBiKTOV.  TiVa  KSV  TiV»  {4,\)9ov  uBior?; 

'Xlf  SidTo  ustSt6u(r.  0  OB  Xbi^iobv  ti  yBXao'trag 
ILtiXBx  -srx^^BViKTig  SU  f^  rfiTov  Jypa  (ptXriire. 
Kxl  TOTB  Kxs-xXtxg  M5<rxt  xIttov  d^yv^ouw 
Nx[/,x,  XiXaio;^ai  vbh  »|t*epo^wv»  xx^siv, 
''Of  TcS  BTS-^  fiiXia-Bv  <piXtKov  fitXiyyi^m  (jloXtsv, 


Xpuo-J?  lowXeKX[A^  Xmrxfo^fooi  rif^xro  xufi^ 
EupuaAa  ;^ap»'evT©-,  ir  iSBmy  i  [ax  (TB,  Ku7rp<, 


AccSu 
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Aciouv,  oq  ueTc-sriarBe  Ko^aig  E%^;s-©k.  i^to. 
AWriXaq  os  (ptXyjtrocv,  'Epwf  <J'  o  ^pv(T04iuevvos 
IIvBva-ev  far  uf^(poTi^oiq  ofAuX^v  (piXoriiT©^  avTfA%v, 
^v(iVxX^  -zifjoiriTo  •syoQco,  xapijf  fio^oerirTiq 
0<r<r£  oixyXoiVcra-ovTEy  kvSuviouvte  te  [^xica 
TIxwloin/ci)v  [^7]Xoil'u  eoiKOT  epivOouevoi'iv. 
Has  Kopvi  Tov  Tsrxt'Sx  ■srB^tyXijva/itsvyi  dCpov 
IiTfiv  Trjv  TtrXoKxj^TSx  i^E^ovfl'  KTrxXoTg  vxKiv&otS, 
Slf^oiiriv  QoTftuaov  ewippet^(rxv  eaavvoTs, 
Kaj  ;^e<Xir?  dfixpvyfix,  vi,  clvdBfAoevTxg  ItiXas 
Oix  yvxf^Tifja  (reXtvx  •ZErsp)  K^orxCpotq  ^vooiuvTag. 
Hg-o  KvXotoioua-a  SeXsi  SiSfji.yjfuvvj  alvu 
IfAB(>is,  og  K  avT^g  CwaSxjjLvaTxt  ^fiuviuvag. 
OvoB  TO(TOv  Hxiplri  icSfov  Kivv^xo  (ptXtias 
Tov  ^oSownj^vv  "aSuviv  Iv  'iSctXiu  •sroXvf/.yiXta, 
'  Ocra-ov  d^  EvpvctXn,  Xpuo-;,  £ay5orp(%©u  ^paj . 
Ouo    Idijff  arw  Zevg  tyikbto  bv  KOCiU(pyi<rt 
IlToifiBBis  ^(^xfiiriv  rai'i/jU5j(J'e©L,  Bv^xirxo. 
Hov  fA.Bv  BK  X<£aJ(^  TirivBtv  ^XBKTfivov  vSup, 
Hou  de  T1JV  wiTVog  Xb-sttx  \\iSv^((rfJi.x&  Uta-tig 
Ey  lodBoii;  uvrp^  to  [iBa-i^f4,Qpivou  xvdB(rt  xBTa-d^xi, 

Hou  OB   Xj  (piXBSlU  T-^V  Oli'^X  T-^V  Tft^OfJlxXXov, 

Hou  cpxysiv  [ZBXiKijfiOv.  IxtvBTO  S"  »  ^pEva  xifpiy? 

OUO    *p5JJ   Xl^XO©-'  WlVEtV  ■^XBKTDtVOV  vScop, 

Ou^  «paj  Tijv  wiTueg  Xbtu-tu  4"5fp'Vjit«^'  Uia-vig 
'Ev  '^o^Botg  xvTfi^  TO  y,B(rijfi&fiivov  xvObo-i  xero-^a*, 

OJo    «p«  y2,   <PlXBBiV   TYIV  Oli'Sx  TVV  Tft^Ofyt,xX?VOV, 

OvoB  (pdysiv  ftsX/xijpov,  a(J5'  s  zxXS  r,fXT  av^'Stf. 
OJo£  ol  '^XxKXT»i  (pfBi/xg  Box^BVy  J  KxXxdi(rxo;, 
OuT  »6poV  xepjcf?  (ptXBfiiQa  Su^ov  'ABriv^g, 
0<r<ra  T£  •srxfQivmxTg  olKu(piXBi(Tcri  f^sf^fiXev. 


Toiyu^ 
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Aiv   iTiriKSfTO[<teiS(roit  euiXXia-uv  ccXXvSig  aXXij, 
Xif  f^xXuTiyi  yX'^vfj ;   (^£0,   to  Tftv(pefov  yXvKvfirjXov. 
XI?  AaXsr  ^  rXyif^uv  ;   o»as  £XE7r£(  aii'oSpuTr]©-  ; 
Nat,   vauj   X^va-liiov  yXvKBfov  tekoj,  or<J"  o  ^oyer  o"E. 
H  (T  uXusii  f^Bj-crriv  dvtx.  vutcjoe.  K(xSiV0B[ji.Bv  otijv. 
'ilf  ocftx  VBiKSiUcriv  txfioiZctoig .  ^  0£  (TEO-Ijpoj 
K«t  T'XuKU  fiBi9r,(rx(rix,  tccob  kXvbv,    ko   ccXByi^BV. 
TIoXXccKi  S'  ctBt^'niTX  TiroXu^'odov  civ  XBifiuvu 
OiYj  Bov  Xcyupr  ^oXwi}  Kii(pt^Bv  tpwra. 
K«»  -sroTE  SxiSxXbv  (pcovri  toioxitx  fisXi^BV. 

"^il  (pl>.B  Tsra",  n£(5^?  %pu(rw7jr/J"©-  ^(J^t)  [ZBXyjf/,a, 
EupuaXf,   yXxVKcov  Xap/TtoV  ^aX©^,   »;d£  Ki/^ijpijf 
0£O-2zr£(r(Ot'  SxiSxXfjix  [ABXiipfOv®^,  nj  ere  QxXix 
Ka»  vvfi^xi  nx(pixi,   id)  KiSfxi  fjtyiXowx^Bioi 
'  F,v  T£  coaotg  Sf,B^>xv,   yc^  «jt*ap«>c6J,    Ef  te  xpti/o/TiV. 

E*^£   Jc',    EjWCV  jttEXETIJjtta,    TtToViV  (TE  ■}/£    KlKX-^(rKOt[il , 

K«*  <r£  >c£  (TVfA.'srXB^xif^t  yxf^niXiv  bv  ^iXotviti. 
''a  SBtXvi.  t)  KB  TXVTX  XiXxiBxt  ;   K  Ss^ixg  yB 
Mij  ToT  £7r@o  7.i<p\J^ot  (pofBotBv  If  B'ara  jttsjrpof ; 

'H   jttlj   X^  "sfJBXBXl   KB  TcOV  XxXBOIBV  BfUTX. 

'AXXx  t/  JSEi/  Sb^ix;   ^uvog  vc[x,og  bo-^'  'Tf/^Bvxia. 
Kal  T<  y'  lyw  JCEf  ccvvfji(p©^,  BfiTjf^txg  SSb  Xi-nrotfAr^v  j 
Xpjj  jtt*  apa  sra^BBvlxg  poaou  u^fxxvTov  B^vcrBxt  ; 
'AXX'  i^xfjtxi.  (ptvyBt  <r  oVa^  Jf  fAxXxKulisroo©^  ijfeijj 
AtyXi;  X£;p/o£(r(ra,  ;^  £pra-£<  yri^xg  af/,of(pov, 
r^paj  BV7rXB)cjii  CcTfivv  Xbukxivov  B^Slfxg. 
As"  jtt'  apa  Bvj^ov  BfOiKTiv  IxlvBtrBxt  fixXxKoT(ri, 
Aivf  Tjttijf,  'Tj^Bvute.  av^,  "ApTE/*/,  jtt^  vef^BTX  ftoi, 

Kx) 
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Ka«  (TV,  Beoi,  (ptXoTtTocig.  (re  Se  ^mtoXu  EvSv[jI,Iuvi 
AxTfjca  ivi  ;^Xo£p^f  SijVirreri  Xeyna-t  naQiuSuv. 

AXX«  dog,  0)  AriTug  ^uyarep,   Sag  jtt'  7J  yxf^setrBat 

H  9»viBiv.  Kvifsg  de  k  Sf^cv  rsf^voiev  ocTfocxTOv, 
ITp/i/  (TBO,  TsrafJsvii^,  v'.jjlsv  uyvoruTOv  'srufia.QoiiVBtV 

NoV(p;  yotfA,^.  von,  tuto,  Bex,  Te\e(rcii[^t  voyjfAx, 
^H,   i^  •srof(pvftyiroi  kUv  ;^X&ip^j  hoi  Xoxf^vig, 

Bij  oe  [j,sXoi.fi^iri^l'd^  B'ST''  vjiovog  Adauv©^. 
'H  fji.'^v  Kiivov  Sf^eXXi  wot^vjia-tv  ax  oi^'ici,vTocig 
'A^ps.!;  Tov  ■sroTUfjt.ov,  ^  jtiij  (pfuvoi  ovjfov  lotivsiv. 

EupJaX©-   yoip  .B>i£l   iiCtVVlX^TO   VOCf/.Ot,Tt   StiVU 

KoiXog,  easp  9'  cpouv,  j^  ev  voocirt  yv/^vog  a^upei/. 
'H  Se  Ko^vj  ■sTX-STTUive  Six  ■STXardva  Cxdv^vXXa 
Aioof/LBvui  yXv}vft(ri  poooy^aox  koXtitov  E{p)jbjf. 

'ifJLt^TCO   h  TSrO^  U  KaTUTVlKiTO,    VjUTB  XSUKI^ 
'HbXiOIO   %/wV  KXTuXei^BTKi  CiKTH'Bira'IV. 

\fl  oXtyoxf'Oviov  TBp^ig,  <roi  S'  alev  uvtrj 
Uixfiri  zirapjtAEjtiSXtoJte  >^  otpyxXBx  fiBXBOuv*;. 
GlSf4,x(rt  yxp  i^eyx  vaf^cx  •ziroXvyvcifA'srjoKTiv  cpej^Sij 
hlpviSiov,   •sroTKfAu  (5"  loBtSel'  ^vivxTo  XatXaif/. 
EupuaXe  TftCptXviTB,  <ri)  (J'  Iv  Stvri(n  xBtcpii^Kug 
AlvoTTxG^g  i^xXepotTg  tlXta-o-Bxi,  ioB  <r  ocftiyov 
ifuy,(pKt  dxriXv^TOi  Xtfiv»iTtSig,  a'XXa  yctf,   «J  ai, 
'Eg  ^vdcv  mtwBg  vy^ov  dvn^XvC^cov  fJLBXuv  uouf, 

Tlot^vMyi  ^B  KOfirj  "WiiCfiv  SeSXijjUej/ij  dryi 
'S^g  'i!Se  TBdi/BiUTx  vBov,  yoBfiu  J'  oXoXvyfiu 
'XI  Bf^B  SbiXocCijv,   ff'ova.'^i^',   oltso  ob  Sxi^otfiou'v 
Aa^pua  ix.vpo[/,BiOiV  Ss^f^x  GXve  zro[/.(poXvyeg  ug. 
TiXXb  Sb  Tiig  nrXoKci-^^g.  oXo^u^bto  ^  tjiit  uijSuv 
XXwpijiV  ^vyecTVjg  ITafJ/oi/©-,  ^  SiX  (pvXXuu 
IIx^S"Itvv,  alev"lTVV,   yXvKB^o~g  fji,ivvft(rfiu<ri  KXum. 


"AXXtn 
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"AXXsto  o"  £f  •sroloifj.oii.  rod  hSufoa-(r'  ctf^^ixxXv^ev. 

AvT«  Jtofijf  Gvi^Tiji  yvfji^ij  Nijpijjj  eyevTo, 

Ev  T£    &u9ci)   IJ'OTCC.fiolo   (TUV^VTSTO  TU  ^uaiVTi 

£t/puaX&i,    6i  .  ovTi  olywn,   y^  fnv  tauvvrj 
AuTu,   TCy  MeX/tij  ^o06;^pwj,    ^  M>jXV  ctyxvtj 
K«»  rXaujcij  ;^ap(TOtoX£(pr<:p'So,   ;;^apo'sn7  re  FaAjji/ij 
Kat  [iaXocKYj  VuXdreia,,   )c,  Eonxij  €a5L/xoX-5r©o 
©peij/ai'  £z«r  apyupew  kXktixu  poSeoig  ev  dcuroii, 
XsjXsfr;  vsKTufBocg  poi.dcci/,tyfocg  eiirt^oi^ixa'Ui. 

Evdoc  yctfttd  Xpi/J"*?  JCS^iarpijjM.ei');  EvavccXoio 
M/rpiji'  Xiio-aro  wpwra,  X£;:(;;6<  %pucr^f  'A^potJrnjj 
rajU.Spoi'  w^oiT  xTj^fxcoi,    )c,  a,^fo7;  ^siXetri  'X,^lXvj 
0X«4/£,   7r6pi7rX£>4T0i(rji'  ccyoiXX:f/,svri  i^iXUircnv. 

XI5  ^aro  K.oiS'oiXiouv  WfJL^uv  yXu/.ug  o^vig  'Ajttuvraf, 
'Hoij  (rvi^-wXe^oig  .uSivyjv  £u  Trij;^^*' Ks/piji/, 

Aj(*£po(r*av  (piXoTTjTa.  ■wviuv  tf/i^up/cTjttato-*  XswroTg. 
Au<r</itEX£f  0-  Kara  ZXi^d^uv  ore  ku[^x    ctTu-'lsT, 

A[/,<Pa)  iTT  uXXriXuv  KoXwoig  ytvu(T(rovTii;  Sfa^oa 

AjitBTausftr;  jweXr;  Kt/VpfJ^  kbk [/.riKOToe,  Safoig. 


CAPUT 
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CAPUT    IV. 
De  Comcedice  Gracce  fcriptoribus. 

iacUAM  vellem  fupereflent  Menandri  comcedise  !  Paucis  ejus,  qui  re- 
ftant,  iambis  non  erant  Athene  ipfe  magis  AtticcE :  ut  de  illo  dici  poflint, 
quos  de  Lefbia  poetria  citat  Addifonus  nofter,  e  Phsedri  fabella  verfi- 
culi : 

O  fiiavis  anima  !  quale  m  te  die  am  bonam 

A72tehac  fiii[fe,  tales  cumfint  relliquia  ? 
Ariftophanis,  quas  fuperfunt,  comoedias  funt  fane  omnium  elegantiarum 
plen^e,  &  Grsecarum  literarum  ftudiofis  apprime  utiles,  fed  eas  ad  Me- 
nandri verecundiorem  fuavitatem  acceffifle  non  puto.  Equidem,  exerci- 
tationis  caufa,  fcenam  quandam  ex  Adelphis  Terentii,  qui  maxime  Me- 
nandrum  imitatus  eft,  Grsecis  trimetris  converti,  quam  huic  capiti  ap- 
ponam,  cum  feftiva  vit£e  humanse  defcriptione,  e  Shakefpearo  fumpta, 
qui  nonnullis  in  locis  Ariftophani  fimilior  mihi  vifus  eft. 

IAMBI. 
Aij[^.  fpeij  T^fAOv  ccdxiov  y.a.0,   tag  i^ovT^  av 

Ku.-zirsiTix,  Tuv,   Sv  civTsy.vp(r,  oSoiircpuv 

0\)K  ayooff  etvcci  tutov  SiorjKug  KvpsT. 

Mij  a  tccZt  ufBiTKei.  jttij  ya^  oiXXoc  Koticug  ix^' 
Krrj.    TlxT,  •nf^.t,  -uioii.  Z.  ri  ^^j.  Kt.  tI  J«»  ^riTU  ys^nv ; 
£u^.    K«j  K«pT«  o"e  yi,  Kt.  t)  ^a» }  ^a^xici^.  Z.  uv,  a-iyu,. 

Anfi. 
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fbu<rtv  (rx,iSov  vt^vx  Kf  KaK^[/,ivO^' 
E/*e  'TTocv  Ta.fxT]u,  wavTcc  iiocXvf^cai/eTat, 
Eyuaa  rrd,vTa,  vroiv  fAoy©^  (pi^u  €ao©»' 
Suf .  O^x,  "'"f  *'/*'  TcV  yi^ovTx  fiii  yiXoivt 
'  Of  y*  iiiv  elSeif  -ErccvO'  e  (^ijo-tv  elSevou. 
Ai7^.    ZjjTwi/  dhx^ov  OUT©-  wcT  eX^Xufla. 
Kti;.  n«r,  war.  S.  <r<y*.  f4,iXXu  f  eyuye  •aa.v^  op«v. 
Aijjtt.   Kc^'w  ^Jpav.  larJaTu)  SuX^  treifx, 
Su^.    Ka<  jttiji/  jtta  nji/  Aifjt«»;Tpa,  xav  Kxwf  e^^jo* 
Ovosig  TotXaiTTUfotT  uv,  ug  eyuyl  rrep. 

AifX®o  TTEp   UV  (AifA^lV  OIKXIXV  [ABf/,^Ofiat. 

Arjfi,  Tlocr  arja  ;   Xijpsr  kcH^tx  Xiypof  vtoci, 

'  At}'  etweg,  u   yot,^^ ;   Zf  cihx^og  ivSov ;   2.  a, 

Mij  tTKUTTTe  fi.  u  yuB'  ;  etTJxToti.  A.  kx-^u;  y  «%£<;  ; 

*fls  TuSe  TaVop©^,  ejTa  -nrap^efa  Xii/©- 
E%£;  TtTXTu^xg  wu^  Svtruvvfiov  Kccpx. 
AijjU.  nu£ ;  ■zs-xfBBva  ;  TsraTx^ev  ;  if  fixivoio  ye ; 
Su^.    OuK  ay  £X£7ro<ijf  Jf  •sruv^fiyog  iTO(ri 

2off  TTar^  ye  jtiS  '^exo^lie  tco  yvctBui  ova  ; 
AijjM.   T<  ya^  ;  Z.  ay  Ifivys  txvtx  Jpav  Trejfavr®-.  A.  j/ 

Zu  y'  apT«  vaietv  auTov  ti-rrag  ayfoS'i; 
Zu'j.   Nat,  JeoTjror*,   «XXa  Bocrjov  aCrov  tQ^BVov 

Tov  dyfioTToiov  KOf^7ro(paKiXop'^yi[Mvx. 
A^fi,  Ev,  yiwulxg.  S.  irug;   A.  Trug  yxq  ^^t  yevvxaag, 

^V(riv  xxTtMcurBug  ye  Xy  ^tov  Trar^j  ; 
Zo^.   'AXX'  ai/  (Ttyxv  fieiBoiy   (rx(p'  old'.   A.  «u,   TTxtSiov, 
Eo^.  reXoiOi'.  OS  J»Xif  Xapu/y*  av  tKTOfiOt 

MoXtg  dvTiXBytiv  out  rt,  fiuv  Srog  KxXog ; 
A17JIC.   Ka(  (pEpTaT®^  ya^.  ap'  doBX^og  otKOjt ; 
Zu^.  'EywiJa.  x?ie  av  tS  tobtjj  xi/ps"  (Pfcc<ru- 
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Tvp-  '^E  £  £  e  £  £.  roTroi/  (ffxa-u,  jck  ravof^x. 

Oujc  ot'iJa  yap  j^  ttwj  ;   A.  rorrov  ^   iv^hq  KsyB. 

Aviu..   IIwj  a  7«^  ;   S.  wV  «"  Tiji'.iJ'g  7ra^«£«*i;f  coof, 
KocTccvTSg,    SKTCfuy  uv  oiVTinfiV^  TM-xpiq^ 
Ka.x.e'i'  (TB    A.    Tro7  ot/jt  a.v  ri^ot.'noi^^i.  (/>  ;  X-  wj  ocvu 
S%£ooi'  TrpocjjXSej  lirrre  iCj  tru  (ravTov.  e; 
Tvjv  Se^iuv  QXerrotg  ccv  oiXaog  m  ^^uv. 
Ka^ei  g^evuTTog  eg-  utt  cf/,^xruv''zirfiO(ra. 
Aij|i*.  OvK  ol^oc.  Z.  [AVpoivma  Trdvu  Trap'  sug-Ktov. 
Aij   .  "Avo(J©o  y"?-  ^'^^  '^'^ff  TTBfitziuSyiiro^xi ; 

'Lvp.   N«*,   vai.  TJ?  ccv  [/,uaov  f^  av  hk  snrot  tcXvuv. 
Av^ig  a.ita.^a.Tta.vTo.  (rot  [jCsXXu  (p^acruv. 
Bxais'scx,  y  sg  7rcx.vaoKSVTCiia,v  itaXkv. 
^Ap'  ol(T^o(.  rdvofiog  Ewpara  ys ;   A.  'Trug  yu^  is ; 

Sup.   T^Tov  pu  TrapaSaj  Etj  apig-spac  trw 
Karw-Sev.  uXXa  f^rjv  otocv  XvKoxTiva 
Gsa  TrapjjX^Ef,  aZ^ig  etg  t'^v  oi^ttxv. 
Tlpvyj  TTvXvjv  S'  riKBiv  'Trance  k^vjvyiv  -ttuvv, 
BXei^etg  f/,lv  ccfTOTTuXiov,  rol  ^'  civTiK^ug 
T5  TiKTOvog,   KOCKBi  KCi(riyvvjTog  Trom. 

Ai^jW.   Tiij  yB  dfos,  TTod' ;  S.  cctJoc  vtv  aXtvTYifnx 
IlotsTv  kbXbvbi,  (rv[ji,[jCBTfoc.  yav  cog  Tni/Btv. 

A»jft.    H.VBiV  T«%'  Jjttaj ;   r.  apa  yttij  a  jcxXug  b^si  ; 

Ajjjt*.  TlciU(ra,t  Xeyuv  ;^pij.  ^cx,t]ov  iv  £aiJi^£«. 

Et/m  Tt  7roiyi(ru  ;   th  yctp  bIkotoS'  Treaoi 
"Aires-iv  Ai'(7%(i''^'  to  dB^Tivov  t«'to<' 
'jHjtteXAe  x«<sjj'.  ;:(^»i  rpaTre^' £(r>ip£TO. 
'O  ]Lrr^iTl(ptAiv  o   oXug  b^uti  [^aivBTXt, 


'A  XX' 
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'AXX'  il/SoV  £i(*'  UTTOiVTU,  (TUWflQSfiV  XxXcc 

UepiJCvXKTUv  f^ot  ax^tXug.  k  o^vov  ho(pav 
''H|a«p  -uTufiX^u  Toys  yXvKUTocrov  r,fejji,x. 
Anno  iEtat.  1 0. 


ANAPiESTI  ARISTOPHANEL 

Tlctg  (rx,rivo&oi,7i7  y^  y.ooiiuou  •araj  r\g  Kuf^uSiav  uvijo. 
'AXX«  ycc^  ug  TO  aiXT^ov  •urx^otCsiv  Trpuroi/  to  Qpi<pog  TTpoXoyl^ei, 
KaJ  7r«7r7r«(oi/,   Xy  toocvXi^ov,  k   ctiei  ■x^oLfid.Stg  •Bnepuyit^cv. 
K-o-Tot.  ^iXcDv/jg  Q.y,^(x.Tt  irxidlov  ug  poovTig-Yipiov  eoTrei, 
^TUf^vWci^ivov  y^  bifeXo^cpoi',   k  r/cau  g-iXQo'j  soBudsi. 
AXAa  x.iiiv^of/.svQ^  tot   egocg-rii,   k   OiKis  ■^piy}Co7(riv  e^ntryug, 
T^uxTug  cioei  "uToc.pxycXocvtrlQvDOV  •srp'^  BTricDcuvtov  ye  KcpKTKrig, 
K'  ocuTyjv  i[^a.Tiu;v  3u7nusi  oa-srocvxtG-tv  •!!roix,iXofiO.(pct)V, 
MjjTTicjy   ouQgcdi/,  j/,iiiT  uv  %lO^^•■,  f^riT  ctv  vukt^  [^iXeTurj. 
AcK(rv7irci)yuv  fnv  t7re<Ta  Xo')(oi,y^  f/,eya  ti  g-pxTicv  t  ezo'topKii, 
K.cil  So^oXoyeT  tstoXXoL  f^ev  Iv  yt\  'ttoXXx  J"  \ip'  u^^x   TZTiTuXeufraf, 
A»£t  ouiTPCoX©^,  Kuv  a.ypotx.@o,  x,'  utei  rx  (TTirXxyxy   otyuvxKTUv, 
Kale)  ^ijTav  Itt)  tS  ^i(pe©^  <Pvf*'>l';  xXe©j  elKeXcvei^ov. 
IloTvttd  J'  oi^cc  ■Muyoivi  oixag-r,g  yotg-gu^r};  yCf  'srx'xuxvyjjA.i^, 
K«4  uutJutuv  £jM7rXi;(r«jwev©-j   t-cu  t  ovjuv,   tuv  tb  XxyuuiVy 
'Ett)  TOig  uXXotg  >refAV07r^0(ru-srst  icj  ti]  yXuTjv  "sroXifn^Bi. 
'Tttoxu^QV  S^  }^  (T(pijxuSBg,  XvifjLeav  tb  yBpcvTtov  S'^TS'ii, 
Kxi  TTOTTTru^Bi  K,  idi  zr^o  -uroXXi  kbk^xPi?x[/,xu,   ttx-.v  y^v^ei. 
A^xi/.x  7rccXt[/,7!rxig  Ts-pio'^vg  xXsibi  crst^vov  toob  }C)  Te^xTuoe; 
Xupig  QXe^dpuv,  x^9'f  ooovtcov,  %w^(f  S-^sni  QioTetxg, 
Anno  iEtat.  lO. 


CAPUT. 
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C  A  P  U  T    V. 

De  Carmine  Latino. 

X\  ULLA  in  re  felicius  Grsecos  imitati  funt  Romani,  quam  in  carmi- 
nibus  ;  non  ilia  dico  Pindarica,  tubae  quam  lyrae  aptiora,  fed  Alcaica, 
Anacreontea,  Sapphica,  quorum  &  numeros  &  venuftates,  melius  quam 
dici  potefl,  effinxit  Horatius.  Hoc  poematis  genus  adeo  mihi  quondam 
placuit,  ut  inciperem  juftum  carminum  volumen  contexere,  quorum 
alia  e  veterum  Lyricorum  relliquiis,  alia  e  poetis  Afiaticis,  alia  e  re- 
centioribus,  libare  ftatueram,  alia  denique  a  meo,  quantulumcunque 
eflet,  ingenio  depromerej  fed  eadem  fere  majora  ftudia,  quae  me  im- 
pedierunt,  quo  minus  Limona  hunc,  ut  vellem,  perficerem,  lyras  ac 
Mufis  vacare  non  permiferunt.  Quatuor  folum  carmina  huic  libello 
fubjungere  volui,  fub  fifto  A.  Licinii  nomine,  qui  Ciceronis  in  re  poe- 
tica  magifter  fuit :  in  horum  fecundo  Sapphus  in  Venerem  notiflimum 
carmen  fum  imitatus ;  in  tertio,  Oden  eandem  converti,  quam,  in 
capite  de  Epigrammafe  Gracorum,  Grzece  redditam  expofui :  id  vero, 
quod  ad  JLalium  infcribitur,  miffum  eft,  prope  decem  abhinc  annis,  ad 
amicum  quendam  mihi  in  primis  carum,  cujus  fororibus  latrunculos 
luforios  ex  ebore  atque  ebeno  tornatos  dederam. 

Carmen   I. 

AD  VENEREM. 

Oro  te  teneri  blanda  Cupidinis 
Mater,  c^eruleis  edita  fluftibus, 
Q.uae  grati  fruticeta  accolis  Idali, 
Herbofamque  Amathunta,  &  viridcm  Cnidon, 

Oro, 
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Oro,  Pyrrha  mels  cedat  amoribus, 
Quas  nunc,  Tasnaria  immitior  aefculo, 
Moerentis  Licini  follicitum  melos 
Ridet.     Non  liquidae  carmine  tibiae, 
Non  iliam  ^oliis  illacrymabilem 
Ple<Stris  dimoveat,  lenis  ut  arduam 
Cervicem  tepidum  fledtat  ad  ofculum. 
Quantum  eft  &  vacuis  nedtar  in  ofculis  ! 
Quod  fi  carminibus  mitior  applicet 
Aures  ilia  meis,  li  (rigidum  gelu    - 
Te  folvente)  pari  me  tepeat  face, 
Te  propter  liquidum  fonticuli  vitrum, 
Ponam  confpicuo  marmore  lucidam, 
Te  cantans  Paphiam,  teque  Amethufiam 
Pellam  gramineum  ter  pede  cefpitem. 
Turn  nigranti  hedera  &  tempera  laurea 
Cingam,  tunc  hilares  eliciam  modos  : 
At  nunc  me  juvenum  prastereuntium, 
Me  ridet  comitum  coetus  amabilis  ; 
Et  ludens  puerorum  in  plateis  cohors 
Oftendit  digitis  me,  quia  langueo 
Demiflis  oculis,  me,  quia  fomnia 
Abrupta  baud  facili  virgine  faucium 
Monftrant,  &  viola  pallidior  gena. 

Carmen   IL 

AD  EANDEM. 

Perfido  ridens  Erycina  vultu, 
Seu  Joci  mater,  tenerique  Amoris, 
Seu  Paphi  regina  potens,  Cyprique 
Lstior  audisj, 

Linquc 
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Linque  jucundam  Cnidon,  6c  corufcum 
Dirigens  currum,  levis  hue  vocanti. 
Hue  veni,  &  tecum  properet  foluto 

Crine  Thalia. 
Jam  venis!  nubes  placidi  ferenas 
Pafleres  findunt,  fuper  albicantes 
Dum  volant  fylvas,  celerefque  verfant 

Leniter  alas...  . 
Rurfus  ad  coelum  fugiunt.     Sed  alma 
Dulce  fubridens  facie,  loquelam 
Melle  conditam  liquido,  jaeentis  .  ; 

Fundis  in  aurem. 
"  Qua  tepes,  inquis,  Licini,  puella, 
"  Lueidis  venanti  oculis  amantes  ? 
'*  Cur  doces  moeftas  refonare  lucum, 

"  Care,  querelas  ? 
"  Dona  fi  ridet  tua,  dona  mittet  j 
"  Sive  te  moUi  rofeos  per  hortos 
"  Hinnulo  vitat  levior,  fequetur 

"  Ipfa  fugacem." 
Per  tuos  oro,  Dea  mitis,  ignes, 
Pe6lus  ingratae  rigidum  Corinnas 
Lenias.     Et  te,  Venus  alma,  amore 

Toriit  Adonis. 

Carmen    IIL 

AD  L^LIUM. 

Veftimcnta  tuis  grata  fororibus, 
Et  donem  lapides,  qiios  vel  alit  Tagi 
Fluftus,  vel  celer  Unda   ;     ;  > 
Ganges  aurifera  lavit,     ■ 


Licli, 
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Lajli,  fi  mea  fit  dives  opum  clomus. 
Quid  mittam  ufque  adeo  r  Scilicet  haud  mea 
Servo  caimiua  blaiidis 

Nympharum  auiibus  infolens, 
Quarum  tu  potior  pe6tora  candidis 
Mulces  alloquiis,  te  potiorem  amat 
Mufa,  utcunque  puellae 
Pulfas  ^oliae  fides, 
Quin  illis  acies  mittere  commodus 
Tornatas  meditor,  quae  bicoloribus 
x'\rmis  confpiciendae 
Bella  i anoxia  deftinant, 
Qualis  propter  aquas  aut  Lacedjemoni 
Eurot^  gelidas,  aut  Tiberis  vada, 
Cornicum  manus  albis 
Ni2;rans  certat  oloribus. 
Cur  noil  fiib  viridi  ludimus  ilicis 
Umbra  fuppofiti  ?  Die  veniat  genis 
Rideas  Lydia  pulchris, 
Et  faltare  decens  Chloe  : 
Die  reddant  mihi  me,     Ludite,  virgines  ; 
Me  teftudineis  aut  Venerem  modis 
Dicente,  aut  juvenilis 
Telum  dulce  Cupidinis. 

Carmen    IV.  "'  " 

.1 

AD    LUNAM. 

Coeli  dulce  nitens  decus, 
Lenta  lora  manu,  Cynthia,  corripe : 
Pulchrae  tedla  peto  Chloes, 


£t 
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Et  labrum  rofeo  nedare  fuavius. 

Non  praedator  ut  improbus. 
Per  fylvas  propero,  te  duce,  devias. 

Nee,  dum  lux  radiat  tua, 
Ultricem  meditor  figere  cufpidern. 

Quern  tu,  mitis  Amor,  femel 
Placatum  tepida  lenieris  face, 

Ilium  deferuit  furor, 
Et  telum  faclli  decidit  e  manu. 

Nee  delifta  per  &  nefas 
Furtiva  immeritus  gaudia  perfequor  ; 

Blanda  vi61a  Chloe  prece 
Peplum  rejiciet  purpureum  libens. 


CAPUT    VL 


J-iLEGANTEM  Callimachi  vfivov,  qui  infcribitur  ad  lavacra  Palladis, 
verfibus  elegiacis  Latine  reddidit  Politianus,  numeros  &  exemplum  Ca- 
tulli  imitatus,  qui  ejufdem  poetae  de  coma  Berenices  voi'^fioiTiov  verterat. 
Nos  autem,  anno  astatis  decimofeptimo,  priufquam  Politiani  Mifcellanea 
legeramus,  eundem  Callimachi  hymnum  verfibus  Glyconicis  adumbra- 
vimus,  Catullianum  dicendi  genus,  quo  ufus  eft  in  Epithalamio,  imi- 
tati. 

Saltuum  viridantium 

Filiae,  genus  Inachi, 

Virginum  chorus  ad  fit  hue, 

Hue  adfit,  tenerum  albulo 

Cefpitem  pede  pellens. 

Audion'  ? 
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Audion'  ?  an  amabili 
Dulcc  ludor  imagine  ? 
Audio,  nemus  avium 
Funditus  fremit,  &  bona 
Prodit  alite  Pallas. 

Qjaare  age,  hue  aditum  refer, 
Et  I'alire  paratum  habe, 
Turba,  Palladis  in  fide. 
Eja,  flexile  tinnuia 
Voce  concine  carmen ! 

Non  Minerva  prius  lavit 
Quam  fua  rofea  manu 
Mollicella  latufcula 
(Perfundens  gelida  jubas) 
Defpumarit  equarum  ; 

Et  perterferit  aurea 
Colla,  myrteolum  gerens 
Gaufape,  ac  ter  &  amplius 
Moverit  teneram  manum 
Subter  ora,  fub  armos. 

Hue  adefte,  puelkiliE : 
(Jam  videutur)  at  baud  onyx, 
Haud  amaracinvun  (melos 
Dulce  tibia  fuccinit) 
Haud  amaracinum  adfit  : 
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Odit  Pallas  amaracum  ; 
Haud  adfit  fpeculi  nitor, 
Pallas  haud  fpeculi  indiget. 
Nempe  ubi  ad  Phrygium  Idali 
Arbitrum  Dea  venit. 

Ilia  non  placidum  mare. 
Nee  pellucidulos  lacus 
Finxit  inlpiciens  comas  ; 
Nee  decora  politulum 
Confuluit  orichalcum. 

At  cincinnuli  identidem 
Unam  bellula  fimbriam 
Tranfmovit  Cythereia, 
Ad  glabrum  fpeculi  vitrum 
Ufquequaque  renidens. 

Pallas  haud  ita  :  fcijicet 
(Quales  per  cava  Taenari 
Gemellae  juga  flellulas) 
Gramina,  &  pede  pervolat 
Intadas  levi  ariftas. 

Quin  abhinc  aditum  refert, 
Dum,  velut  fyluEB  coms, 
Crinis  luxurians  fluit 
Hie  &  hie  bene-olentibus 
Unguentatus  olivis. 


Tunc 


LIMON,  SEU  MISCELLANEA.  651 

Tunc  ah  !  tunc  dea,  virglnes, 
Ora  floridula  &  genas 
Haud  minus  rubet,  ac  rofe 
Vel  flos  purpureae  teres, 
Vel  ridens  melimelum. 

Prodeas,  dea  cafta,  fis ; 
Audin'  audin'  ut  integrae 
Succinant  tibi  virgines, 
Ne  lavatum  aliorfum  eas  ? 
Prodeas,  dea  cafta. 

Prodeas,  dea  cafta,  fis  j 
Pedes,  innuba,  transfer  hue  : 
Hue  veni :  hue  refer  aegida  : 
Et  ferrugineam  arduas 
Caffidis  quate  criftam. 

At  cave,  upUio,  bibas 
Has  aquas  hodie  ;  cave, 
Vacca,  tute  litim  leves  : 
Urnulam  fer,  aquarie, 
Fontes  ad  Phyfadex. 

Nempe  defilit  e  jugis 
Mufcofis  hodie  Inachus ; 
Flofculos,  viden',  irrigans 
Defluit  liquido  pede, 
Amne  lucidus  aureo. 


Jam 
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Jam  la  vis,  dea,  jam  lavis  ; 
Paftor,  tu  quoque  nudulam 
Decernas  cave  Pallada. 
Ecquifnam,  (mifer  ah  mifer  !) 
Te  cernet,  dea,  nudam  ? 

Pandite  oftia,  januae : 
Interim  organicis  modis 
Suave  nefcio  quid  lubet 
Inter  ludere  virgines. 
Pandite  oflia,  valvas. 

Olim  nympha,  puellula?, 
Caflae  perplacuit  deae ; 
Mater  Tirefise,  integrse 
Mentis,  &  viridiffimo 
Ufa  flore  j  uventas : 

Quacum  ludere,  quam  tenere 
In  molli  gremio  fovens, 
Quam  curru  vehere  arduo, 
Quoi  verba  edere  blandiens 
Dulciora  folebat. 

Non  chorus,  neque  erat  deae 
Matutina  locutio. 
Nee  fragrans  oleae  nemus. 
Nee  fol  vefperi  amoenior 
Carae  voce  Chariclus. 


Fruftra ! 
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Fruftra  !  nam  dea  mollia 
Surx  tegmina  cerese 
ToUens,  lavit  in  undulis, 
Frigerans  ubi  temperat 
Sylvulas  Aganippe. 

Jam  turn  tempora  Sirii 
Peflilentia  retulit 
jEftas  polverulentior : 
Et  filentium  amabile 
Montis  denfa  tenebat 

Forte  turn  Chariclus  puer 
Alulto  cum  cane,  non  fine 
Centeno  ha^duleo,  genas 
Vix  lanugine  vefliens 
Nigriore  glabellas. 

Sub  dio  vagus  hue  8c  hue, 
Ac  toflus  fite  guttura. 
Ad  factum  laticis  caput 
Proh  pudor  !  tulit  haud  bonum 
Haud  bona  alite  greflum. 

At  pudoricolor  dea 
"  Ecqua  te  mala  mens,  ait, 
"  O  mifelle  puer,  rapit?" 
Dixit  J  ille  adeo  tremens 
Moefta  voce  receffit. 


Caligare 
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Caligare  oculi  ftatim  ; 
Genua  fuccidere  :  artubus 
Senfim  obrepere  flammula  : 
Et  tradlim  auriculas  fono 
Tintinare  fuopte. 

Turn  puella,  "  Quid  inquiit, 
"  Quid  facis,  dea,  quid  geris  ? 
"   (Me  fugit  ratio  mea) 
"  Ecquid  commerui  ?  mihi 
**  Filium  male  perdis. 

"  O  fontes,  nemora,  &  lacus 
**  Puri,  O  mons  Heliconeus 
"  Non  amabilis  amplius. 
"  Occidunt  puer,  ah  puer, 
"  Candidi  tibi  foles. 

"  Ah  femel,  femel  occidit 

"  Lux  tibi :  &  cadis  immerens, 

"  Immerens  cadis,  ultimi 

"  Flofculus  velut  hortuli 

**  Suppernatus  aratro." 

Talis  per  falicis  comas 
Infolabiliter  melos 
Integrans  lacrymabile, 
Abfumptos  Ityli  dies 
Daulias  gemit  ales. 


At 
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At  fubrifit  amoeniter 
Compellans  dea  virginem, 
Flere  define  ;  quid  gemis  ? 
Tandem  moUicularum,  age, 
Sifte  lacrymularum. 

Define  :  ecquod  enim  feras 
Commodi  baud  bene  nofcitas  ; 
Quid  fles,  nympha  ?  licet  tibi 
Dulci  amaritie  tuos 
Temperare  dolores. 

Filio  fed  enim  dabo 
Longum  arufpicium  tuo, 
Unde  quern  fibi,  quem  tibi 
Sortem  dii  dederint  fciat 
Augurarier  audens. 

Hoc  ut  dixerat,  annuit  j 
Approbantior  annuit 
Alma  progenies  Jovis. 
Jam  redis,  dea,  jam  redis  : 
Claudite  oflia,  valvae. 

Claudite  oftia,  janus ; 
Serta  fpargite,  virgines  : 
Proin  tu  cafta  domos,  dea, 
Argoas  ope  fofpitans 
Bonis  omnibus  opple. 

TOTIUS 


(656     ) 
TOTIUS  VOLUMINIS 

EPILOGUS. 

AD  MUSAM. 

VALE,  Camena,  blanda  cultrix  ingeiii 

Virtutis  altrix,  mater  eloquentize, 

Linqucnda  alumno  eft  lavirus  &  chelys  tuo. 

At,  O  Dearum  dulcium  dulciffima, 

Seii  Suada  mavis  five  Pitho  dicier, 

A  te  receptus  in  tua  vivam  fide  : 

Mihi  fit,  oro,  noa  inutilis  toga. 

Nee  indiferta  lingua,  nee  turpis  manus ! 


DND  OF  THE  SECOND  VOLUME, 


